﻿omul Nini' Greu de argumentat ca întreg manuscrisul poate coincide cu cel rechiziționat de la L'Aquila descris drept "Manuscris de lucruri medicale, fără cap și coadă, perg , în " (PASQUALETTI , p XXXVI), când tratatul de medicină nu este prima lucrare, nu cel mai mare, iar ultimul aparține mediului roman al elevilor lui Kircher Dacă ai vrut să obiectezi în schimb că legarea codexului a avut loc după rechiziție - deci acum la Napoli - începând de la diferite lucrări, apoi chiar dorind cu orice preț să identifice tratatul medical ca provenind din L'Aquila, nimic ar garanta restul O formă mixtă, cum ar fi, de exemplu, în Declara și în DCM: acesta este un element foarte important, tocmai pentru scopurile a interpretării şi lecturii tehnice a diferitelor procedee şi nu se regăsesc în nicio ediţie a textului Pasqualetti a comparat termenul de caritate din prolog (PASQUALETTi , p XLiV) cu o descriere din terț al scriitorului franciscan Lucio da Roio căruia ar dori să-i dea originea lucrării ("caritatis amans scripsit libros plures in sancto Bernardino", ibid, p XCiX) În text sensul de caritate este în schimb în acord cu evoluții ale discursului neoretoric: "Simpliciter et sine aliqua attestatione charitable tamen [ ]" Caritable must înțeles ca referindu-se la simpliciter cu sensul de "clar"; toate acestea după linia inaugurată de Augustin în Retorică sacră (De doctrina cristiano, cartea a IV-a): "Fără reguli pentru elocvență, trebuie doar să fii clar (și un caritate)", Barthes , p Acum devine necesar să ne abatem de la metodă, indispensabilă pentru a accepta "fenomenul" acestor prevederi de subiecte (adică ierarhii de culori, liste de culori), chiar și fără aprobarea dovedită a utilizării instrumente retorice ale autorilor Vom trece, așadar, în analiză, provizoriu și numai în scopul uneia încă preînțelegere largă, de la definiția "structurilor retorice" până la cea mai simplă și arbitrară definiție a "structuri": forme lingvistice existente de facto, dar de identificare directă mai problematică cu cunoașterea conștient, codificat și împărtășit de construcția limbajului expozitiv Am menționat deja structura rețetelor individuale și, în acest caz, în raport cu planul care este în curs de elaborare, putem vorbi despre microstructură Un lucru va fi, de fapt, structura internă a unității de rețetă (microstructura) și o alta este organizarea si structurarea retetelor, despre care discutam acum in comanda a cărții de rețete (macrostructură) Sandro Baroni Studii de Memofonte general, în acest gen de texte pot exista reţete organizate pe ierarhii sau aranjamente de culoare care includ: - valoarea economică (de la mai mare la mai mică); - cea mai mare utilizare (de la cel mai mare la cel mai mic); - noutate sau inovare (în mod tranzitiv); - artificial vs natural (tranzitiv); - modele filozofice (alb-negru și intermediare; patru elemente de culoare etc ) Indiferent de criteriul care constituie aceste progresii, ele dezvăluie totuși multe date despre organizarea lucrării, precum și despre conținutul acesteia și autorul acesteia Evident, întrebarea nu se aplică doar pigmenților și miniaturii Cu corespunzătoare traduceri, găsim mecanisme ierarhice analoge și în lucrările de metalurgie, de vitrificare, vopsire Raman chiar si niste lapidari si descrieri ale virtutilor pietrelor pretioase la organizaţii similare, uneori cu episoade de mare interes În măsura în care este relevant pentru alegerea de a rămâne aici în principal în zonele de decor de carte, iata cateva exemple de scale cromatice sau structuri ierarhice, in tratate de enciclopedism antic și tratate de decorare a cărților: Vitruvius: Ocru de pământ roșu Sil (Sinope, Egipt, Spania, Lemnos) paretonium melinum creta viridis orpiment realgar cinabru Pliniu: Sinopis pământ roșu (Lemnos) pământ roșu ocru alb (paretoniu, melinum) cerussa negru violet albastru indigo Compozitii: Lazuri lulax quianus ficarin compositio alitini vermiculi cinnabarin siricum iarin psimithin ocrea [ ]; urmează pandia (culori compuse prin amestecare) isidor: Sinopis rubric siricum minuum cinnabaris cretaviridis chrysocolla pulbere sandaraca arsenicum ocru venetu m coeruleum purpurissimum indicum atramentum usta melinum annulare cerussa chalcantum Analiza simplă a scalelor cromatice dintr-o carte de bucate și adesea capabilă să le introducă dovezi: gen și interese (rubrificare, miniatură, forme mixte etc ); aderarea la modele filozofic, mai degrabă decât pragmatic; elemente de periodizare sau cronologie Că aceste elemente sunt rezultatul unei asimilări verificabile la scheme retorice sau mai puțin și adesea o chestiune de puțină relevanță pentru scopurile analizei Adică dacă este un e real propriul partid, inserat într-o structură retorică dovedită, studiată și conștientă (din apar pe întreaga extindere a operei) sau deduse din miile de râuri ale limbajului şi cultura actuală, nu scăpa în niciun fel de faptul că aceste liste, deseori făcute explicite în prolog, în indexuri sau de fapt, efectuate în rețete, sunt rezultatul unor alegeri deliberate și semnificative, nu aleatorii, din partea a autorilor sau editorilor compunerii, adesea capabili să dezvăluie, în mizeria a manuscris, limitele unei opere literare BARONI , pp - Pentru lumea antică, în mod necesar și obligatoriu să se recurgă la textele enciclopedismului, precum și la Compoziții (secolul al III-lea d Hr în lucrarea greacă) nu sunt altceva decât un anumit tip de enciclopedie Secvența propusă aici este reconstituită printr-o analiză filologică asupra colării diferitelor consecutio dei martori, pentru un total de aproximativ cincizeci de prescripţii Prezentarea întregului text reconstruit se afla in BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLIO Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte O abordare diferită cu concluzii similare Recent, a fost efectuată o analiză a structurilor de interes considerabil în contextul un studiu asupra concepţiilor filozofice ale tratatului nostru de Maite Rossi Autorul , concentrându-și atenția asupra proloagelor, identifică în acestea câteva categorii recurente (pentru unitățile individuale de conținut) și propune o clasificare într-un tabel rezumativ Heraclie ȘI Pietro di Sf Omer A Profesor Bernard (B) Cennin Cennini C Teofil T Treptat prin părți (S) Dintre culori de lucruri diferite P Despre art a lumina Domnul Autoprezentare E (B) CT Dichiarazione de intentie EACT(S)PD Destinatarul EACT Subiect al tratament EA (B) CT (S) PD Trimitere la o autoritate EC(S)D Referinţă ACTD teologic Formule de invocare la divinitate extensia ACT Formulele de declaraţie de simplitate EAT(S)D Formulele de declaraţie de veridicitatea ȘI (B) Formulele de expresie a modestie CT Formule utilitare CTP Declaratie de valoare a experienței Și (B) CD Etiologia artelor CT Mulțumim Maitei Rossi pentru că a fost dispusă să permită următoarele citate extinse, preluate din ROSSi STANNARD ; MaKiNEN "Între paranteze am indicat acele prologuri în a căror structură este evidentă o reducere a textului, unul transformarea în incipit sau o oarecare fragmentare Am considerat prologul ca pe un gen literar bine distinct de incipiturile originale sau datorita copistilor de care am vrut sa ne despartim din cauza dubiilor autenticitate" (ROSSi , p ) Sandro Baroni Studii de Memofonte Cercetătorul propune apoi un scurt comentariu explicativ asupra identificării diverselor categorii de clasificare: - În categoria "Prezentare de sine" am vrut să includem acele referințe care autorul din sine și statutul său Adesea se punea numele autorului separat de prolog într-un incipit real, din acest motiv în unele texte nu apare ca de exemplu în De coloribus et artibus romanorum al lui Heraclius, unde numele autorului apare doar în incipit : Theophilus, humilis presbyter, servus servorum Dei [ ], T Sì ca membru mic, practicand in arta picturii, Cennino d'Andrea Cennini din Colle di Val d'Elsa născută [ ], C - Prin "Declarație de intenție" înțelegem indicarea de către autor a motivazioni o circumstances che lo hanno spinto a comporre l'opera: "[ ] some ad pentru a descrie arta iluminării cărților atât cu stiloul cât și cu pensula Adică și, deși a fost notificat de ai lor de multe ori trecute scris, însă, pentru a scoate la lumină căi mai adevărate și mai scurte, așa cum s-a învățat vor fi confirmați în opiniile lor poate mai bune, iar cei neînvățați să dobândească această artă dispus, să poată înțelege clar și fluid și, de asemenea, să lucreze, despre culori și Descriind pe scurt temperamentele lor, voi clarifica lucrurile care au fost experimentate și dovedite (D) - â€˜Recipient' e ovivamente il individual cui l'opera and adressita ma anche il public ideal cui viene rivolta la trattazione: "[ ] ție, după cum știai, la cererea căruia fac această lucrare agresus [ ]", (A) [ ]" (C) - "Oggetto della trattazione" și prezentarea sintetică a conținutului scris: "O carte de culori [ ] cum ar trebui să fie ajustate, ajustate și făcute [ ]", (B) - Prin "Referimento ad authority" s'intende il sistema cultural, razionale e substanțial filozofic, din care l'intero discorso si appoggia: "[ ] conform fizicii să fie trei culori [ ]", (D) - Prin referință teologică consider acele afirmații relevante pentru o viziune a divinității sau a elementelor de reflecție legate de ele: "Deo opitulante, cuius sunt omnia que bona sunt [ ]", (A) - "Formulele de invocare la divinitate": includ și invocațiile către sfinți Sunt substanțial similare cu categoria anterioară, dar diferă de aceasta pentru absența unui conținut teologic real și pentru caracterul invocativ: "[ ] în cinstirea lui Dumnezeu și a Fecioarei Maria și a Sfântului Eustachie și a Sfântului Francisc și a Sfântul Ioan Botezătorul și Sfântul Antonie de Padova și în general al tuturor sfinților e Sfinții lui Dumnezeu [ ]", (C) - "Formulele simplității": autorul promite cititorului să fie cât mai clar în expunerea conţinutului discursului său: "Ut potui levius [ ]", (E) Deși raportați în mod credibil numele autorului sau, mai puțin probabil, pseudonimul, este dificil imaginați-vă că textul incipitului este pe deplin rezultatul voinței sale originale Cu greu astea sunt ar fi de fapt calificat ca sapientissimus vir Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte - "Formule di dichirazione di veridicita", dove si express e certificata la veridicita dei a procedurii indicate: "Căci dacă îl folosești cu grijă, vei dovedi toate adevărurile", (B) - "Formula di espressione di modestia": "nevrednică de numele și profesia de călugăr" [ ] Sunt nevrednic și un om aproape fără nume [ ]", (T) - "Formula utilității": "[ ] și din anumite culori vine o utilitate imensă [ ]", (P) - â€˜Dichiarazione di valore dell'esperienza': "[ ] Nu vă scriu nimic care nu că el însuși dovedise anterior [ ]", (E) - "Etiologia artelor": Explicații despre originea artelor sau a operei omului: "Legimus in exordio mundanae creationis hominem [ ]", (T) Rossi consideră de cuviință, în acest moment al unui studiu comparativ care nu ni se pare niciodată efectuate, faceți câteva evaluări inițiale care decurg din analiza pe care ați propus-o și aplicate cu criterii diferite de ale noastre, la proloagele literaturii tehnico-artistice: Ceea ce atrage cel mai mult atenția la o primă investigație este faptul că la o mai mare articulare a proloagele, corespund în general lucrărilor care se îndepărtează de simpla colecție de rețete pentru a aborda o reprezentare sistematică a tehnicilor picturale "Declaraţiile de intenţie' şi 'Obiectul discuţiei' reprezintă evident raţiunea de a fi a acestora scris În ceea ce privește "Prezentarea de sine", Teofilo, Cennini și Maestrul Bernardo sunt tratate scrise de către maeștri recunoscuți Aceste semnături trebuie considerate într-un mod similar cu semnătura plasate de artiști asupra unor lucrări medievale În ceea ce privește formulele "Simplitate", "Utilitate" și "Vericity" în comparație cu proloagele altor tipuri de texte, mi se pare că aceste categorii sunt caracteristice genului de lucrări legate de practicile operaţionale Un rol anume atunci e jucat din argumentul "Experiență" Multe prologuri îl consideră un element de bază în transmiterea și în progresul art "Formulele de invocare a divinității" apar în gen în texte care prezintă ca punct de întemeiere referinţa teologică, ceea ce cu siguranţă este apare și pentru "Etiologia artelor" Este interesant de observat că în timp ce unele texte conțin o referire la autoritate filozofice, și deci științei rațiunii, altele, nu neapărat anterioare, totuși ei preferă să readucă expunerea la modele teologice Se poate deduce un fel de divarie fundamentală între diferitele lucrări: pe de o parte compoziţii literare care se referă în esenţă la o lume pătrunsă de religiozitate în în care munca manuală, și în special munca artistică, joacă un rol care derivă dintr-o concepție teocentric Pe celelalte texte în care apare valoarea rațiunii exclusive, utilitatea și experiența să fie repere fundamentale în desfăşurarea activităţii artistice prin urmare s-ar părea că prologul servește la explicarea conținutului tratatului, demonstrând o claritate voinţă didactică Ceea ce pretinde el poate fi susținut de autorități precum cea a filozofilor sau de una dintre formele harului lui Dumnezeu în această alegere fundamentală este însă posibil să se intuiască caracteristicile care le deosebesc pe diversele autorizează rolul acordat muncii și operei artistice în întemeierea ei, într-o direcție teocentrică mai degrabă decât antropocentrică Aceasta, analizând tratatele dintre secolele al XII-lea și al XIV-lea, în definirea în sine a un punct de cotitură care, deși încă în desfășurare, este deja conturat ca principiu al unei concepții diferite antropologic ROSSi , p Sandro Baroni Studii de Memofonte În examinarea ei, Rossi încheie anticipând ceea ce sunt în parte și unele din concluziile acestui studiu: În ceea ce privește întrebarea fundamentală referitoare la cine au fost autorii sau editorii scrieri despre tehnica artelor, nu este de neînsemnat să stabilim, de exemplu, că autorul unui tratat că De Arte illuminandi era un om cu lecturi aristotelice (și cu o experiență retorică desăvârșită ed ), participant, chiar dacă marginal, al mediului cultural pe care l-a văzut în lucrările lui Stagirita modelul rational menit sa incadreze toate fenomenele fizice si intreaga lume natural Ideea că literatura tehnică și artistică medievală a fost scrisă de meșteri pentru alții artizani poate și parțial să fie redimensionate și, de fapt, preînțelegerea noastră a lucrării, înțeles în termeni de specialitate, cel care ne conduce la inserarea categoriilor actuale, proiectându-le asupra activități care au fost mult mai probabil parte dintr-o educație și o cultură mai largi spectru în special în cazul miniaturii, nu se poate presupune că cine a lucrat la ornamentaţia cărţii nu a putut să-şi asimileze şi conţinutul Viceversa există numeroase cazuri documentate de oameni de cultură capabili să transcrie, să ilustreze și să decoreze lucrări obiect al studiilor lor Reduceți valoarea și conținutul acestor scrieri la un nivel substanțial schimbul de informații între operatori sau artizani înseamnă, în perspectivă istorică, pierderea i contururile culturale ale acestor texte și reduc astfel potențialul informațional care poate fi obținut din ele obține împreună cu evaluarea cui au fost autorii tratatelor tehnice şi artistice şi de asemenea susceptibile de a reconsidera toate utilizările și aplicarea în scopuri de document istoric care această uriașă moștenire literară pe care ni-l livrează Deși această analiză a lui Rossi, pe care o împărtășim și în observațiile mai generale finală, vizând în primul rând apariția principalelor concepții sau orientări filozofice care stau la baza prologurilor și apoi analiza lor în elementele structurale au fost funcţională acestui gen de studiu, iată observaţia comparativă a structurilor de aceste părți ale textului lucrărilor de tehnică de decorare a cărții, arată încă cât de mult în în toate cazurile observate, deși cu conținuturi și modalități diferite, autorii s-au mutat preînțelegeri analoge, pe care până la urmă le putem regăsi în cea mai comună grilă retorică de exordiu , care poate fi rezumat după cum urmează: - Protasis: autoprezentare declarație de intenție subiect; - invocatio: invocari la Dumnezeu referiri teologice la dedicat; - Captatio: declarații de umilință, autoritate, simplitate, sinceritate, experiență Mai mult Conform tratatelor retorice, exordiul poate include și pe forma apostrofului , discutată și uneori prevăzută în compoziții serioase și de nivel înalt și în în unele cazuri (cele mai elaborate) găsiți etimologia, care în cazul nostru devine "etiologia artelor", pentru a fi înțeleasă ca o reconducere în întregime medievală la rădăcină, la originea fundamentală a discursului în acest sens deci putem interpreta unele locurile prologurilor lui Heraclius precum şi ale lui Cennino şi Teofil Din analiza prologurilor și din ceea ce știm despre teoriile retorice antice reiese în orice caz, este și o indicație importantă în scopul evaluării publicului pentru care este un autor poate viza Aristotel argumentează cu privire la această parte a construcției retorice (punând în proporţionalitate directă elaborarea şi lungimea acestei părţi de vorbire faţă de minor competenţa tehnico-specifică a audienţei) care se adresează ascultătorilor sau cititorilor, sau în orice caz a MONTALEMBERT , iV, pp - Mai recent vezi, cu o abordare diferită, RiMOLDi ROSSi , p MORTARA GARAVELLI , pp - și LAUSBERG , p Vezi și DICȚIONAR DE RETORICĂ E STILISTIC , p Vezi în Heraclius întrebarea "iam decus ingeni [ ]" (Heraclius i, proemium, - ) Pentru textul critic și Pentru un comentariu vezi lucrarea excelentă a lui Garzya Romano (ERACLiO GARZYA ROMANO ) Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte un public competent pe subiect, nu este necesară o prefață reală: "Dacă el (publicul) nu este așa (străin de materie) nu este nevoie de un proem, cu excepția expuneți sumar subiectul astfel încât corpul discursului să aibă, ca să spunem așa, a seful" Printre "experți", așadar, un prolog elaborat nu este un lucru cuvenit, dimpotrivă poate fi plictisitor și greoi, în timp ce devine un element care trebuie circumstanțiat și dezvoltat pe deplin unde publicul, chiar dacă este interesat și educat, trebuie să fie "centrat" pe problema discurs şi în oarecare fel direcţionat spre dezvoltarea acestuia Rezultă că în cazul prefețelor cu dezvoltare articulată și studiată, publicul vizată de autor, ținta acestuia trebuie interpretată practic ca fiind aceea a zona limitrofa sau invecinata cu simpla activitate tehnica descrisa: client, cultivat amator, începător, organizator de activități monahale etc Ceea ce a scris Gianfranco, mai general, se aplică și tratatelor tehnice Folena: "Premisele servesc la raportarea textului la tradiție (genuri, curente culturale, teme, surse etc ) și cu publicul (cititori, client, dedicat )" Cu toate acestea, în ceea ce privește problema audienței și a lungimii procesării prologurilor, aici relatările par să se adauge gândindu-se la introducerile elaborate ale lui Teofil, Heraclius și Cennino și ceea ce știm despre publicul lucrărilor lor, deși diferite Altele par indicați în schimb introducerile succinte ale maestrului Bernardo, ale Tractatus-ului mai mult decât practic aliquorum colorum, sau din Capitulum de coloribus ad scribendum, cu siguranță mai regizat la domeniul sincer specializat al pictores si rubricatores paginilor de carte Concluzii Aproape la sfârșitul acestor note, scriitorul crede că a demonstrat suficient amploarea și relevanța structurilor retorice în literatura tehnicilor artistice Alegerea a fost de a observa în principal elemente macroscopice de structură, sau construcții sintagmatice, lăsând deliberat deoparte teme precum docere et delectare, puritas și perspicuitas sau toate figurile ornatus (de vorbire sau gândire), de asemenea important, dar care ar fi prelungit și lărgit discuția, poate fără a schimba prea mult ceea ce ai vrut deja să fie evidențiat De fapt, mi se pare potrivit să poți urmări aici Sfatul lui Wittgenstein: "Lăsați cititorului ceea ce este capabil și el" Studiul structurilor retorice, în genul nostru de lucrări, poate duce la unele geniale deducții și rezultate, atât la nivel interpretativ, cât și ecdotic : în Mappae clavicula și capabil să spuneți-ne cum utilitatea rețetelor a fost subordonată transmiterii unei cunoștințe judecate mai înalte e adânc Oricare ar fi interpretatio sermonum, aceasta era scientia și aceasta era littera: baza care a susținut-o Altele decât pură transmisie tehnică: în prolog subiectul anunțat și cel Retorica iii, , în ARiSTOTLE PLEBE FOLENA Ce audiență și intențiile adevărate ale lui Teofil par destul de clare din analiza prologurilor la tratatele făcute de parte din VAN ENGEN , care din acestea reușește să găsească o datare convingătoare e contextualizarea lucrării În ceea ce privește, în schimb, intențiile Cărții Artei, vă rugăm să faceți referire la ceea ce a fost deja propus în BARONi , care, deși cu accente și nuanțe diferite, pare substanțial acceptat, în direcția globală interpretare, tot din studii mai avansate și mai recente Despre Heraclius este suficient să ne gândim la ce public ar putea citiți și înțelegeți cu ușurință o poezie în hexametre în secolul VII-VIII MORTARA GARAVELLI , p "Retorica care devine un instrument de interpretare pentru a recunoaște fenomenele textuale și a le defini" (Ritter Santini în prefaţa la LAUSBERG , p XVi) În plus, întreaga lucrare a lui Elemente der literalischen Rhetorik (înainte ediția ) se adresa "celor care încep studiul filologiei și literaturii [ ] ca o introducere la studiu de filologie clasică, romanică, engleză și germană" (ivi, p XV) Sandro Baroni Studii de Memofonte Conținutul ascuns al "Cărților Sacre" și fabricația nici măcar nu este menționată și nici nu este numită de metale, care se va efectua și pentru aproape două sute de prescripții În Compoziții, studiul structurii retorice ne oferă posibilitatea de a reconstrui o consecutio mai corectă a lucrării, pornind de la recunoaşterea unui index mnemonic rezumat (Memoria Anamnäsis) și a caracterului de împletire al lucrării, cu siguranță îndatorat, cel puțin în acest sens, Kestoilor lui Giulio Africanus În ceea ce privește evaluarea istorică, readuceți aceste doar două lucrări la patul potrivit original (traduceri latine antice ale operelor elenistico-romane), pe langa lectura mai corecta e interpretare, spune care a fost datoria medievală timpurie și medievală față de lumea antică, cel putin in aceasta zona Literatura tehnică a artelor este cu siguranță purtătoarea cunoștințelor practice, chiar și în actualizare constantă, însă nu trebuie să uităm că textele literare pe care le predau, pe langa prezentarea tuturor problemelor distantarii de la cuvant la fapta, sunt asimilate la metodele expozitive şi constructive sau organizatorice ale raportului "tehnic" însuşi, care ele sunt capabile să modifice într-un mod anume, fără a distorsiona, simpla procedură Acestea conțin informații suplimentare despre contextul generator al aceleiași transmisii tehnică Am văzut că structurile specifice, codificate privesc deja rețete individuale sau rețete; vedem acum că mecanismele teoretice elaborate prezidează într-un mod subiacent, dar sistematic, la prezentarea lor într-o lucrare terminată În orice caz, pare evidentă, având în vedere prezența modelelor sau genurilor, permanența considerabilă a materialele literare din antichitate și acum, de asemenea, amploarea construcțiilor retorice, că multe avertismente interpretative trebuie să se bazeze pe utilizarea acestor lucrări precum sursă nouă pentru a extrage imediat și direct informații despre proceduri e constitutivitatea operelor de artă Prin urmare, în ansamblul transmisiei trebuie să se considere că operele și cărțile de bucate poate descriu mai mult decât "cum să faci", "ceea ce știi" sau, mai degrabă, "ce trebuie să știi pentru a face" în acest pasaj - "ce știe, cine face" în loc de "cum să o faci" - putem înțelege cel mai mult viitor promițător al cercetării asupra surselor literaturii tehnicilor artistice De sine cu siguranță este interesant de știut cât de tehnic a fost realizată o operă de artă, cu atât mai mult interesant și sigur, totuși, de înțeles care a fost cultura celor care l-au realizat, cu concluzie dinainte includerea primei perspective în extinderea mai largă a celei de-a doua Această lărgire a perspectivelor, spre care este cu adevărat și întotdeauna important să țintim, și apoi similar cu ceea ce distinge cercetarea istorică de cercetarea cronică Unde numai "cine", i "de ce", "cum", împreună cu "când", dau sens adevărat "ce" Întrebare deja binecunoscut, acesta, în Retorică și rezumat în hexametrul unui anonim al secolului al XII-lea: "Quis, quid, ubi, quibus auxilium, cur, quomodo, quando" FARAL , p pentru citarea hexametrului, reluată în LAUSBERG , p Tratate retorice medieval a tras în principal din De inventione a lui Cicero codificarea așa-numitelor circumstantiae, gia folosit în exegeză şi propovăduire de către Părinţii Bisericii O versiune a versului mnemonic și, de asemenea, în Albertano din Brescia raportat de CASAGRANDE-VECCHIO , pp - Cu privire la elaborarea circumstantiae e de asemenea pentru varianta lui Albertano vezi MORTARA GARAVELLI , pp - Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte Bibliografie ARiSTOTLE PLEBS ARiSTOTELE, Retorică, editat de E PLEBE, Roma-Bari Balbi J BALBi, Catholicon, Westmead BARONI S BARONi, "Redus la triare de culori" Prescripții privind culorile din Cartea artei lui Cennino Cennini, "ACME-Analele Facultății de Litere și Filosofie a Universității din Milano", , , p - BARONI S BARONi, 'Memoria', Indexul mnemonic al 'Compositiones lucenses' si cateva consideratii asupra manuscrisul al Bibliotecii capitulare din Lucca, "Actum Luce", , , pp - BARONI-FERLA S BARONI, F FERLA, 'Compendium de coloribus collectum' Un compendiu autonom de rețete în Manuscrisul palatin al Bibliotecii Naționale din Florența, în Surse despre tehnologia artei: Înapoi la Bazele, lucrările celui de-al șaselea simpozion al Grupului de lucru iCOM-CC pentru art Technological Source Research, Amsterdam - iunie , a cura di S Eyb-Green, JH Townsend et alii, Londra , p - BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLiO S BARONi, G PiZZiGONi, P TRAVAGLiO, Retete de confectionare a culorii din Antichitatea tarzie pana in Evul Mediu: Știri despre Mappae Clavicula, Compositiones și alte "fragmente", în Proceedings of the A VII-a Masă rotundă despre policromia în sculptura și arhitectura antică (Firenze, - noiembrie ), în corso di stampa BARTHES R BARTHES, La Retorica antica, Milano (ediția originale ) BIBLIA SAGRĂ Biblia Sacra cum Glossa Ordinarie [ ], i-Vi, Antwerp BRUN G BRUN, 'De coloribus': prima ediţie a unui tratat elenistico-roman de fabricare a culorilor, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Actele celei de-a șaptea Conferințe Naționale a Colore, Roma - septembrie , editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , pp - BRUN G BRUN, codurile de martori ale Mappae clavicula, în MAPPAE CLAViCULA , pp - BRUN - G BRUN, Transmiterea și circulația cunoștințelor practice despre artă și arhitectură la mijloc Vârste Cazul tradiției Compositiones Lucenses și legătura sa cu De architectura a lui Vitruvius, Tesi di PhD, Politecnico di Milano, AY - Sandro Baroni Studii de Memofonte BRUN G BRUN, "De Coloribus": noi perspective asupra unei serii de rețete pentru fabricarea pigmenților în "Tradiția Compositiones Lucenses, "Cultura și știința culorii Jurnalul Asociației Italiene" Culoare", , , p - CAFFARO A CAFFARO, Scrierea în aur Cărți de rețete de artă și meșteșuguri medievale (secolele IX-XI) Codurile din Lucca e Ivrea, Napoli CAFFARO-FALANGA A CAFFARO, G FALANGA, Isidor din Sevilla Artă și tehnică în etimologii, Salerno CAPROTti G CAPROTTI, â€˜Liber de coloribus qui ponuntur in carta': un tratat nepublicat despre iluminare din secolul al XIII-lea, "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CAPROTTi-TRAVAGLIO G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în AUR, ARGINT ȘI MOV, pp - CASAGRANDE-VECCHIO C CASAGRANDE, S VECCHIO, păcatele limbajului, disciplina și etica cuvântului în cultură medieval, Roma SHORT M CORTi, Coperta din spate, în MORTARA GARAVELLI CRiSCiANi C CRiSCiANi, Comentarii la alchimie: probleme, comparații, anomalii, în Comentariul filosofic la Occident Latină, secolele XIII-XIV, Turnhout DIN ARRIGHI VICENTINO L DEGLI ARRIGHI VICENTINO, Metoda de temperare a stilourilor cu diferitele tipuri de litere ordonate de Ludovico Vicentino, Roma DE LUBAC H DE LUBAC, Exegeza medievală, Roma (ediție originală, Exegeza medievală, Paris ) De DRON F DiDRON, Manuelle d'iconographie chretienne grecque et latine, Paris DICTIONAR DE RETORICA SI STILISTICA Dicționar de retorică și stilistică, Milano ECO U ECO, Vertigo of the list, Milano Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FARAL E FARAL, Les arts poetique du Xiie et du Xiiie siecle Cercetări și documente despre tehnica litteraire Du Moyen Age, Paris FOLENA G FOLENA, Premisa, în Strategii ale textului, preliminarii, despărțiri, pauze, Acte ale secolelor XVi și XVii Conferință interuniversitară (Bressanone - ), îngrijită de G Peron, Padova , pp - GALEN EVERETT GALEN, Alfabetul lui Galen: Farmacia din Antichitate până în Evul Mediu, o ediție critică a textul latin cu traducere în engleză și comentariu de N EVERETT, Toronto GRANELLI-TRUPia A GRANELLI, F TRUPiA, Retorică și afaceri intui, raționează, seduce în era digitală, Milano GUGLIELMETTi REGELE GUGLIELMETTI, Rabanus Maurus, în Transmiterea textelor latine medievale latină medievală Textele și transmiterea lor TE TRA, , editat de P Chiesa și L Castaldi, Florența , pp - HOLMYARD EJ HOLMYARD, Masa de smarald, "Natura", , , pp - HOLMYARD EJ HOLMYARD, Alchimie, Harmondsworth ISIDORI HISPALiNESiS AREVALO - iSiDORi HISPALENSiS, Opera omnia nuuo corected, edition di F AREVALO, in Patrologiae cursus complet, i, Roma - , pp - ISIDORI HISPALIENSIS LINDSAY iSiDOri HISPALIENSiS, Etimologii sau Origini, editat de WM Lindsay, Oxford (prima ediție ) iSiDORO Di SiViGLIA DE MARCO iSiDORO Di SiViGLiA, Le pietre ei metalli, a cura di A DE MARCO, Bari ISIDORO Di SiViGLiA VALASTRO CHANNEL iSiDORO Di SiViGLiA, Etymologie o Origini, a cura di A VALASTRO CANALE, Torino LAUSBERG H LAUSBERG, Elemente de retorică, Bologna LELLI E LELLi, Proverbele grecești: colecțiile lui Zenobio și Diogeniano, Soveria Mannelli Sandro Baroni Studii de Memofonte MaKiNEN M MaKiNEN, Între plante medicinale și altele intertextualitate, în limba engleză medievală herbals, Academic disertație a Facultății de Arte, Helsinki, HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident Text, traducere, note, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MARIGO A MARiGO, codurile manuscrise ale "Derivationes" de Uguccione Pisano Eseu de inventar bibliografic cu anexă la codurile din "Catoliconul" de Giovanni da Genova, Roma MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale despre artele picturii din secolul al XIX-lea până în secolul al XIII-lea Centuries, Londra MONTALEMBERT C MONTALEMBERT, călugării occidentali din San Benedetto și San Bernardo pentru contele de Montalembert, Siena , IV, pp - MORTARA GARAVELLI B MORTARA GARAVELLI, Manual de retorică, Milano (ediția originală ) ORIGEN BARBARA ORIGENE, Comentariu la Cântarea Cântărilor, editat de MA BARBARA, Bologna AUR, ARGINT ȘI MOV Aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, editată de S Baroni, Trent PAGNiNi A PAGNiNi, Afacerile se fac cu retorică, "Sole ore", , august TEHNICI DE PICTURA Painting Techniques: History, Materials and Studio Practice, editat de A Roy, P Smith, Londra PALATIN GB PALATiNO, Libro nuovo d'imparare a scrivere tutte sorte lettere antiche et moderne di tutte le nationi con nuove regole, misuri et esempi, Roma Paste C PASQUALETTI, il "Libellus ad faciendum colores" dell'Archivio di Stato dell'Aquila La origine, concursul e restituzione del "De arte illuminandi", Florența PLiNiO CORSO-MUGGELLESi-ROSATI GS PLiNiO, Storia naturale, editat de A Corso, R Muggellesi, G Rosati, Torino RABANi MAURi MiGNE - RABANI MAURI FULDENSIS ABBATiS, Toate lucrarile, in JP MiGNE, Curs Complet de Patrolologie Seria latină, - , Paris - Cărți de bucate: structura textului și retorică Studii de Memofonte RiMOLDi P RiMOLDi, In lauda lui Gherardo, "Caietele Abatiei Abbatia Sancte Marie de Morimundo and Morimondo Abbey Museum", , , p - Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală, "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - RUSKA J RUSKA, Tabula Smaragdina O contribuție la istoria literaturii ermetice, Heidelberg SINGER STEELE DW SiGER, R STEELE, Hermes Trismegistus Masa de smarald, în The Alchemy Reader Din Hermes Trismegistus lui Isaac Newton, Cambridge , pp - OȚEL WH STAHL, La scienza dei Romani, Roma-Bari (edizione originale ) STANNARD J STANNARD, Recipe literature as Fachliteratur, în Studies on Medieval Fachliteratur, a cura di W Eamon, Bruxelles , p - TAGLIENTE GA TAGLIENTE, Dello excellente scrivere, Venice (edizione originale ) TOSATTi SB TOSATTi, Miniaturi sieneze si vitralii ale secolului al XIII-lea, Genova TOSATTi SB TOSATTi, La 'Tabula de vocabulis sinonimis et equivocis colorum', ms lat din Biblia Nat De Paris, în relație cu Giovanni Alcherio (ipoteză asupra unui protagonist al transmiterii surselor tehnice între Milano și Paris la începutul anilor ), "ACME Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - MUNCĂ P TRAVAGLIO, Ut auro scribatur, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - MUNCĂ P TRAVAGLiO, De vitri coloribus Un tratat despre lucrul și colorarea sticlei sau ceramicii, în Surse despre Tehnologia artistică: Înapoi la baze, lucrările celui de-al șaselea simpozion al iCOM-CC Working Group for Art Technological Source Research, Amsterdam - iulie , a cura di S Eyb-Green, JH Townsend et alii, Londra , p CONSOLARE V TROST, Rețetele de cerneală metalică din manuscrisul Aa al Bibliotecii de Stat Hesse Fulda, în Diversarum artium studia: Contribuții la studiile de artă, tehnologia artei și domenii conexe, Wiesbaden , p - Sandro Baroni Studi di Memofonte TURNER N TURNER, Colecția de rețete a lui Johannes Alcherius și materialele picturale utilizate în manuscris iluminare în Franța și nordul Italiei, c - , în TEHNICE DE VOCEPTURĂ , p - VAN ENGEN J VAN ENGEN, Theophilus Presbyter și Rupert of Deutz: Artele manuale și teologia benedictină în începutul secolului Xii, "Viator", , , p - VEZiN J VEZiN, Tehnici de pictură în orele Boucicaut și în rețetele de culori ale lui Jacques Coene, așa cum se găsesc în Jean Libri colorum a lui Lebegue, în TEHNICE DE PICTURA , p - ViLLELA-PETiT i ViLLELA-PETiT, La peinture medievale vers : autour d'un manuscrit de Jean Lebegue, Paris VITRUVIO GROS ViTRUViO, De architectura, editat de P GROS, Torino ZENOBIO LEUCHS-SCHNEiDEWiN ZENOBiO, poeți greci: Zenobius Diogenes Plutarh Grigore de Cipriu Cu apendicele proverbe, editat de E VON LEUTSCH, FW SCHNEiDEWiN, Gottinga Ricettari: structura testului retoric Studi di Memofonte ABSTRACT Retorica este un sistem tradițional comun în expunerea sau demonstrarea zeilor limbi orale și scrise ale lumii antice Analiza structurilor retorice poate fi de mare interes nu numai pentru studiul textelor complete, ci şi pentru tratamente fragmentare sau supraviețuind parțial Câteva exemple de structuri retorice sunt prezentate aici prezente în Mappae clavicula și în Compoziții, capabile să arate obiectivele și sensul de aceste texte din antichitatea târzie Chiar și multe tratate medievale precum De arte illuminandi sau the De clară, arată structuri retorice bine articulate și semnificative Prin analiza lui structuri retorice putem înțelege organizarea și prioritățile narațiunii de ansamblu a unui autor Dar prezența structurilor retorice este și marcajul unei activități literare departe de presupusele descrieri autentice sau proaspete ale procesului tehnic numai Analiza și interpretarea izvoarelor literare ale tehnicii artelor nu poate lua în considerare reţetele fără a ține cont de acest context original; acesta este cadrul multor colecții sau structura care poate arăta semnificația multor tratamente Un sentiment care, uneori, este foarte mult departe de simplu (modern): "cum poți să faci asta" Retorica este un sistem tradițional comun în prezentarea sau demonstrarea orală și limbi scrise ale lumii antice Analiza structurilor retorice ar putea fi foarte interesant în studiul textelor păstrate și de asemenea al tratatelor fragmentare Hârtia prezintă câteva considerații asupra structurilor retorice ale Mappae Clavicula și Compositiones, capabile să evidenţieze scopul şi sensul acestor texte antice De asemenea, multe tratate medievale arată structuri retorice articulate și interesante, precum De Arte illuminandi și De Clarea Datorită analizei lor, se poate înțelege organizarea textelor și a autorului intentie Prezența structurilor retorice este, de asemenea, un semnal al unei activități literare din care se încadrează foarte mult presupusele descrieri ale unei proceduri tehnice Analiza și interpretarea sursele literare despre tehnologia artei ar trebui să respecte rețetele ținând cont de acest original context; acesta este cadrul multor colecții sau structura care poate indica sensul de multe tratate Un sentiment care este întotdeauna mult mai mult decât un simplu (modern) "cum poți să faci aceasta' Sando Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte MNEMOTECNiCA E ASPETTi Di ORALiTa NEi RiCETTARI Di TECNiCHE DELL'ARTE E DELL'ARTiGiANATO În vasta complexitate a literaturii tehnico-artistice se întâmplă adesea să se întâlnească aspecte care, deși literalmente fixate, arată o legătură profundă cu a lume operativă alcătuită tot din oralitate și cu nevoia sau voința operatorilor e cunoscătorilor să reţină anumite procedee şi secvenţe în formă mnemotică Deci în analiză a cărților de bucate reiese, în mai multe cazuri și în diferite măsuri, relația și comparația cu oralitatea și mnemonice În această contribuție, în conformitate cu sfera exemplelor alese pentru aceasta publicare, propunem o trecere în revistă a unor forme sau formule mnemotehnice care, în exercițiu de scris zilnic și decorarea cărții, cu siguranță a avut un loc în cultura din interior, precum și - dacă nu mai mult - decât tratatele propriu-zise, păstrate negru pe alb între paginile codurilor Scrisul și cartea În mintea unui copist, rubric, caligraf sau iluminator medieval, dar și a unui om al bibliotecii, trebuie să fi existat destul de multe secvențe mnemonice, pentru mai mult decât sunete pentru imagini, legate de carte, de citirea și scrierea ei, de producerea ei în sfera monahală gândul despre pagina scrisă, păstrat în armaria sau în biblioteci, s-a caracterizat, în ceea ce privește aspectele sale generale, de cel mai mare respect ca parte a acelei "labora" care s-a alăturat "ora" Munca de copiere și conservare a textelor poseda, adesea în comun cu zonele învecinat, o serie de topoi sau idiomuri și proverbe, bazate frecvent, dacă nu pe rima, cel putin pe asonanta sau pe aliteratie, care vizeaza rezumarea, validarea, celebrarea rolului a cărții, a scrisului în viața monahală și deci sensul scrisului la fel Foarte cunoscut și cel menționat de Bernard de Clairvaux, dar anterior lui și înzestrat cu propria viata: Claustrum sine armario est quasi castrum sine armamentario Multe aspecte ale gândirii lumii antice ar putea rămâne de neînțeles fără cunoașterea artei de Memorie Mnemotecnia antică nu este doar arta amintirii, ci uneori devine structura însăși definirea gândirii, atât a operelor, cât și a catalogării vremurilor atât de îndepărtate de noi Acesta nu este locul unde să se rupă sulițe în favoarea unor studii și studii aprofundate care, evident, sunt fundamentale în hermeneutica literaturii tradiționale, ci mai degrabă țin cont minim de prezența acestor formule care se întrepătrund uneori viaţa lor cu cea a textelor scrise în sine Formele sau formulele mnemonice inerente practicii ale miniaturii sunt susceptibile de diverse catalogări, adică răspund unor tipologii diferite: după cum se știe, în tradiția, de fapt, există o memorie pentru sunet și o memorie pentru imagini Pentru acesta din urmă deja Aristotel aluzii la fel de cunoscute de "cei care controlează imaginile mentale prin voință" și "fabricare imagini cu care umplu locuri mnemonice" (De memoria et reminescentia) Arta memoriei de secole va învăța să construiască loci mentale și imagini În Pravila lui S Ferreol (sec VI), în capitolul XXVIII, apare paginam pingat digito qui terram non proscindit ara Aici anticipăm combinația scrisului cărții cu arătul câmpurilor Câteva secole mai târziu (începutul secolului al IX-lea) atestarea celebrei ghicitori veronese, una dintre primele metrice în limba romanică, descoperit de Luigi Schiaparelli la f din ms LXXXiX a Bibliotecii Capitolare din Verona: "Se pareba boves, alba pratalia arabi albo versorio teneba, negro semen seminaba" (A dus boii înainte [degete], a arat albii pajiști [pagina] ținea un plug alb [penul], semăna sămânță neagră [cerneala]) Despre ghicitoare Veronez vezi SAPEGNO , p Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte Specularitatea perechilor de asociații castrum-c(l)a(u)strum și armario- este evidentă arma(ment)rio, legat de recurent sine Printre proverbe și motto-uri , care sunt și formule transmise preponderent oral e asemănătoare moștenirii mnemonice, cu aceeași intenție celebrativă (deși cu diferite nuanțe) și dintr-un context general și școlar găsim, de exemplu, aici scrit bis legit sau poate mai cunoscut şi cu siguranţă mai târziu libri faciunt labra În timp ce prima formă este memorabilă asupra asocierii dintre scribere și legere complementare, al doilea exploatează un fel de incluziune sunetul faciuntei lui "l-br" cu schimbarea vocală "ii" "aa", generând astfel o variantă a "consonanță" clasică Deși un simbol al unei valori morale și culturale, cărțile sunt rezultatul utilizării de scumpe materialele şi copierea laborioasă, mai ales dacă sunt ilustrate , au reprezentat şi ele o valoare monetar cu siguranta nu indiferent Pixul Abordând acum lumea tehnicii scrisului și a accesoriilor sale, este necesar ţine cont că arta scrisului necesita o pregătire pricepută şi complexă a materiale, cum ar fi cerneala, suprafața paginii, călișorul și, bineînțeles, stiloul în sine Au existat, prin urmare, numeroase formule mnemonice destinate să colecteze prescripții pentru construirea unui instrument de scris bun, de formă și bine echilibrate, precum și multe rime, versuri sau formule mnemonice amintite principalele ingrediente din diferite cerneluri pentru scris obișnuit THESAURUS NOVUS , c Operaţiile de scriere ale lumii antice şi medievale au lăsat o mare urmă, rămânând ca formule încă oral în cultura noastră astăzi Gândiți-vă doar la expresii precum "Currenti calamo, Ad litteram, Verba volant scripta manent, Nulla dies sine linea, Olet lucernam" și cunoscuta "Tabula rasa", care se referă la suporturi de scrieri precum tăblițele de ceară antice târzii și medievale În limba populară apar formele proverbiale o ghicitori legate de aceeași temă: "Hârtia cântă și ticălos doarme, Cinci lucrează și doi privesc" Despre valoarea sau permanența scrisului amintim doar: "Scrisori pe hârtie, bani pe chivot", cu antecedent probabil Latin; "Carta vista mal non compra", tot în rima, în timp ce pe baza paradoxului apare "Cea scrisă nu trimite-l la spălătorie" cu asemănător "Ceea ce este scris nu se estompează" Din nou "S-a făcut hârtie pentru că omul este greșit" își bazează reținerea memoriei pe consonanță Dacă nu sunt deosebit de mnemonice, aceste forme milenarii fac încă parte din moștenirea mnemonică a noi, modernii și mai mult decât a anticilor, un lucru bun dovada masei mari de transmisiuni si forme mnemonico-orale transmise Despre rolul picturii ca element de valoare adăugată, în proverbe italiene, găsim "Cine are bani face și cine i-a mai ramas picteaza, ciobanul cand nu trebuie sa faca picteaza batul" în acest sens s-ar putea înțelege interpretarea unei fraze duble (dacă nu triple) sau a unei versiuni sens, plasat în marginea ms Lat al Bibliotheque Nationale de France din Paris (sec XIII-XIV; BiASiNi - , pp - ) Un luciu marginal scrie pelles sollares subtallarium sive sollers, literalmente "e isteţ este cel care poartă piei sub sutană' sensul propoziției se poate referi cu siguranță la un fel de versiune pentru clerul expresiei estote Parati și, de asemenea, ar putea face aluzie la membrii ordinelor mendicante recente de atunci, diaconi sau preoți, care purtau deja sandale în secolul al XIII-lea, spre deosebire de clerul și monahii seculari care purtau cizme, pantofi sau încălțăminte în pânză închisă sau papuci Din nou, expresia s-ar putea referi la utilizarea lui purtați îmbrăcăminte din piele sau piele sub îmbrăcăminte, ca protecție împotriva lapilli sau accidente de la cuptorul de topire Potrivit lui Biasini, însă, glosa în cauză ar putea fi înțeleasă - sau mai bine zis făcută aluzie - într-o dublură curioasă sens, la un sens precum "dacă iei, drept compensație, pergamente sub sutană ești deștept", exploatând faptul că pelele poate însemna de fapt și "pergamente", precum și aceeași rădăcină cu verbul pello însemnând "a scădea" Sollares, la fel, mai poate face aluzie sau reaminti verbul solor care, printre el înțelesuri, include tocmai pe cea de "recompensă, despăgubire" Traducerea propusă de Biasini, acceptată aici chiar și cu o oarecare nedumerire, și "care ia pergamente, ca răsplată sub sutană, și priceput" (BiASiNi - , p ) Mai mult decât o referire la elemente sau ingrediente ale rețetei, precum și la timp propus de BERTHELOT , sau propozițiilor criptice cu sens alchimic, aspectul de răsucitorul de limbi a motto-ului, a cărui aliterație insistentă a "l" și "s" pune la încercare repetarea orală rapidă, cu o alternanta continua in emisia fonica de labiale si sibilante, scempie si duble Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Despre pană , care va înlocui pană încă din Evul Mediu timpuriu, probabil tot în raport cu fluiditatea şi fineţea mai mare a cernelurilor fier biliare şi noul suport de pergament, aici putem culege forme orale mnemonice, de atestare relativ târziu, dar probabil cu mult înainte de redactarea lor, realizată în principal în spațiile goale ale amenajării altor texte Este un exemplu o notă raportată în ms D inf de la Biblioteca Ambrosiana din Milano (secolul al XVI-lea, f v), prezent și în ms Canoane Diverse ale Bibliotecii Bodleian, Oxford (secolul al XVI-lea, f v): Deci această metodă este pentru tine care vrei să controlezi stiloul Lăsați partea exterioară să fie la fel de lungă curbată ca și partea interioară Și totuși ceva i se ia din interior Vântul lung, dar puternic și căldura sufla încet Rețineți că partea din mijloc a stiloului ar trebui să fie mai scurtă în stânga Folosește o mână ușoară dacă vrei să scrii bine Oltre a quello appena citato, vizibilmente gia frutto dell'assemblaggio di almeno tre distinct unita textuali, cunoastem diverse alte componimenti brevi sul taglio della penna sempre di use mnemonic, come quello di un anonimo del XV secolo: Regula despre modul de despicare a penelor Prima, că prima despicare ar trebui să treacă la mijlocul stiloului În al doilea rând, că ciocul ar trebui să aibă jumătate din lungimea stiloului despicat În al treilea rând, că pe o parte trebuie să fie atât de lat ca din balustradă În al patrulea rând, că ei trebuie să fie egali atunci când sunt împărțiți În al cincilea rând, că nu trebuie tăiat direct, ci oblic În al șaselea rând, că despicarea ar trebui să aibă jumătate din viteza feței Al șaptelea, că nu trebuie ascuțit direct, ci oblic Octurae, care trebuie tăiat în spatele transparentului În al nouălea rând, botul ar trebui să intre pe linia penne în acest caz este evident că sistemul numeric se bazează pe lista de memorie con le dita, che sara utilizat anche da Giovanni Antonio Tagliente a chiaro uso mnemonic La prescrizione che segue e, de fapt, posta alla fine del capitolo che priveste la stiloul și tăietura acestuia, așadar aranjate ca un rezumat și în formă grafică autonomă din compunerea textului anterior: Bunătatea stiloului vrea să aibă cinci părți Primul care este mare în gradul său, al doilea fiind greu, al treilea fiind rotund al patrulea fiind subțire A cincea, fiind pe aripa dreaptă nu o ții prăjitura în mână Secvența pare să răspundă în compoziția ulterioară a lui Cherubino Ghirardacci Mod de scris perfect, păstrat în ms H Vii al Bibliotecii din Nu am putut găsi aici forma latină, care totuși pare posibilă și probabilă, a proverbului italian a făcut ciocul de gâscă ("acum suntem gata", "după preliminarii, acum să trecem la subiect"), care își datorează originea tăierii și pregătirea (sau tempera) vârfului pixului pentru scris BECH-ZACHER-REGEL , p TAGLIENTE Lucrarea a trecut prin aproximativ douăzeci de ediții numai în primii cincizeci de ani și a fost retipărită în anastatic de la Nino Aragno Editore, Torino, sd, p Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte intronati din Siena (sec XVI, ff - ) După acest autor pixurile pentru scris, gâscă domestica, "vreau să fie strălucitori, rotunzi, tari, subțiri, subțiri, iar afecțiunile de dreapta nu histia deformată în mână" (f ) Opera lui Ghirardacci, scrisă probabil cu puțin înainte de mijlocul secolului al XVI-lea, poate cu ocazia șederii sale în Toscana în , el expune numeroase tabele ilustrate neterminând întotdeauna în umbrirea finală a cadrelor Aici obiectele de utilizare ale scrib sau caligraf sunt reprezentați în compoziții care nu țin cont de proporțiile dimensionale respective, prezentând adesea elementele atârnând sau atârnând de sus și astfel reluând în mod figurat binecunoscutele construcții mnemonice ale "memoriei pentru imagini', similar cu ceea ce se întâmplă în binecunoscutele gravuri ale lui Eustachio Celebrino pentru carte de Ludovico Arrighi modul de temperare a condeiurilor cu diferitele feluri de littere (Veneția ) sau al instrumente de scris și de desen în modul de a învăța scrisul ( ) Continuând pe asta drum, cu toate acestea, am aluneca în câmpul delicat al formării imaginilor legate la "Arta memoriei", cu o perspectivă pe care alții au investigat-o deja pe larg și că ar depăși scopurile noastre Cerneala este indubitabil că adevărate fraze mnemonice, menite să-l amintească pe allo scriu cantitatea de elemente care constituie o cerneală bună, erau răspândite și oricum foarte asemănătoare între ele Una dintre acestea, cu o tradiție destul de vastă, cel puțin în versiuni scrise, se citește după cum urmează: Quarta vitrioli, media sit uncia gumi, integra sit galla, mediantibus octo falerni Sentința este atestată în numeroase manuscrise, deseori copiate în foile de gardă sau în spații albe lăsate de alte scripturi După cunoștințele noastre, manuscrisul care atestă cel mai bine coborârea acestei formule mnemonice dintr-un text metric și ms MA (olim Î" ) al Bibliotecii Angelo Mai of Bergamo (sec XV, f r) Aici aspectul de fabricație este exprimat clar a rece de cerneală, care se numește încă atramentum Sic athramentum tu scriptor confice crudum vitrioli al patrulea, mediu sit uncie gumi integreaza sit galle, super addas octo falerni noctibus stat tribus sic confecta bene sepius et misce et demum casting repone În ciuda îngustimei textului și a corupției sale evidente, fragmentul, poate extrapolată dintr-o compoziție mai lungă, în numeroasele analogii ar face să se gândească, ca în cazul textului lui Heraclius, la o dictare medievală timpurie În primul rând acel "Sic [ ] tu scriptor" Dacă utilizați testo ei referimenti dell'edizione di TORRESi , p De exemplu: Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf (sec XVI), f v: "Sfertul lui Vitriol, să fie mijlocul" gumma, lasă fierea întreagă și deasupra adaugă opt falerni"; Modena, Biblioteca Estense, ms Î± T (sec XV-XVI), f v: "Sferturi de vitriol, jumătate din el să fie gumă, bucăți întregi de fiere, să fie uncii de opt faleri"; Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms C sup (sec XII), f iVv: "O pătrime din vitriol, să fie o uncie de gumă la mijloc, să fie întreg cu o furtună, deasupra se adaugă opt falerno"; Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms C inf (sec XV-XV), f i înainte de v: "Al patrulea vitriol, să fie o jumătate de uncie" Arabă la sfârșitul gumă arabică, să fie întreg de o uncie de opt falneri"; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canonici Misc (XVI secol), f v: "Puneți la soare zi și noapte și lăsați-le să fie amestecate în fiecare zi De unde versetul: Un sfert de vitriol ar trebui să fie jumătate de uncie gum uncia galletti super adde eight falerni" (la formula e represa anche ai ff r e r, in quest'ultimo caso plasat la deschiderea unui întreg tratat dedicat inkiosterului) Sando Baroni, Paola Travaglio Studi di Memofonte cu care l'autore si rivolge al lettore, come in Heraclius, De coloribus et artibus Romanorum, ii ("Astfel potentis viridem tibi, pictor habere colorem") Heraclius începe până la cinci rubrici cu cuvântul "sic", dintre care patru se găsesc în a doua carte, mutilat pentru noi și format din doar șapte rețete În același timp cu cele mai recente versiuni ale nucleului mnemonic tocmai descris ar trebui aparțin variantei pentru ca o cerneală rece, prin infuzie sau macerare, să fie preparată dacă este necesar pe baza ingredientelor fin pulverizate, fără specificarea cantitatea și calitatea lichidului, fie el apă, vin, oțet, în care se află compușii temperat : Unam pound fiere pulverizate mediam libram gumă arabică pudră mediam libram vitrioli romani pulverizati Aici, cu o anumită risipă de vitriol în ceea ce privește stoichiometria actuală și necesară, cel dozele componentelor de cerneală par să se bazeze pe secvențele - - , în mod eficient mnemotecnici destul de scăzute, în ciuda nivelării de cauciuc și sulfat de fier duce la vizualiza cu ușurință fierea intactă și scopul pentru orice altceva Unele locuri în care se practica scrisul trebuie să fi fost foarte reci Probabil al XV-lea și acum în limba vernaculară și coruptă și forma, care ar putea descinde și din a original latin: Pentru a face acea cerneală nu te îngheța niciodată în călimară reteta sare comuna si metil în calamar sau în ulcior O altă formulă mnemonică frumoasă referitoare la cerneluri și găsită în ms a Bibliotecii Municipale din Como (sec XVII-XVIII), unde, la f r, apare: Construcția din cerneala perfectă constă în următoarele rima italiana: Unu, doi, trei și treizeci fac o încercare bună Adică o uncie de gumă albă și limpede, pudră de arabica și dizolvate in putin vin alb Vitriol roman pulverizat nr uncii N° uncii fiere istriene rupte și rupte uncii de vin alb bun și sănătos; în timp ce vinul roșu nu și vin bun, nu prea dulce și stricat După cum era de anticipat, formele de origine mnemonică pentru prepararea cernelurilor și pixuri si pentru a remedia micile accidente de scris pot fi urmarite in fixarea lor scris împreună cu alt material divers - pe care l-am putea defini ca fiind eratic - în cele care Se poate crede că utilizatorul știa proporțiile exacte dintre ingrediente și eluent, de obicei cinci sau șase, până la opt părți, cum ar fi oțet și vin, merg în mod adecvat la tempera de gălbenuș de ou și apă la albus de ou denaturat Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms CL ii (secolul al XVI-lea), f r Modena, Biblioteca Estense, ms Î± T (sec XV-XVI), f v textul pare corupt; inițial poate ar fi putut suna ca A far che geli geli în călimară, rețetă sare comună și metil în cană Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte am numit "capete" și "cozi" ale unui moment în transmiterea unei cărți de bucate sau a unei text de tehnici artistice Un ultim exemplu de acest tip se găsește în binecunoscutul manuscris care i-a aparținut lui Jean Le Begue (Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms Lat , ), dove appunto si parla a mai multă reluare a "quaternus" e proprio alla fine di uno di questi che compare la următoarea nota sugli cerneală: Trei pahare de vin, sau apă, sau jumătate din ambele Lipra de fiere, de uncii pentru lipra Onzie iii gumă arabică Onzie de vitriolul romanilor Și cel care ar lua fiere, gumă și vitriol în egală măsură, adică toate zilele unuia cat de la altul la greutate, ar fi bine pentru aceasta, adica ca un gram de forta de la oricare care este suficient ar fi pentru cărțile menționate iii vin, sau apă, sau apă și vin ca mai sus Până acum suntem departe de forma mnemonică pură, care rămâne o fantomă palidă incluse în forma scrisă, zorii unei ere în care hârtia cu tot mai multe disponibilitatea va înlocui progresiv nevoia de memorie și, de asemenea, de prescripție a normei rigide este revizuită cu spirit critic cu privire la problema proporțiilor, marcând definitiv dizolvarea unei stoichiometrii necesare unei lumi mai mici prosper, sau poate doar mai atent pentru a evita risipa culori si amestecuri Pe de altă parte, în ceea ce privește subiectul culorilor, este necesar să ne amintim în primul rând cum la fel structura rețetelor poate apărea legată de forme iusive care urmează cu fidelitate structura a unei comunicări de "comandă" Apar multe rețete, în sobrietatea lor și claritate, ca și cum textul ar trasa formele unei comunicări orale, realizate de un reclam principal elev, mai degrabă decât de la meșter la ucenic, sau de la client-autor al procedurii a interpret Rețeta este adesea în sine, din punct de vedere al structurii, o progresie destinată reținerea memoriei în multe cazuri ierarhia valorii a elementelor este cea care favorizează păstrarea lor secvență, așa cum, de exemplu, apare, la nivel macro-structural, pentru Metalla's Coctiones în Compoziții, în timp ce la nivel nu numai macro, ci și microstructural fenomenul se repetă, in ordinea ingredientelor retetei, intr-un text ca Mappae clavicula Aici din nou metalele defilează aproape întotdeauna din aurul cel mai de preț în direcția celui mai josnic pahar: de la mai mare, așadar, până minor Cazul celor șapte rețete pentru fabricarea pigmenților din De coloribus et mixtionibus, în care ordinea ierarhică și ocultă La prima vedere textul pare să ruleze fără probleme dezordonat: cinabru, albastru, albastru, verde, verde, plumb roșu, plumb alb Procesiunea culorilor de fapt arată includerea celor două perechi de albastru și verde între două plumb roșu și alb necesar pentru a produce al doilea roșu Dar dacă ne concentrăm pe origini, adică pe metale care sunt tratate, atunci ierarhia devine clară: argint (rapid), argint, cupru, cupru, cupru, conduce, conduce Metale de la major la minor: aici este cheia mnemonică de bază lumea medievală e încă în secolul al XI-lea o lume a corespondențelor, și că această inerție colorează-metale-planete este evidentă și a fost transmisă până la începutul epocii moderne pentru pigmenți, unii o atestă nume pe care le folosim în continuare: verdele cuprului, albastrul lui Venus, roșu-galben-negru al lui Marte MERRiFiELD , i, p Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte (fier), roșu-galben-alb de Saturn (plumb), alb de argint (pentru că plumbul alb obținut din minerale și, în consecință, aliaje plumb-argint) Recunoașterea și săvârșirea unei ordini culturale stabilite, împărtășirea ei în construirea text, înseamnă, și în acest caz, a favoriza păstrarea memoriei: "totul la locul său, un loc pentru toate' Putem explica astfel utilizarea frecventă a diferitelor organizații ierarhic în construcţia textului în cărţile de reţete şi tratate, cu referire la metale (aurire, argintare, cositor și alte imitații), dar și mai ales la culori, la suporturi de pictură , la vopsele Despre mnemonicii diferiților pigmenți și culori, nu se poate să nu menționăm opera lui Isidor din Sevilla În Etimologiae acest maestru insuficient studiat al artei al memoriei' , moștenitor al unei cunoștințe străvechi pe care dorește să o transmită într-o nouă eră, transmisă colores ab calors pentru a indica originea culorilor, produse de grade de cald-rece precum si în tradiţia descendentă de la Teofrast Urmează o lungă secvență pe pigmenți unde numele substanta este asociata cu cele mai variate etimologii, dupa unele dintre regulile clasice ale mnemonice pe care Isidore le folosește continuu în această lucrare de fapt, toate Etimologiae nu sunt altceva decât un castel al asociaţiilor mnemotehnice sistematice, în care cercetarea a originii cuvântului și parțial un pretext În afară de noțiuni "preluate de la originea cuvânt, interpretat fără ajutoare științifice lingvistice dar cu respectarea mentalității critice e Teoriile stoice" : Etymologiae sunt o capodopera mnemonică, ai cărei "pioni" sunt etimologiile Fără cunoștințe despre "arta mnemonică" se riscă să citească opera lui isidorus, ca multe alte texte, într-o perspectivă superficială, străină de scop și conținut a textului, astfel încât să credem, de exemplu, că pergamentul își trage de fapt numele de la invenția unui rege din Pergam, sau că cinabaris își găsește originea în ancestrala lupta și în sângele vărsat al unui dragon și al unui elefant isidoro susține propriile sale secvențe mnemonice, destinate în principal la educarea "celui mai bun tineret" al unui popor de barbari, la elemente care se dezvoltă după reguli de felurite feluri, care se vor mai regăsi, secole mai târziu, în tratate precum cel de Cosimo Rosselli, subiectul unui studiu de vast interes pentru legăturile dintre mnemonică și semiotica Concret, în scurtul pasaj despre culori, acestea sunt principalele reguli ale Asociere: Omonimie Sinopis invents primum in Ponto est [ ] a Sinope urbe accepit Cypria ab insula Cyprio [ ] Un accident comun Rubrica se numește pentru că este roșie [ ] Cerneala [ ] care este neagră [ ] Somiglianza di nome Cinnabarin de la dragonul din bar [ ] Suprapunând plăcile aerisite ale ramurilor, acestea creează rugină Lucca, Biblioteca Capitolare, ms , Compoziţii: (f v) pe pereţi [ ] pe lemn [ ] pe piei Nu există nici un rezultat al unui studiu specific sull'arte della memoria de la Isidor Si veda BARONi Si possono ricordar le parole di isidoro rigotto alla pittura: "[ ] este o imagine care exprimă specia unui lucru care, deși a fost văzut memoria readuce mintea" (Etymologiae, XiX, , ), e la loro relazione cu memoria per imagini "Colores autem dictos quod heat ignis vel sole perficiuntur" (Etymologiae, XiX, , ) ALFONSi , p ECO , p - , unde sunt raportate regulile târzii ale tratatului lui Cosimo Rosselli Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte Relația dintre obiect și funcție Ring [ ] ex clay admixti vitrei gemmis (anus) Tratament Usta [ ] gleba igne ex coquas [ ] ubi contriveris usta erit În afară de această tradiţie enciclopedică referitoare la numele şi caracteristicile diferitelor pigmenți, trebuie să fi existat numeroase formule mnemonice destinate să fixeze incompatibilitatea sau posibila amestecare a culorilor individuale Necesitatea de a tine cont pigmenții "dușmani de moarte" sau regulile de amestecare sau juxtapunere a culorilor trebuiau să simțită deja foarte mult din antichitate, cel puțin judecând după mărturia pe care ni-o transmite un text ca De coloribus et mixtionibus Raportat pentru prima dată în de Daniel V Thompson , care teoretizează independența sa față de Mappae clavicula, scurtul poem și de departe cel mai răspândit text de tehnică picturală din întregul Ev Mediu Paradoxal această lucrare, care are cel puțin șaptezeci de martori databili între secolele al XII-lea și al XV-lea, împrăștiată pentru toată Europa, precum și mai multe vernacularizări în limbile romanice, nu a primit niciodată un studiu critic de ansamblu într-o ediţie filologică a textului , cu excepţia clarificări și rapoarte sau perspective de natură lingvistică asupra termenului matiz , conotând tocmai secţiunea de mnemonică a textului dedicat triadelor Lucrarea, așa cum apare deja în unii dintre cei mai vechi martori, este împărțită în trei secțiuni foarte diferite unele de altele ca formă și conținut O scurtă compoziție metrică în hexametri (Sensim per partes ) urmează șapte rețete privind producția de pigmenți pentru indexare, ceea ce da anexați patru prescripții cu caracter general pe întreaga scară de culori pe miniatură: De diversis coloribus; De mixtionibus; Temperatura; Qui contrarii sibi sint culori Cele trei părți ar putea, de fapt, să aibă origini diferite și să fie elemente distincte implicat într-o adunare care a avut loc la sfârşitul secolului al XI-lea Cert este că terminologia și caracteristicile intrinseci ale celei de-a treia secțiuni sunt foarte diferite de cele ale celei anterioare în particular, totuși - și asta ne interesează aici - întreaga discuție finală arată una evidentă organizare mnemonică Paisprezece sunt pigmenții numiți în număr simbolic, dublu față de rețete precedente și implicate printr-o structură repetitivă de mare eficacitate și păstrabilitate: color â€˜purum incide de' colore â€˜matiza de' colore sau color â€˜misce cum' color â€˜incide de' color â€˜matiza de' color Efectul repetării acestor structuri sau forme literare este similar cu cel al uneia litanie și este destinată păstrării secvenței mnemonice a combinațiilor de culori, conţinutul general al compoziţiei literare Practici similare sunt pe scară largă atestat în Orientul Mediteranean, atât în lumea semitică, cât și în lumea greco-bizantină, din unde, în special, ar putea deriva și termenul matiz, dar există exemple de CENNINi FREZZATO , cap Lvi, p THOMPSON de fapt, deja BERGER , pp , - și, mai ales, LOUMYER , p au avut a ridicat îndoieli cu privire la relația dintre DCM și Mappae clavicula, recunoscând că primul text este în mare parte posterior comparativ cu al doilea și este în pregătire un studiu de ansamblu al textului, cu o ediție critică, editată de Paola Travaglio și Paola Elm Borea PETZOLD BULATKIN Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte gen şi în lumea latină antică şi medievală în special ceea ce se pune aici joc și așa-numita "memorie pentru sunete": "Diligenter autem intentum appone" spune incipitul textului în cauză în mod semnificativ Mai mult, în DCM, forma literară subiacentă, destinată a fi reiterata pentru fiecare o singură culoare și structurat într-un mod ternar, ca într-un fel de mișcare dialectică: Culoarea (A) de la origine medie între: cea mai deschisă (B) și cea mai întunecată (C) Formele ternare sunt adesea întăritori, precum triplicațiile în structurare narațiunea mitului și în basm: epuizează toate posibilitățile Rădăcinile lor se întorc structurile arhetipale ale minții, ale inconștientului colectiv, poate că un domeniu de cercetare ar spune psihanalitice, iar din acestea își derivă forța și eficacitatea ancestrală, evident și cât despre cea mai strălucită păstrare a memoriei Fragmente de "memorie pentru sunete" sunt prezente discontinuu și asimilate forme de tratat narativ în multe mărturii ale literaturii tehnice a artelor Din textul recuperat al lui Jacopo da Toledo, cuprins în monumentalul ms din Biblioteca Universitară din Bologna (sec XV), putem aduna o formă neregulată destinat să reamintească compoziția unui colorant obținut prin amestecare, camillinus, a gradaţie cromatică care poate fi obţinută în diverse moduri, de altfel în textul în cauză descris în altă parte, dar care în acest caz este probabil cules dintr-o secvență mnemonice preexistente: Misce blacha cum verzino erit color camillinus Pigmenții unici sau amestecarea nuanțelor într-o singură aplicare a acestora pot fi fie amintit prin formule proverbiale cât de mult să influenţeze memoria colectivă paremiograf dobândind, în propria sa utilizare particulară, valoare paradigmatică Astfel proverbul "Alla plumb alb vom observa" Atestat deja la sfarsitul secolului al XVI-lea de Angelo Monosini cu adică "ne vom da seama la sfârșit, în sfârșit", motto-ul își găsește explicația în obiceiul de a evidenția un tablou sau un desen pe hârtie cu cele mai strălucitoare culori în alb plumb vopsit numai în ultimele etape de colorare mecanismul este bine cunoscut de exemplu în studiul cântecelor populare, care oferă multe exemple de reiterarea sistematică a unei structuri mereu egale în care variaţiile constituie progresia celui mesaj pentru a crede si aici trebuie sa amintim PROPP si, in special, melodiile din selectia lui G Venturi a ediţiei italiene: nr (Bine faci frumosul meu in), (Domnule Sidor nostru CarpoviÄ ), (Domnule [ ]), (Nu seamănă cu fratele [ ]), (Merg la chilie, trezesc călugărița [ ]) Dar repetarea constelează, de asemenea, rima de copil și cântec popular european În Colecția Barbi, considerată marea operă inedită a literaturii italiene din secolul al XX-lea și conservată în Biblioteca Scuola Normale Superiore din Pisa, o întreagă secțiune este dedicată cântecelor enumerative și iterative Aici ne amintim O femeie să fie frumoasă doar nouă lucruri pe care trebuie să le aibă, unde trebuie să aibă, trebuie să aibă, trei lucruri (negru scurt îngust) și triplicarea dublă ( + + ), un dispozitiv mnemonic asociat cu reiterarea Acolo reiterare și încă elementul principal prezent într-o melodie deja menționată de Goethe, Ce vrei de la femeia frumoasă? Aici se alătură amintirii repetarea "de la femeia frumoasă pe care o vreau [ ]" (păr, cap, ochi, nas etc ) de părți ale corpului, de sus în jos Vezi SANTOLI , pp - Pentru reiterare mnemonică în istoria spiritualității și liturghiei occidentale amintim: repetarea Kyrie-ului, sosit în Vest probabil în secolul al V-lea, unde a fost adoptat ca parte a acelor ectenii prezente în Orient încă din secolul al IV-lea secol şi încă în uz în liturghiile răsăritene sub denumirea de ectenia; ecteniile sfinților și figurilor mariane; The Rozariul cu listarea misterelor sale Despre mecanismul de triplicare din basm vezi PROPP , pp - Bologna, Biblioteca Universității, ms , f v, depusă - MONOSiNi CENNiNi FREZZATO , cap XXXi-XXXii Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte Considerații similare sunt valabile și pentru locuțiunea "andar per il fil della sinopia o al fil della sinopia", cu sensul de "mod corect", atestat deja la sfârșitul secolului al XV-lea și în Ariosto ( ) , unde bătaia firului scufundat în pigmentul roșu omonim indică linia a urma, linia dreaptă Apar recomandări și cu caracter general și teoretic cu privire la miniatură sporadic din alte scrieri, uneori încorporate, alteori bazate pe întreaga expunere si cazul Sensim per partes, o scurtă compunere metrică didactică destinată să devină mare avere : Fiecare abilitate se învață treptat în etape Arta picturii este precedată de crearea culorilor Apoi, lasă-ți mintea să-ți îndrepte grijile către amestec Apoi faceți treaba, dar verificați totul până la unghie Ca să fie podoaba pe care o pictezi și parcă s-ar fi născut După multe documente de geniu Arta va spori opera, așa cum va preda această carte il testo si compone di sette esametri cu totalita di rime interne bisyllabiche constituite nell'identita dell'ultima e penultima vocală Dacă se referă la versul leonin, dă nota caracteristică o crăpătură internă prin cele două emisii din deschiderea de la capătul versoului L'autore, visto l'alto grado di formalizare, cu siguranță trebuie să fi fost o persoană obișnuită cu compoziția metrică De asemenea acolo prezența locuțiunilor schimbate direct sau indirect de Cicero și Horațiu pare să fie o dovadă în plus a largii culturi literare a acestei personalităţi De fapt, este amintit aici un fel de pedagogie sau despărțire realizată pe grade ale ars pictorum: realizarea culorilor, în primul rând, amestecurile corecte, apoi, care este urmată de o îmbunătățire meticuloasă a exercițiului care duce la sinteza stilistica (adornatum-quasi natum) unde arta va fi adaugata operei (ca stil alla tehnică) plasându-l printre mărturiile ingeniozității O altă formă mnemonică proverbială, de natură generală, o găsim în Tractatus pictorie et de omnibus coloribus del ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleiane din Oxford (secolul al XVI-lea, f r ) La începutul discuţiei apare acest scurt şi izolat recomandare de rimă: First to draw, postea implar este inutil să facem digresiuni asupra rolului pe care acum îl asumă aici desenul Această formă este similară cu cel folosit printre decoratorii de camere, încă legat de învățăturile tradiționale: Acțiune Tabără File a decora Pe baza rima dubla cu consonanta -re -are, stabileste ierarhii de procedeu care SCHWEiCKARD , iV, pp - Prefațată în principal la DCM (dar abia începând cu secolul XIII) cu aproximativ zece apariții, scurta poem se găsește și în asociere cu opera lui Teofil Acest lucru s-a întâmplat firesc în legătură cu calitate intrinsecă și mare mobilitate a textului, care ar putea folosi și vehiculul în difuzarea lui mnemonic-oral Corning, Muzeul Sticlei, ms Phillipps , secolul al XII-lea, f r BOREA D'OLMO - , pp - Lucrarea face parte dintr-o colecție mai mare intitulată Thesaurus pauperum, alcătuită din cincisprezece tratate de diferite extindere și scrieri în principal în latină, referitoare la diverse tehnici artistice și meșteșugărești (TRAVAGLIO ) Adunat de scriitor printre decoratorii florentini, acum treizeci de ani, a fost urmărit până la maeștri, pierzând originile sale în tradiția artizanală și a atelierului Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte ele indică fazele muncii, precum și posibilele competențe diferite și lucrători folosit în timpul lucrului: toată lumea contribuie la baterea firelor sub îndrumarea maestrului; The decoratorul pictează, ucenicii file, decoratorul decorează Remedii și corecții Astfel, aspecte ale oralității și reținerii memoriei apar și în toate serie de forme proverbiale care sunt adesea asociate cu narațiuni tehnice precum comentarii sau explicații privind procedura descrisă; în alte cazuri ele constituie în schimb patrimoniul posibile remedii sau măsuri corective pentru eventualele accidente care pot apărea în timpul construcției Oferim un alt exemplu luat din ms Ambrosian D inf (secolul al XVI-lea, f v): Lacte lavas stillas oleum lichior fabarum in claustrum vino lissivio dillue vinum Bijuteriile sunt spălate cum lacto Și ulei cu bulion de fasole Și cerneala cum el vino Și dacă vinul macholla pânza lavallo cum lexicul și aici vizibilă, în mod consecvent, trecerea delicată între o formă latină, destinate oralității, iar vulgarizarea acesteia, pentru a sublinia inerția și continuitatea uneori chiar formule foarte vechi Prin urmare, aceste cuvinte reprezintă adesea forme înainte de textul scris, care sunt cel mai adesea folosite ca "locuri obișnuite" ale comentariul, moștenirea comună care stă la baza comunicării și relația dintre autor și cititor Câteva observații finale La sfârșitul acestei scurte călătorii, am dori să facem câteva observații în primul rând, relaţia dintre oralitate-memorie şi construcţia textelor literare tehnica apare constantă şi articulată în toate părţile procedeelor de decorare a cărţii şi în toate formele de transmitere a acestuia Aceasta începe cu verbele juxative ale rețetelor, care în fazele cele mai apropiate de execuție urmează aceeași oralitate a contextului generator, până la construcții mnemonice mai sofisticate și mai cultivate, prin imagini sau prin sunet, a enciclopedismului şi a poeziei utilizarea predominantă a tehnicilor de "memorie pentru sunete" se poate extinde de la scurt asocieri de cuvinte (legate prin rimă, modificări vocale, consonanțe) de natură proverbială, ca şi pentru compoziţii metrice sau pseudometrice întregi, chiar de extindere considerabilă Ambele în formă de poem didactic decât în alte genuri analoge, de asemenea compoziții metrice ale naturii tehnica trebuie să fi fost destul de răspândită, mai ales în Evul Mediu timpuriu, pentru a judeca cel puţin prin tendinţa pe care par să o demonstreze numeroasele supravieţuiri fragmentare De ce aceste compoziții metrice sau pseudometrice pentru conținut tehnic? "Funcționale pentru memorie sunt unele componente ale limbajului poetic oral pe care le au a lăsat o urmă în textul scris" și, invers, "o condiție esențială pentru ca poezia să se nască iar memorabilitatea sa este înțeleasă" textul metric este în sine o structură mnemonică, nu numai ca amintire a sunetelor adaptate la ritmuri și consonante, ci și pe cât posibil A se vedea studiul fundamental al BOLZONi , p Autorul indică unele dintre ele pe lângă scanarea în sine metrica: dialogul, vizualizarea intensă, utilizarea caracterelor caracterizate în corespondență cu scanările metrici, formule ibidem Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte recipient de imagini sau artificii menite să marcheze secvenţele neritmice În compoziție memoria metrică pentru sunet și memoria pentru imagini îmbină pentru a obține maximum eficacitate în ceea ce privește retenția Ceea ce pare mai semnificativ în scopul studierii acestor transmisii ale naturii tehnica si ca adaptarea continutului sau mesajului tehnic la diferitele forme menită să faciliteze memorarea implică adesea o interacţiune capabilă - chiar dacă niciodată într-un mod substanțial - să influențeze și să denatureze conținutul operațiunii descrise Acolo pertinența strânsă față de sfera orală a aceleiași transmisii înseamnă că insinuări, înțelesuri duble, omisiunile evidente, sunt foarte frecvente, dacă nu o constantă Aceste goluri sau deformari a presupusei completitudini a dosarului depus au fost în schimb evidente și evidente, dacă nu chiar epurând superfluul, în contextul inițial al transmiterii Astfel sterilitatea și parțialitatea acelor zone de analiză care, cu retroproiecție, sunt verificate de criterii strict legate de ipotezele comunicării științifice contemporane, pretind că reduc valoarea acestei uriașe tradiții la singurul "rezepte" verificabil a unui "Fachliteratur", aruncând astfel - în așa-numitul "non rezepte" - numeroasele valori și diverse conţinuturi ale unei literaturi complexe şi articulate, care aproape niciodată nu este de considerată ca rafinat sau exclusiv tehnic: "Wir durfen das Kind nicht mit dem Bade ausschutten!" Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte Bibliografie ALFON Si L ALFONSi, Literatura latină medievală, Milano BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu, Lucca - mai , Lucca , pp - BECH-ZACHER-REGEL F BECH, J ZACHER, K REGEL, Eine anweisung uber finkenzucht aus dem jahrhundert, "Zeitschrift fur Deutsche Philologie", , , pp - BERGER E BERGER, Beitrage zur Entwicklungs-Geschichte der Maltechnik, München BERTHELOT M BERTHELOT, La chimie au Moyen age, Paris BiASiNi - BA BiASiNi, cartea de rețete a tehnicilor artistice în Liber Sacerdotum, ms Latină pariziană al XIII-lea secol, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - Bolzoni L BOLZONi, Imagini de constructii Arta memoriei între literatură și arte vizuale, în CULTURĂ DELLA MEMORiA , pp - ELM BOREA - P BOREA D'OLMO, De coloribus et mixtionibus (DCM) Note preliminare la studiu și la ediție, Teză Diplomă, Universitatea din Milano, AY - BULATKIN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol â€˜matiz': originea și evoluția sa semantică în vocabularul tehnic al Pictori medievali, "Traditio", X, , pp - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza ECO U ECO, Mnemotehnica ca semiotică, în CULTURA MEMORIEI , pp - CULTURA MEMORIEI, Cultura memoriei, editat de P Corsi și L Bolzoni, Bologna LOUMYER G LOUMYER, Les traditions techniques de la peinture Medievale, Liège (ediția originală ) Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din secolele Xii-XIII despre artele picturii în ulei, miniaturi, mozaic și pe sticlă; de aurire, vopsire și preparare de culori și pietre prețioase artificiale, Londra MONOSiNi A MONOSiNi, Florile limbii italiene cartea nouă, Veneția PETZOLD A PETZOLD, Despre culori și amestecuri: cele mai vechi manuscrise ale unui iluminator romanic manual, în Making the Medieval Book: techniques of production, Los Altos Hills-Londra , pp - PROPP VJ PROPP, i canti popolari russi, Torino (ediția originală: Narodnye liriÄ eskie pesni, Leningrad ) PROPP VJ PROPP, Morfologija della fiaba, Roma (ediția originală: Morfologija skazki, Leningrad ) SANTOLI V SANTOLI, cântecele populare italiene, Florența (ediția originală ) SAPEGNO N SAPEGNO, Istoria literaturii italiene, Florența SCHIAPARELLI L SCHIAPARELLi, codul al Bibliotecii Capitolare din Lucca și al școlii de scris din Lucca (sec VIII-iX) Contribuții la studiul minusculei pre-caroline în Italia, Roma SCHWEiCKARD W SCHWEiCKARD, Deonomasticon italicum, Berlin-Boston SHARP GA TAGLIENTE, A scrisului excelent, Veneția (ediția originală ) TESTIOR NOU Primul volum al unui nou tezaur de anecdote, cuprinzând regi și prinți și alți oameni iluștri multe scrisori și diplome Este acum publicată pentru prima dată de studiul și lucrările prezbiterilor Edmund Martin și Domini Ursini Durand, Paris THOMPSON DV THOMPSON, Vermilion artificial în Evul Mediu, "Studii tehnice în domeniul finelor Arts", , , p - TORRES AP TORRES, tehnică artistică din Siena Câteva tratamente și rețete del Rinascimento nella Biblioteca degli întronat, Ferrara Sando Baroni, Paola Travaglio Studii de Memofonte MUNCĂ P TRAVAGLIO, De fenestris: un tratat inedit de la mijlocul secolului al XV-lea despre construirea ferestre și vitralii, în Nuts & Bolts of Construction History Culturi, tehnologie și societate, Actele celui de-al -lea Congres internațional de istorie a construcțiilor (Paris - iulie ), editat de R Carvais, A Guillerme et alii, Paris , pp - Mnemonică și aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri Studii de Memofonte ABSTRACT sistemul mnemonic pătrunde în mare parte din textele tehnice sau enciclopedice aferente la tehnicile artelor Multe forme orale atestă o strânsă legătură cu cele tradiționale mecanisme de rechemare În forme proverbiale putem observa legătura strânsă a cuvintelor prin rime, consonante sau marimi silabice, pentru a activa o memorie "pentru sunet' Structurile mai sofisticate sunt în schimb recunoscute în narațiunile enciclopedice, cum ar fi exemplu Etymologiae lui Isidor din Sevilla și alte texte similare Prezența și complexitatea structuri mnemonice în multe texte de arte tehnice și adesea răspândite în structura si organizarea discursului Devine atât de dificil să-ți asumi un pur explicarea procedurii tehnice fără a ține cont de acele prezențe care certe au ajutat la modificarea lui: un element important în tendinţele contemporane interpretarea textelor tehnice de asemenea Sistemul mnemonic cuprinde o mare parte din texte tehnice și enciclopedice pe tehnologia artei Multe forme orale atestă o legătură strictă cu mecanismul de reminiscentia în formele proverbiale se poate observa legătura simplă a termenilor prin mijloace de rime, consonante sau cantitate silabică, pentru a activa o memorie "prin sunet" Structuri mai sofisticate sunt incluse în narațiunile enciclopedice precum isidorul lui Etymologiae din Sevilla și alte texte similare Complexitatea structurilor mnemonice în multe textele despre tehnologia artei este întotdeauna o prezență omniprezentă în organizarea subiectului, deci că ar fi greu de presupus o simplă explicaţie a procedurii tehnice fără luând în considerare acele prezențe care au contribuit cu siguranță la schimbarea ei: acesta este un important element în interpretarea contemporană şi a textelor tehnice Sandro Baroni Studii de Memofonte "DE GENERiBUS COLORUM ET DE COLORUM COMMiXTiONE" MAI CÂTEVE NOTE DESPRE INTERPOLAREA LUI FAVENTINO Oricui scrie aceste notițe, a fost deja posibil să-l raporteze într-o revistă de istorie și cultură difuzarea în cercul cistercian a versiunii interpolate a operei lui Marco este monahală Cetio Faventino, Artis architectonicae privatis usibus adbreviatus liber și aceasta este o lucrare pe care a avut-o cu siguranţă mare greutate în manifestările producţiilor artistice legate de aceasta ordine: în primul rând, desigur, în ceea ce privește arhitectura, dar și pentru alte domenii precum cele care sunt de interes aici acum, cum ar fi culorile și decorul cărții Interpolarea medievală, efectuată la începutul secolului al XII-lea, este inserată în mai multe puncte şi diferit pe simbolul agil al operei lui Vitruvius, scrisă inițial în jurul iii secolul d Hr Cu toate acestea, în capitolul XXVii, principalul obiect specific al analizei noastre, se creează a text de interes tehnico-artistic care rezumă elemente din tradiţie teoriile vitruviene până la aristotelice despre culori și alte actualizări sau, mai degrabă, preluate din cele antice, cu siguranță în consonanță cu tendințele ordinului monahal în creștere al lui Bernard de Clairvaux Deși nu se poate ridica la statutul de tratat cu adevărat autonom, textul interpolată în Evul Mediu, în capitolul XXVIi al acestei lucrări , și după toate probabilitățile cele mai scrierea veche a tehnicilor artistice, adică de informare, cunoaștere și pregătire a pigmenți, pentru a folosi categoriile cromatice nou redescoperite la începutul secolului al XII-lea Aristotelic: Colorum alii sunt albi, alii nigri, alii medi Importanța clasificării timpurii marca Aristotelian este însoțită de un număr de martori care depășește o duzină, textul acestei contribuții preia în esență BARONi , actualizându-l cu cele ulterioare perspective despre ultima parte a interpolării și semnificația acesteia ca o reformulare a materiale literare antice Deja marchizul POLENi scosese în evidență două ramuri distincte ale tradiției epitomei vitruviene, apoi încă anonim, care comenta: unul care aderă substanțial la textul recunoscutului Faventino, furnizat din nou de Rose în și mai recent de PLOMMER , text reprezentat apoi în principal din Regium Vaticanum , iar celălalt (cel interpolat) reportat din Regium Vaticanum în acest ultim martor, cel putin in ceea ce priveste capitolele despre culori, consistenta a fost falsificarea text original De aici și alegerea, pentru vremuri foarte respectuoasă, a lui Poleni de a sublinia diferit într-o notă lungă tendința Codului Regal Vatican în comparație cu dictaturile epitomei originale O descoperire fericită care a avut loc la sfârșitul secolului al XIX-lea a făcut posibilă urmărirea acesteia până la numele lui Marco Cetio Faventino acest tip de extras, un simbol al De Architectura a lui Vitruvius Recent textul e a făcut obiectul unei ediții critice de către CAM , la care se face referire pentru orice referință bibliografică Epitomul este de obicei urmărit încă din secolul al III-lea și ar marca tranziția, sau mai degrabă reducerea textului a lui Vitruvius la un client care s-a mutat de la marile lucrări publice ale epocii imperiale spre moşieri şi subiecte private cap XXVii din epitom va fi una dintre principalele surse folosite de Isidor din Sevilla pentru în ceea ce priveşte culorile, după cum se poate observa din folosirea termenului de lacusculum pentru lacunarul Vitruvian Ediția CAM a epitomei a fost urmată de un studiu complex al aceluiași autor în colaborare cu FLEURY-JAQUEMARD ) şi din studiul specific al interpolărilor textului CAM-JAQUEMARD Despre interpolarea lui Faventino vezi și GRANDSEN ROSSi în acest studiu se face o analiză atentă asupra posibilelor surse aristotelice a interpolatorului lui Faventino, deci în cadrul primelor circulaţii ale traducerilor latine medievale a operei Stagiritului (ivi, p - ) Această analiză arată că în timp ce se deplasează într-o zonă care apare atribuibil reflexelor De sensu, interpolatorul nu pare să aibă cunoaștere directă a textului relativ de Vetus, ci, mai degrabă, pare să depindă de silogi și comentarii care se referă la acesta În organizarea de categorii cromatice, acordând atenție textului pe care îl adnota, interpolatorul "cu toate acestea a construit lista de categorii propuse în urma procesiunii de culori enumerate în textul lui Faventino Aceasta prin plasarea unuia nou categorie au apărut treptat pigmenți neasimilabili articolelor deja menționate" În orice caz, pentru a încheia "Rămâne faptul că interpolarea de succes va fi unul dintre vehiculele prin care nomenclaturile de pigmenți și teoriile unele culori străvechi se vor revărsa în direcția lumii moderne, desenând, ca în amestecurile lui Aristotel forțați reciproc" (ivi, p ) "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte predominant între prima jumătate a secolului al XII-lea și sfârșitul secolului următor Studiez a complexului acestor coduri, bine circumscris în timp şi în zona de difuzie, permite să plasează prima, rapidă și semnificativă difuzare a operei în Evul Mediu târziu, în a mediu precis, în care interpolarea și-a avut cu o probabilitate bine motivată originea și diseminare justificată În versiunea interpolată, de obicei apare capitolul XXIi al operei originale împărțit în două secțiuni: De generibus colorum și De colorum commixtione, având împărțit capitolul original intitulat simplu De generibus colorum manuscrisele care raportează pasajul interpolat al lui Faventino referitor la culori (cap XXVii) sunt în prezent divizibile în două grupe Dintre acestea primul, la rândul său bipartit, transmite textul interpolat încă atașat sau inserat în epitomul vitruvian, în timp ce al doilea ține cont de variante ale textului interpolat, ulterior și deja izolate de tratat de arhitectură Primului grup, care ține astfel de prima mare difuzare a textului, aparțin treisprezece codice, toate cercetate și descrise de Marie-Therese Cam: M - Malibu (SUA), Muzeul Paul Getty, ms Ludwig XII Manuscris de origine engleză, secolul al XII-lea Manuscrisul provine de la Forde Abbey, Devonshire Achiziționat de Thomas Phillips în , a intrat în acea colecție cu nr În a intrat în colecția Ludwig și de aici în muzeul Malibu Epitomul interpolat și pe ff v- v din cod Pentru a confirma prestigiul și utilitatea antică și, pentru noi, pentru a crește importanța acestei interpolări a textului în capitolul XXVIi al lui Faventino, se află viața sa autonomă, de când, adică desprinsă de contextul originar, ea de asemenea, găsit izolat ca un tratament specific al culorii, ca de exemplu în Erfurt, Wissenschafttlich Biblioteca, dna F , ff - (secolul al XV-lea) și mai relevant pentru noi, acest capitol de sine stătător va fi unul dintre textele unificatoare ale așa-numitei "cărți a treia" a lui Heraclius (Paris, Bibl Nat , ms Lat ), anexată anonim și foarte târziu la cunoscutul poem metric De coloribus et artibus Romanorum, scris probabil între al VII-lea și al VIII-lea; vezi ERALiO GARZYA ROMANO Aici, într-una din ultimele sale mărturii manuscrise, textul interpolării lui Faventino apare împărțit în șase capitole cu titluri proprii: "L De diversis colorum principalium et intermedirum speciebus et nominibus et de utilitate mixtionis eorum ad unul pe altul, și despre locurile în care se găsesc și se nasc, sau sunt, și despre cunoașterea desăvârșirii lor; Li Despre prin dovada de azur (scil minius); Lii Pe amestecul de culori și ce culori în sine sunt deosebit de infecțioase, la care o folosește de dragul altor culori; Liii Cum se face cerneala de diferite tipuri; LiV Cum se face culoarea purpurie din diferite lucruri în moduri diferite; Despre culorile infecțioase și cum sunt făcute din diferite în diverse feluri" deși au fost încadrate într-un nou aranjament, poate din cauza lui Jean Le Begue sau a lui raccoglitore di testi, della duplice titolazione da cui l'estratto deriva Sul manoscritto parigino gia di Alcherio e poi de Le Begue vezi TOSATTi ; ViLLELA-PETiT ; ViLLELA-PETiT Prin copie din extrasul care a ajuns ca "cartea a treia" a lui Heraclius, nomenclaturile și termenii, vechi și nu, din acest text vor intra în așa-numita Tabula de vocabulis, synonymis et equivocis colorum, un fel de lemarium sau dicționar de termeni cromatica si denumiri de pigmenti care, inca rezultat al exercitiilor umaniste ale notarului parizian, vor avea greutate considerabilă la vremea sa și modernă: cu toate limitările sale, Tabula va fi unul dintre cele mai importante glosare folosit de interpreţii lexicului tehnic artistic, cel puţin de la Raspe încoace Dincolo de o discuție pe valoarea istorică și asupra averii antice și moderne a acestei așa-numite cărți a treia a lui Heraclius, manuscrisul parizian ne mărturisește împreună cu un alt manuscris de la Mont-Saint-Michel (a), Cluniac și al celor menționate mai sus manuscris de Erfurt, viața autonomă a textului capitolului interpolat XXVIi al lui Faventino textul din varianta interpolata, legata de culori, va avea apoi viata si in zilele noastre, abia incepand cu POLENI , prin ediții tipărite Ulterior va fi difuzat prin publicarea ms de Jean Le Begue unde, chiar fără a fi identificat, vede lumina în tipar datorită publicării MERRiFiELD Mai mult recent, decurgând întotdeauna în principal din ms Parisian, prin textul iLG - , cu cel referirea corectă la Faventino se găsește în ERALiO GARZYA ROMANO Edițiile mai moderne a întregului text de Faventino, animat de intenţii clasiciste, de multe ori nu editează varianta consistentă, inclusiv lucrarea recentă și excelentă a CAM , care însă și-a rezervat în mod special studiul specific familiei a interpolat la publicarea CAM-JAQUEMARD Sandro Baroni Studii de Memofonte U - Urbinate, Biblioteca Apostolică Vatican, Urb Lat Poate venind din sudul Italiei sau din Sicilia, conținutul de la mijlocul secolului al XII-lea manuscris și la fel ca Vat Reg Lat și epitomul interpolat al lui Faventino și ff v- v din cod r - Vatican, Biblioteca Apostolică Vaticană, Reg Latină Manuscris din secolul XII-XIII, de origine franceza, folosit deja (Vat ) de Poleni si apoi de Marini, și deja deținut de Paul și apoi de Alessandro Petau; a fost cumpărat ulterior de regină Catherine a Suediei și apoi trece la Biblioteca Vaticanului Epitomul interpolat și pe ff v- r din cod L - Londra, British Library, Add Secolul al XII-lea Inițial engleză, deținută anterior de Sir John Prize of Brecon în secolul al XVI-lea Epitomul interpolat și pe ff v- v din cod l - Laon, Bibliotheque Municipal, ms al XII-lea, de la abația de la Vauclair (Valroi) textul lui Faventino interpolat și ff v- v din cod a - Avranches, Bibliotheque Municipal, ms Mijlocul secolului al XII-lea, copiat în Normandia și aparținând deja colecției Abației de la Mont- Saint-Michel Acest manuscris este deosebit de interesant deoarece este o antologie de tratate lucrări astronomice și fragmente din opera autorilor clasici precum Marziano Capella și, mai exact, a interpolat Faventino Dintre acestea din urmă, sunt prezente doar următoarele pasaje libere: - f v, De mensura cere -ff v- r, De fistulis organi(c)is -ff r- v, fără titlu (Colorum alii sunt albi ) - ff v- v, Despre temperamentele culorilor - f v, Cât aur este o parte din sine - ff v- r, Despre cedarea materialului lemnos - ff r- v, Pe vânt - f v, La înmulțirea cu abac - f r-v, Psilotrum C - Cambridge, Biblioteca Trinity College, O ( ) Manoscritto inglese della fine del Xii secolo Proviene dall'abbazia di Byland Epitomul interpolat din ai ff v- r din cod din capp lipsă xix, xxi, xxiii-xxv din sunet în conformitate cu titlul obişnuit al capitalei lui Dumnezeu Di alta mano i titluri che al cap Declaranus Despre culori și despre culori și imagini O - Oxford, Biblioteca Bodleiană, Arc F Manuscrisul din secolul al XIII-lea de la Mănăstirea Catedralei Coventry Compozit În dosarul datat paleografic la începutul secolului al XIII-lea pe ff r- v epitomul interpolat Vitruvian sau - Oxford, Biblioteca Bodleian, Rawl G Manuscris din prima jumătate a secolului al XIII-lea, de origine engleză și scris de mai multe mâini Epitomul interpolat și ff r- r din codex S - Londra, British Library, Sloane Manuscris englez de la începutul secolului al XIII-lea Faventino a interpolat la ff v- r din codex P - Paris, Bibl Nat de France, Lat c Manuscris de la începutul secolului al XIII-lea de la Abația S Maria de Mortemer en Lyons (EURO) Ai ff r- v din codex epitomul interpolat "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte b - Cetatea Vaticanului, Biblioteca Apostolică a Vaticanului, Barb Lat (viii- ) Sfârșitul secolului al XIII-lea De origine franceză, deținută de cardinalul Barberini în secolul al XVII-lea Epitomul interpolat pe ff r- v m - Milano, Biblioteca Ambrosian, P sup Manuscrisul din secolul al XV-lea, hârtie, a aparținut anterior colecției lui GV Pinelli înființat a Padova în secolul al XVI-lea Ai ff r- v epitomul interpolat În total, din cei treisprezece martori ai textului interpolat , șase sunt francezi, cinci englezi și doi italieni Zona de difuzare a textului este în principal între nordul Franța și sudul Angliei, cu excepția ms Latin Reg , venind dinspre sud a Italiei și scrisă în epoca șvabă sau proto-angevină și a ambrosianului P sup , totuși târziu şi rezultatul unei copii de interes umanist În afară de acest ultim manuscris, cronologic șase martori sunt din secolul al XII-lea, cinci din secolul al XIII-lea, unul din secolul al XV-lea Dintre toate martori antici nu cunoastem decat sase, adica jumatate, locul exact in care au fost copiati și inițial conservate, iar pentru acestea o analiză atentă a locurilor de producție ne permite înțelegeți linia preponderentă de difuzare a textului și motivele "renașterii" acestuia între secolul XII și secolul al XIII-lea Forde Abbey (Devonshire): cistercian Vauclair (Valroi): Cistercian Byland: cistercian Coventry Abbaye de Mortemer en Lyons: Cistercian Mont Saint-Michel: Cluniac Prin urmare, ele sunt noile fundații cisterciene din ramura dublă inițială a Citeaux- Clairvaux terenul fertil în care textul s-a răspândit mai ales în secolele al XII-lea și al XIII-lea Textul lui Faventino trebuia luat în considerare în cadrul acestui ordin monahal (interpolat) ca un fel de necesitate la o nouă fundație Dovada și a faptului că exemplarele produse datează din aceeași perioadă cu înființarea mănăstirilor aferente Aceste transcrierile, astfel, nu par a fi un simplu exercițiu cultural, ci mai degrabă par să îndeplinească În mod curios, toate cele mai semnificative tratate de tehnici artistice din colecția ambrosiană provin acest fond important Studiat recent în PROMATART-Lombardia, proiect de catalogare a manuscriselor de tehnici artistice în Lombardia, creat de Fundația Maimeri cu contribuția Regiunii Lombardia e regizate de scriitor, manuscrisele Fondului Pinelli referitoare la tehnici artistice sunt, pe lângă ms P de mai sus: mss A inf , C inf , C inf , C inf , C inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , D inf , H inf , i inf , N inf , N inf , N inf , O inf , Q sup , T sup , Y sup , + sup Gian Vincenzo Pinelli a strâns aceste manuscrise probabil și în raport cu alcătuirea unui tratat de culoare pe care îl pregătea şi care a rămas neterminat în despre aceasta, vezi BARONi-TRAVAGLIO Întreaga familie de manuscrise interpolate coboară, în stema generală a martorilor lui Faventino pregătit de Ham, din linia lui V (Valencienne, Bibl Munic ), "il est le modele de l'ancietre des manuscrits interpoli" (CAM , pp XLiV-XLV, XLiX) iar acesta este un manuscris din secolul al IX-lea sau mijlocul secolului al X-lea prezent în S Amant en Pevele în secolul al XII-lea și acum la Valencienne și, prin urmare, pe lângă atestarea distribuția geografică a primilor martori, cu o probabilitate suplimentară se poate crede că interpolarea este a avut loc de fapt în nordul Franței Întreaga familie a interpolaților apoi aparține la rândul său lui M, tra celălalt cel mai în vârstă dintre martorii acestui întreg grup Nu pare oportun să fie necesară justificarea extinderii termenilor "preponderent" și "în principal", atunci când toate cele douăsprezece manuscrise interpolate descind din linia lui M (cistercian) și două treimi din codurile lui provenienţa sunt cistercieni Sandro Baroni Studii de Memofonte la functia de vademecum, indispensabila sau cel putin utila pentru nevoile clientilor structuri arhitecturale de ordin în creştere Obiectivul principal al simbolului original al lui Faventino este eficacitatea Autorul organizează informația în funcție de nevoi practice limitate sau definite Concizie și concizie al scrisului realizează această cerinţă pragmatică : Brevi succintaque narratione (prolog) În selecția din textul vitruvian s-au ales acele noțiuni quae aedificandi gratia scire oporteret (prolog), necesar ca clientul să aibă mijloacele "de faire les bons choix, de juger en connaisansee de cause, de passer les ordres adecvats, de controler le travail" Astfel, extrasul poate fi considerat "una sorte de guide du propriete qui fait batir" O lectură care a fost în simpatie nu numai pentru conținut, ci și pentru stilul intrinsec cu cea a ordinului cistercian şi în această lumină putem înţelege acum prezenţa sa printre cei cărți ale fundațiilor nou-nouțe cu șantiere, biserici și mănăstiri în plină construcție în a doua jumătate a secolului al XII-lea și din nou la începutul secolului al XIII-lea Dar să ajungem acum la varianta, sensul și utilitatea pragmatică a interpolării Să începem cu observarea textelor agregate la munca noastră cât de bine pot ne îndrumă să înțelegem contextul angajării Să ne uităm la ms din Malibu, cel mai în vârstă dintre președinte "Sunt un reprezentant original de la tradition en raison de deux textes interpoles qui il est le soul a inserer dans la collection et de la place qu'il donne a deux altres textes" , tabla înmulţirii a Gerbert și note despre Psilotrum care pot apărea la alți martori, dar întotdeauna în formă redusă textul nostru, în M, călătorii asociate cu extrase de la diverși autori - Beda, Boethius, Hyginus, Isidorus, Macrobius, Ptolemeu - pentru a crea o vastă antologie științifică care cuprinde noțiuni de geometrie, aritmetică, muzică, fizică, astronomie, calendare și arhitectură, de asemenea, sunt comune și, parțial, la care, așa cum sa indicat deja, prezintă doar extrase din această tradiție și arată textul De architectura în doar trei capitole În celelalte manuscrise ale tradiţiei interpolate călătoreşte textul din De architectura întotdeauna asociat cu Opus agricolturae al lui Palladio Implicațiile prezenței tratatului interpolat în fundamentele ordinului și relațiile sale cu arhitectura cisterciană Încă de explorat rămân supraviețuitoare indexuri ale cărților deținute de bibliotecile acestei familii monahale care caută mai departe dovezi ale prezenţei textului în diferitele colecţii PLOMMER , p CAM , p Xi idem , p Acolo THORNDiKE-KiBRE , col din acesta, col Difuzarea florilegiilor de acest fel, cuprinzând și extrase tehnico-artistice, găsește precedente illustre în cultura monahală carolingiană și mai târziu otoniană Dintre toate florilegiul probabil din matricea Cassino (Cava dei Tirreni, Biblioteca Abatiei, ms ; Madrid, Biblioteca Națională, ms ; Paris, Bibliotheque Nationale de Franța, dna Lat ) care, scris în jurul anului o mie, conține o selecție largă de rețete din Mappae clavicula ed extrase din Compoziții precum De pellibus, Aurum obrizum etc Din nou acestea sunt texte tehnice Elenistic, tradus în latină spre sfârșitul lumii antice Acest florilegiu a făcut obiectul unei dizertații Doctoratul lui Lott de la Universitatea Harvard, care, din păcate, nu a fost încă publicat complet Pentru un rezumat al lucrării, vezi totuși LOTT Despre conținutul tehnico-artistic al Florilegio, și în special despre rețetele Mappae clavicula din această familie de martori, vezi MAPPAE CLAViCULA , pp - și - (cu descrierea mss ) Palladius Rutilius Taurus Aemilianus și autor în secolul al IV-lea al Opus agricolturae în XIV libri, în care se inspiră din Columnella (De re rustica) imitând și motivul ultimei cărți în versuri de cuplet elegiac (De insitione) Pentru text vezi PALLADiUS și RODGERS b; pentru o introducere în RODGERS a Acolo difuzarea largă a textului lui Palladio printre cistercieni a fost deja detectată și investigată de GAULin "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte Pentru acest din urmă grup, care este mai numeros, asocierile altor texte la De architectura Sunt sigur că în linia cisterciană inutil să menţionăm munca agricolă a călugărilor lui Bernardo și inovațiile și contribuția pe care le-au adus la istoria agriculturii Utilitatea textului de Palladio și pentru cistercieni asemănătoare cu cea a lui Faventino, la nevoia unuia nou ctitorie, cu crearea unei moșii agricole și construirea unei mănăstiri cu a biserica abatiei În al doilea și grupul minor de agregare la o antologie științifică, puteți întrebați pe oricine ar putea fi interesat de noțiunile de construire a unui organ (psilotrum), a instrument foarte puţin răspândit în această epocă , iar dacă aceasta a intrat în experimentele de reînnoire liturgică și cântară dorită de Bernardo , precum și și cât noțiuni de topografia terenului, calculul, cronologia au servit grupului de conducere al unei noi fundații monahală Până aici pertinenţa cisterciană şi utilitatea textelor asociate Dar acum ajungem la detaliu al variantei din capitolul XXVii a lui Faventino: conţinutul ei specific textul antic târziu, în majoritatea martorilor, apare, după cum sa menționat deja, împărțit în două capitole prima este aproape întotdeauna intitulată De generibus colorum iar prima parte a textului e înlocuit cu un dictat care începe cu Colores alii sunt albi, alii nigri, alii medi și se termină la cuvintele nimium tenuis cito deficit al doilea capitol, în schimb, poartă titlul De colorum commixtione, inserându-se în paragraful din capitolul original XXVii al lui Faventino și arătându-se interpolat din Si quidam în temperament până la Permiscetur utiliter Urmează două mici capitole, De croco și De scriptura aurea De generibus colorum et de coloribus commixtione (deci putem numi de acum înainte această secţiune a textului) şi să fie considerată foarte interesantă printre elaborările asupra culorilor coevale sau apropiate cronologic, luând în considerare următoarele elemente relevante în primul rând, numărul mare de martori pare să indice un text care în mediu geografic limitat arată de aproximativ un secol o răspândire considerabilă și avere, semn probabil de o actualitate sau utilitate a conţinutului transmis prologul aristotelic poate fi datat cel puțin în prima jumătate a secolului al XII-lea grație celor mai vechi martori (M), când nici măcar deceniul al treilea sau al patrulea al la fel Importanța citației inițiale este apoi asociată cu o listă de autentice culori, șapte, intermediare, fiecare considerată ca o categorie cromatică abstractă: rubeus, viridis, croceus, purpureus, prasinus, lazur, indicus Datorită interpolatorului, această listă arată un amestec curios de cuvinte, în parțial latină și parțial de origine grecească îndepărtată, cuvinte cu siguranță neextrase din text antichitate târzie care este adnotată, dar preluată din altă sursă și cu o categorie, valoare de gen precis şi nu de specii textul interpolat reprezintă astfel o actualizare, interpretare şi legătură între cultura clasică și inovații atât filozofice, cât și tehnice și, ca atare, au găsit succes și primire fie încă atașat întregului epitome, fie prin el însuși ca un extras adresat predominant la redactarea culorilor cărții, dovadă fiind gravurile referitoare la culoarea extrasă din folium, le note pe pergament și cele două rețete complete De croco și De scriptura aurea Nel testo interpolato, dopo la lista dei culori ci si ocupa dei composito e qui viene purtate într-o singură asemănare, pentru ca în medicină Exemplul ar putea fi derivat de la o școală de medicină o comunque da uno sviluppo del testo di Aristotele in ambito medico CosÃ¬ e, de exemplu, nel trattatello di Urso Să vedem mai întâi Tractatus de coloribus , unde mă refer la corpul uman DECEMBRIE ; BEE Cântecul însuși, dacă este plin de gravitate; nu face ecou lascivie, nici rusticitate Atât de dulce, încât să nu fie lumină: ca să înmoaie urechile, ca lasă-l să miște inimile Ameliorează tristețea, moderează furia; nu evocă sensul scrisorii ci o îmbogățește, Epist , PL , pp - în despre MAROSSZeKi , pp - și MONTEROSSO THORNDiKE Sandro Baroni Studii de Memofonte multe ca exemple despre posibilitățile de formare combinatorie a culorilor, de ex iar pentru același autor acest lucru poate fi văzut în pasajele care vorbesc din nou despre culoare în De effectibus qualitatum Indiferent de eventualul autograf complet al lui Urso, un medic din Salerno, cu privire la textele tocmai menționate, sau prin participarea mai mult sau mai puțin activă a unii dintre elevii săi la redactarea acestuia, trebuie să ne gândim că circulaţia doctrinelor Aristotelicii din secolul al XII-lea au avut loc în mare parte în școlile de medicină, de unde și dezvăluirile au luat un număr mare de exemple deseori legate de domeniul medical, deducându-le din texte ca acestea, sau din 'pandectele' lecţiilor relative În textul nostru cu culori compuse trecem la conceptul de amestecare, înțeles aici ca raportul dintre pigmenți și lianți Și iar tema amestecului (cu var) pare domină atenția interpolatorului, după o lungă inserare a textului antic târziu Acest lucru se întâmplă cu o reluare în agenda și un indiciu al temperamentului morellei Urmează două rețete: prima se referă la crocus (șofran), aplicat în imitație aur pe folie de tablă; a doua este legată de crizografie și cuprografie Rețetele în cauză urmează sau fac ecou procedurile din ultima vreme antic filtrat poate prin fluxul literar al glosarelor Dacă primul este potrivit tehnică, de exemplu, într-un capitol din Compositiones, Tinctio petalorum stagni (CXXXVi) , unde crocus se aplica pe folia de tabla cu un gluten de cauciuc si ma de ou macinat anterior, spre deosebire de noi, cu orpiment; a doua rețetă mai bună arată substratul antic, tot din punct de vedere lexical De fapt, există termeni ca scypho, care necesită o notă explicativă a editorului, id est bacinno și apoi în hypogeis, care necesită încă o explicație: aut calidis locis și onychino Cerințe de acest fel, destinate scrierii cu diferite metale, apar încă în dictarea antică târzie și cu mijloace tehnice analoge în Mappae clavicula (XXXVii) , în Compositiones (LXXVii) , în glosare precum Liber glossarum, cel mai răspândit dintre Papias sau chiar eratic Dacă, în nostru Caz, textele interpolatoare nu arată o aderență literară perfectă la niciuna dintre lucrări cunoscut astăzi care a transferat procesele lumii elenistice romane în Evul Mediu, documentează cel puțin recepția integrală în ceea ce privește transmiterea cunoștințelor tehnice în ceea ce priveşte procedeele de crisografie şi scrierile în imitaţie de aur Cu sunetul potrivit al acestor prescripții, el se ancorează în simpatie cu spiritul de sobrietate cisterciană che, chiar înainte de alla definiție voluta da Bernardo literele devin o singură culoare, gia limitava l'uso dell'oro neglij liturgici arredi, e cosÃ¬ si puÃ² presumere purly nell'utilisation della MATEI "Vopsirea petalelor de tablă Luați un crocus curat = i, un pigment auriu bun, obosit = ii și măcinați-l Trimiteți gumă se amesteca jumatate = si linoleon = jumatate si apa de ploaie sau dulce si se lasa sa fiarba si apoi se amesteca dulciuri Se macină bine și se îndepărtează cu un burete uscat luați onixul și apoi frecați-l pentru a-l face să strălucească " "Umpleți subțire aurul feței și zdrobiți-l delicat și puneți-l într-un mojar aspru de ofit sau porfirit, unde se poate freca bine și se adaugă cel mai acre oțet și se frecă și se diluează atâta timp cât este negru și se toarnă Dar unde când oțetul și-a dobândit deja culoarea pură, apoi puneți în sfârșit fie un grăunte de sare, fie cel puțin aphronit și așa mai departe este plătit pentru a putea scrie cu el Se pune intr-un borcan de sticla si se adauga putina guma, ca sa tina ca in miniatura în general Astfel argintul, aurul și fierul pot fi plătiți Și pentru ca aurul să strălucească la scris, melci mare sau frecați literele cu un dinte de mistreț sau o piatră de onix" (CHEIA MAPPAE, pp - ) "A ținut pile cu o lamă de aur și le-a pus într-un mojar porforetic și a adăugat cel mai amar oțet și le-a măcinat la fel ca tu lins, cat de negru e si il vei turna Apoi, în sfârșit, trimiteți fie un grăunte de sare, fie măcar sifon și așa mai departe va fi platit si mai tarziu scrieti si lustruiti scrisoarea Astfel toate metalele sunt eliberate" (ibid ) Circa la ricetta di scripture metallizzate Și s-au scris și cărți, transmise în glosarul medieval timpuriu ca Liber glosare, în Papias ed erratica în Fulda, Hessische Landesbibliothek, ms Aa , f r, dacă vezi CAPROTTi- TRAVAGLiO Qui a seguito, dallo stesso studio, il testo di Papias: "Vei face litere de argint, dacă ești o floare și ai zdrobit alaunul cu greutăți de cai în argint Vei avea fețe aurii dacă ești alaun și vei fi o floare infuzată cu greutatea unui cal de oțet din aur în aur, până vei aduce iarba pământului în podul mierii Vei face o culoare aurie daca ai sare si alaun o rundă din greutatea unui cal este măcinată în acel vas infuzat cu oțet, până când este gros ca mierea Acest face și fier" Despre felurile de culori și despre amestecul de culori Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studi di Memofonte bibliotecar decoration secondo una nota disciplinare che ritroviamo nel Exordium parvum, ai capitolele i-ii din ancora iX-XiV Alla redazione di questo testo în parte lavorÃ² lo stesso Stefano Harding L'inserzione delle due prescrizioni in questione si inquadrerebbe quindi nella linea de imitație de aur fără a folosi efectiv metalul prețios de fapt, primul descrie strălucirea aurie care poate fi obținută prin suprapunerea ben frunzelor de tablă rumenirea șofranului, obținându-se astfel "speciem aurum procul intuentibus mentitur; qua a se colorem, a sta accipit fulgorem" Al doilea, însă, destinat scrisului, explică cum foloseste praf de aur sau (si mai ales pentru noi) de cupru, aplicandu-l cu lipici de pergament iar apoi lustruiți-l până obțineți strălucirea metalizării Ambele permit prin urmare imitarea unor proceduri fastuoase prin diverse mijloace și se pot încadra cu ușurință în cadru în producerea codurilor iluminate cisterciene în acestea, deși cu unele excepții, aurul metalic este de obicei absent și se folosesc metode de imitare a metalizării, desi rare, pot fi atribuite categoriilor prevazute de aceleasi retete La sfârșitul acestui studiu, sunt necesare câteva considerații generale rapide În familia celor interpolați textul pe culorile epitomei lui Faventino prezintă unele grave neînțelegeri sau distorsiuni Cerussa este confundată cu Ceruleum, Minium înlocuiește probabil Cinnabar în recepția textului, în timp ce Clay anularia devine Angularia Nici legătura dintre pregătire nu i se pare clară scribului a aerugoului şi a celui al Cerussei valoarea pur practică a textului trebuie să fie așa relativizat și în unele privințe chiar redimensionat, sau mai degrabă, parțial subordonat altora aștepta Deci acum să ne uităm la alegeri mai degrabă decât la eficiența comunicării tehnice generalităţi ale selecţiei conţinutului textual: privind tematica culorilor şi pigmenţilor cu aplicatii la scriere metalica, cu sau fara imitatie de aur, varianta interpolat de Faventino a transmis exclusiv concepţii şi materiale literare care aparțineau deja lumii clasice și antice târzii Aristotel a redescoperit , simbolul lui Vitruvius, rețete pe crizografie și hargirografie de marcă elenistică, trebuiau să apară ochiului a interpolatorului, dacă nu este perfect plasat și atribuit, cel puțin o parte a unui indistinct tradiție a Străvechilor pe care am vrut să o re-propunem și de care am vrut să rămânem Acel Antic care pentru interpolator și publicul său ar putea fi, de asemenea, un model sobrietate, austeritate, rigoare din care să trageți liniile practice ale unei "renovatio", nu numai moral, dar și formal, care este capabil să întrupeze mitul recurent al simplei "austerități" a parintilor in esentialitatea eficienta a constructiei arhitecturale, a managementului agricol, a stilului de viață, și chiar a culorilor și a decorului cărților În cercetarea surselor tehnicilor artistice, ca în multe alte cercetări istoria, trebuie să știm uneori să "lăm deoparte" sau mai bine să "punem între paranteze" rândurile de progrese tehnice, inovații, episoade emergente care ne interesează, pentru a putea mai bine să vezi și curgerea marelui și mărețului râu al continuității, unde scrieți milenarii au continuat să fie interogați și reproduși, rămânând cheia înțelegerii multora lucruri pe care nu le prețuim încă pe deplin; juxtapuse și combinate, parțial și greșit înțelese, transmise, ca într-un "colaj", pentru a răspunde mai bine nevoilor noilor bărbați și femei generaţii: de noi ordine Pentru că, după cum știm, adesea noul și vechiul STERCAL De același autor STERCAL LECLERCQ ; OURSEL ; OURSEL ; OURSEL ; OURSEL ; ZALUSKA ; GLORiEUX-DE GRAND ; ZALUSKA Despre circulația traducerilor latine ale lui Aristotel în Occident, a se vedea, pentru o prezentare generală, Rezumat BRAMS Sandro Baroni Studii de Memofonte Criterii de ediție textul propus și cel al lui M - Malibu (SUA), Paul Getty Museum, ms Ludwig XII iar aceasta din punct de vedere stematic progenitorul familiei celor interpolati si totodată cel cel mai vechi martor Mulțumim secțiunii Manuscrise, Muzeul Paul Getty, Malibu California, pentru că a avut a furnizat cu generozitate scriitorului copia digitizată a manuscrisului pe care a fost realizat transcrierea În redarea textului, o anumită fidelitate faţă de utilizările atestate de manuscris și în același timp să faciliteze lectura, în comparație cu o traducere italiană, cu o prezentare lină, adică fără prea multe semne diacritice În primul rând s-a păstrat denumirea dată pigmenților din text, adică aceste substantive caracterizarea stării de înțelegere a dictatului original și a utilizării medievale Orice abrevieri și modificări de pagină au fost eliminate: (f v) În general, reducerile foarte rare ale diftongilor la utilizarea nu au fost integrate latină clasică, complacându-se în aceasta utilizările textului medieval Au fost acceptate rarele corecții datorate unei second hand coevale și primele scrieri indicate întotdeauna în nota de subsol: ante corr : cibrum Cele mai semnificative variante ale altor două manuscrise: m - Milano, Biblioteca Ambrosiana, P sup și textul r - Vatican City, Vatican Apostolic Library, Latin Reg conform transcripției din secolul al XVIII-lea de către Poleni au fost raportate într-o notă în scopul de a compararea lecturilor efectuate de savanți importanți ai trecutului (Gian Vincenzo Pinelli înainte de şi Giovanni Poleni ) Acestea, indiferent, în general, de diferențele datorate ai criterii sopra deciarati, sunt semnalat într-o notă cu un simbol de identificare vine da legendă: M - Malibu (SUA), Muzeul Paul Getty, msg XII m - Milano, Biblioteca Ambrosiana, P sup r - Vatican, Biblioteca Apostolică Vaticană, Reg Latino nella trascrizione POLENi Transcriere (f r, r ) Dintre felurile de culori Unele dintre culori sunt albe, altele negre, altele medii și albe, într-adevăr, speciile de cretă, var și alaun Negrii dar cele brune şi cele compuse din ramuri Mediu, roșu, verde, crocus, violet, afin, afin, indigo A căror expresie este în sine frumoasă , dar uneori unul altuia când sunt amestecate devin mai frumoase, pentru că arată har prin varietatea lor: în timp ce altfel sunt compuși spectacol Căci, ca și în confecțiile medicinale, speciile sunt amestecate între ele , la fel și culorile de aceeași calitate, întrucât extrag o parte din natura altuia, o parte din a lor în care amestec, și în modul în care sunt aşezate unul în spatele celuilalt în imagine: cea mai mare precizie Într-adevăr, în spatele albumului negru, sau costume roșii mai bune decât crocus moderarea este de urmat , deoarece culoarea expresie : expersio r ea este frumoasă: lângă morminte, m reciproc: om m compus : compus m, r pentru sine: alb m amestec: amestec m, r după precizie: adaugă necesar r convenit : intervine înaintea corr m Despre felurile de culori și despre amestecul de culori Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studi di Memofonte prea gros și prea subțire eșuează rapid Prin urmare, roșii sunt crescuți în multe locuri: dar cel mai bun Sunt născuți în Pont și în Spania Paraethoniul își ia numele chiar de la locul unde este săpat Aceeași și melinus, pentru că specia sa de metal este numită melo în insulele Ciclade Creta verde Crește în mai multe locuri, dar cel mai bun este în creta cireșului, care în greacă este numită Theodote de către Teodot în solul căruia a fost descoperit prima dată Arsenicon, adică auropigment , în pod este nascut Sandaraca este crescută în multe locuri: dar cel mai bun este în pod și lângă râul Ypanim Dar natura minis este menționată pentru prima dată numai de grecii din Efes Apoi Spania, a cărei natură are aceste minuni Prin urmare, atunci când metalele sunt mai întâi netede sunt decupate, exprimă picături de argint viu: pe care artizanii le adună pentru multe întrebuințări Pentru nici unul nici argintul, nici arama nu pot fi aurite fără acestea Căci picăturile de argint viu s-au amestecat, astfel astfel încât să aibă măsura a sextare, c greutatea kilogramelor va fi eficientă deasupra al cărui lichid dacă o așezi, va suporta greutatea unei pietre veche de o sută de ani Dacă puneți scriptul de mai sus, în lichid coboară, de unde vei înțelege că nu este de greutate, ci de natură deci dacă aurarul Dacă doriți să solidificați praful cu cârpe arse din friză într-un vas de lut brut, spălați-l După aceea amestecat cu argint viu, sau comprimat pe o pânză sau in, ca un lichid de argint exprimat va emana, iar aurul solid va rămâne înăuntru Adevărata dovadă a minimului va fi astfel observată în se turnează o farfurie de fier și se pune peste foc până când placa se înroșește Apoi s-a retras se lasa sa se raceasca, daca nu si-a schimbat culoarea, (f v) va fi cel mai bun; daca se schimba, va fi defect Despre amestecarea culorilor Este evident că toate culorile sunt stricate de amestecul de var Siquidem în temperament varul din piatra tare se amesteca avantajos cu frunzele, astfel incat sa nu apara sub prea multa presiune, deoarece apa o frunză disproporționată cu o cantitate foarte mică de albuș, adică glazura unui ou: foarte frumos De asemenea, sunt reprezentate de suluri Pe de altă parte, sângele este amestecat în mod util în temperament de dragon, sau sandix, adică garanția, adică sucul său pur, sau creta roșie Verde de asemenea iar cu crocus se vor amesteca avantajos altele de calitate proprie Chrysicula a venit din Macedonia Dar este săpat din metale de cupru un indiciu este arătat de ei în ce locuri se naște Dar cerneala o compozitie astfel de respectat, care pare necesara nu numai folosirii tabloului, ci chiar la zilnic scrieri Lacusculus este construit cu o cameră curbată; este compus astfel încât nările, adică nările, să aibă o mică deschidere prin care să intre fumul Lemnul ele trebuie arse în același cuptor, rășina este aruncată peste jarul aprins, astfel încât tot fumul și îşi exprimă funinginea prin nări în lac După aceea, veți zdrobi cu grijă funinginea și foarte mult mix și faceți cerneala să strălucească Dar în poze amestecă lipiciul și pare strălucitor sectanda : seccanda m auropigmentum: auripigmentum r după și: adaugă in m minii : mynii m Efeseni: Efeseni m singur : numai m alamă: ei m masura: masura m scripulum: scrupulum auri m, r aurifex : orfevrar m după siquidem: adaugă este r pareat : pereat m, r albugine: albugine r in: de asemenea m chrisicula : chrysocolla r de asemenea: om r zilnic : zilnic m, r amesteci: trimiti m tablouri: pictor m, pictori r Sandro Baroni Studi di Memofonte Dar pentru viteza de lucru chiar și cărbunii cărbunilor cu pereții frecati cu lipici vor funcționa dulceata cernelii Chiar și ramurile arse și învinețite vor imita culoarea cernelii Dar dacă ramurile de struguri negri au fost arse în cel mai bun vin și apoi au fost arse, cu adaos de lipici Usta, care este cel mai necesar în lucrările de pictură par a fi bulgări sau silex bine fierte la foc, apoi se sting perfuzi cu oțet foarte acru și dau o culoare violet Cerusse temperanțele alexandrine au fost descoperite mai întâi, acum dar fântânile se încălzesc cu praf de nisip și nitrit cu floare, dar cuprul trebuie ars Aerussa , pe care ai noștri o numesc afrugum Deci trebuie făcut oțet infuzat într-un butoi pe farfuriile de plumb sunt dispuse astfel încât oțetul să nu se atingă și butoiul să fie închis după ce au trecut câteva luni, se deschide, iar cerusa se coace în cuptor, care, schimbându-și culoarea, în cu cât șlefuitorul va fi mai mic, cu atât mai bine Dar stridiile, care sunt încălzite pentru culoarea violet, Crește în multe locuri, dar cel mai bine în insula Cipru și în restul care sunt aproape de cursul soarelui sunt considerate Și astfel, scoicii, când au fost tăiați împrejur cu fierul, își vărsă cu lacrimi culoarea purpurie când sunt colectate, culoarea violet este încălzită si de aceea se numeste stridia pentru ca este facuta dintr-o scoica se scoate umor , care aderă repede din salinitate De asemenea, devin cretă infectată de culoare violet rădăcină roșie În mod similar, alte culori sunt derivate din flori deci pictorii, când vor pentru a imita mansarda, au pus violeta uscată într-un vas cu apă pe foc ca să fiarbă, iar decoctul în o stoarce cu o cârpă și o macină într-un mojar cu cretă și fac o culoare silasacee Aceeași din cauza afinelor, incalzite cu lapte, fac un mov elegant, ca ierburile care sunt galbene se numește suc de cerulean și folosesc o culoare foarte verde Acestea se numesc infecțioase din cauza lipsei culorilor În mod similar, amestecând creta făcută în cuptor sau sticlă unghiulară , ele afectează culoarea indexului Pe crocus spaniol Crocusul spaniol, de asemenea, cu cel mai lucid lipici, distemperat, și cel din tabla cea mai limpede este suprapus pe un bine rumenit și limpede, dă aspect de aur celor care privesc de la distanță, pentru că de la sine culoare, din tin își ia strălucirea adaugat : adaugat m vor arăta: vor arăta m, r cerusse: cerussi r nitrio : nitro r înainte de corr înainte de corr: cerussa afrugum : afrugum m, r tablete de plumb : tableta de plumb m nu: om r claudatur : claudatur r aperiatur : apiatur m stridii: stridii r stridie : stridie m umorul se scoate: cu umor se permite m inherescit : inherescit m sil atticum a imita : silaticum a schimba m silasaceus : silis atticis r fornosa: frumos r unghiular: inelar drept sticla: dincolo de m staniu: tin r adică: om Domnul superpositus : superpolitus m deoarece: care m, r staniu: tin m, r Despre felurile de culori și despre amestecul de culori Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studi di Memofonte Cum este scris din aur sau cupru Aurul sau arama se freacă cu o cotă, iar pământul este primit într-un skifo , adică într-un lighean Atenție se spală pentru că uneori este mai bine să fie aruncat cu apă și, prin urmare, apa însăși mai des în moduri diferite este primit de nave După aceea, după ce ați pregătit cea mai limpede parte a pergamentului, lipiți-l într-un loc hipogeu sau cald sunt de acord sa scriu Apoi, cea mai limpede rocă, adică onychine, (f r) sau ceva asemănător, se potrivește pentru a sterge scrierile, pentru ca in felul acesta vor primi atat soliditate cat si culoare Traducere Rasa lui Dumnezeu de culoarea lui Dumnezeu i colori sunt unele albe, altele negre, altele intermediare Varieta di bianco sono la Cerussa, la Calce, l'Allume Neri, il Nerofumo e il nero che si obtèze dai sarmenti între sunet roșu, verde, cruce, violet, prasin, albastru și indigo arătarea unuia dintre acestea sunt deja frumoase în sine, dar uneori par și mai frumoase atunci când sunt amestecate împreună, pentru că unul îi împrumută celuilalt o nouă atracție în virtutea diversității sale: compuși prezenți de fapt un alt aspect Ca și în preparatele medicale ingredientele care vin amestecate se influențează reciproc, astfel încât culorile de naturi diferite sunt amestecate astfel încât profită atât de propria lor natură cât şi de cea a altora în acest amestec şi în manieră în care aplicarea lor se face în pictură, se observă cea mai mare precizie Deci si este adevărat că de exemplu după alb negru și roșu sunt de acord mai degrabă decât crucea În diluare este necesar să se păstreze un punct de mijloc deoarece culorile sunt prea dense sau prea moi se estompează curând roșii provin din multe locuri, dar sunt excelente în Pont și în Spania Paretoniul poartă același nume cu locul unde se află Același lucru este valabil și pentru Melino, un fel de mineral din insulele Ciclade care își ia numele de la Melo Argila Verde se gaseste in multe locuri dar cea mai buna este Creta Cirina care in greaca se numeste Theodote, de la asa Teodot în al cărui teren a fost găsit pentru prima dată Arsenicul, adică Orpiment, s-a născut în Pontul Sandaraca se naste in diverse locuri dar cel mai bun este in Pont si de-a lungul raului ipanis Acolo natura a Minio , care este transmisă mai întâi găsită de greci pe pământul Efesian și apoi tot în Spania are aceste proprietăți minunate Ganga, atunci când este extrasă din mine, emite sub forța fierelor de călcat picăturilor de mercur pe care meșterii le adună în diverse scopuri Fără căci din aceasta nici bronzul, nici argintul nu poate fi aurit Picăturile de mercur sunt aduse împreună împreună astfel încât dacă se ajunge la volumul a patru sextare va fi greutatea la o sută de lire sterline Dacă este pornit acest lichid este pus o piatra grea un centenar, el o va sustine; daca in schimb pui unul scrupul, aceasta se va scufunda în lichid Din aceasta intelegem ca nu este o chestiune de greutate ci de diferenţa care este în natura obiectului La fel, un aurar care vrea să facă praful de aur al unei frize din haine vechi va arde într-un vas de lut aspru și va trebui apoi să spele și apoi să preseze cenușa împreună cu mercur, astfel încât mercurul fluid este stors și aurul solid rămâne în el scifo : scito m, scipho r bazin : bacintio r Vezi mai departe în De croco Hispanico: a se colorem, a pond accipit fulgorem Mi s-a subliniat că în traducerea textului latin pe care l-am prezentat deja în contribuția lui Morimondo, alla cuvântul minium Am returnat italianul minium, adică oxid de plumb roșu Deși știind că acest termen, în latină clasică, înseamnă cinabru (sulfură roșie de mercur), precis că aici, în text interpolat, în mod clar recepția termenului indică compusul plumbului, pentru o tranziție semantică deja s-a produs pe deplin în secolul al XI-lea Care ar putea fi înțelegerea pasajului în cauză las imagina cititorului Mai mult, în toate mss interpolată vitruvian creta anularia devine creta angularia, care cu siguranță așa trebuie menținut în traducerea acestor texte Sandro Baroni Studii de Memofonte Testul cablului roșu trebuie respectat în felul următor: puneți-l pe o lamă de fier și pune asta pe foc până luminează; apoi retrageți-l și lăsați-l răcire Dacă acela nu și-a schimbat culoarea, va fi excelent; altfel va fi defect Al amestecului de culori și manifest că toate culorile sunt corupte prin amestecarea cu var Deoarece este adevărat că în Folio tempera amestecă în mod util varul din piatră tare, astfel încât acest lucru să nu se facă pari prea concentrat, deci, daca diluezi Folio-ul in apa impreuna cu o cantitate cantitatea minimă de albuș, adică albușul de ou , poate fi vopsită foarte bine și pe pergament La Minio în adevăr, în tempera se adaugă util Dragon's blood sau Sandix, adică garanza, sau the sucul său pur, sau chiar argila roșie Alții se amestecă și cu Creta verde și Croceo culori de aceeasi calitate Crisocola provine din Macedonia și este extrasă în minele de cupru Indigo de la sine arată unde s-a născut Acum trebuie să observăm compoziția Atramentului, care servește nu numai nevoilor de pictură dar şi pentru scrisul cotidian intr-un mic lac construit cu bolta curba da plasați un cuptor mic, care trebuie aranjat în așa fel încât deschiderile, sau gurile de suflare, care se deschid spre lacuscolo pentru ca vaporii să intre A incendia în cuptorul mic niște torțe rășinoase și pe acestea în flăcări se toarnă ceva rășină, astfel încât tot fumul și funinginea sunt împinse în lac prin orificii de ventilație După, fii colectat cu grijă funinginea care, amestecată corespunzător, va da treptat o strălucire atracţie Vei amesteca lipici de pictori cu asta și va fi mai strălucitor, dar pt pentru a accelera procesul, sunt utile și cărbunele de lemn moale și sâmburii de piersici macinat cu lipici Nu mai puțin tăieturile arse și măcinate vor imita în egală măsură culoarea de atracție; dar cei mai negri lăstarii de struguri vor fi din dulceața indigoului amestecat cu adeziv, prăjit în vin excelent Usturile care par indispensabile în lucrările de pictură sunt glebe sau silexuri care da ard în flacără Se sting prin turnarea de otet foarte puternic si astfel dau o culoare de Violet Proporțiile pentru prepararea Cerusse au fost găsite pentru prima dată în Alexandria Acum se obține din nisip pulverizat și flori nitro tot în Pozzuoli cupru ars devine Aerussa , ceea ce oamenii noștri numesc Afrugum Prin urmare, îl vei pregăti Turnat oțet într-o vază, puneți pe ea farfurii de plumb pentru a nu atinge oțetul si inchide borcanul După câteva luni, deschideți-l și, dacă cerussa este gătită în cuptor, se va înclina spre culoarea roșie mai mult decât face Sandaraca Osterul, deci, din care se obține culoarea violet, se găsește în diverse locuri, dar cel mai bun se gaseste pe insula Cipru si pe celelalte care sunt mai aproape de cursul soarelui Obuzele bătute și tăiate emit picături violet care se adună pentru a pregăti exact acea culoare Deci se numește Oster pentru că provine din starea de spirit a cochiliei, care pentru conținutul său de sare se usucă imediat Culorile violet se obtin si cu argila vopsita dintr-o radacina rosie, la fel si altele culorile se obtin din flori Deci, atunci când pictorii vor să imite Attic Sil, ei plasează într-un oala pe foc la fiert niste violete uscate cu apa, apoi, dupa ce s-au descompus, le stoarce intr-un scutec și le bate împreună cu lut într-un mojar În acest fel obțin culoarea Silaceous În mod similar, amestecând merișor cu lapte, ele produc o culoare mov frumoasă, elegantă, în timp ce planta numită lutea emite un suc cerulean care este folosit pentru a obține o culoare verde Notă glarea care înseamnă albuș de ou denaturat mecanic Pentru intrebarea clarei glarea care vezi ce s-a precizat de scriitor cu privire la textul De Clarea în acest substantiv pentru a-l defini volum Corect Cerulean, pe care aici copistul îl confundă cu Cerussa Cuprum din prima scriere corectat deasupra liniei Cibrum În primul text scris din nou Cerussa, corectat deasupra liniei Aerussa "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte intens Acestea sunt așa-numitele substanțe de vopsire care sunt folosite din lipsă de culori În mod similar, unii obțin o culoare din impregnarea Cretei fornosa sau Angularia indigo Al crocusului spaniol crocusul spaniol diluat cu gluten foarte transparent, pus pe o cutie foarte limpede limpede si bine lustruita, pentru cei care o percep de departe simuleaza specia aurului, deoarece de la sine își ia culoarea și din bazin strălucirea cum se scrie cu aur sau cupru Aurul sau cuprul este măcinat cu o piatră de coacere și, tocat într-un scifo, adică într-un lighean, este colectat în după aceea se spală cu grijă, ca să nu fie aruncată cu apă, și la fel și acolo se colectează aceeași apă de mai multe ori în vase diferite apoi gata foarte strălucitor cu lipici pergamentul într-un hipogeu, sau într-un loc cald, se pretează la scris Apoi cu o piatră foarte pur, adică onix sau ceva asemănător, este mai bine să freci scrisul, astfel încât să dobândească soliditate și culoare Angularia şi redarea termenului vitruvian anularia în mss interpolat La fel și formosa pentru formosa Sandro Baroni Studii de Memofonte Bibliografie BEE W APEL, Istoria timpurie a orguei, "Speculum", , , pp - BARON S Baroni, Despre felurile de culori si despre amestecul de culori Interpolat de Faventino, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - BARONi-TRAVEL S BARONi, P TRAVAGLiO, â€˜Tractatus de coloribus: Classification of Colors in a th Century Tratat inedit în Colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Color și Colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Proceedings of the th Color Conference (Florenta - septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , iXB, pp - BRAMS J BRAMS, Redescoperirea lui Aristotel în Occident, Milano CAM MT CAM, Abrege d'architecture privee, Paris CAM-JAQUEMARD MT Cam, C Jaquemard, Les interpolations medievales in the manuscript tradition of M Cetius Favenntinus, "Revue d'historie des textes", , , pp - CAPROTTi-TRAVAGLIO G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în aur, argint și violet Reţete şi procedee în literatura tehnică medievală, editat de S Baroni, Trento , pp - DEGERING H DEGERiNG, Die Orgell, ihre Erfindung und Geschichte bis zur Karolingerzeit, MÅ±nster ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FLEURY-JAQUEMARD P FLEURY, C JAQUEMARD, M Cetius Favenntinus concordance: documentation bibliographiques, lexicale gramatical et, Hildesheim GAULin JL GAULiN, Agronomie antique et elaboration medievale: de Palladius aux preceptes cisterciens d'economie rurales, "Medievales", , , pp - GLORiEX-DE GRAND T GLORIEUX-DE GRAND, Manuscrise cistercieni de la Bibliotheque royale de Belgique, Bruxelles Despre felurile de culori și despre amestecul de culori Ancora vreo nota de interpolare a lui Faventino Studi di Memofonte GRANDSEN KW GRANDSEN, Textul interpolat al Epitomei Vitruvian, "Journal of the Warburg and Institutele de curte", , , p - iLG - A iLG, Quellenschriften fur Kunstgeschichte und Kunsttechnik des Mittelalters und der Renaissance, Viena - LECLERCQ J LECLERCQ, Pentru istoria iluminării cisterciene, "Scriptorium", , , pp - , - LOT ES LOTT, Florilegium of Cava , Madrid și Paris , "Harvard Studies in Classical Filologie", , , p - HĂRȚI TASTATURILOR claviculă Mapae La originile alchimiei în Occident Text, traducere, note, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MAROSSZeKi SR MAROSSZeKi, Les origines du chant cistercien, "Analecta Sfântului Ordin al Cistercienilor", , , pp - MATEI C MATTHAES, Der Salernitaner Artz Urzo aus Halfte des Jahrunderts vol seine beiden Schriften "Despre efectele calităților" și "despre efectele medicinei", Leipzig MerriField MP MERRiFiELD, Tratate originale despre artele picturii din secolul al XIX-lea până în secolul al XIII-lea Centuries, Londra MONTEROSSO R MONTEROSSO, Canto gregoriano e riforma tra cluniacensi e cistercensi, in Chiesa e Riforma nella spiritualita del secolo Xi, Todi , pp - URȘUL C OURSEL, Principiile și spiritul miniaturii primitive ale lui Citeaux, "Citeaux in de Nederlanden", , , p - URȘUL C OURSEL, Biblia Saint Etienne Harding și scriptorium de Citeaux ( -în jurul anului ), "Citeaux", , , p - URȘUL C OURSEL, Miniaturi cisterciene ( - ), Macon Sandro Baroni Studi di Memofonte OURSEL C OURSEL, La genese des manuscrits primitifs de l'abbaye de Citeaux sous l'abbatiat de saint Etienne Harding, "Memoires de l'Academie des sciences, arts et belles-lettres de Dijon", , , pp - PALLADIUM RTA PALLADIUS, Opus agriculturae ex recenzie JCScmittii, Leipzig PLOMMER H PLOMMER, Vitruvius și manualul de construcție roman mai târziu, Cambridge Poleni G POLEN, Primele exerciții vitruviene Acesta este comentariul critic al lui John Poleni asupra lui M Vitruvius ediții ale cărților arhitectului Pollio, Padova Rodgers a RH RODGERS, O introducere în Palladius, "Institutul de Studii Clasice Bullettin Supliment", , , p - Rodgers b RH RODGERS, Palladius Rutilius Taurus Aemilianus vires inlustris Munca agriculturii, a medicinei veterinare Medicina, De insitions, Leipzig ROSSI M ROSSI, il pensiero e il colore Modelli della filosofia classica nella letteratura tecnico-artistica medievale, in "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - STERCAL C STERCAL, Bernard de Claivaux, inteligență și dragoste, Milano STERCAL C STERCAL, Stefano Harding, elemente biografice și texte, Milano THORND DiKE L THORNDiKE, Câteva texte medievale despre culori, "Ambix", , , pp - THORNDiKE-KiBRE L THORNDiKE, P KiBRE, A catalog of incipits of medieval science writings in Latin, Cambridge TOSATTi SB TOSATTi, La 'Tabula de vocabulis sinonimis et equivocis colorum', ms lat din Biblia Nat De Paris în legătură cu Giovanni Alcherio, "ACME - Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - ViLLELA-PETiT cel ViLLELA-PETiT, Copii, reprelucrări și reînnoiri în cărțile de rețete medievale târzii, în medieval Pictura în Europa de Nord: tehnici, analiză, istoria artei, studii în comemorarea secolului ziua de naștere a lui Unn Plahter, editat de J Nadolny, Londra , pp - "De generibus colorum et de colorum commixtione" Încă câteva note despre interpolarea lui Faventino Studii de Memofonte ViLLELA-PETiT i ViLLELA-PETiT, Culorile iluminării: rețete de la Michelino da Besozzo și Antoine de Compiegne, "Revista de Historia da Arte", , , pp - ZALUSKA Y ZALUSKA, Iluminarea și scriptoriumul Citeaux în secolul al XII-lea, Citeaux ZALUSKA Y ZALUSKA, Manuscrise iluminate din Dijon Corpus de manuscrise iluminate în colecții publice departamente, Paris Sandro Baroni Studiu Memofonte ABSTRACT Textul latin antic (secolul al III-lea d Hr ) de Marcus Cetius Favenntinus, Artis architectonicae privatis usibus adbreviatus liber, a fost interpolat în secolul al XII-lea, probabil în nordul Franța, cu câteva completări extinse Manipularea textului capitolului douăzeci și șapte e analizate aici în raport cu transmiterea cunoştinţelor despre culori şi pigmenţi In text interpolat putem observa primirea uneia dintre primele, precoce, atestări ale Teoriile aristotelice despre culori în Evul Mediu latin Tradiția textului interpolat arată o familie de șaisprezece manuscrise obiect de recunoaștere și descriere în unele lucrări MT Cam pe textul lui Faventino și tradiția sa Cunoaștem proveniența și locul de origine a aproximativ jumătate dintre aceşti martori: cei mai mulţi provin din diferite abaţii Cistercienii, aproximativ la momentul înființărilor respective Relaţiile dintre cistercieni şi difuzarea versiunii interpolate a lui Faventino este de asemenea evaluată aici în lumina restricţii somptuare în spiritul primitiv şi originar al acestui ordin monahal textul progenitorului tradiției manuscriselor interpolate, Malibu (SUA), Paul Muzeul Getty, ms Ludwig Xii , și aici transcris și însoțit de o traducere italiană Textul latin antic (sec III d Hr ) al lui Marcus Cetius Faventinus, Artis architectonicae privatis usibus adbreviatus liber, a fost interpolatet în secolul al XII-lea probabil în nordul Franței cu unele piese suplimentare Lucrarea tratează analiza textului interpolat al -lea capitol în legătură cu transmiterea cunoştinţelor despre culori şi pigmenţi în acest text se poate găsi una dintre primele atestări ale teoriei aristotelice despre culori în limba latină de mijloc Vârste Linia textului interpolat arată o familie de manuscrise analizate de MT Cam în lucrările sale excelente despre textul și tradiția lui Favenntinus Majoritatea manuscriselor vin din diferite abatii cisterciene cam in acelasi timp al intemeierii lor Relatia între cistercieni și difuzarea versiunii interpolate a lui Faventinus este aici valorizate şi explicate la lumina unor restricţii suntuare în primitiv şi original spiritul acestui ordin religios Textul strămoșului descendenței familiei interpolate, Malibu (SUA), Paul Muzeul Getty, Ludwig Xii , este transcris cu o traducere în italiană Paula Labour Studii de Memofonte "LiBER COLORUM SECUNDUM MAGiSTRUM BERNARDUM": UN TRATAT DE MINIATURĂ DE SECOLUL Introducere După cum sa observat deja cu ocazia primei prezentări a acestei lucrări, realizată în catalogul unei expoziții despre scriptorium-ul lui Morimondo , Liber colorum secundum magistrum Bernardum este un tratat dedicat preparării și dizolvării pigmenților e materiale auxiliare destinate decorarii cărții, databile probabil în secolul al XIII-lea textul tratatului fusese dedus cu acea ocazie din compararea celor trei martori manuscris cunoscuți la epocă, în care lucrarea este păstrată în formă extinsă sau parțială Pe pe baza acestor coduri s-a încercat stabilirea modului în care ar putea fi organizată în cea mai mare fază tradiție textul, care însă probabil a ajuns la noi într-o formă incompletă, dat fiind cel puțin absența unui explicit descoperirea recentă a unui al patrulea martor de o importanță semnificativă, pe lângă confirmând circulația considerabilă a lucrării, a făcut oportună o nouă ediție critică a textului, revizuit și corectat față de cel propus anterior Tradiția manuscrisului Tradiția manuscrisă cunoscută în prezent a Liber colorum este formată din patru codice, care păstrează textul cu diferite extensii: Milano, Biblioteca Ambrosiana, Domnișoară D inf , secolul al XVI-lea [A]; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , XVi secolul [B] ; Modena, Biblioteca Estense, ms ï ¡ T , secolul XV-XVI [E]; New Haven, Yale Universitatea, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul al XV-lea [Y] A - ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano a fost copiată pe la jumătatea drumului din secolul al XVI-lea și a devenit parte a bibliotecii de la înființare ( ), în interior din colecția remarcabilă de manuscrise și cărți tipărite aparținând lui Gian Vincenzo Pinelli (Napoli -Padova ) Savantul a fost cel care a comandat unuia dintre copiştii săi transcrierea lucrării, care făcea parte din interesele sale pentru tema culorii în A Liber colorum şi precedat de trei reţete în latină , probabil inserate de copist al unui moment anterior al transmiterii în ziarul propriu TRAVAGLIO , pp - De acum încolo Liber colorum Semnătura manuscrisului, raportată eronat în TRAVAGLIO , a fost corectată aici De acum, codurile vor fi indicate cu inițialele A, B, E, Y Vezi descrierea codurilor din Anexă Bibliografia despre Gian Vincenzo Pinelli și colecția sa de cărți este destul de vastă în general, se referă la RODELLA După cum a confirmat dr Massimo Rodella de la Biblioteca Ambrosiana, căruia îi mulțumesc sincer pentru disponibilitate amabila, scrisul de mana corespunde cu cel al unuia dintre copistii lui Gian Vincenzo Pinelli, care evident a comandat direct copia Savantul, de fapt, a fost animat de un profund interes pentru tema culoare, evidențiată de prezența în colecția sa a altor coduri, cum ar fi, de exemplu, ms D inf , conţinând comentariul lui Mihail din Efes la De coloribus al lui Pseudo-Aristotel şi ms D inf , care conţine un text dedicat în întregime culorilor intitulat Tractatus de coloribus, scris de un copist dar cu frecvente adnotări de mână de către Pinelli însuși Pentru întrebare, vezi BARONi-TRAVAGLIO Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , ff r- v Milano, Bibloteca Ambrosiana, doamna D inf , f r-v Cele trei prescripții descriu cum se prepară a anumit tip de cerneală numită "ferrogallică" (sau "pirogalică"), compusă dintr-o substanță tanică - tanin -, sulfat de fier - vitriol roman -, gumă arabică și vin "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte manuscris , care descriu, cu cantități și proceduri ușor diferite, cum ambalați cerneală Urmează două leme de natură mnemonică, în care sunt încă prezente a ilustrat pe scurt principalele ingrediente pentru prepararea cernelii și în care mod de a regla și de a conduce stiloul să scrie bine tratatul în miniatură și apoi urmat de o colecție - probabil din secolul al XV-lea - de reţete de felurite feluri, scrise parţial în latină şi parţial într-un limbaj popular bogat în venetisme textul Liber colorum cuprins în A - împreună cu cel al lui Y, despre care se va discuta mai târziu - pare să se apropie cel mai mult de cel presupus original, cel puțin cu cât se referă la ordonarea materialului în primul rând, păstrează incipitul lucrării: B este de fapt mutilat din prima parte a tratatului (probabil din întreg primul număr), în timp ce E începe direct cu prima rețetă pe aur Rețetele se succed după o ordine destul de precisă, chiar dacă unele, probabil din cauza unei mişcări a foilor survenită în cursul uneia dintre fazele de transmiterea textului, ar părea deplasat Unele par a fi interpolări și completări mai târziu, care s-au produs în timpul transmiterii liniei de tradiţie căreia îi aparţin Y, A și B, dar s-au menținut totuși în prezentarea textului Liber colorum Liber colorum la care este martor codexul A este probabil incomplet, deoarece îi lipsește explicit sau o formulă de închidere text clar Rețetele de culoare sunt de fapt respectate din patru prescripții referitoare la eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, mult comun "la sfârșitul" tratatelor în miniatură și din formulele mnemonice (f v) care precedă colecția ulterioară de rețete diverse în latină și limba populară B - ms Canoanele Misc ale Bibliotecii Bodleian, Oxford provine din fondul de Matteo Luigi Canonici (Veneția -Treviso ) Tot de origine venețiană, ca Pinelli a fost o figură importantă în peisajul cultural al timpului său, mulțumită mai ales bogaților Colecție venețiană de manuscrise manuscrise și cărți tipărite codul, divers, conţine diverse tratate scrise în latină şi în limba vernaculară, privind diverse tehnici artistice şi meşteşugăreşti prima dintre acestea este alcătuită din aproximativ două sute cincizeci de rețete legate de tehnică a miniaturii, în care culorile sunt prezentate într-o ordine precisă: auriu, roz, verde, roșu, galben, lac, negru, alb, albastru tratatul, așa cum era anticipat și, prin urmare, mutilat, probabil lipsește din primul fișier și începe cu a doua jumătate a unei rețete pe aur Lipsele apoi hârtia (sau dosarul) cu incipitul tratatului, care însă trebuie să fi fost asemănător cu acesta a martorului ambrosian, așa cum este atestat de lucrarea ulterioară, indicată ca "a doua carte a maestru Bernardo' în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , f v: "Sfertul de vitriol Guma să fie jumătate, fierea să fie întreagă și mai sus adauga opt falerni; Astfel, această metodă pentru dumneavoastră care doriți să controlați stiloul, lăsați partea exterioară să fie lungă [ ] așa cum ar trebui să fie interior Dar totuși ceva interior este îndepărtat până la însuși Moliciunea vântului lung, dar scurt și a căldurii mnemotecniche și veda il contributo di Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemotecnica și aspecte di oralita nei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato, publicat în questo numero di "Studi di Memofonte" Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , ff v- v Vezi descrierea codului A din Anexă Milano, Biblioteca Ambrosiana, dna D inf , f v: "Spălați picăturile de lapte, ulei, fasole lichidă în barieră dilue vinum lissivious vin Spălați bijuteriile cum lacto Și uleiul cu bulionul de fasole și cerneala cum el wine E sel vino macholla el cloth lavallo cum la lexiva" Unele dintre aceste rețete apar și în B, dar în poziția diferită dictată de ordinea particulară a manuscris A se vedea descrierea codului B din Anexă Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse , urm - Paula Labour Studii de Memofonte B, provenind din aceeași zonă geografică cu A, conține de fapt până la patru tratate atribuit de maestrul Bernardo: primul de culoarea lui, al doilea de metalul său (Carte după maestru Bernardi ad faciendum specula), il terzo sul soap (Cea de-a treia carte [a maestrului Bernardi] despre modul de a face) săpun cu multe alte chitanțe remarcabile), il quarto sulle colle, la remozione delle macchie e la terminación delle pelli (Cartea a patra a aceluiași maestru Bernardi în care tratează de dealuri, de pete extragerea și fabricarea pieilor), tutti contenenti ricette scritte parte în latină e parte in să se rostogolească Lo stesso catalogo dei manoscritti del fondo Canonici della Bodleian Library, registrando la caduta del primo foglio del manoscritto, recite "Master Bernardi prescripții din patru cărți diferite", ipotizzando quindi che anche la prima trattazione sui culorile sunt atribuite maestrului Bernardo Aproape toate rețetele din Liber colorum și majoritatea celor din partea a treia a lui A sunt cuprinse în B, unde, totuși, acestea sunt ordonate în "blocuri de culoare" cu o secvență generală specifică: aceasta prevede că, în cadrul fiecărui grup de culori, toate sunt scrise mai întâi rețete ad faciendum și apoi cele ad distemperandum, în primul rând cele în latină și apoi cele în vulgar Din acest punct de vedere, cel puțin prima parte a acestui martor poate fi luată în considerare, precum mai cunoscutul Manuscris bolognez sau așa-numita Carte de bucate Pseudo-Savonarola , o "carte tematică de bucate", creată prin dezmembrarea diferitelor surse și relocarea proceduri într-o structură şi organizare pe teme Liber colorum la care a asistat A și cuprins în întregime în B, cu unele excepții b începe, de fapt, cu ultimele două rețete pe aur în limba vernaculară prezente în partea a treia a lui A, ma e mai mult ca sigur că cele zece prevederi de aur ale tratatului erau cuprinse în acte inițialele acum pierdute În martorul Oxoniense lipsesc și trei rețete pe verde (ric XX, XXi, XXiV), dar această lipsă poate fi explicată prin eroarea survenită în textul în apropierea trecerii de la prescripţiile pe roz la cele pe verde Și - ms ï ¡ T a Bibliotecii Estense din Modena și un codex divers compus din două secțiuni distincte, datând din perioade diferite și unite sub titlul de "Carte de bucate" Prima parte este, pe o bază paleografică, relevantă pentru secolul al XV-lea și conține în principal rețete dedicate diverselor tehnici artistice și artizanale (culori pentru miniaturi, mozaic, coloranți, cleiuri, metale) și prescripții medicale, acestea din urmă introduse adesea de altul mâna în spațiile lăsate libere de primul scris A doua parte conține în schimb în principal rețete medicale și datează probabil din secolul al XVI-lea Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi-RiCCi ; FERLA - ; MUZio Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea; MENiNi - ; MENiNi ; PSEUDO- SAVONAROLA TORRESsi ; MUNCĂ - , pp - Vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de bucate Pseudo-Savonarola, publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" Ceea ce s-a spus se referă în principal la primul tratat despre culorile lui B; celelalte două cărți atribuite maestrului Bernardo urmează aceeași logică cu mai puțină rigoare, în timp ce partea rămasă a codexului conține alte texte conotate individual Cu siguranță nu copistul manuscrisului a conceput această aranjare a textului, ci cel copiat servil în ordinea în care a apărut deja în antigraf, așa cum demonstrează erorile frecvente din cauza unei deplasări a foilor în timpul copierii şi a faptului că alte părţi ale martorului presupun material util din punct de vedere al conținutului pentru grupele tematice avute în vedere dar copiat fără a fi supus procedurii de reordonare care s-a spus Despre cărțile de bucate tematice, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerazioni e propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru citire și interpretare, publicat în acest număr de "Studii de Memofonte" Deși este un text ordonat și riguros, tratatul de culori cuprins în B prezintă unele anomalii, aproape sigur din cauza mişcării accidentale a foilor în timpul copierii Acest aspect este evident mai ales în trecerea de la prescripțiile pe roz la cele pe verde: roz (ric - ), verde (ric - ), iarăși roz (ric - ), încă verde (ric - ) Modena, Biblioteca Estense, doamna ï ¡ T , ff r- v Modena, Biblioteca Estense, doamna ï ¡ T , ff r- v "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte codul se deschide cu o serie de aproximativ nouăzeci de prescripții de culoare, dintre care douăzeci și trei în succesiune aparţinând textului Liber colorum Cu toate acestea, nu apare în manuscris incipitul cu titlul lucrării și referirea la Maestrul Bernardo, și în special la rețete legate de albastru, negru și crearea tenului Rețetele aici de interes par, de asemenea, să fie perfect legate de alții în pregătire de pigmenți nerelevanti pentru textul nostru Y - ms de la Beinecke Rare Book and Manuscript Library (Yale University, New Haven) făcea parte din colecția de manuscrise și cărți tipărite a lui Bernard M Rosenthal Copiat pe la mijlocul secolului al XV-lea, conține textul Liber colorum urmat de altele prescripții pentru vopsirea pielii în roșu, albastru și negru și pentru îndepărtarea petelor, care constituie probabil o "coda", adică un nucleu de rețete agregate la lucrare principal în toată tradiţia împreună cu A, codul Y constituie cel mai bun martor al Liber colorum înainte de toate in ceea ce priveste succesiunea retetelor si calitatea textului, probabil corect a derivarii sale dintr-o faza superioara a traditiei Și aici găsim un incipit al lucrării, care însă diferă de cel indicat de A e B, neprezentând titlul și referirea la maestrul Bernardo: "Primo de auro secundum morem grecorum , de auro vel de coloribus qui sunt infrascripti, quia si perpendis utendi vera probabis omnia" Mai puţin semnificativă este în schimb indicaţia expliciunt colores de pe f v, care include de asemenea rețetele "codei" și este probabil de mâna copistului Y conține aproape toate prescripțiile Liber colorum din A și B și mărturisește prezența a încă două reţete pe culoarea albastră absentă în celelalte manuscrise cunoscute Este vorba despre prescripția XXXii Ad distemperandum azurum, care arată afinitate lingvistică și sintactică cu alte rețete ale tratatului și ale prescripției XXXVIi Ad faciendum colorem azurum de herba, care se referă la pregătirea pânzei albastre și de aceea este plasată pe bună dreptate înainte de rețeta de diluare a pânzei (XXXViii) a mărturisit și el de la A si B Consecutio și conținutul rețetelor, în general, nu au variații speciale în comparație cu A, totuși Y mărturisește adesea lecții textuale mai bune și una mai corectă succesiunea procedurilor și cazul, de exemplu, al primelor prescripții pe culoarea verde, în care reţeta actuală XXii Ad distemperandum viridem apare mai corect înaintea celui XXIV Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo, după cum mărturisește și E: dacă primul (e următorul XXiii, oricât de absent în Y) se ocupă de diluarea verdigrisului, al doilea - referitoare la aceeași temă - începe cu cuvintele "accipe colorem factum de verderamo ut superius dictum est" Analiza tradiției manuscrise permite în primul rând excluderea unei dependențe între cele patru coduri, fiecare dintre ele nu conține toate rețetele celorlalți și arată variante textuale semnificative în raport cu Liber colorum Modena, Biblioteca Estense, doamna ï ¡ T , ff r- v; singura excepție este rețeta XXViii, cuprinsă la f r Vedea în Anexă pentru o descriere sumară a primei părți a codului E A se vedea descrierea codului Y din Anexă New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript Library, Ms , ff r- v Acestea includ și rețete pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie (f r) recognoscibile în A și B (vezi mai departe) Despre agregarile pentru 'capete' si 'cozi' vezi contributia lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de tehnici de artă e de măiestrie Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" referirea la "folosirea grecilor", în A indicată în titlul primei rețete de aurire, și plasată aici în deschidere către text Paula Labour Studii de Memofonte Întrebarea referitoare la atribuirea lucrării maestrului Bernardo rămâne deschisă Dacă în codexul A se face referire doar la Liber colorum, fără nicio mențiune a unui "prim" carte, în manuscrisul B îi sunt atribuite patru tratate de diverse subiecte, în care ele amestecă materiale mai vechi cu altele de formare evidentă din secolul al XV-lea codurile Y și E, în schimb, nu raportează nicio mențiune despre maestrul Bernardo, iar E în special nu conține reţetele de culoare în limba populară a părţii din A databile în secolul al XV-lea şi de aceea este posibil doar să se ipotezeze că B este martor la aşezarea materialelor culese într-o perioadă ulterioară şi care privesc interese similare din punct de vedere tematic textului al XIII-lea de maestrul Bernardo; cu alte cuvinte, este posibil ca această cifră corespundea de fapt diferite tratamente în limba latină, în care, însă, compilatorul a lui B (sau, mai bine, a antigrafului său) - având în vedere dispunerea particulară a manuscrisului - ha inclusiv rețete în limba populară mai târziu și care nu aparțin lucrărilor originale ale Bernard Structura și conținutul tratatului Pentru a ține seama imediat de structura textului și de succesiunea textului prescripțiilor, pare util să prezentăm un rezumat al indicilor Liber colorum așa cum apare în cei patru martori manuscris : DA FI începe începe A pune aur în carduri A face aur în carduri conform obiceiului a grecilor A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a musulmanilor A depune aurul la altul numai A pune aur în carduri conform obiceiului a francezilor A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai de asemenea a pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul intr-un alt mod A pune aurul pe altul numai A pune aurul A înflori aur A înflori aur de şofran A înflori şofran A pune aurul pe altul numai A pune aurul A pune aurul pe altul numai A pune aurul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul A face un trandafir sfârșitul articol de făcut trandafir articol de făcut apărea A face mov culoare De făcut culoare violet De făcut culoare violet Pentru a face culoarea Violet În stadiul actual al cunoştinţelor, nu se poate propune o identificare a autorului cărţii de culori Bazzi , p , cita il manoscritto B in rifference al "Cartea a patra a aceluiasi maestru Bernardi Trier, în care este tratat de dealuri, pete și legături și de confecţionarea pieilor " La parola Trier, che pentru a face aluzie la alchimistul paduan Bernardo Trevisano ( - ), nu te compara în realitate cu codul La numerazione delle ricette e di chi scrive il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte A face culoarea de brazilian A face brasille A face brasille A face brasille A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A perturba Brazilia A modela şofran A modela şofran A face un trandafir pentru altul numai A face un trandafir sfârșitul La aceeași A face trandafir sfârșitul A perturba apărea A perturba apărea A perturba apărea A interfera apărea A muri un trandafir A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face un trandafir mort A face o culoare verde A face verde A face colorat verde A face o culoare verde La aceeasi A perturba culoarea verdarei A face o culoare pana lui Verderamo A face o culoare pana lui Verderamo A face culoarea de ma voi intoarce A perturba verde A [A fi deranjat verde] A perturba verde A perturba verde într-un alt fel A perturba verde într-un alt fel tot în alt mod la fel în alt fel la fel în alt fel A perturba laccham A perturba lacha A perturba laccham A perturba lacha A perturba cinabru A perturba mult mai sanatos A perturba muştar A perturba azur A perturba albastru într-un alt fel A perturba azur A perturba azur Spre azur a fi dat la moarte A face o culoare mort de azur A face culoare moartă azur A face o culoare negru A face o culoare negru A face culoare neagră A face o culoare păr A face o culoare a parului A face culoarea parului A face o culoare azur din iarbă A perturba o bucată de culoarea menționată mai sus A perturba petec albastru A perturba petec albastru A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană de trandafir A face o culoare Trandafir frumos A face o culoare pană roșie În Brazilia a fi dat la moarte A Notă A face o culoare mort din braţ Notă A face o culoare mort din Brazilia A face o culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare pana braţului A face culoare frumoasa din Brazilia A face o culoare o pană din Brazilia A perturba auripimentum A perturba pigment de aur A perturba pigment de aur A perturba auripimentum A perturba aur roșu La acelaşi A infirma pigment de aur roșu A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin A perturba Mai puțin de asemenea ad pentru a infirma servitorul același lucru în alt fel același lucru în alt fel A perturba Mai puțin la fel la acelaşi în alt mod la acelaşi A face o culoare listă Cum să devii alb Cum să devii alb Cum să devii alb A face o culoare verde Cum se face culoarea verde Cum se face culoarea verde De făcut ne-am întoarce De făcut ne-am întoarce obiect de făcut ne-am întoarce Paola Travaglio Studi di Memofonte Cum se face alb La aceeași Cum se face alb A face miniu Cum se face miniu Cum se face miniu A face cinabru Cum se face sanaprium Cum se face muştar A face azur A face azur cel mai bun A face azur cel mai bun A face bine întruparea greacă A face bine întruparea greacă A face haine item A face altul o bună încarnare A face altul o bună încarnare A face o culoare verde într-un alt fel A face bine Culoarea verde Cum se face culoarea verde A face bine Culoarea verde A face mov A face Violet De făcut Violet A face o culoare din Brazilia pana la inflorire scrisori A face culoare din Brazilia să înflorească scrisori Pentru a extrage uleiul din carte Cum se extrage ulei tot în alt fel uleiul este extras din hârtie A trage focul Cum se trage foc Cum se extrage foc A extrage apa Cum se extrage apă Apa se extrage astfel A trage un gard viu Cum se desenează gard Cum se extrage gard Te speli cu picături de lapte [ ] Te speli cu picături de lapte [ ] Dal confronto dei testimoni, il Liber colorum risulte composto da poco piÃ¹ di cinquanta ricette inerenti la tecnica della miniatura e si prezenta cu un testo coherente, rigoroso e ben structurat e infatti precedat de da un începe ("începe cartea culorilor conform maestrului Bernardus cum ar trebui să fie temperate și călite și făcute mai întâi din aur și din coloribus qui sunt in isto libro scripti") , în care presupusul autor sau asamblator, maestru Bernardo, precizează clar conținutul tratatului său, urmat de un fel de autolegitimarea, foarte frecventă în acest gen de texte , în care confirmă veridicitatea rețete proprii ("Quia si bene perpendis utenda omnia vera probabis") faptul că textul intenționează să se refere la o tradiție tehnică îndelungată și autorizată pare deductibilă tocmai din acest ultim pasaj, desprins clar din De coloribus et artibus Romanorum al lui Heraclius După cum era anticipat, tratatul este în schimb lipsit de un real explicit, deși prezentator o parte finală destul de caracterizată, la care se vor adăuga completări în cursul tradiției - după cum se vede clar în A - câteva prescripţii de natură mnemonică, mai jos latină și vernaculară italiană și alte materiale neregulate B raportează, de asemenea, aceleași porțiuni textual, deși dezmembrat și relocat în aranjamentul particular al manuscrisului din care este si a zis După cum indică același titlu al tratatului, lucrarea ilustrează, în ordine, modul în care pigmenții trebuie diluați, căliți și ambalați Cu termenul "călire" (distemperatio) și să se înțeleagă diluarea sau măcinarea pigmenților cu un fluid, destinat pentru a obține vâscozitatea finală a aluatului; cu "temperament" (temperatio) adăugarea a A, f r În ceea ce privește problema prologurilor în literatura tehnico-artistică medievală, vezi ROSSi și contribuția lui Sandro Baroni, Ricettari: structura textului și retorică, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Cartea I, proem, : "[ ] quae si perpendis, utendo vera probabis" (ERACLiO GARZYA ROMANO , p ) în acest sens a se vedea contribuția Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte mediu, capabil să fixeze stabil pigmenții pe suport; cu "ambalaj" (confectio) pregătirea acestuia Similar cu ceea ce se întâmplă în cazul contemporanului Capitulum de coloribus ad scribendum , chiar și prescripțiile maestrului Bernardo descriu, în majoritatea cazurilor, cel dizolvarea și călirea pigmenților și nu prepararea lor, adică cea materiile prime erau deja disponibile, sau că autorul a trăit într-un mediu în care putea obțineți-le ușor interesul său, deci, departe de ambiţiile literare sau descriere sistematică, se concentrează în primul rând pe implementarea pigmenților gata preparati, luându-le de bună pregătirea, arătând astfel că aparțin unui orizont social diferit de cel mai rafinat medieval timpuriu, unde până acum specializările și diviziunile muncii apar specifice și interdependente textul arată o logică foarte precisă în distribuirea rețetelor, în ciuda unora rare excepții Rețetele, de fapt, sunt aranjate într-o ordine non-aleatorie, cu una bună consistență internă, deși pigmenții nu sunt prezentați, așa cum se întâmplă adesea, conform valoarea lor comercială: auriu, roz, verde, roșu, albastru, negru, alb Tratatul se deschide cu trei rețete referitoare la folosirea aurului, în care autorul descrie mai multe metodologii de aurire, realizate întotdeauna prin tehnici de aplicare a frunzelor de aur, lipit de suport prin intermediul unui strat pregătitor de lipici, adesea slab colorat (asisum) În acest caz, autorul urmează un model care ar putea fi definit "enciclopedic", ilustrând modul de plasare a aurului în funcție de trei culturi diferite: greacă, sarazină și Limba franceza in toate cazurile foita de aur este asezata pe un azisum de diverse compozitii, mai mult sau mai putin opac și nu întotdeauna colorat: în prima rețetă (i, Ad ponendum aurum in cartis secundum morem graecorum) ipsos și amestecat cu lipici de pergament, în al doilea (ii, Ad ponendum) aurum in cartis secundum morem saracenorum) la ittiocolla, în timp ce în al treilea (iii, Ad ponendum aurum) in cartis secundum morem francigenorum) și a folosit o argilă albă (sau "terra dei tanners"), mai puțin opac și plin de corp, diluat cu albuș de ou În a doua prescripție, amestecul provine cromatic din materialele utilizate, spre deosebire de celelalte două, unde sunt adăugate la amestecul de bază pentru a da aurii o nuanță mai fierbinte, șelac (mos graecorum), bolus armeanesc sau ocru (mos francigenorum) Primul și al doilea folosește gips, adică sulfat de calciu, ca umplutură, în timp ce al treilea, cu bune veridicitatea în ceea ce privește condițiile geologice, proviziile și obiceiurile Franței central-nordic, folosește probabil o argilă fosiferă formată în esență din carbonat de calciu Toate procedurile prescriu apoi lustruirea foii de aur prin piatra tare sau dinte animal, care permite laminei sa obtina o mai mare strălucește și își asumă astfel aspectul de metal strălucitor Urmează patru rețete prezente doar în Y și A, având în vedere neajunsurile grave ale celorlalte două martori în secțiunile de text referitoare la aur Rețeta iV (Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată pe un preparat compus din armoniu (clorură de amoniu) diluată cu urină , pentru a o face mai fluidă Acolo A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, â€˜Capitulum de coloribus ad scribendum': a discussion of traditional rubricing Sassone, publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" În textul creta alba francischa (lutul alb francez), cunoscut și sub numele de creta pellipariorum (lutul tăbăcării), probabil similar cu actualul "alb al lui Meudon" În prima rețetă, termenul de ametist lapis pare să indice o piatră tare cu care se șlefuiește frunza aur, probabil identificabil cu piatra hematită Cennino Cennini amintește și el de mai multe ori de un creion amatita (sau amatista, amatisto, amatesto), după THOMPSON și CENNiNi FREZZATO , p , comparabil la hematit, în timp ce conform CENNiNi BRUNELLO , p , în jasp roșu este necesar să subliniem că, atunci când vorbim de urină, ne referim în general la urină dispuminată sau fermentată, adică lipsit de albumină prin fierbere Folosit frecvent ca substanță alcalinizantă, din epoca clasică până cel puțin în secolul al XVIII-lea și adesea menționat în tratatele tehnico-artistice, în special în raport cu extragerea si prepararea colorantilor vegetali Paula Labour Studii de Memofonte rețeta V (Ad ponendum aurum alio modo) nu include azisum și foi de aur (sau argint) și aplicat direct pe un preparat din latex de smochine, folosit frecvent ca liant în vopsea tempera, atât pentru a întârzia uscarea temperei în sine, cât și pentru face aplicarea culorilor mai fină Rețeta Vi (Ad ponendum aurum alio modo) descrie o procedură substanțial analogă cu cea din iii, deși, în acest caz, nu este prevăzută culoarea roşie dată de bolul armean şi se foloseşte lipiciul ca liant in loc de albus de ou Prescripția VII (Ad ponendum aurum alio modo) ilustrează una preparat realizat prin amestecarea gipsului (sau a pământului francez) și a "travertinului săbiilor" , amestecat cu lipici; la amestec trebuie adaugat apoi putin sofran, pentru a obtine a mai mult portocaliu, și miere , cu funcție de plastifiant A opta rețetă (Viii, Ad florendum aurum de zafrano) explică cum să înflorești aurul de șofran sau cum să faci desene peste aur amestecând adesea șofranul folosit in glazuri sau peste alte culori datorita transparentei sale caracteristice, si alb plumb Acolo amestecul găsește sens în crearea unui efect prin adăugarea de plumb alb "voalat", menit să întrerupă strălucirea aurului lustruit Urmează o rețetă care descrie modul de utilizare a șofranului (iX, Ad molificandum zafranum), mai întâi înmuiindu-l se apa cu albus si apoi se dilueaza cu apa plata De asemenea, ultimele două rețete de aur apar doar în Y și A: una (X, Ad ponendum aurum alio modo) prescrie ca foita de aur să fie aplicată pe un preparat de "travertin" săbiilor şi tencuielii, amestecate cu apă din castanele de ciuma ; celălalt (Xi, Ad ponendum aurum alio mod) și în esență o repetare a rețetei iii, cu excepția colorării, aici nu așteptat Urmează opt prescripții privind culoarea roz, obținută în toate cazurile din răzuirea lemnului brazilian (sau verzino), apoi diluat cu diferite materiale In primul (XII, Ad faciendum rosam finam) pilitura de lemn din Brazilia și plasată în urină fermentată cu alaun zaharat și apoi turnat printr-o cârpă de in pentru a îndepărta impuritățile; The compus prevede apoi adăugarea de plumb alb, folosit pentru a obține o nuanță mai deschisă și acoperire, și apă gumată cu funcție de legare, în loc de albușul mai obișnuit Următoarea rețetă (Xiii, item ad faciendum rosam) este substanțial identică cu cea anterioară, chiar dacă implică utilizarea argilei "tăbăcitoare", care este mai puțin opac, în locul plumbului alb, dând dând astfel naştere la o nuanţă verzino mai transparentă În a treia prescripție (XiV, Ad faciendum purpureum colorem) pilitura din lemn de Brazilia si in schimb combinata cu albus de ou, alaun zahăr și plumb alb La sfârșitul rețetei autorul afirmă "hoc siccato poses supra dictam confectionem ut superius dictum est", probabil însemnând că compusul a fost folosit pentru întăriți preparatul descris în rețeta anterioară și că prin urmare, să obțineți a de culoare violet, a fost necesar mai întâi să folosim roz și apoi să-l întăriți cu acest preparat mai întunecat și mai puțin opac Este probabil mortar de travertin folosit ca amestec abraziv de către fierari Multumesc pentru sugestii valoroase despre unele materiale menționate în tratatul Dr Thomas Reiser, cu care se află în pregătire ediţia în limba germană a Liber colorum Folosită frecvent ca diluant și catifelant, mierea a permis culorilor să-și mențină uniformitatea o anumită umiditate, evitându-se astfel orice crăpare a tablourilor cauzată de uscarea excesivă a lianților A fost însă necesar să nu se depășească cantitatea, pentru a nu risca ca culoarea să pară excesivă lipicios În De arte illuminandi, de exemplu, se recomandă să alegeți cu atenție cantitatea potrivită de miere pentru a preveni deteriorarea preparatului (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p ) Despre această lucrare vezi și PASQUALETTi , care a identificat un alt martor al textului la Arhivele Statului din L'Aquila (ms S , secolul XV) Cunoscut din cele mai vechi timpuri, șofranul a fost utilizat pe scară largă în tehnica miniaturală, atât pentru pictură în galben decât să reînvie sau să imite aurirea Apa castanelor de ciumă se numește aici machi sau mach Cuvântul pare să fie propriu dialectului lombard, a indica castane uscate sau castane albe sau o suspensie de amidon "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Următoarele două prescripții se referă la prepararea și diluarea Braziliei (XV, Ad faciendum braxille și XVi, Ad distemperandum braxille): scoarța braziliană redusă la pulbere și mai întâi amestecat cu albuș de ou și alaun glacial , apoi diluat cu apă fântână și apă dulce de zahăr Aici autorul precizează că "hoc fit secundum morem nostrum" Urmează alte două rețete care descriu, în ordine strictă, modul de obținere (de ex faciendum) și modul de diluare (ad distemperandum) roz Una (XVii, Ad faciendum rosa finam) conține un procedeu asemănător cu cel al primului, deși, pentru a obține o culoare mai puțin plin de corp și mortar de travertin folosit în locul plumbului alb ; celălalt (XVIII, Ad distemperandum rosam) explică în schimb cum să diluați rozul măcinat cu gumă arabică și apă, în astfel încât să confere culorii o transparență deosebită Secțiunea de rețete dedicată culorii rosa se încheie cu o procedură care explică cum să obțineți un roz plictisitor (XiX, Ad faciendum rosam mortuam) diluat cu plumb alb, gumă arabică și apă Găsim apoi nouă rețete referitoare la culoarea verde În primul (XX, Ad faciendum colorem viridem) aceasta se obţine prin măcinarea orpimentului şi a indigoului de Bagdad cu albuşul de ou şi gumă arabică, conform unui procedeu folosit și astăzi, care presupune amestecarea a pigment mineral (în acest caz, orpiment) cu un colorant vegetal (aici indigo), care servește la "glazura" masei amorfe a pigmentului Următoarele patru prescripții privesc diluarea verdigrisului: în primul (XXi, Ad faciendum colorem viridem) la verdigris, măcinat cu oțet alb și se adaugă sucul de purslane sau porțelanul sălbatic; în al doilea (XXii, Ad distemperandum viridem) pigmentul, măcinat cu oțet și amestecat cu sucul de frunze de rută și gumă; în al treilea (XXiii, Ad distemperandum viridem alio modo) şi amestecat cu suc de iris ; în cele din urmă în a patra (XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo) culoarea de verdigris - "ut superius dictum est" - se amestecă cu plumb alb pentru a-și mări corpul și diluat din nou cu otet alb Urmează o prescripție la care au asistat doar A și B (XXV, item alio modo), care descrie o procedură substanțial identică cu cea a XX, deși aici amestecul de orpiment și indigo este măcinat doar cu albuș și fără gumă arabică Următoarea rețetă (XXVi, Quomodo fit color viridis) prescrie pentru a măcina apă gumată din pământul verde, a cărei calitate cea mai bună este, potrivit autorului, disponibilă, împreună a orpiment, pe "Monte Galde' Rețeta XXVii (Ad faciendum verderamum) explică pregătirea verdigrisului, descriind o procedură destul de frecventă în tratate Probabil sinonim cu "allume di rocca", cunoscut și ca "allume glassar" (TESTi , p ) Pentru aqua candri vezi DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p : "candi: acest cuvânt, ca și celălalt Termenul medieval candium, care a servit pentru a indica un tip de zahăr purificat, i-a făcut pe mulți să creadă că acesta și-a luat numele de la insula Candia, unde cultivarea trestiei a existat de fapt în secolul al XIV-lea zahăr în realitate, totuși, candi provine din sanscrita kanda, care în diferite momente a servit pentru a indica un fel de sirop mai mult sau mai puțin dens sau chiar un tip de zahăr solid și cristalin, mult mai devreme decât zahărul ajuns în zona mediteraneană Kanda a trecut apoi la arabă sub forma qand donde și apoi a venit candi, for indica un zahar purificat, prin formele latine medievale candum, cantium, condium si conditum" Tot în Cartea artei Cennini vorbește despre cântece, indicând zahărul confiat cu acest termen (CENNiNi FREZZATO , cap CLVii, p ) Amestecul trebuie turnat într-o cărămidă, așa cum se arată și în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap Xi, p Ruta Graveolens, al cărei suc se folosea frecvent la măcinarea și diluarea verdigrisului Zuco glazoli corespunzătoare sucus gladiole (extract de flori de iris sau ireos) și descrise în DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap X, p , o substanță colorantă folosită des în miniatură și din care obține așa-numitul "verde de crini albaștri" Cennino Cennini sfătuiește să nu combinați verdeața și plumbul alb, numindu-le "dușmani de moarte" (CENNiNi FREZZATO , cap LVi, p ), dar se pare că efectele negative ale unor asemenea incompatibilitate și, într-adevăr, cei doi pigmenți au fost frecvent folosiți împreună, mai ales pentru a crește corpul și capacitatea de acoperire a verdigrisului (KuHN ) Poate fi o referire la Monte Baldo, lângă Verona, unde cea mai bună calitate a pământ verde, celadonit (din acest motiv este numit și "terra di Verona") Paula Labour Studii de Memofonte tehnici, deși verdigris este adesea numit cu denumiri diferite se obtine pigmentul prin reacția plăcilor de cupru cu acid acetic (în acest caz nu este menționat) în interiorul un recipient, care este apoi necesar să fie pus la căldură timp de câteva zile sub gunoi de grajd Cel mai recent rețeta referitoare la verdeață (XXViii, Ad faciendum bonum colorem viridem) ilustrează în sfârșit modul în care obțineți un verde bun amestecând azurit și șofran, iar apoi diluându-le cu oțet Următoarea este o rețetă de diluare a lacului (XXiX, Ad distemperandum laccham) cu apă gumată, una pentru prepararea artificială a cinabrului cu mercur și sulf (XXX, Quomodo fit cinnabrium), conform unui procedeu utilizat pe scară largă în literatura tehnică artistică și o rețetă (XXXi, Ad distemperandum cinnabrium) care explică cum se diluează cinabru măcinandu-l cu albuș de ou Această ultimă rețetă conține câteva sfaturi practice, care însă par susceptibile de a fi glose: de fapt, textul precizează că, pentru a evita pentru ca cinabru să facă spumă, trebuie adăugat puțină ceară; că pentru pentru a alunga muștele de culoare, este necesar să puneți o cantitate mică de smirnă în ea; in sfarsit, ca pentru pentru a obține o culoare mai bună este de preferat să o diluați cu gălbenuș de ou Există cinci rețete legate de albastru Primul (XXXii, Ad distemperandum azurum) descrie diluția azuritei cu apă gumată; al doilea (XXXiii, Ad distemperandum azurum alio modo) descrie probabil purificarea albastrului peste mări prin leșie și diluarea acesteia cu albuș de ou sau apă gumată; Acolo a treia (XXXiV, Ad faciendum colorem mortuum de azuro) explică cum să "umezi" culoarea adăugarea de lac și apoi diluarea acestuia cu apă de gumă arabică; al patrulea (XXXVii, Ad faciendum colorem azurum de herba) descrie prepararea pânzei colorate după o procedură utilizată pe scară largă de iluminatoare, care presupune folosirea decupărilor din țesătură albă de in înmuiată într-un colorant vegetal ; în cele din urmă ultimul (XXXViii, Ad distemperandum peciam praedicti coloris) se referă la diluarea culorii pânzei colorat Rețeta XXXV (Ad faciendum colorem nigrum), probabil ca și următoarea deplasat, explică cum se obține o lampă neagră, prin arderea uleiului de in în interiorul unei lămpi și așezând pe ea un lighean, din care funingine negrul de fum astfel obţinut trebuie lăsat să se usuce cu apă gumată e diluat cu apă in caz de ardere perfecta, rezultatul este un negru intens, catifelat Azuritul a fost adesea folosit în amestec cu alte culori pentru a prepara verzi (cu adăugarea de galben) sau violet (cu lacuri rosii) de lac Kermes este probabil ca aici de lapis lazuli, de fapt, are componente diferite și, tocmai din acest motiv, nu a fost suficient să-l măcinați pur și simplu cu apă, dar era necesar un proces de purificare În tratatele tehnico-artistice sunt descrise proceduri diferite, mai mult sau mai puțin complexe, dar toate au leșie în comun, cu care albastrul trebuia spălat de mai multe ori În De arte illuminandi, de exemplu, ultramarinul este măcinat cu apă obișnuit sau cu leșie și spălat de mai multe ori; odată uscat, se reduce la o pulbere și se filtrează printr-o cârpă lenjerie Pentru a fi folosit, si apoi diluat cu albusuri de ou sau apa gumata, exact ca apare în această prescripție a maestrului Bernardo (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , cap XiX, p ) Cennini, pe de altă parte, adunând o tradiție textuală ale cărei trăsături esențiale pot fi observate în contribuție de Micaela Mander, "Pastellus fit this way": un tratat despre albastrul ultramarin, publicat în acest număr al "Studii de Memofonte", care descrie în detaliu o procedură mai complexă, bazată pe utilizarea "pastel": pulberea de lapis lazuli este încorporată într-un amestec ("pastelul", de fapt) compus din ceară de albine, rășini și uleiuri, care este apoi plasat în leșie, astfel încât pigmentul să migreze în soluție, în timp ce impuritățile rămân închis în "pastel" (CENNiNi FREZZATO , cap LXii, p - ) Rețeta descrie o procedură similară cu cea a De arte illuminandi privind albastrul vegetal obținut din turnesol (DE ARTE iLLUMiNANDi BRUNELLO , cap iX, p - ) textul, totuși, vorbește despre herba fullonum, a fi înțeles conform lui Brunello (ivi, p ) ca "iarba vopsitorilor", sau nebună, din care un extract de culoare galbena (si nu albastra) cu care se poate vopsi in rosu și mai probabil în acest caz termenul se referă la gențiana cruciata, așa cum este indicat în DICȚIONARUL DE ȘTIINȚELE NATURII , X, p : "Iarbă a muncitorilor de lână autorul antic Brunsfels menționează și apare sub denumirile de herba fullonum și herba saponaria, gentiana cruciata, probabil pentru că se credea că o astfel de plantă poate degresa lâna" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte și destul de opace; dimpotrivă, dacă există reziduuri nearse, negrul are un ton tinzând să se rumenească Urmează o rețetă (XXXVi, Ad faciendum colorem capillorum) care descrie cum să pictezi părul figurilor folosind negru - probabil negrul de lampă descrisă anterior - și plumbul roșu, măcinat cu apă gumată și diluat cu apă plată Apoi găsim alte trei prescripții referitoare la roz (XXXiX, Ad faciendum colorem pulchrum de rosa, XL, Ad faciendum colorem mortumm de braxilli și XLi, Ad faciendum colorem pulchrum de braxilli) Dacă la prima vedere ar putea părea deplasate, în realitate locația lor a urmând rețetele referitoare la albastru și riguroase, deoarece prevăd că culoarea roz este amestecat cu plumb albastru deschis și alb, pentru a obține o nuanță mai violet și mai opac Urmează două rețete pentru diluarea orpimentului: într-una (XLii, Ad distemperandum auripigmentum) pigmentul, redus în pulbere și diluat cu albuș de ou, în timp ce în celălalt (XLiii, Ad distemperandum auripigmentum rubeum) orpimentul roșu și primul măcinat cu limpede si apoi diluata cu galbenus de ou Rețeta XLiV (Quomodo fit minium), care descrie prepararea artificială a minium și incomplet, deoarece prescrie să se pună plumb alb, argilă și bălegar într-un borcan de sticlă cabaline fără a preciza că, în realitate, gunoiul de grajd și lutul sunt folosite pentru a înveli pigia pentru a reduce riscul de rupere, așa cum este indicat corect, însă, în rețeta XXX Urmează două rețete (XLV și XVi, Ad distemperandum minium) pentru diluarea minium: in primul pigmentul se macina cu albus de ou cu adaugarea, daca este necesar, de ceară de urechi ca antispumă în acest caz autorul oferă o clarificare suplimentară despre utilizarea acestei culori, pe care o definește ca fiind deosebit de potrivită pentru crearea detalii, cum ar fi florile și contururile hainelor A doua rețetă, pe de altă parte, prescrie să măcinați minium cu apă gumată, care conferă culorii o transparență frumoasă, iar apoi să o dilueze cu apa plata Următoarele două rețete (XLVii și XLViii, Quomodo se potrivesc cu albedo), atât în A cât și în B, acestea sunt plasate în succesiune celor două anterioare pe diluția de plumb roșu și articol îndreptățit ad idem alio modo item alio modo, în timp ce în E primul dintre acestea se intitulează Ad distemperandum minim de fapt, ambele nu mai privesc plumbul roșu, ci diluția plumbului alb, de ex ar trebui probabil să fie legat de următoarele două rețete referitoare la pregătire goală A doua, de altfel, pare a fi o glosă, în care autorul afirmă: "Et note quod sempre debes tener omnes colores plus depuratos et nitidos quam potes" Următoarele două rețete sunt pentru alb: prima (XLiX, Quomodo fit albedo) explică cum se obţine un albuş prin măcinarea cojilor de ou încălzite în prealabil într-un cuptor şi apoi calcinat ; al doilea (L, Quomodo fit albedo) descrie în schimb procedura pentru realizarea de plumb alb, cel mai folosit alb in miniatura datorita capacitatii sale remarcabile acoperind Prescripțiile XXVi, XXVii, XXViii referitoare la verde, XXX la cinabru și XLiV la plumb roșu, de asemenea absent în E (cu excepția lui XXViii), ele sunt plasate într-o ordine diferită în Y și A, probabil un din cauza unei erori în secvența rețetelor deja prezente în antigraf, corespunzătoare rețetelor de pe e verde pe roșu în acest sens, vezi notele la ediţia critică În timpul Evului Mediu, din cauza stabilității slabe a plumbului alb - mai ales atunci când este amestecat cu unii pigmenți, precum verdigris, orpiment și cinabru - au fost introduși numeroși pigmenți albi, de fapt folosiți mai mult rareori, cum ar fi stridiile albe, coarnele de cerb albe, oasele albe și coaja albă de ouă Deși cu mici variații, există în general două procedee descrise încă din antichitatea clasică pentru realizarea plumbului alb (sau cerusa): prima consta in suspendarea foilor de plumb pe o vaza ce contine oțet puternic, în timp ce al doilea, corespunzător celui descris de maestrul Bernardo, constă în scufundarea foi de plumb într-o vază cu oțet și ținute închise câteva zile Paula Labour Studii de Memofonte În final găsim o rețetă (Li, Ad faciendum azurum optimum) pentru preparat dell'azzurro d'argento , urmate de trei rețete (Lii, Ad faciendum bonam incarnaturam graecam; Liii, Ad faciendum vestis; LiV, Ad faciendum aliam bonam incarnaturam) care descriu modul de face tonuri de carne și pictează hainele pentru figuri Această porțiune a textului este urmată de ultimele două rețete a căror aparținere a noastră tratatul rămâne îndoielnic iar cazul prescripţiei care descrie pregătirea purporină (LV, Ad faciendum purpurinam), prezentă într-o singură ramură de transmitere (Y, A, B), coruptă (în toți martorii și incompletă, deoarece lipsește sulful, componentă esențială la formarea sulfurei de staniu) și diferită de celelalte din punct de vedere al structurii (de exemplu, de ex singura rețetă care conține specificații precise ale cantității de materiale folosite) și limbaj Printre altele, rețeta este interpretată eronat în Y, care vorbește despre o "culoare violet", iar în B, care îl plasează în grupa tematică referitoare la culoarea roz Ultima rețetă (LVi, Ad faciendum colorem de braxilli ad florendum litteras), mărturisit doar de A și B, descrie încă cum se prepară Brazilia "pentru a înflori literele", amestecând-o cu cinabru și diluând-o cu albus de ou De când tratatul maestrului Bernardo a ajuns probabil la noi incomplet și lipsit de un real explicit, nu se pot stabili cu certitudine contururile din piesa finala și mai probabil, însă, că lucrarea s-a încheiat cu rețetele referitoare la tonurile cărnii e că prin urmare aceste ultime două prescripţii trebuie considerate ca reţete agregate la text în tradiție Analiza și datarea tratatului Liber colorum are toate caracteristicile "tratatelor în miniatură" , prezentând o extensie discretă și incluzând o gamă cromatică destul de largă, cu utilizarea diferiților lianți, precum și prescripții pentru aurire și pentru executarea tonurilor de carne e alte detalii picturale Așa cum se întâmplă adesea în acest gen de literatură, opera este în principal rezultatul a ansamblului de rețete obținute din alte surse, cu care se pot amesteca eventual prescripţii întocmite de propria mână a montatorului La o inspecție mai atentă, totuși, putem intra acest caz îl definesc pe acesta din urmă drept "autorul" textului, deoarece prezența lui o singură figură care dezvoltă narațiunea Fie că este vorba, pe scurt, de prescripții de dinainte mano' sau a rețetelor deja existente asupra cărora s-au făcut intervenții editoriale derivate din experienţa directă sau indirectă a procedurilor descrise, textul se prezintă în orice caz ca rezultat al unei activităţi de ordin literar original şi care răspunde uneia anume intentionalitate Lucrarea arată o uniformitate remarcabilă din punct de vedere literar, lingvistic și conţinut Pe larg răspândit în tratatele tehnico-artistice medievale, albastrul argintiu era probabil obtinut din placi de argint ce contin impuritati de cupru tratate cu otet, facand astfel parte dintr-o serie de compuși artificiali de cupru albastru-verde - acetați, cloruri, sulfați - cu stabilitate slabă și greu de detectat prin analize chimice" (BENSi , p ) Despre această problemă, vezi ORNA-LOW-JULiAN în A urmează patru rețete, care oferă sfaturi practice pentru eliminarea uleiului, focului, apei și grăsimilor din hârtie, prezentă și în Y și B în diferite poziții și în tratatul Liber de coloribus qui ponuntur in carta (Torino, Biblioteca Naţională, ms ; în acest sens, a se vedea CAPROTTi și contribuția Gaiei Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta', publicat în acest număr al "Studi di Memofonte") în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Chiar și cu unele excepții , rețetele au în general forme foarte asemănătoare: introdus întotdeauna de verbul accipe, structura lor este destul de simplă, fiind bazată pe combinaţie tipică a două elemente care formează un compus Cu privire la indicații de cantitate, în cele mai multe cazuri apar formulări generice, precum modicum de, unum paucum, tantum quantum sufficiat, tantum quantum vis; mai rare sunt referinţele de tip proporțional, cum ar fi duae partes sint [ ] et una parte sit [ ], unum quartum de; doar in doi prescriptiile apar indicatii detaliate ( libra si mediam unciam) În schimb, sunt frecvente specificații de tempo, cum ar fi per diem et noctem unam, per tres dies, per dies triginta, care uneori ele difera rezonabil in functie de anotimp (vara in hieme) titlurile pot fi în schimb împărțite în patru tipuri: ad ponendum pentru rețete pe aur; quomodo potrivit pentru rețete pe plumb alb, roșu, cinabru și pământ verde; la faciendum și ad distemperandum pentru toate celelalte (cu singurele excepții de la rețetele Ad florendum aurum de saffrano şi Ad molificandum zaffranum) Prin urmare, rețetele nu prezintă variații formale substanțiale și într-adevăr prezintă elemente comune și repetitive , precum și unele referințe interne După cum s-a spus, interesul lucrării este de a oferi indicații asupra pregătirii a pigmenților și, mai ales, asupra implementării lor, adică asupra modului în care ar trebui să fie diluat pentru a fi folosit la decorarea cărţii Această intenționalitate da reflectată în însăși structura rețetelor, care în majoritatea cazurilor se termină cu formula when volueris vis distemperare operari, distempera cum [ ] sempre debes distemperare cum [ ] Chiar și materialele folosite se repetă, cu aceleași denumiri: de exemplu, colla cartarum, argilă sau terra francischa sau pellipariorum, tautinum tavertinum spatariorum, endegum endecum bagades de bagadea Pe de altă parte, nu există multe elemente care ne pot ajuta să localizăm geografic e cronologic tratatul, pentru care o datare la jumătate a secolului al XIII-lea , astăzi reluat cu mai mare precauţie Scris în întregime în latină curentă și destul de fluidă, în text și totuși se constată o anumită oscilaţie a limbii între leme ale latinei medievale şi forme acum vădit vulgar Câteva mici indicii ne permit să facem ipoteze ca zonă zona geografică de origine a tratatului zona Lombardia-Veneto, găsindu-se astfel corespondență cu originea a cel puţin două dintre codurile care o păstrează: ne referim în special la termen machi (ric X), care ar trebui să indice castane uscate sau castane albe în dialect Lombard, în verbul strucare (sau struchare) , răspândit în dialectele venețiene (deși nu exclusiv) în sensul de "strânge, apăsă, strânge, stoarce" și probabil referire la Monte Baldo, lângă Verona (ric XXVi) Din punct de vedere al conținutului, rețetele Liber colorum dezvăluie un detaliu interes pentru executarea auririi (zece rețete), pentru diferitele prelucrări ale lemnului brazilian Vezi, de exemplu, rețetele XXVi și XXVii despre verdeață Despre structura rețetelor cu caracter tehnico-artistic, vezi BARONi ; TOLAiNi De exemplu, multe dintre rețetele de aur prezintă formula Hoc siccato siccata, poli flaa rade sau scribe pone pe hârtie ubi vis ponere debe esse aurum De exemplu, "distempera ut superius dictum est" în rețeta XIII; "accipe colorem factum de verdigris ut superius dictum est" la rețeta XXIV Obiectul specific al tratatului i-a fost clar, de asemenea, pentru copistul lui Pinelli că, în foișorul din față, în referindu-se la titlul lucrării, notează "Tratat de amestecare a culorilor seu Liber colorum" Rețete Xii-Xiii, XVi, XViii-XXii, XXiV, XXViii, XXXiV-XXXVi, XXXiX-XLi, XLVi- XLVii MUNCĂ De exemplu, șofran, zucharinum, rosumo ovi, mazolo, blancum, brunetum, blacha Dacă termenul machi este totuși mărturisit doar de codurile Y (mach) și A, deoarece rețeta X este absentă în celelalte manuscrise, verbul strucare este prezent în schimb în ambele ramuri ale tradiției Vezi, de exemplu, VOCABOLARiO VENEZiANO Paula Labour Studii de Memofonte (unsprezece rețete) și pentru prepararea culorii verde (nouă rețete), în timp ce doar cinci rețetele vizează culoarea roșie (două rețete pentru cinabru, trei pentru plumb roșu) și șase albastrul Această ultimă culoare, în special, este menționată cu nomenclaturi fluctuante și puțin determinat: omiterea pregătirii plasturelui colorat (rec XXXVii-XXXViii), în rețeta XXXiii, care descrie probabil purificarea ultramarinului prin leșie, pigmentul este pur și simplu denumit azurum, așa cum este cazul în prescripția anterioară și în cea următoare, referitoare la prepararea unei culori mortuum de azuro, în rețeta de azur argintiu (Li) și în rețetele referitoare la prepararea acestuia o nuanță mai purpurie de roz (XXXiX și XLi) O singură dată apare un adjectiv legat de aceasta culoare, cu indicatia azurum nostranum (XXViii) Această lipsă de atenție la albastru plasează Liber colorum într-o poziție care nu este departe din cea a unora dintre tratatele miniaturale cunoscute Dacă De arte illuminandi din secolul al XIV-lea tratează pe scară largă, precum și blues-ul obținut prin amestecarea indigo-ului cu plumbul alb sau de origine vegetală, a blues-urilor minerale - azurit și lazurit - cu nomenclaturile respective (ultramarinum, azurum de Alamania), Scripta colorum, databilă la sfârșitul secolului al XIII-lea, menţionează azurit şi lapis lazuli, descriind cele două procedee de purificare prin intermediul leșie și "pastel" și indicându-le, respectiv, ca azurum nostranum sau de Toscana și lapis lazuli În Liber de coloribus qui ponuntur in carta, datat în a doua jumătate a secolului al XIII-lea, apare in schimb indicatia generica azurum (f v), probabil referibila la ultramarin e la purificarea lui cu leșie Rețetele pe albastrul Liber colorum par așadar să aibă loc într-o clipă anterior atât utilizării unor proceduri mai sofisticate de purificare a lazulitului cu paste de rășini naturale, ulei și ceară ("pastel"), a căror primă dovadă în literatura tehnică artistic pare să fie format tocmai din Scripta colorum , ambele în cea mai largă difuzie de azurit, care abia din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, odată cu descoperirea minelor de Saxonia, va apărea cu numele de "albastru al Magnei" (sau "al Germaniei, teuton, ultramontană') Anterior, carbonatul de bază mineral nativ de cupru era numit "italic" sau "local", și tocmai așa se mai numește în Liber colorum Chiar și rețeta pentru prepararea albastrului argintiu, oricât de răspândită în numeroase cărți de rețete diverse ulterioare, mulțumită în primul rând autorității conferite acestuia de se apropie tradiția lui Albert cel Mare - căruia procedura este adesea atribuită cu întârziere Liber colorum până la tratatele anterioare secolului al XIV-lea, precum De coloribus et mixtionibus (o DCM) și Scripta colorum , în timp ce acest preparat este cu greu menționat în De mai târziu arte illuminandi și nici măcar nu apare în Cartea artei a lui Cennini TOLAiNi , p , rec - BENSi str După cum am văzut, Scripta colorum din secolul al XIII-lea vorbește și despre "albastru local" sau "albastru toscan", din minele din Massa Marittima din care a fost obținut De exemplu, Corning, Museum of Glass, ms Phillipps , f r-v, De lazorio un studiu este în pregătire a DCM de către scriitoare și Paola Borea d'Olmo, cu o ediție critică a textului Lucca, Biblioteca Municipală, ms , Scripta colorum, rec (TOLAiNi , p ) Proceduri pentru sunt cuprinse prepararea azurului argintiu și purificarea ultramarinului prin leșie tot în Livro de como se fazem as cores (Parma, Biblioteca Palatina, ms , ff - ), de mult datat al doilea mijlocul secolului al XIII-lea Studii recente au propus în schimb o nouă datare a tratatului, care ar fi fost compusă în secolul XV (CRUZ-AFONSO ; AFONSO ; ViLLELA-PETiT ; CRUZ-AFONSO-MATOS Napoli, Biblioteca Națională, ms Xii E , DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO, cap iX p "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Criterii de editare a textului O nouă ediție a textului Liber colorum, bazată pe colaţionarea celor patru martori ai lucrării şi pe o revizuire a celei precedente publicat În partea metodologică de la începutul acestui volum am văzut cum, în cazul reţete cu caracter tehnico-artistic şi reorganizarea filologică a textelor transmise de mulţi ani martorilor, este necesar să se acorde o atenție deosebită două probleme distincte: pe de o parte, cel consecutio a textului, adică procesarea corectă a prescripţiilor; pe de alta, continutul fiecaruia reteta si problema celui mai bun text tradat În cărțile de bucate, de fapt, nu este imediat identificarea deplasărilor de porţiuni mari de text, întrucât se constituie unitatea literară din rețetă nu permite cu ușurință detectarea vreunei eșalonări sau deplasări a porțiilor textuale, care sunt în general determinate de pierderea sau deplasarea pieselor individuale în timpul fazei de legare foi sau mape Totuși, deplasarea succesiunii de rețete și, prin urmare, o plecare din structurarea dorită de autor, sau transmisă într-o fază superioară a tradiției, nu implică în mod necesar că textul prescripțiilor individuale din martorul în cauză este calitativ printre cele mai bune sau mai rele Tot în cazul Liber colorum se pune problema reconstrucției într-un mod distinct al celui mai bun consecutiv și cel al celui mai bun text sau, cel puțin, al celui mai apropiat abordare a lecției autorului codurile adunate pot fi clasificate în două familii, ï ¡ și ï ¢, prima fiind reprezentată din Y, A și B, al doilea numai din E, a cărui definiție are loc pe baza erorilor și particularităților fiecare Ambele familii raportează o nepotrivire între titlu și conținut alla reteta XLVii, care in realitate nu se refera la plumbul rosu ci la diluarea plumbului alb Strămoșul celor două ramuri ale tradiției dintr-un arhetip comun credibil (ï ·) pare confirmată și în eroarea, divers interpretată, prezentă în prescripția XXiV, Ad faciendum colorem pulchrum de verdiramo: while A reports et places in coclea (scil on paper) ubi vis cum penello, E, înainte de aceeași perioadă, rezolvă neconcordanța cu o ștergere evidentă Chiar și dicția neobișnuită prezentă în ambele ramuri ale tradiției aqua candri (rec XVi; în Y și A canderi) pentru aqua candi și prescripțiile XXii-XXiV aranjate în ordinea corectă numai în Y și E întăresc ideea de descendență comună Principalele erori și particularități ale ï ¡ și ï ¢ - ï ¡ conține incipitul tratatului, absent în schimb în ï ¢; - ï ¡ conține referiri la aurire conform uzului grecesc, sarazin și francez (rec i-iii), în schimb absent în ï ¢; - ï ¡ adaugă la prescripțiile Liber colorum privind curățarea hârtiei, absente în ï ¢; - rec LV: ï ¡ are text drop (sulf); - rec XL: ï ¡ prezintă o notă privind cantitatea de pigment de diluat; - ï ¢ nu are rețete ii, iV-Vii, iX-Xi, Xiii, XXi, XXV-XXVii, XXX-XXXViii, XL, XLiV-XLVi, XLViii, Li-LVi; - rec i: ï ¢ prezintă eroarea blache în loc de lachae și omite ametisturile cum lapide și vel ursi; - rec XiX: ï ¢ porta "when vis operate cum digito tuuo frange vel distempera"; - folosirea comună a polisindetonului în ï ¡ împotriva ï ¢, care preferă în schimb asindetonul; MUNCĂ Paula Labour Studii de Memofonte - folosirea obișnuită a adjectivului plasat înaintea substantivului în ï ¡ spre deosebire de ï ¢, care se prezintă în genul substantivului înaintea adjectivului; - utilizarea comună a dublării consoanelor în ï ¡ împotriva distorsiunii care există în ï ¢ (de exemplu, șofran șofran, blaccha blaca-blacha, terre tere, cultelo cultelo, occrea ocrea); - folosirea obișnuită a formei pasive operari în ï ¡ împotriva formei active operari a lui ï ¢; - folosirea comună a permiselor în ï ¡ în loc de dimite folosite de ï ¢ Familia ï ¡ poate fi împărțită în două ramuri primul este format din Y, care este caracterizat Pentru: - incipit cu variante proprii; - două prescrizioni în piÃ¹ sul colore azzurro (ric şi ); - lipsa ricettei Xiii, XXi, XXiii, XXXV, XLii, XLVI-XLVIII, L, Lii-LiV; - incertezza nella copia di alcuni termini tecnici, come cucarinum zucharinum, endicho ele vaga zeița a pus sacii; - uniformitatea titlului (de pus pentru a se face pentru a fi dezorganizat); - utilizzo di parum in loc di modicum; - ric ii: omiteți "puneți-l din nou la uscat și lăsați-l să se usuce"; - ric Vii: porta l'errore wine in loc di unum; - ric : Adu ce este de pe pământ; - ric XLiX: porta tere in loc di teren; - ric LV: o poartă purpurie într-un loc de aur; - ric Vii, X, XVii: porta tavertine in loc di tautinum a doua ramură a familiei ï ¡ aparține unui manuscris ï ¡ , de care depinde A e B și care se caracterizează prin: - incipit cu indicarea titlului Liber colorum și referire la Maestrul Bernardo; - prezenta retetelor Xiii, XXV, XLVi, XLViii, Lii-LiV, LVi; - inserarea la sfârşitul textului din Liber colorum a formulelor mnemonice pe prepararea cernelurilor; - rec vii: picătură de text ("et permiste siccare [ ] pose aurum"); - rec X: text drop ("et permiste [ ] aurum"); - rec Xii: pune "tantum in aqua desupra quod desupra veniat" în locul "tantum ut aqua" desuper veniat"; - ric XVii: poarta "paradisului pământului vitros" în luogo di "paradisul vitros"; - ric vi: porta "din cauza pământului pământului pământesc" în luogo di "ce este din pământ"; - ric : omite "să fie argint viu" de la poartă, apoi ia creta din bălegarul cailor și se amestecă și se înfășoară în jurul fiolei"; - ric : porta l'errore succum in luogo di seccum il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studii de Memofonte Prin urmare, dorind să reprezinte vizual relația dintre martori, este posibil desenați următoarea stemă codicum: Faza cea mai înaltă a tradiției poate fi reconstruită dacă se obține cel puțin acordul doi martori aparținând ambelor filiale; totuși, lecția rămâne incertă dacă apare consens între Y, A și B față de E sau chiar atunci când toți cei patru martori arată divergenţă în aceste condiţii este suficientă imposibilitatea unei alegeri mecanice a lecţiei frecvente, tot în considerarea căderii unuia sau altul dintre martorii părtinitori ai text și incidența generală scăzută a erorilor și particularităților Având în vedere lipsa numeroaselor prescripții în singurul martor cunoscut în prezent al familiei ï ¢, situația cea mai frecventă e cea în care este disponibilă doar mărturia familiei ï ¡, adesea cu o discrepanță între cele trei coduri Y, A și B Astfel, alegerile au fost uneori făcute în funcție de hotărârea editorului, legate în principal de elemente interne, cum ar fi, de exemplu, structura rețetelor, expunerea procedurii, limbajului și obiceiurile proprii ale autorului textul din Liber colorum pare să prezinte în unele secţiuni dezordine din punct de vedere a succesiunii procedurilor În ceea ce privește reconstituirea consecutio delle retete, asadar, cele doua ramuri reprezentate de YA si E (din moment ce stim ca B a suferit o operatiune de dezmembrare si reasamblare a cortegiului acestuia) fac lectia sigura numai pentru secventele comune si incerta in locurile de divergenta; B, văzut reordonarea generală, poate mărturisi succesiunea rețetelor doar în cadrul fiecărui bloc tematice Totuşi, în încercarea de a se apropia de posibila aranjare iniţială a tratatului, pt unele reţete la care a asistat numai familia ï ¡ care apar într-o consecutio incorectă în Y e A, am ales să acceptăm succesiunea la care a asistat B în restituirea critică a textului: e cazul prescripțiilor XXVi (Quomodo fit color viridis) și XXVii (Ad faciendum verderamum) pe verde, care in A sunt asezate aparent deplasat, intre cele doua retete de culoare b w ï¡ ï¢ EYï¡ LA Paula Labour Studii de Memofonte alb, în timp ce în B se găsesc în "blocul tematic" referitor la verde exact după articol de rețetă alio modo (XXV); a reţetei XXViii (Ad faciendum bonum colorem viridem), care apare în Y și A în partea finală a textului, în timp ce în B urmând rețeta Ad faciendum verderamum (XXVii); de prescripție XXX (Quomodo fit cinnabrium), care este plasat în Y și A în partea finală a textului, după rețeta Quomodo fit minium, în timp ce în B apare în "bloc" tematice' referitoare la culoarea roșie, în mod rezonabil înaintea rețetei de diluare a cinabrului (Ad distemperandum cinnabrium, XXXi); a rețetei XLiV (Quomodo fit minium), care în Y și A apare în partea finală a textului, în timp ce în B este plasat înaintea celor două prescripții de pe diluarea plumbului roșu (XLV-XLVi) În schimb, s-a ales să se plaseze rețeta iX (Ad molificandum zafranun), despre care se mărturisește doar de la Y si A si apare printre retete pe culoarea roz, urmand reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului Rețetele sunt numerotate de către scriitor și prezentate indicând rândurile de text de cinci în cinci Ediția se realizează pornind de la observarea și transcrierea manuscriselor originale, limitând prezentarea textului la următoarele intervenții: - refacerea diftongilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - alegerea formelor cu consoane stupide în locul celor cu consoane duble; - orice completări la text, indicate între paranteze drepte ([]) În notele de subsol ale textului, în corespondență cu fiecare rețetă, sunt indicați martorii folosit, cu raportarea fișei și rândul de început al prescripției Aparatul critic urmează, cu referire la rândurile de text și prin utilizările indicate în legendă, unde sunt prezentate setul de variante şi câteva note de comentariu Mai jos este traducerea în italiană, pe care am ales să o păstrăm cât mai mult posibil literal pentru a păstra caracteristicile de imediată și funcționalitate ale limbajul retetei Legendă: Y: New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book and Manuscript, ms Către: Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf B: Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Diverse E: Modena, Biblioteca Estense, ms ï ¡ T om : omis add : addit ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem scris de două ori: diplografie [ ]: integrare dell'editore il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Edition del testo *începe cartea de colorat după profesorul Bernardus cum ar trebui să fie călită și călită și finisată, în primul rând aurul și culorile care sunt în el scris într-o carte Pentru că dacă evaluezi bine, vei dovedi că folosești tot adevărul În primul rând, să pună aurul în căruțe după obiceiul grecilor Luați tencuială bine măcinată și frecați-l cu gâtul hârtiei și adăugați puțin infloreste lacha si pune-o pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce bine Acest uscat, mai întâi bărbierește bine cu un cuțit Când se face acest lucru, puneți tencuiala respectivă apa limpede foarte delicat cu o pensula si se aseaza imediat aurul si se lasa bine să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră de ametist sau cu un dinte de lup sau de câine sau de urs și astfel vei vedea cel mai bun aur ii Să pună aurul în căruţe după obiceiul sarazinilor Luați vezica sturionului și lăsați-o o noapte în apă Apoi scoate-l cu apa de mai sus si se freca bine cu mana si se rupe cu un ciocan sa fie bine alb si se pune într-o coajă de ou cu apă plată După aceea, luați o tencuială bine măcinată și se amestecă cu apa menționată mai sus și se pune imediat în hârtie unde ar trebui să fie aurul și se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, răzuiți foarte fin cu un cuțit Când se face acest lucru, pune mai sus, gâtul menționat mai sus, care se află în coaja oului, cu o perie foarte fină și se lasa sa se usuce Odată ce acesta este uscat, puneți-l din nou și lăsați-l să se usuce Acesta este uscat, suflat deasupra si pune aur si intarit bine cu bumbac si lustruieste cu o piatra sau un dinte și vei vedea lucruri minunate iii Să pună aurul după obiceiul francilor Luați din creta albă franceză, care este din blănuri și din cizme, și una mică arminius boli Două părți ar trebui să fie cretă albă, iar a treia parte ar trebui să fie cizme și măcinate pe o piatră cu albusul oului, din care o treime este apa, si se amesteca bine Mai târziu, scoate-l piatra si pune-o in melc si scrie pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa să se usuce Cand acesta este uscat, pune deasupra cu o pensula albusul oului si jumatate din apa limpeziți și puneți imediat aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, lustruiți-l cu o piatră sau * Y, f r, r ; A, f r, r începe, vei încerca: mai întâi despre aur, după obiceiul grecilor despre aur sau despre cu culorile care sunt scrise mai jos, pentru ca daca cantaresti, vei dovedi ca folosesti adevarul tot Y|| adevăruri după corr : ya înainte de corr A eu Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r Primul dintre greci: A pune aur în căruțe Y, A pune aur E - a fi pus: a fi făcut A, B || macinare: macinare Y, A - unire: unire E || cârlige: cârlige A, B, blache E - pus: om E - et: om E - uscat: uscat A, tăiat E || uscat: uscat E - cuțit: cuțit E || foarte fin: foarte fin A - a se usuca bine: a se usuca bine A || uscat: tăiat E - poli: polli Y - uscat: sicato A, sicato E - cu o piatră de ametist sau: om E - lupi: lup E - sau urși: om E || aur: om A II Y, f r, r ; A, f r, r A pune sarazinii: A pune aurul in alt fel Y || vezica: vezica Y || cu dreptate freacă: fricha Y, friga A - pe bună dreptate rupe: dissumpe A - maliolo: mallilo Y || unde must after corr : unde vrei inainte corr Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || de mai sus: de mai sus a spus Y || a usca asta: om Y - uscare: uscare A - uscare: uscare A - uscare: uscare A - uscare: uscat A || după minuni: adaugă iar aceasta se face după manieră sarazinilor iii Y, f r, r ; A, f r, r ; E, f r, r A depune francigenele: A depune aurul în alt mod E || cretă după corr : cata înainte de corr A - francischa: francescha E - recte pellipariorum: peliparii Y, pellipaiorum A, pilipari E - un pic de boli armenian: un pic de bolurmino E - un pic: un pic Y || boli: boli A - părți: partea A - et: om E - fi: fi E - cizme: cizme Y, A - grind: pământ A || fie a treia parte: fie a treia parte E || melci: melc A || uscat: A uscat, tăiat E - uscat: A uscat, E uscat - deasupra: deasupra Y - pune aceasta uscata deasupra: adauga în marginea A - de apă limpede: apă limpede A || uscat: A uscat, E uscat - uscat: Y uscat, A uscat, E uscat - cum: scris de două ori E - piatră sau: om E || pune: pune E - unu: Oh E - boli arminii: bolli arminii A, de bolurmini E referirea la un mos francigenorum este prezentă numai în A, în timp ce este absent în E care nici măcar nu menţionează cele două referiri anterioare la obiceiurile grecilor şi sarazinilor în Y, în schimb, doar indicația mos graecorum apare la începutul tratatului și cea a modus saracinorum la sfârşitul reţetei ii și totuși este probabil că prescripția iii ar fi putut avea inițial un titlu ca acesta tip, văzută și utilizarea argilei alba francischa Paula Labour Studii de Memofonte dinte, dar puneți un bolus mic de Arminium Să pună aurul în alt fel Luați armonica și amestecați-o cu urină și puneți-o într-un recipient și scrieți pe hârtie unde ar trebui să fie auriu și să-l lași să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l peste și pune-l deoparte foiță de aur și ferm cu bumbac și nu lustruiți Și astfel poți trimite o picătură sau în alt loc A pune aurul în alt fel Luați niște lapte de smochine și scrieți cu un pix pe hârtie și lăsați-l să se usuce usuca asta pune foita de aur sau argint si astfel vei avea litere frumoase Vi A pune aurul în alt fel Luați puțină cretă de pe blănuri și puțin din cizme și frecați-o cu gâtul hârtiei putrezesc și scoateți din piatră și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, puneți-l într-un castron iar când vrei să lucrezi, macină pe o piatră porfitică, dacă poți Freca bine asta, pune-l pe șurub și puneți-l cu o pensulă pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-l să se usuce Când acesta este uscat, suflați-l de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și stâlp cu o piatră sau un dinte Vii A pune aurul în alt fel Luați gips fin sau pământ francez și faceți două părți din gips sau pământ Francisca si o treime din Tavertin Spatarios; si se macina impreuna cu gatul si se pune inauntru puţin şofran, iar după ce ai pus şofranul, se pune înăuntru un mic bolus de arminium şi o picătură sau două de miere Și pune toate lucrurile în ordine pe piatră în același timp gat si asezati cu o pensula pe hartie unde doriti sa puneti aurul si lasati sa se usuce Acest uscați, suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți-l bine cu bumbac și lustruire cu o piatră sau cu dinte de urs sau de câine Să înflorească aur din șofran Luați puțin șofran și puțin blacha și amestecați; iar mai târziu pe acea culoare poți înflori aurul plasat pe card și așa se face A măcina șofranul Când vrei să pui șofranul la piatră, trebuie să pui înăuntru doar albușul oului cât este șofranul; si pune-l pe surub si lasa-l sa se usuce si cand vrei sa lucrezi iV Y, f v, r ; A, f r, r A fi pus într-un fel: de asemenea a fi pus aur A || de armonici: armonic Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || draperie: draperie Y VY, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || de: om A - fici: ficci A - uscat: uscat A - uscat: uscat A || frumos: frumos Y, A Vi Y, f v, r ; A, f v, r recte pellipariorum: peliparii Y, pellipariorum A - cizme: ocrea Y, A - tere: terre A || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A || vasculo: vaschullo A - propriu-zis porfiric: porphyrio Y, A || trito după corr : trito înainte de corr A - șurub: șurub A - după șurub: adăugați suflați de deasupra A - și lăsați apoi să se usuce corr: și fermă bine cu bumbac înainte de corr Y || siccare: sicchare A - siccato: sicchato A - imediat: om A VII Y, f v, r ; A, f v, r în alt fel: om A || subtil: subtil A - francischam: francischam Y - părți: partea A || tavertini: tautini A - spatariorum: spatavorum Y || zafrani: din zaffrano A - zafrano: zaffrano A - interiorul unuia: iar vin Y - boli: bolli A || și lasă-mă să pun aurul: om A || de ursi sau canis: oh A Toate manuscrisele cu excepția lui Y, aici și în ric X și XVii poartă mențiunea tautinum spatariorum, în timp ce Y indică tavertinum spatariorum și probabil că este soluția conjecturală propusă de Y, probabil ca o rezoluție a unei abrevieri tau(er)tinum aceeaşi dizolvare apare în B în raportează la cercetare XVII VIII Y, f r, r ; a, f v, r ; E, f r, r aurum: om E - de șofran: om Y - șofran: șofran A || șofran: șofran A - blacha: bieccha ante corr post corr plumb alb Y, alb A - insimul: simul E || post: om E - et sic fit: om Y iX Y, f, r, r ; a, f v, r zafranum: zafaranum Y, șofran A || zafranum: zafranum A - molum: arcuri Y || zafranum: zaffranum A - siccare: sicchare A || zafranum: zafranum A - pentru a dilua: distemperari Y || nota: om A - pune minus: minus pune A || cum perie: om Y Reteta apare in Y și A mai târziu în text, între prescripțiile pentru culoarea roz; s-a ales totusi sa-l aseze dupa reteta care se referă mai precis la utilizarea șofranului "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte spuse șofran, trebuie să-l diluezi mereu cu apă limpede și apoi să-l pui unde forțați cu o pensulă pe hârtie Și rețineți că ar trebui să puneți întotdeauna mai puțin despre culori cand sunt in melc cat poti sa lucrezi cu pensula X A pune aurul în alt fel Ia tavertina de ghips și tencuiala fină și freacă-l pe piatră: doi părți să fie tavertină și o a treia parte gips Și scoateți din apă castane și fistic care se numește machi și trebuie să strecori apa numită cu o bucată de in alb și să o pui Toate cele menționate mai sus au fost măcinate împreună pe o piatră Și apoi puneți toate într-un singur vas sticla si lasa-l sa se usuce in recipientul mentionat si cand vrei sa lucrezi si pune-l pe hartie trebuie sa-l amesteci cu albusurile de pe piatra Și pune-l în melc și pune-l cu periați hârtia unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce Lasă-l să se usuce, suflă-l deasupra și imediat pune aur și ferm cu bumbac și lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aurul în alt fel Se ia din pamantul francez si se macina pe o piatra cu albusuri si se pune in melc si pune-l cu o pensula pe hartie unde vrei sa pui aurul si lasa-l sa se usuce usuca asta rade cu un cuțit și apoi suflați de sus și puneți imediat aurul și întăriți bine cu el bumbac și lustruiți cu o piatră sau un dinte XII A face un trandafir fin Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar și puneți-o într-un castron și măcinați-o puneți urina bine răcită înăuntru; pune doar atât cât este suficient pentru asta Brazilia Și puneți în paradisul menționat mai sus un alaun de zahăr și o blacha: doi părțile să fie alaun, iar a treia să fie blaha Și lăsați-l să stea o zi și o noapte vara si mai mult iarna, ca sa fie bine incorporata si inrosita Această rezoluție, luați o cârpă de in și o cârpă și strecurați-le într-un paradis curat și adăugați puțină apă se incalzeste inauntru sa se spele bine si se lasa sa se odihneasca doar ca sa vina apa de sus și aruncă apa aceea Când se face acest lucru, luați ce rămâne și puneți-l într-un recipient și lasă să se usuce Și când vrei să slăbești, slăbește cu apă gumată și puneți cu peria unde doriți articole pentru a face un trandafir XY, f r, r ; A, f v, r în alt fel: om A || tavertin: tautinum A - subtil: subtil A - tere: terre A - înainte de două: adaugă și Y || tavertini: tautini A - tolle: tole Y - pistarum: pestarum A || mach: mach Y - guler: guler Y || sus-menționat: superdicta A || sticla: interior Y - uscat: Y uscat, A uscat || a distemper: a distemper Y - si lasa aurul: om A || și poli cu: sau Y Xi Y, f r, r ; A, f r, r în alt fel: om A || uscat: uscat A || siccato: sicchato A || sau dinte: om Y XII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r ; E, f r, r braxilli: brasile Y, braselli B - minutely: minutely E - sticla: sticla A - macinata: sticla inainte de corr A, pisează-l B - și pune-l într-un vas de măcinat: om Y || urina: urina E - răcit: răcit B - pune: om B - este suficient: E || braxille: braxille Y, B - a spus: a spus E - parazidă: parapsidă B - post parazidă: adaugă un mic E - alaun: alaun B - după alaun: adaugă micul E - zucharinum: cucarinum Y - blacham: blacam Y, blacam B || alum: alum B - post alum: add zucharinum A - înainte de a treia: om iar E - după a treia: adaugă partea A - blacha: blaca Y, blaca B - și noaptea: și noaptea B - unul: om E || înainte de iarnă: om in E - iarna: iarna A, yeme E - se va incorpora: incorporat E - et se va înroși: se va da rabia Y - se va înroși: se va reface E || strucha: strica Y, struca B - collabis: colabis Y, B - parazit curat: parazit curat E - curat: parazit curat B - parazit: parapsid B || lavetur: lavet E - sa vina doar: sa vina doar A in apa de sus, sa vina doar B in apa care vine de sus, sa vina doar apa de sus E || post: adaugă că B || vaza: vaxe E - uscat: A uscat, taiat E || gummata: gummata Y, E, cauciucuri A, B A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B - parazidă: parapsida B || parazidă: parapsidă B || este corect pellipariorum: pillipaiorum A, pelipariorum B - alumină: alumen B || strucha: struca B || parazida: parapsid B - vel: ut B || eice: heyce A || siccare: sicchare A - paraside: parapsid B - rosatum: roxatum A Reţeta este mărturisită doar de A şi B, deci de o singură ramură a familiei ï ¡ Cu toate acestea, având în vedere gravitatea neajunsurile lui E și concordanța lingvistică și structurală a acestei rețete cu celelalte, s-a decis să Paula Labour Studii de Memofonte Luați o bucată de lemn de Brazilia ras pentru un minut bun și puneți-o pe un scaun și luați urină a copiilor mici și a-i pune în paradisul menționat mai sus; și pune substanța înăuntru creta pieilor și alaunul de zahăr și se lasă să stea mai mult de o zi și noaptea sa fie bine incorporata Apoi luați o cârpă de in și puneți-o bine împreună curata faianta sau sticla si spala-l bine cu apa calduta si lasa-l sa se usuce a se odihni Și turnați apă limpede de sus și eliberați substanța menționată mai sus uscați în paradisul menționat mai sus și astfel veți avea cea mai bună culoare trandafirie; și disproporție așa cum s-a menționat mai sus XIV A face o culoare violet Luați un băț de lemn și răzuiți-l foarte fin și puneți-l în melc și puneți albușul oului inauntru sa fie suficient si adauga zahar alaun in interior cat mai este globul de cereale și lăsați-l să se încorporeze bine o zi și veți avea culoare violet Și când vrei să lucrezi, ia substanța și amestecă cu blacha si se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Când acesta este uscat, puneți-l ca mai sus pregătirea după cum sa menționat mai sus A face braxille Luați o bucată de lemn și radeți-o foarte fin și puneți-o într-un castron mare Și după aceea se ia albușul oului și se pune în vasul menționat atât cât îi este suficient cantitatea de alamă Și apoi luați puțin din alaun și frecați-l și lăsați-o să stea trei zile Și apoi trebuie să lucrați unul la altul o cârpă albă de in și lăsați-o să se usuce în camera menționată Si da vei avea cea mai bună brățară Pentru a infirma braxila Luați puțină apă limpede de fântână și apă de lumânare și frecați-o pe piatră bine Și apoi pune-l pe șurub și lasă-l să se usuce și când vrei să lucrezi a spus braxille, trebuie întotdeauna să-l diluați cu apă limpede și să-l puneți cu o perie hârtie Și asta se face după obiceiul nostru XVii A face un trandafir fin menține nell'edizione del testo Semnificativ apare inoltre il rifference interno alla prescrizione precedente (tulburare așa cum este menționat mai sus) XV Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f v, r culoare violet: culoare violet E || braxilli: braxille Y, braxille B, braxille E - post ștergere: add că E || este suficient: este suficient E - et: om E - alaun: lumina E - este: ar fi E || după orbe: adaugă unul E - a încorpora: a încorpora E - unul: unul A, B || a opera: a opera E - de: om E || blacha: blaca Y, blacca B - siccare: sicchare A, sicchare E - siccato: sicchato A, E uscat XV Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r To make a braxille: To make a color of brasille Y - brasille: brasille B, brasille E || braxili: brasilis Y, brasilis B, brasilii E - magno ciato: ciato cu E mare - după ciato: om și E || a spus: om Y, A, B - este suficient: E || Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B, braxillii E - înainte și după: om și E - aluminiu: aluminiu A, E, aluminiu B - măcinare: pământ B || dupa ciato: add si pune E - înainte și după: om și E - guler: guler Y || braxille: braxille Y, B - și dați drumul braxillei: și acea braxille dă drumul în timp ce E - uscat: uscat A - braxille: brasille Y, B - a spus: ipso Y || vei avea: de două ori scris E - Brazilia: Brazilia Y, Brazilia B XVI Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r braxille A, E: braxille Y, B || puțuri: puțuri Y, puthei A, putei E - candri: canderi Y, A - one: om Y - măcinare: măcinat B || înainte și după: om și E - să se usuce: a usca A, a usca B, a usca E - a lucra: a lucra E || braxille: brasille Y, B - distemperare: distemperare Y - pune: pune Y || şi aceasta este a noastră: şi aceasta se face după obiceiul nostru E - obiceiul nostru: al nostru felul lui B în B la ricetta începe un f v e termina al f r, essendoci due carte, că descriu procedura relativă al colore verde, fuori posto XVii Y, f r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A face un trandafir fin: Alt B - fin: altul doar Y || braxille: braxille Y, B - post rade: add că E - o uncie: o uncie B || aluminiu: aluminiu Y - tavertino: daaia A, E || paraside: parapside B - vitriata: vitriata A - dicta: ipsa Y - paraside: parapsid B, Nu-mi vine să cred E || și: Y - totul: om E - filtru: collare Y - totul filtru: filtru totul E - parazidă: parapsidă B - după strecurare: se adaugă iar inauntru pune E - in fata paharului: adauga din pământ A, din pământ B - vitros: vitros A, vitros B || luați: luați Y, A, B - faceți o piatră: și în mijlocul acelei pietre faceți E - mijloc: în mijlocul B - din aceea: din acest Y || il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Luați tărâțe și radeți-o foarte fin până la jumătate de inch Și ia unul o pătrime din alaun măcinat fin și o pătrime din tavertină bine măcinată Și puneți totul într-un borcan de sticlă și puneți urina în borcanul respectiv și lăsați-o să plece lăsați totul să stea trei zile; iar apoi trebuie să cultivi totul într-un singur paradis sticlos Și apoi luați o piatră coptă și faceți o gaură în mijlocul acelei pietre; și trebuie să speli arama menționată pe acea piatră și să o lași să se usuce Și apoi scoate-l acea piatră care este înăuntru și va fi un trandafir fin XViii Pentru a infirma trandafirul Luați un trandafir subțire și frecați-l peste piatră cu gumă arabică și apă limpede topit Și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce pe șurub și când doriți să lucrați la el hârtie, amestecați-o întotdeauna cu degetul puțin cu apă limpede și apoi puneți-o cu o pensulă pe hârtie XiX A face un trandafir mort Luați un trandafir fin și frecați-l pe piatră și puneți puțin blacha înăuntru putina guma arabica si apa limpede Și pune totul în ordine pe piatră și apoi puneți-l pe roată și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi, trebuie să o faci mereu amestecați-l cu degetul cu puțină apă limpede și apoi puneți-l pe hârtie cu o perie Pentru a face culoarea verde Luați puțin pigment de aur și puneți-l pe bagas și frecați-l o piatra cu albusuri si putina guma arabica si se macina pe piatra si apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei să lucrezi pe hârtie, întotdeauna trebuie să-l diluezi cu oțet alb și astfel se poate lucra cu o pensulă XXi Pentru a face culoarea verde guler: guler Y - braxille: brasille Y, B - uscat: uscat A, uscat B, tăiat E || lift: lift Y - post înăuntru: om şi E - fina: om B XVIII Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r sfârşitul: om E - tere: terre B - gumma: gomma A, gumă E - arabica: rabicha E - cu apă: în apă Y || și eliberează melcii: om B - a usca: a usca A, secare E - operari: operate E - in carta: om E || mereu: om E - după deget: adaugă dvs A, B - putin limpede: cu putina apa limpede E XIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r A face un trandafir mort: La un trandafir mortificandam Y - rosam: rosam E || rosam: roxam E - tere: terre B - ante modicum: add unul A, B || gumma: gomma A, gumma E - arabica: arabica Y, E - ante de: add putin E - inainte de apa: om de Y - post cicala: adaugă cu apa limpede E || și: Y - a usca: a usca A, a usca E - cand vrei tuo: cand vrei să lucrezi cu degetul rupe sau dezordonat E || dvs : om Y - modico: modicum E - modico de: om Y - pune pensula: o poti pune pe card cu pensula Y, pune-o pe card cu pensula E Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f r, r culoare: om A, culoare E || pigment auriu: piper auriu Y, orjpimento A, auro pigmento E - endicho: endego A - bagades: ele vaga dea Y, de gabadao E - post tere: add bine E || cu un alb pensula: si se pune inauntru putin cu albusul oului si cu putina guma Arabica E - cum modico: om Y - gumă arabică: gumă arabică Y - și măcinați pe o piatră: om Y || a usca: a usca A || aceto: aceto A XXI A, f r, r ; E, f r, r A face culoarea verde: La acelasi E || portulaca: porcellacam A, purslane E - selvaticam: selvaticham A, E - suc: suchum A || unu: om E - dupa putin: adauga și pune înăuntru E - aceto: aceto A || tere: terre A - post bene: add pe piatra E - înainte și după: om și E - a usca: a usca A, a usca E - a lucra: a lucra E || ciurală: trebuie să cirăliți A - oțet: acceptați A - mai târziu: om E - în scrisoare: om E - unde vrei: om E XXII Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r A perturba verdele: A face colorem de verderamo Y - A face spuma cu unul: om B || verderamum: ramura verde A - macina: pamant A - otet: adauga A || corect porfiretice: porphyriori Y, porphyrea A, om E - vas: vaxe E || folium: folia Y - rute: ruche A - suc: suc E - se ia suc si: adauga acel suc E - a spus: a spus E || un pic de gumă: puțin de gumă Y - gumă: de gumă E - permite: dă drumul E - fierbe: fierbe A || selectați: ștergeți Y, ștergeți A - selectați de sus: de sus cu o pană ridicați spuma E - de sus: de sus B - permite: lasa E - odihna: odihneste Y || după noapte: adaugă unul A, B - și: om E - substanță de sus: acea spuma E, om B - vas: vas A - sticlă: măcinat B || rezerva: observati Y, A, B - rezerva Paola Travaglio Studi di Memofonte Luați purslane sălbatice și faceți cât de mult suc doriți Și rețeta Se lasa sa fie verde si se macina pe o piatra si se pune inauntru putin otet alb si macina bine Și apoi puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce și când doriți să lucrați amestecati-l cu otet alb si apoi puneti-l pe hartie cu o pensula unde doriti Pentru a respinge verdele Luați verdeața și frecați-o cu oțet alb puternic pe piatră porfiritic si se pune intr-un vas din ramura si se pune la foc Și apoi ia-l frunza de rudă și fistic într-un mojar și luați sucul și puneți-l în cele menționate mai sus preparare; si se adauga putina guma si se pune pe foc si se lasa sa clocoteasca si alege întotdeauna spumă cu o pană deasupra Când se face acest lucru, lăsați-l să se odihnească ziua si noaptea si dupa aceea se ia substanta de sus si se pune intr-un vas pahar și rezervați cu grijă După aceasta, când vrei să lucrezi la card, scoate-l substanța mai sus menționată și se pune pe o piatră și se pisează bine Frecați-l bine, puneți-l ia un vas mic de crengi si pune-le pe foc, dar sa stii ca a mai ramas cat mai mult focul va deveni doar mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și așa va fi cea mai buna culoare Și ar trebui să pui puțin șofran înăuntru când vrei să decomprimați și să puneți un șurub Să infirme verdele în alt mod Luați verdeața și frecați-o pe piatră cu sucul de glazoli și puneți-o în melc și așa mai departe poate funcționa pe hârtie și va fi cel mai bine de vândut XXIVad să facă o culoare frumoasă de verdeață Luați culoarea din verdeață așa cum este descris mai sus și frecați bine peste ea piatra cu otet alb; și pune înăuntru puțin din blacha și pune-l pe șurub și lasă să se usuce Și când vrei să lucrezi, ar trebui să-l diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte tare si puneti pe hartie unde vreti cu o pensula din nou într-un alt mod Luați pigmentul auriu gri și măcinați-l bine cu albușurile și adăugați-l Am scos puțin din bagadă ca să fie verde și să poată funcționa pe hârtie Cum se face culoarea verde cu sârguinţă: cu sârguinţă rezervă E - cu sârguinţă: cu sârguinţă B - acest fapt: iar Y - în scrisoarea: om E || a spus mai sus: sus-menționat A, B - substanță: spumă E - acest bine măcinat: acest fapt E || înainte să știi: adaugă acest A, bine B - mai mult: mais E - a trage: om E || colorem: culoare E - sic: om E || culoare: om E - postează și: adaugă rețineți că B - putin: putin Y - zaffrano: zafrano Y, zapharano B - pune: pune B - si ai nevoie de melci: si cand vrei trebuie sa pui putin sofran inauntru si sa il pui in melc E in B la ricetta e mutila della prima parte, a seguito di un error avvenuto in fase di copia in proximita del passaggio dalle ricette sul rosa a quelle sul verde, che ha causato anche la perdita delle prime tre prescrizioni relatively a quest'ultimo colore XXIII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r A infirma verdele în alt fel: tot în alt fel E || piatra: om E - suc corect: suc A, suc B, suc E || verderamum: om E XXIV Y, f v, r ; A, f r, r ; E, f v, r A face verderamo: A disproportiona culoarea de verderamo Y - dreapta frumos: pană A, E || aceto: aceto A - inainte de putin: adauga unul A, B - puțin: parum Y || siccare: sicchare A, secare E - ante când: om et E - operarii: opera E || oțet: oțet A - pe hârtie: în șurub A - pe hârtie ubi vis: om ȘI XXV A, f v, r ; B, f r, r auripigmentum: auripimentum A || endegi înainte de corr : endeci post corr LA - endec de bagadea: indici et bagaden B - fiat: fiant A - potest: potes B Ca si in cazul retetei XIII, de asemenea acest lucru este mărturisit doar de A și B S-a ales însă să-l păstreze în ediția textului atât pentru asemănare cu celelalte rețete (vezi, de exemplu, expresia et sic potest operari în hârtie sau referirea la indigo de către Bagdad), iar pentru asemănarea cu prescripția XX XXVI Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f r, r Cum se face culoarea verde: Pentru a face culoarea verde Y || terestră: terestem A, B - gomata: gommata A - după gomata: om și Y - poate: poți A, B || numai: om A, E - cu excepția cazului în care: dacă B - incanandum înainte de corr : incarnandum după corr A - poze: poze A - dreapta terestru: terestru A, terestru B || terestre: pământ A, B - ce și: pentru că ai pământ A, pentru că din pământul pământului B - găsit: găsești B - Galde: Gellir Y || vero: not Y - glaucum: claucum Y, claucum A - înainte de asta: adaugă dar B - auripimentum: auripimentum A - dar: om A || terrestre: terrestre A, B Si e ales di il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte Luați verdele pământesc și frecați-l cu apă de gumă și puneți-l pe melc și așa poate a lucra pe hârtie Dar este valabil doar pentru imaginile întrupante, dar cele pământești se numeste pentru ca este de pamant si se gaseste pe Muntele Galde Acest munte este îndepărtat dintr-unul pe o parte este verde, iar pe cealaltă este gri, ceea ce se numește pigment de aur Dar în multe feluri pe alocuri se găsește culoarea verde a pământului, dar nu este atât de puternică Pentru a face ne-am întoarce Verderamum se găsește în Apulia și se face astfel: luați o oală de pământ și puneți-o înăuntrul unei farfurii de ramuri și se pune sub ea bine acoperită cu bălegar de cal sau de măgar Și se lasa sa stea de zile Și apoi luați ce va fi în oală în jur farfurie și vei găsi cel mai bun verde de aceea se spune că este verdeaţă, pentru că este făcută dintr-o ramură iii Pentru a face o culoare verde bună Luați azurul nostru și luați șofran și măcinați șofranul acela in apa; iar cand s-a inmuiat bine sofranul, se macina impreuna cu azurul pe piatra doar atât cât crezi că este verde bun Și când vrei să nu asculti, Ar trebui să-l amestecați întotdeauna cu oțet XXIX Pentru a infirma lacha Luați culoarea lachei și amestecați-o cu apa gumată peste piatră și așa mai departe este valabil să fie plasat în charter Cum se face cinabru? Luați argint viu și sulf bine măcinat și puneți-l într-o fiolă de sticlă ca aceasta a șasea parte va fi sulf, iar a șaptea parte va fi argint miros Asta ar trebui să fie fiola invaluit cu creta si balega de magar, astfel incat nu se vad fiola numita decat foramen unde possit a respira si a baga in cuptor si a renunta sa ramana tantum quod fumus exeat rubicundus per fornacem Et tolle ab igne et permitte refrigidare et aici, ca și în rețetele XXX, XLiV, XLiX-L, păstrați titlul în forma Quomodo fit în loc de propus de Y mai uniform cu restul textului pentru că într-un caz (Quomodo fit albedo) și mărturisit și de E, căzând astfel în ambele ramuri ale tradiţiei si probabil ca acest grup de retete introduse de acest tip de titlu au fost obținute inițial de autorul Liber colorum dintr-o sursă comună XXVii Y, f v, r ; a, f r, r ; B, f r, r Apulea: pulea A - post Apulea: om și Y || de măgari echivalenti: Oh A, B - coopertum: copertum A, B || circa : circa A || înainte de idee: adaugă et Y în Y şi A reţetele XXVi e XXVii sunt plasate aparent deplasat, între cele două prescripții pentru culoarea albă în B, chiar și în aranjament special al manuscrisului, se găsesc în schimb în "blocul tematic" care se referă exact la verde după articolul de rețetă alio modo (XXV) În restituirea critică a textului este deci de preferat să le plasăm succesiv a celorlalte prescripții pe culoarea verde, acceptând consecutio mărturisită de B XXViii Y, f r, r, ; a, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Ad faciendum bonum colorem viridem: Ad pentru a face culoarea verde într-un alt mod Y, Cum este culoarea verde B || ia: om E - șofran: zaffranum A, zafarianum B - zaffranum: zaffranum A, zapharanum B - pune: om Y - la alunita: in mol Y - resort: resort B || în apă: om E - et: om E - șofran: șofran A, șofran B || dreapta moale: mol A, mol B, mol E - macinat: macinat B - simultan: simultan Y || numai: om E - se pare: vei vedea B - când vrei să nu te supui: om E - distemperare: scris de două ori Y (temperare) || trebuie: om E - a perturba: distemperando E - aceto: acceto A La ricetta compare in Y e A nella parte finale del testo, in timp ce in B a seguito della ricetta A face verderamum (XXVII) Come nel caso delle prescrizioni precedentes, si preferei seguire la testimonianza data da B e collocare la ricetta in questa posizione XXIX Y, f v, r, ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f v, r lacham: lacham Y, B || lacchae: lacchae Y, A - gummata: gommata A, B - dupa piatra: adauga primul A, B || a pune în scrisoare: unde vrei să lucrezi sau pune E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face cinabru: Pentru a face cinabru Y, Cum se face sanaprium A, Cum se face muștar B || partea a șasea: Prin partea A, B - și partea a șaptea: om B - să fie argint viu: om A, B - acea fiolă de măgar: apoi ia cretă din bălegarul cailor și amestecă împreună înfășurați în jurul fiolei A, B || a spus: om A, B - cu excepția cazului în care: în A, B || numai stand: stand numai A, B || exeat rubicundus: rubicundus exeat A, B || cinabriu: zinabriu Y, cenapriu A, B în Y și A rețeta și plasat în partea finală a textului, după prescripția Quomodo fit minium, în timp ce în B apare în "bloc" tematică" referitoare la culoarea roșie, în mod rezonabil înainte de rețeta de diluare a cinabrului (Ad distemperandum cenaprium, XXXi) De asemenea, în acest caz, este de preferat să se mențină secvența prezentată de B Paula Labour Studii de Memofonte va fi cinabru bun Pentru a infirma cinabru Luați muștarul și frecați-l bine pe o piatră uscată în prealabil După aceea, luați unul clar un ou bine spart cu un burete si amestecat cu grija pe o piatra Frecați bine asta pune-l in claxon si astfel poate functiona iarna; dar vara trebuie să fii dezorganizat cu apă limpede și lăsați să se usuce Când acesta este uscat, frecați-l bine din nou cu albușuri sparge-l și pune-l într-un borcan Și când scorțișoara face spumă, puneți puțin înăuntru iar apoi spuma de cinabru se retrage de asemenea, când muștele se duc vara la cinabru, daca vrei sa-i alungi, pune putin din el in cinabru nu vor ieși bine tunși și așa de asemenea, dacă vrei să dai o culoare bună cinabrului, pune inauntru putin trandafirul oului la inceput cand faci cinabru si asa veți avea scorțișoară bună și excelentă A disproporționa azurul Luați azur și puneți-l pe o piatră de porfir și frecați-l bine cu apă benzi de cauciuc și pune-l în claxon și așa poate funcționa A dizolva azurul în alt fel Luați azurul și frecați-l bine pe piatră cu înălbitor puternic și puneți-l într-un vas și se amestecă cu lemnul și se lasă să se odihnească Și apoi aruncați acel înălbitor și așa mai departe Faceți acest lucru de mai multe ori până când leșia iese limpede, apoi puneți albușul oului în azur sau guma de apa si se amesteca din nou si se lasa sa se odihneasca si se toarna in albusul de ou Înlocuiți o altă gumă limpede sau cu apă și puteți lucra așa XXXiVAd pentru a face o culoare moartă de azur Ia azur cat vrei si putin blacha si pune-l pe piatra si se amesteca cu apa din guma arabica si se pune in melc si se lasa sa se usuce si când vrei să lucrezi, trebuie să-l amesteci cu apa gumată Pentru a face culoarea neagră Luați o lampă fără capac și puneți în ea puțin ulei de in și faceți-o să ardă Și luați unul dintre bacili și puneți-l peste lampă chiar în mijloc și faceți ce puteți respirați care nu se stinge și eliberați-l pe tot parcursul zilei sau nopții Și ia-l Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r cinabru: sanaprium A, cenaprium B || cinabru: cinabru Y, muștar A, muștar B - uscat corespunzător: Y uscat, suc A, B || rupt: rupt Y - cu sârguință: cu sârguință A, B - aceasta: unde Y || astfel: om Y - can: poti Y - iarna: yeme Y, iarna A - vero: om Y - trebuie: trebuie A || siccare: sicchare A - hoc: quo Y - siccato: sicchato A - bine spart: om A, B || cinabru: cinabru Y, mustar A, mustar B - pune: om A - mic: mic Y || cirioli: ciricole Y - retrage: retrage Y - cinabru: zinabrio Y, sanaprio A, cenaprio B || cinabru: cinabru Y, sanaprium A, cinabru B - cinabru: cinabru Y, cinabru A, cinabru B || cinabru: om Y, sanaprio A, cenaprio B || mic: mic Y - trandafir: summum Y - principiu: primul A - cinabru: zinaprium Y, sanaprium A, mustar B || și cel mai bun cinabru: om Y - cinabru: sanaprium A, cinabru B Y, f r, r azur: azur Y || propriu-zis porfiritic: porfiritic Y || gummata: gummata Y Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r în alt fel: om A, B || măcinare: pământ B - înălbitor: înălbitor A, linge B || arunca: arunca A - lease: lease A, leach B || levigat: levigat A, levigat B - va iesi: va iesi Y || sau: ca B - gummi: gumme Y, gummi B - după gummi: om și B - acel luminos: acel Y strălucitor || după ou: se adaugă si Y, si amestecati din nou si lasati sa se odihneasca A - inlocuiti: puneti Y - dupa inlocuiti: adaugati de Y, și B - după alta: adaugă din B - sau: om A, B - cauciuc: cauciuc Y - da: când vrei A, B Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face culori moarte din azur: A azur mortify Y || ceva mai devreme: adaugă ia A, B - mic: mic Y - blacha: lacha A, blacha B || gumă: gumă B - gumă arabică: gummata Y - melc: melc A - uscat: uscat A || trebuie: om Y - apă gumată: apă limpede cu degetul A, B Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r fără: sau Y - capzolam chazolum Y, cazola B - lenjerie: linox A, lenjerie B || bacil: bacil Y, A - deasupra: deasupra A, B || zi sau: zi și A || bacil: bacil Y, bacilul A || gummata: gommata A, gomata B || a usca: a usca A - a lucra: a scăpa B - trebuie a perturba: a perturba Y il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte fumul care va fi adunat la bacil Și când vrei să infirmi spus colorează, pune-l pe o piatră cu apă gumată și pune-l pe melc și dă-i drumul sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Pentru a face culoarea părului Luați puțină culoare neagră și luați-o de la minion și puneți-o pe piatră și frecați-l bine cu apă gumată și puneți-l pe șurub și lăsați-l să se usuce Și când vrei pentru a funcționa, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată A face o culoare albastră din iarbă Luați planta numită iarba de spălat și pregătiți merele de iarbă și pune merele menționate într-o cârpă de in curată și veche și freacă acele mere Apoi a spus cârpă de baie puțin în urină Apoi adăugați din nou cuvintele mere al doilea și al treilea și astfel vei avea un albastru frumos când bucata menționată este gata uscat Pentru a infirma culoarea menționată mai sus Luați din bucată cât doriți și puneți-o într-o strecurătoare cu albușuri sau apă benzi de cauciuc și lăsați-le să se oprească Apoi mai strângeți un șurub și acea culoare pune-l intr-un azuriu sau intr-un mustar calit, pentru ca da o culoare buna A face o culoare frumoasă din trandafir Luați un trandafir fin și frecați-l bine pe piatră și puneți puțin azur și un pic de blacha și frecați-l bine împreună cu apa gumată și puneți-o melci Lasă-l să se usuce și atunci când vrei să lucrezi, mereu trebuie să te încurci cu el apă limpede A face o culoare moartă din alamă Luați alama făcută în culoare și frecați-o bine pe piatră; și pune unul înăuntru un pic de blacha cu apa gumata si apoi se pune in melc si se lasa sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, trebuie sa il diluezi cu apa limpede Și rețineți că ori de câte ori doriți să amestecați niște culori, trebuie întotdeauna să le dați peste cap Distorsionează puțin din acea culoare atât cât vrei să lucrezi și nu mai mult Pentru a face o culoare frumoasă din alamă Luați brățara făcută color și așezați-o pe piatră și frecați-o bine Si pune înăuntru puțin azur și puțin blacha, iar restul cu s-a gumat apa si apoi se pune pe melci si se lasa sa se usuce Și când vrei Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r fire de păr: fire de păr A, B || putin: putin Y || tere: terre B - bine: om A, B - gummata: gommata A, gummata B - uscat: uscat A || mereu: om B Y, f v, r adaugă corect: adaugă Y Y, f v, r ; A, f r, r ; B, f v, r de culoarea menționată mai sus: azur A, B || sau: ca B || gummata: gumata Y, B, gummata A || cinabru: cinabru Y, sanaprio A, cenabru B X Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r frumos: pană A, E - trandafir: roșu E || trandafir: rosu E - macina: pamant B - macina bine: macina bine pe piatra E - putin: mic Y || putin: mic Y - după blacha: om si E - macina: pamant B - simultan: simultan E - gummata: gumata Y, E, gummata A, gumata B || înainte de eliberare: add și Y - înainte de uscare: se adaugă și B - se lasă să se usuce: om E - uscat: uscat A - întotdeauna trebuie să cirelizi: ciurală E Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r A face braxile: A mortifica braxile Y - braxile: brazilian B || braxille: brassile Y, brasille B - tere: terre B || little: little Y - blacha: blacca B - gummata: gommata A, gummata B - uscat: uscat A || când vrei să fii clar: când vrei să scapi de sub control cu apă limpede Y - și notează mai mult: om B - ce mereu: mereu ce A || vrea: sau A - a caldura: om Y - trebuie să distemper: distemper A || mic: mic Y XLI Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r pulchrum: pulfium A, E - de: om B - Brazilia: Brazilia B || braxile: brassile Y, braxile B - set: macina E - si macina bine: om E || un mic: mic Y, om E - azur: zuro A, azur B - mic: mic Y - blacha: blacca B - post blacha: om și E || gummata: gommata A, gomata B - după gummata: om și E - uscat: uscat A, tăiat E || a interfera: a opera - mereu: om E - post distemper: add putin A - dupa ce vrei: adauga apoi A - a lucra: a lucra E - numai a lucra: cum s-a spus mai sus Y Paola Travaglio Studi di Memofonte a compromite, compromite întotdeauna atât cât vrei să lucrezi Pentru a dispersa pigmentul de aur Luați pigmentul de aur și puneți-l pe piele sau piele și puneți-l bine cu nuca, deci ca sa fie bine copt Si se pune pe o piatra si se freca bine cu albusuri si se pune pe șurub și astfel puteți lucra pe hârtie Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu Luați pigmentul de aur roșu și puneți-l pe piatră și frecați-l bine cu albușul oului; si se pune putin din trandafirul oului si se macina bine si se pune in melc Și așa va fi mai bine în primul, și este de mare valoare pentru forma literei și va fi foarte colorat XLiV Cum devine un minion Luați o bucată de plumb și puneți-o într-un vas de sticlă Și luați creta și amestecați-o cu bălegar de măgar sau de cal și puneți-l într-un cuptor de sticlă și lăsați-l să stea o zi și noaptea Și ridicați-l de pe foc și lăsați-l să se răcească și luați-l și păstrați-l și îl veți avea cel mai bun minion Pentru a infirma servitorii Se ia tocatura si se pune pe o piatra si se freaca bine cu albusul unui ou; iar dacă a făcut-o spumă, pune-l în interiorul ceară a urechii și pune-l în cohlee și va fi cel mai bun culoare pentru a face flori cu viță de vie și tăiați haine cu o perie Să infirme slujitorii Luați una mică și frecați-o bine pe piatră cu apă gumată și puneți-o pe melc si lasa-l sa se usuce si, cand vrei sa lucrezi, intotdeauna trebuie sa dezasamblati unul putin cu apa limpede si asa poti lucra Cum devine alb Luați un șmirghel foarte fin și frecați-l pe piatră și amestecați-l cu apa gumată si pune-l in melc si, cand vrei sa lucrezi pe hartie, amesteca-l cu apa limpede Cum devine alb Luați plumb alb și frecați-l așa cum a fost deja spus mai sus Și notează că trebuie să păstrezi întotdeauna toate culorile cât poți de pure și strălucitoare XLII A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r a fi făcut înainte de corr : a fi distemperat după corr A - pigment auriu: auriu A, auriu pigment E || auripimentum: auripimentum A, aur pigment E - soato: sovato B, E - înainte de soato: add în E - mazolo: mazola B, malleo E - ita: om B || et pune in melc si asa: om E || colea înainte de corr : colea după corr A - poți lucra: el poate lucra E - pe hârtie: Nu-mi vine să cred E Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ; E, f r, r Pentru a dizolva pigmentul de aur roșu: Pentru a dispersa aurul Y, altfel B - pigment de aur: pigment de aur E || pigment de aur: pigment de aur Y, pigment de aur A, pigment de aur E - roșu: om E - si pune-l bine: si freca-l bine peste piatra E || post put: adauga in melcul A - trandafir: trandafir Y - si macina bine: om E - macinare: pământ B - mai bine anterioară: mai bună decât anterioară E || va fi valabil: om E - litere: literele A - cele mai colorate: cele mai colorate B Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r Cum se face miniumul: A face miniumul Y || blacha: alb B - plumbo: plumbo Y - pus inainte: adauga ulterior Y - vaza: vaza Y - macinata inainte corr : sticla dupa corr B || măgar sau cal: equin A, B - permite: trimite A - înainte de zi: adaugă unul A, unul B || mărire: ellava Y, A, B - refrigidare: frigidare B - conserve: observe A, B in Y e A la ricetta appare nella parte finale del testo, în timp ce în B e collocata prima delle due prescrizioni sullo temperamento del minio (XLV-XLiVi) Chiar în acest caz dacă preferă să mențină urmărirea mărturisită de B Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f v, r tere: terre B || ceară pentru urechi: ceară pentru urechi B || si haine: om B - pensula: sanabrio Y A, f r, r ; B, f v, r înainte de ad: add punctul B || tere: terre B - gummata: gommata A, gomata B || uscat: uscat A A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face cu alb: la fel la fel în alt fel A, iar în altul doar B, Pentru a infirma E || blacham: blaccam B - subtil: subtil B, cel mai delicat E - macina: pamant B - in piatra: pe piatra E - gummata: gommata A, gumata B, gumata E || a opera: a opera E A, f r, r ; B, f v, r Cum devine alb: la fel la același într-un mod diferit A, într-un fel diferit B || macina: pământ B - prin tot deja: deja prin tot B - deasupra: om B || întotdeauna: om B il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte XLiX Cum devine alb Luați cojile ouălor și puneți-le într-un vas pentru a fi măcinate și puneți-le într-un cuptor de sticlă și se lasa la cuptor toata ziua si noaptea Și apoi scoate-l din cuptor și tine-l cu grija si, cand vrei sa lucrezi, macina pe piatra si vei vedea un alb minunat Cum devine alb? Luați o oală de pământ și puneți înăuntru o farfurie de plumb și spălați-o cu cea mai tare oțet care duce și lăsați-l să stea sub bălegar de cal timp de de zile și nopți Și apoi luați oala și ceea ce va fi în jurul farfurii va fi cel mai bun albedo Și din acest motiv se numește alb de plumb, deoarece este făcut din plumb Li Pentru a face cel mai bun azur Luați o oală de pământ și puneți înăuntru o farfurie de argint, astfel încât să nu atingă fundul iar pe fundul oalei menționate mai sus se pune oțet alb foarte tare și se pune dedesubt gunoiul de cal și lăsați-l să stea timp de de zile, apoi priviți și îndepărtați-l pe care o vei găsi în oală și vei avea cel mai bun azur Lii A face o bună încarnare grecească Mai întâi puneți verdeața din pământ cu blacha, apoi luați stejarul francez amestecați-l cu negru și cinabru sau minion și faceți una dintre aceste trei culori maro, iar din acest maro fac ochii și alte mișcări și umbre Făcând asta, pune rozete de cinabru sau minion După aceasta, scoateți cizmele și puneți-le cinabru sau miniu și blacha și faceți întruparea din el Pune-ți aceste culori în felul albilor Și apoi puneți albușurile în viață și, dacă vreți, puneți puțin braxillo rareori peste rozete Liii A face haine la fel, dacă doriți să lucrați la confecții de haine sau în altă parte, cu excepția câmpului, trebuie să puneți puțin blacha și să o conturați cu acest maro rar ca mai sus LiV Pentru a face o altă încarnare bună Luați șofran rar din albușul unui ou și puneți-l pe hârtie unde doriți să vă încarnați XLIX Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f v, r ; E, f r, r Cum se face albedo: A face o culoare albumul Y || macina: macina Y - trimite: blând B, pune E - ochelari: ochelari B || lasa: lasa E - in cuptor: om E - a sta noaptea: a sta ziua si noaptea E - inainte de dupa: om iar E - după cuptor: se adaugă de ochelari E - lasă-l să stea în cuptor o zi și o noapte: să stea o zi și o noapte Y || tine dreapta: observă Y, A, B, E - cu sârguință: cu sârguință B - vei: vei E - lucru: lucrează E - măcinat: măcinat B - după măcinare: adaugă bine E - astfel: aici A, B || minunat: minunat Y LA, f v, r ; B, f v, r ; E, f v, r Cum devine albedo: Altfel B || terream: din pământ E - placă de plumb: plăci de plumb E - baie: baie A - înainte de baie: se adaugă acele plăci E - fortissimo: foarte puternice E || aceto: aceto A - care plumb: om E - permit: eliberare E - sub: în E - cabalin: om A, B - post nopți: om și E || după oală: adaugă va fi alb: în oală va fi o farfurie rotundă, va fi cel mai bun alb că: că B - cel mai bun: cel mai bun E || alb: alb A, om E - plumb: plumb E Li Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f v, r cel mai bun: om Y || post primire: adauga un Y - masă: team B - fundum: fundum B || fondo: fondo B - oțet: oțet A - album: om B || mai târziu: adăuga acest B Lii A, f v, r ; B, f r, r Greacă: Greacă B || blacha: blaca B - ocream: ocream A || mixt: amestecat A - cinabru: cinabru A, cinabru B - sau: ca B || corect, altele: aluziat A, B - desenat: atins A || cinabru: cinabriu A, cinabriu B - după acestea, sunt scund și: om B - cizme: cizme A || cinabru: cinabru A, cu fenicul B - și blacha: cu blacha B - faci tu: fețele B || albi: albi A || braxillo: Brazilia B III A, f r, r ; B, f r, r A face haine: itemul B || articol: B - ocream: ocream A || blacha: blacca B LiV A, f, r, r ; B, f r, r zaffranum: zapharanum B || verde: verde B - endego: dendego A - auripimentum: auripimentum A || verde: verde B - cenaprio: cenabrio A - blacham: blacham B || ad umbre: umbra A - braxillo corect: braxillo A, braxillo B Paola Travaglio Studi di Memofonte După aceea, luați verdele format din endego și pigmentul de aur și conturați-l verde Apoi puneți rozetele minionului sau ale ienupărului, apoi luați blacha și pune albusurile După aceea, puneți un pic de alamă rară pentru umbre și rozete Pentru a face violet Luați două uncii de tablă și turnați-o și puneți înăuntru o uncie de argint viu pulverizat și amestecat bine deodată și pune înăuntru două uncii de sare armonică se macină bine și se amestecă totul și se pune într-un recipient de sticlă în felul unuia pisoar la foc într-o oală plină cu cenușă cernută și face foc de dedesubt o zi si jumatate, apoi se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca Și o vei găsi înăuntru poti scrie despre culoarea aurie, dar trebuie sa o amesteci cu albusul oului bine spart cu un burete LVi Pentru a face o culoare din alamă la litere de flori Luați o bucată de lemn și răzuiți-o foarte fin cu un pahar sau cu un cuțit și puneți-o se pregateste una cu putina apa si se pune pe foc si se incalzeste astfel incat se lasa sa fiarba si se scoate din foc si apoi se pune inauntru cinabru dizolvat in el cu albusuri si vei avea cea mai buna culoare Y, f r, r ; A, f r, r ; B, f r, r A face violet: A face violet Y || uncii: uncii A, uncii B - de staniu: de staniu Y - uncie: uncie B - de argint rapid: de argint rapid Y || pulverizat: pulverizat Y - se amesteca si se macina bine in acelasi timp: se amesteca bine in acelasi timp B - se macina: om A, B - două uncii: două uncii B - de sare de armonie: de sare de armonie Y || triti: trito Y || pisoar: pisoar A || distanta: auffer A - chill: chill Y || auriu: purpuriu Y - a caldura: a caldura A, B || bine: Nu-mi vine să cred Y Questa e la ricetta următoare se află într-o consecutio scorretta față de all'andamento del testo, în ceea ce privește purpura (în Y și B interpretate greșit ca "purpură") și Brazilia Este vorba despre mai multe probabil a unei "code" care s-a alăturat tratatului în cursul tradiției, dar totuși a ales să o facă păstrați-le în ediție LVI A, f r, r ; B, f r, r braxilli: brasilli B - florendum: florizandum B || braxil: brazil B - vitro: vitros A || calefacere: callefacere B || cinabru: cenabrio A, cenaprio B textul lui A continuă cu următoarele rețete, prezente și în Y și B în poziții diferite: (Y, f r, rândul ; A, f v, rândul ; B, f r, rândul ) Ad exithandum oleum de carta (Quomodo extrahitur oleum Oleum sic extrahitur de carta A, Quomodo uleiul se extrage din hârtie B) Faceți (faceți B) praf (cenusa A, B) de saramit (sămânță A, sămânță B) sau Dacă adunați fasole (gambis fabe A, B), puneți cenușa menționată (el A, B) la cald (adăugați în hârtie A, pe hârtie B) unde a căzut ulei sau grăsime (grăsimea care A, grăsimea B) și lăsați o zi sau mai mult (și noapte și mai mult sau mai putin daca vrei A, iar noaptea si mai mult sau mai putin B) doar cu o carte strans legata (cartea puternic legata A, B); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A extrage focul (Cum se trage focul Așa se trage focul A, B) Așezați o piesă blocată (udă A, B) unde focul a căzut (B a căzut) pe fiecare parte a cărții până când este hârtia umedă (până când hârtia este umedă A, B) și apoi ridicați bucățile prin întinderea (extrudarea A, B) a hârtiei După aceea cartea este fixată în așa fel încât hârtia să fie extinsă (A, B ar trebui extins); (Y, f r, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) A uda a fi extras (Cum se extrage apa Asa se extrage apa A, Asa se extrage apa B) Pune cimentul în viață (kick live A, B) unde apa a căzut și ferm cartea dacă apa este proaspătă așa (pensionar A, B) Dacă, totuși, este deja uscat (lasați A, B) apă (om A, B) în hârtie trebuie (trebuie A, B) hârtie (hârtie A, B) baie (baie A, B) puțin timp bucăți albe și apoi puneți ciment acolo (șemineu A, B); (Y, f v, r ; A, f v, r ; B, f r, r ) La gard a fi tras (Cum se trage un gard Un gard este tras astfel, om B) Puneți o bucată de hârtie albă deasupra hârtiei apoi pudră de ipsos cald (cisses A, B) și din nou vopsea albă peste tencuială (cisses A, cisses B), deci stoarcere super cartam (adăugați unde versus: Lacte lavas stillas, oleum liquore fabarum in claustrum vino lissevio [lescivio B] dillue [delue B] vinum A, B) "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Traducere începutul cărții de culori conform maestrului Bernardo despre cum ar trebui să fie diluat, călit și făcut, mai întâi din aur, apoi din culorile care sunt scrise în această carte, deoarece dacă evaluezi cu atenție, vei demonstra că sunt lucruri reale de folosit cel În primul rând, să punem aurul pe hârtie în modul grecesc Luați creta bine măcinată, pisați-o cu lipici de pergament, adăugați puțin șelac de cea mai buna calitate puneti pe hartie unde vreti sa puneti aurul si lasati sa se usuce bine Când este uscat, mai întâi bărbierește-l bine cu un cuțit Odată făcut acest lucru, întindeți subțire cu pensula peste creta menționată mai sus niște apă limpede și imediat puneți aurul și lăsați-l să se usuce bine Când acesta este uscat, lustruiește cu hematit sau cu dinte de lup, câine sau urs și așa vei vedea din cel mai bun aur ii A pune aur pe hârtie după uzul sarazinilor Luați o vezică de sturion și lăsați-o în apă peste noapte apoi ia-l din apă prezis, frecați-l bine cu mâinile și rupeți-l cu un pistil să fie foarte alb și pune-l într-o coajă de ou doar cu apă apoi ia creta bine măcinată, se diluează cu apa menționată mai sus și se pune imediat pe hârtie unde ar trebui să fie aurul e lasa-l sa se usuce Odată uscată, bărbierește-l foarte fin cu un cuțit Odată ce acest lucru este făcut, rulați-l peste subțire cu o perie cleiul menționat mai sus, care se află în coajă de ou, și lăsați-l să se usuce Când s-a uscat, mai adăugați și lăsați să se usuce Odată uscat, respiră pe el și pune aur pe el, oprește-te bine cu un tampon, lustruiește cu o piatră sau cu un dinte și vei vedea minuni iii A aşeza aurul după uzul francezilor Luați niște lut franțuzesc alb, adică de la tăbăcării, niște ocru și puțin bole armenesc; Două părțile sunt din lut alb, iar a treia este din ocru Se macină pe piatră cu albuș, della ceea ce este o treime din apă și diluează-o bine apoi scoate piatra, pune într-una conchetta, marcați pe hârtie unde doriți să puneți aurul și lăsați-o să se usuce Odată uscat, agățați-l deasupra cu pensula albusul si jumatate de apa limpede si imediat punem aurul si lasam uscat Când este uscat, lustruiți-l cu piatra sau cu un dinte și adăugați puțin bolus armenesc iV Pentru a pune aurul în alt mod Luați armonica, diluați-o cu urină, puneți-o într-o vază, marcați pe hârtie unde ar trebui să fie fii aur și lasă-l să se usuce Când s-a uscat, respiră pe el și pune imediat foita de aur, nemișcată cu un tampon și nu-l lustruiți Și așa o poți pune pe o cârpă sau în alt loc V A pune aurul în alt fel Luați latexul de smochine, puneți-l cu pixul pe hârtie și lăsați-l să se usuce Când este uscat, pune foita de aur sau argint si astfel vei avea litere splendide Tu Pentru a pune aurul în alt mod Luați lutul tăbăcăriilor și puțin ocru și pisați-le cu lipici de pergament descompunere, îndepărtați din piatră și lăsați să se usuce Odată uscat, păstrați-l într-un borcan iar când vrei să lucrezi, macină pe piatra de porfir dacă poți Când și bine tocat, pune-l intr-o conchetta Se uda deasupra si se intinde cu pensula pe hartie unde vrei să pui aurul și să-l lași să se usuce Când este uscat, respiră pe el, pune aurul pe el și fixează-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau un dinte Vii Pentru a pune aurul în alt mod Luați cretă subțire sau pământ francez și lăsați să fie două părți de cretă sau pământ francez și a treia din travertin de la fierarii săbiilor; se toaca impreuna cu lipiciul si se pune putin sofran O singura data se pune sofranul, se adauga putin bole armenesc si un strop sau doua de miere Dilua pe toata piatra impreuna cu lipiciul se intinde cu pensula pe hartia unde vrei sa pui aurul si las-o sa se usuce Când s-a uscat, respirați pe el, puneți imediat aurul pe el, fixați-l bine cu un tampon și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte de urs sau de câine VIII Pentru a înflori aurul șofran Paula Labour Studii de Memofonte Luați puțin șofran și puțin plumb alb și diluați-le împreună mai târziu cu acea culoare poti inflori aurul pus pe card si asa ar trebui facut iX Pentru a înmuia șofranul Când vrei să înmuiezi șofranul, trebuie să pui mult albușul în el cat este sofranul Se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi a spus sofranul, trebuie intotdeauna sa diluati cu apa limpede si apoi sa intindeti cu pensula unde vrei pe hârtie Rețineți că trebuie să puneți întotdeauna mai puțin decât culorile în conchetta, când ai nevoie de ea pentru a lucra cu pensula X A pune aurul în alt fel Luați travertinul săbiilor și tencuiala fină și pisați-le peste piatră, astfel încât să fie două părți de pământ și o parte de cretă Luați apa de castane care se numește "machi" și trebuie se strecoară apa menționată cu o bucată de pânză albă Pune toate substanțele de deasupra solului împreună pe piatră apoi pune totul într-o vază de sticlă și lasă-l să se usuce în vaza respectivă si, cand vrei sa implementezi si sa asezi pe hartie, trebuie sa diluezi cu albus peste piatra Se pune intr-o conchetta, se intinde cu pensula pe hartia unde vrei sa asezi aurul si las-o sa se usuce Când este uscat, respirați pe el și puneți imediat aurul Fixați cu un tampon e lustruiește cu un dinte Xi Pentru a pune aurul în alt mod Luați pământul francez și măcinați-l peste piatră cu albuș Pune-o într-o conchetta e intinde-l cu pensula pe hartie unde vrei sa asezi aurul si lasa-l sa se usuce Când este uscat, rade-l cu un cuțit și apoi respiră pe el Pune imediat aurul, fixează-l bine cu a tamponați și lustruiți cu o piatră sau cu un dinte XII Pentru a face un roz fin Luați lemnul brazilian, radeți-l în părți foarte mici cu un pahar și puneți-l într-o oală de pământ Adăugați niște urină bine răcită, atât cât este suficient pentru acea brazilie, și puneți mai sus farfurie de alaun zaharat si plumb alb: doua parti de alaun zaharat si a treia de plumb alb Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte vara si mai mult iarna, pentru a se incorpora bine și roșește După ce s-a făcut acest lucru, luați o cârpă de in, storcați-o și turnați-o într-un vas curat se adauga apa fierbinte pentru a se spala bine Lasă-l să stea în apă până plutește Apoi aruncați acea apă și, când se face acest lucru, îndepărtați ce a mai rămas și puneți-o într-o vază Frunze se usucă și, când vrei să diluezi, se diluează cu apă cauciucată și se aplică cu o pensulă unde vrei XIII Din nou pentru a face roz Luați lemnul de brazilian bine răzuit și puneți-l pe o farfurie Luați urina de copii, puneți-l în vasul menționat mai sus și adăugați o compoziție de pământ de tăbăcări și alaun de zahăr Se lasa sa se odihneasca o zi si o noapte, sa se incorporeze bine în apoi ia o cârpă de in și strânge-o bine într-un vas curat de pământ sau de sticlă și spală bine cu apa fierbinte Lăsați-l să stea și aruncați apa limpede de pe suprafață Se lasa sa se usuce substanța menționată mai sus în felul de mâncare menționat și astfel veți avea o culoare roze excelentă Se diluează ca e spus mai sus XIV Pentru a face o culoare violet Luați lemnul de Brazilia și bărbieriți-l în bucăți foarte mici, puneți-l într-o conchetta, adăugați câteva albuș de ou după cum este necesar și alaun de zahăr ca bob de linte Frunze amestecați bine pentru o zi și veți avea o culoare violet Când vei dori să pui se lucreaza, se ia putin din aceasta substanta, se amesteca cu plumb alb, se pune pe hartie si se lasa sa se usuce Odată uscat, întindeți preparatul menționat peste el așa cum s-a spus anterior XV Pentru a face Brazilia Luați lemnul de Brazilia, radeți-l în bucăți foarte mici și puneți-l într-o ceașcă mare după aceea luați albușul și puneți-l în ceașcă doar cât pentru acea cantitate de brazil Apoi luați niște alaun de gheață, măcinați-l în ceașcă și lăsați-l trei zile după aceea "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte trebuie să strecurați brazilia menționată într-o altă ceașcă cu o cârpă de in albă și lăsați-o să se usuce brazilia in cupa numita Și astfel vei avea o Brazilie excelentă XVI Pentru a dilua Brazilia Luați apă limpede de fântână și apă confiată și pisați bine peste piatră după aceea se pune intr-un bol si se lasa sa se usuce Când vrei să pui la treabă respectiva Brazilia, trebuie dilueaza-l intotdeauna cu apa limpede si pune-l pe hartie cu o pensula Și asta se face conform folosirii noastre XVII Pentru a face un roz fin Luați Brazilia și radeți-l în bucăți foarte mici de până la jumătate de uncie și luați un sfert de alaun gheață glaciară bine măcinată și un sfert de travertin bine măcinat Pune totul într-un vas glazurat și înăuntru adăugați urina în vasul menționat și lăsați totul timp de trei zile după aceea trebuie să strecori totul într-unul singur farfurie vitrata Apoi ia o cărămidă de teracotă și fă o gaură în mijlocul acelei cărămizi și trebuie să faci turnați brazilia respectivă în cărămidă și lăsați-o să se usuce apoi ia din piatra ce există în el și va fi un roz fin XVIII Pentru a dilua rozul Se ia rozul fin si se macina peste piatra cu guma arabica dizolvata in apa limpede Se pune intr-o conchetta si se lasa sa se usuce si cand vrei sa o aplici pe hartie se dilueaza putin cu degetul si cu apa limpede si apoi se intinde cu pensula pe hartie XiX Pentru a face un roz plictisitor Luați rozul fin, pisați-l pe o piatră și puneți puțin plumb alb și puțin cauciuc arabica si apa limpede Se dizolvă totul pe piatră și apoi se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Când vrei să te operezi, trebuie mereu să diluezi cu degetul și puțin apa limpede si apoi se intinde pe hartie cu pensula XX Pentru a face o culoare verde Luați niște orpiment și indigo de Bagdad și pisați-le peste piatră cu limpede de ou si cu putina guma arabica Se macină peste piatră, se pune într-o conchetta e lasa-l sa se usuce Cand vrei sa operezi pe hartie trebuie intotdeauna sa diluezi cu otet alb si deci poate fi aplicat cu o pensula XXI Pentru a face o culoare verde Luați purslane sălbatice și strângeți-l cât de mult doriți Ia verdigris, se macina pe o piatra, se pune putin otet alb si se macina bine apoi pune într-una conchetta si las-o sa se usuce si, cand vrei sa operezi, trebuie sa o diluezi cu otet alb si apoi intindeti pe hartie cu pensula unde doriti XXIii Pentru a dilua verdele Luați verdețul, pisați-l cu oțet alb foarte tare pe o piatră de porfir, puneți-l într-un vas de aramă și pune-l pe foc Apoi luați niște frunze de rudă și bateți-le într-o mortar Luați sucul, puneți-l în preparatul menționat mai sus și adăugați niște gumă Se pune pe foc si se lasa sa fiarba, indepartand mereu spuma de deasupra cu un pix Terminat asta, lăsați-o să stea o zi și o noapte, apoi luați substanța de suprafață, puneți-o un borcan de sticlă și păstrați-l cu grijă Odată ce acest lucru este făcut, când doriți să puneți pe hârtie, luați substanța menționată mai sus, puneți-o pe piatră și bateți-o bine Când bine măcinat, pune-l într-un borcan de cupru și pune-l pe foc lent, dar știi asta, că cu cât rămâne mai mult ars, cu atât va deveni mai verde și nu își va schimba niciodată culoarea și astfel va fi un pigment excelent ȘI trebuie sa pui niste sofran in el cand vrei sa il diluezi si sa il pui pe hartie XXIii Pentru a dilua verdele în alt mod Luați verdigris și măcinați-l pe piatră cu suc de iris Pune-l într-un bol și așa mai departe poti opera pe hartie si va fi un verdigris foarte bun XXIV Pentru a face o culoare verde-gris frumoasă Luați vopseaua din verdeaș așa cum s-a menționat anterior și pisați-o bine deasupra piatra cu otet alb Pune puțin plumb alb în ea, pune-l într-un castron și lasă-l Paula Labour Studii de Memofonte uscat Când vrei să implementezi, trebuie să diluezi întotdeauna cu oțet alb foarte puternic și intindeti pe hartie unde doriti cu pensula XXV Încă un alt mod Luați orpimentul limpede și măcinați-l bine cu albuș Adăugați niște indigo Bagdad, atâta timp cât este verde, ca să poți tranzacționa pe card XXVi Cum se face culoarea verde Luați pământul verde, pisați-l cu apă gumată, puneți-l într-o conchetta și așa puteți lucru pe card Dar nu face mare lucru decât pentru a întruchipa imagini Dar pământesc și spus pentru ca se obtine din pamant si se gaseste pe Muntele Galde Luați această montură într-o parte verde si pe de alta acel galben care se numeste orpiment în multe locuri se găsește verde pământ, dar valoreaza putin XXVii Pentru a face verdigris verdigris se găsește în Puglia și se face astfel: ia o tigaie de pământ, pune-o în ea o folie de cupru și puneți dedesubt gunoi de grajd de cal sau de măgar bine acoperit Lasă-l în pace pt treizeci de zile și apoi luați ce va fi în tigaie în jurul foliei și veți găsi a verde excelent se numeste verdigris deoarece se obtine din cupru XXVIII Pentru a face o culoare verde bună Luați niște albastru local și niște șofran și puneți șofranul la înmuiat în apă Cand sofranul s-a inmuiat bine, se macina impreuna cu azurul peste piatra la fel de verde pe cât pari Când vrei să diluezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu otet XXIX Pentru a dilua șelac Luați culoarea șelacului și diluați-o cu apă gumată mai întâi peste piatră și așa mai departe este folosit pentru a lucra pe hârtie XXX cum se face cinabru Luați argint viu și sulf tocat mărunt și puneți-le într-un balon de sticlă, astfel încât al șaselea parte este sulf, iar a șaptea parte este argint viu Fiola trebuie acoperită cu lut și bălegar de măgar pentru ca din fiolă să nu apară nici măcar o gaură din care să respire Puneți în cuptor și lăsați-l să stea astfel încât fumul să iasă roșu din cuptor Se ia de pe foc si se lasa sa se raceasca si va fi un cinabru bun XXXi Pentru a dilua cinabru Luați cinabrul și măcinați-l bine peste piatră, uscat mai întâi; apoi se ia bine albusul batut cu un burete si dizolvat cu grija pe piatra Când este bine măcinat, puneți-l în cornetto și astfel poate fi instalat iarna Dar vara trebuie diluat cu apa limpede si se lasa la uscat Cand se usuca, se macina din nou cu albus si pune-l într-o vază Când cinabrumul face spumă, adăugați puțină ceară și apoi o astfel de spumă dispare din cinabru Din nou, când muștele merg la cinabru vara, daca vrei sa-i alungi, pune putin smirna macinata in cinabru si sa nu vina Din nou, dacă vrei să dai cinabrului o culoare bună, pune mai întâi niște gălbenuș de ou în el, când faci cinabru și astfel vei avea cinabru bun și excelent XXXii Pentru a dilua albastrul Luați azurul, puneți-l pe piatra de porfir și pisați-l bine cu apă gumată pune-l in croissant si astfel se poate pune in treaba XXXiii Pentru a dilua albastrul în alt mod Luați azurul, pisați-l bine peste piatră cu leșie puternică, puneți-l într-o vază și amestecați-l cu un băț Lăsați-o să stea și aruncați acea leșie afară, și așa trebuie să faceți de mai multe ori, până când leșia curge limpede apoi pune albusul in albastru, sau apa gumată, și așa amestecați din nou, lăsați-o să se odihnească și aruncați-o pe cea limpede de ou Pune înapoi puțină apă limpede sau gumată și când vrei poți începe XXXIV Pentru a face o culoare plictisitoare de albastru "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte Luați cât de mult albastru doriți și luați niște plumb alb, puneți piatra deasupra și diluați cu apă de gumă arabică Puneți într-un castron și lăsați-l să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă gumată XXXV Pentru a face o culoare neagră Luați o lampă fără capsulă, puneți uleiul de in în ea și lăsați-o să ardă Luați un lighean și puneți-l deasupra lămpii, chiar în centru, și lăsați-o să primească aer, pentru ca flacăra să nu se stingă stingeți și lăsați pentru o zi sau o noapte Luați funinginea care se va fi adunat în lighean și, când doriți să diluați culoarea respectivă, puneți-o pe piatră cu apă gumată, se pune in conchetta, se lasa sa se usuce si cand vrei sa o pui la treaba trebuie sa o diluezi cu apa clar XXXVi Pentru a face culoarea părului Luați niște plumb negru și roșu, puneți piatra deasupra și pisați cu apă gumată Se pune in vas si se lasa sa se usuce Când vrei să implementezi, trebuie întotdeauna să diluezi cu apa limpede XXXVii Pentru a face o culoare albastră a ierbii Luați iarba care se numește planta plinilor și luați merele acestei plante Puneți butoanele în a pânză de in veche și curată și frecați-le Apoi umeziți cârpa cu puțină urină În acel moment adăugați butoanele din nou a doua și a treia oară și astfel veți avea un albastru frumos atunci când petice și uscați XXXViii Pentru a dilua cârpa de culoarea menționată mai sus Luați cârpă cât doriți și puneți-o în conchetta cu albuș sau cu apa gumată și lăsați-o să se odihnească apoi se toarna intr-o alta conchetta si de aceasta culoare puneți în albastru sau cinabru diluat pentru că dă o culoare bună XXXiX Pentru a face o culoare roz frumos Luați rozul fin, pisați-l bine peste piatră și puneți puțin plumb albastru și puțin alb pe el Se macină bine împreună cu apa gumată, se pune în conchetta și se lasă să se usuce Cand vrei pentru a pune în aplicare, trebuie întotdeauna să diluați cu apă curată XL Pentru a face o culoare plictisitoare a Braziliei Se ia brazilia facuta la culoare, se macina bine peste piatra si se pune putin plumb alb in ea cu apă gumată apoi puneți în conchetta, lăsați-o să se usuce și, când doriți să operați, trebuie să diluați cu apă limpede Rețineți că întotdeauna când doriți să diluați o anumită culoare in conchetta trebuie sa diluezi cate o cantitate mica din fiecare culoare cat vrei sa pui la muncă și nu mai mult XLi Pentru a face o culoare frumoasă a Braziliei Se ia brazila facuta in culoare, se pune deasupra pietrei si se piseaza bine Adauga ceva albastru și puțin plumb alb și dizolvă totul cu apă gumată apoi pune în coajă și lăsați-l să se usuce Când doriți să diluați, diluați întotdeauna cât doriți implementează XLii Pentru a dilua orpimentul Luați orpimentul și puneți-l în piele sau piele tăbăcită și bateți-l bine cu un ciocan ca să fie bine bătută Se pune piatra deasupra, se macină bine cu albuș, se pune în conchetta si asa o puteti pune pe hartie xiii Pentru a dilua orpimentul roșu Luați orpimentul roșu, puneți-l pe piatră și pisați-l bine cu albuș Tu pui se pune putin galbenus de ou in conchetta, se piseaza bine si se pune in conchetta Asa va fi mai bine decât înainte, este nevoie de mult pentru a forma literele și va fi foarte colorat XLIV cum se face plumbul Luați albul de plumb și puneți-l într-un borcan de sticlă Luați lutul și amestecați-l cu bălegar de măgar sau de cal Puneți într-un cuptor de sticlă și lăsați-l o zi și o zi Noapte Se ia de pe foc, se lasa sa se raceasca, se scoate si se pastreaza, si in felul acesta vei avea un minium excelent Paula Labour Studii de Memofonte XLV Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, puneți-l deasupra pietrei și pisați-l bine cu albuș Dacă a făcut spuma, adauga ceara si pune-o in conchetta Va fi o culoare grozavă pentru faceți ramuri cu spirale și conturați hainele cu o pensulă XLVi Pentru a dilua plumbul roșu Luați plumbul roșu, pisați-l bine peste piatră cu apă gumată și puneți-l într-o conchetta Lasă-l să se usuce și, când vrei să îl aplici, trebuie mereu să diluezi puțin cu apă clar și astfel încât să puteți pune la lucru XLVii cum se face albul? Luați plumbul alb foarte fin, pisați-l pe piatră și diluați-l cu apă gumată Pune într-una conchetta si, cand vrei sa operezi, dilueaza cu apa limpede XLVIII cum se face albul? Luați albul de plumb și măcinați-l așa cum am menționat anterior Rețineți că trebuie întotdeauna păstrați toate culorile cât mai purificate și ascuțite XLiX cum se face albul? Luați niște coji de ouă, puneți-le într-o oală de pământ și puneți-le într-un cuptor de sticlă Lasa-i stați în cuptor o zi și o noapte și apoi scoateți-le din cuptor și păstrați-le cu grija Cand vrei sa le pui la treaba, macina-le pe piatra si asa vei vedea a alb extraordinar L cât se face albul Luați o tigaie de pământ, puneți o foaie de plumb în ea și umeziți plumbul otet foarte puternic Lăsați-l sub gunoiul de cal timp de treizeci de zile și nopți mai târziu ia tigaia si ceea ce va fi in jurul foliilor va fi un alb excelent Pentru aceasta si a spus alb de plumb, deoarece se obține din plumb Acolo Pentru a face un albastru excelent Luați o cratiță cu pământ și puneți o folie de argint în ea, astfel încât să atingă fundul În fundul cratiței menționate, puneți oțet alb foarte puternic și puneți gunoiul de cal dedesubt Lăsați-l treizeci de zile și apoi uitați-vă, scoateți ce veți găsi în tigaie și veți avea o albastru excelent lii Pentru a face un ten grecesc bun Mai întâi pune pământ verde cu plumb alb apoi luați ocru franțuzesc amestecat cu negru și cinabru sau plumb roșu și din aceste trei culori fac o brunetă Fă-i ochii acestei brunete, celorlalți lovituri si umbre Odată ce ați făcut acest lucru, puneți ruj cu cinabru sau plumb Apoi ia ocru și pune-l cu cinabru sau plumb roșu și plumb alb și apoi fă întruparea Pune aceste culori deasupra a face lumini apoi adăugați puțin alb strălucitor și, dacă doriți, adăugați puțin brazilian fin peste ruj Liii Pentru a face haine Din nou, dacă vrei să pui ocru la muncă în confecții sau oriunde altundeva, cu excepția câmpurilor, trebuie să puneți puțin plumb alb și umbriți-l cu această brunetă fină așa cum am menționat anterior LiV Pentru a face un alt ten bun Luați niște șofran fin și niște albușuri și puneți-le pe hârtie unde doriți să vă încarnați Apoi ia niște verde făcut din indigo și orpiment și umbră cu acel verde mai târziu ia ruj din plumb roșu sau cinabru, apoi luați plumbul alb și puneți albusurile apoi aşezaţi în umbră și o notă de Brazilia fină pe rujuri LV Pentru a face purpură Luați două uncii de tablă, topiți-le și puneți în ea o uncie de argint viu bine pulverizat Se amestecă foarte bine și se adaugă două uncii de Harmonicol bine tocat Amesteca totul împreună, se pun într-un vas de sticlă făcut în felul unui pisoar la foc într-o cratiță umplută cu a ciuruit cenuşă şi a aprins de sub foc timp de o zi şi jumătate apoi se ia de pe foc "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte si se lasa la racit Vei găsi o culoare aurie în interior și cu asta poți scrie, dar trebuie se dilueaza cu albusul bine batut cu un burete Lvi Pentru a face o culoare Brazilia pentru a înflori literele Luați lemnul brazilian, radeți-l foarte fin cu un pahar sau cuțit și puneți-l înăuntru o ceașcă cu puțină apă Se pune pe foc, se lasa sa se incinga sa fiarba si se scoate din cuptor foc Apoi puneți niște cinabru amestecat cu albuș de ou și aveți unul foarte bun culoare Paula Labour Studii de Memofonte APENDICE Descrierea codexelor care conțin Liber colorum codul de hârtie A este format din coli, plus o hârtie frontală și două spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, o numerotare originală în Cifre arabe, în timp ce reversul poartă, în dreapta jos, un cuvânt referitor la următorul Hârtiile de capăt, în schimb, au o numerotare cu cifre arabe, tot originală Foile măsoară în medie x mm și sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri, în timp ce oglinda de scris masoara x mm manuscrisul este împărțit în două dosare, primul de zece pagini, aproape complet desprins de legare, iar al doilea din opt, ținut împreună printr-un bifoliu, pe fața căruia e a indicat titlul lucrării codul este scris cu o singură mână, într-un scris de cancelar din secolul al XV-lea și al XVI-lea, folosind un singur tip de cerneală Există trei filigrane diferite Primul, în bifoliul care conține dosarele, înfățișează un înger binecuvântător într-o mandorlă depășită de o stea și este martor în Codurile de mediu venețiene datând între și Al doilea, plasat în colțul din dreapta sus stânga foișorului din față, al primului foișor din spate și ff , , , înfățișează o floare cu cinci petale, care poate fi găsită și în codurile venețiene datate în cele din urmă al treilea filigran, înfățișând bustul unui înger, se găsește la ff - , , - Nu este prezinta orice tip de decor Legatura din carton gri masoara x mm si este probabil din secolul al XVIII-lea deși a fost ulterior remodelat, întrucât a fost parțial acoperit de un fragment din carton asemănător armat Titlul (Tratat pentru amestecarea culorilor secundum magistrum Bernardum seu Liber colorum) și semnătura conținutul codexului, care este în general într-o stare bună de conservare, ele pot fi împărţite astfel: f r-v: prescripţii pentru cerneluri, în latină; ff r- v: Liber colorum, in Latin; ff v- v: diverse rețete, în latină și vernaculară, în principal de natură tehnică- artistic Această ultimă parte a lui A (ff v- v) nu are incipit și conține șaizeci și două de rețete pentru prepararea pigmenţilor destinati decorarii cărţilor, împreună cu trei prescripţii pt cerneala si altele de diferite feluri, asezate aproape toate la sfarsitul textului (pietre pretioase, vopsea, vin, lipici, sapunuri, coloranti) în această secţiune, mai vie şi mai actuală decât în tratat anterior, rețetele par să nu urmeze o ordine strictă și prezintă reluări frecvente de o culoare deja tratată anterior Numai în două cazuri sunt grupate după culoare a formează un singur bloc primul grup comandat și alcătuit din opt rețete în limba populară privind folosirea aurului (ric - ), în timp ce al doilea este compus dintr-o serie de prescripții (rec - ), tot în limba populară, referitoare la modul de măcinare, întunecare și luminare diferitele culori (urmând exemplul mesei de amestecare DCM), urmate de două rețete (ric și ) să facă rozeta cu și fără corp și dintr-o treime (ric ) să facă umbrele feței Există alte zece prescripții în latină pentru folosirea aurului, dintre care trei substanţial identice cu cele din tratatul precedent: primul (rec ) descrie metoda a aşeza aurul după obiceiul grecesc, cu câteva variaţii faţă de reţeta i a Liber colorum; Acolo al doilea (rec ) ilustrează aplicarea foitei de aur pe un preparat realizat cu latex de smochine, la fel ca și rețeta V din Liber colorum; a treia (rec ), referitoare la purpurină și substanțial similară cu rețeta LV Găsim apoi cinci rețete de făcut BRIQUET , nr , - BRIQUET , nr MUNCĂ - , pp - ; MUNCĂ "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte albastru, dintre care unul (rec ) la prepararea de albastru argintiu identic cu rețeta Li a Liber colorum Această a treia parte a lui A este probabil din secolul al XV-lea: în primul rând pe f v găsim singura dată prezentă în manuscris, , anul în care autorul relatează că văzut folosind procedura descrisă pentru a pregăti un adeziv Prea multe elemente mărfurile și datele lexicale par să confirme această datare În , Carlo Amoretti, ca răspuns la canonicul Borghi care îi trimisese a prescripție pentru scris și pictură cu aur și alta pentru pictură pe sticlă, publică i Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo Cele opt rețete, evident preluat din manuscrisul conservat în Biblioteca Ambrosiana, în mod liber traduse din latină sau din limba vernaculară în italiană, ele corespund prescripţiilor IV din Liber colorum și rețetele Un aur de scris cu un stilou (f r, sau Un aur de scris cu un stilou pe f r, care constituie o repetiție cu mici variații), Sixa in cortina, in tella a far mordente (f v) și A a pus aur în hârtie pegorina (ff v- r) din colecția ulterioară din secolul al XV-lea manuscrisul A, împreună cu E, a fost deja menționat de Vincenzo Gheroldi, unde primul este numit în mod eronat "copie parţial secolului al XVII-lea" al doilea B și un cod de hârtie, fără filigran, format din de coli și două hârtie garda fata si doua garda spate coevale ms are trei numere diferite, realizate în Cifre arabe, plasate în dreapta marginii superioare pe reversul fiecărei cărți și descendenții lui mai multe unitati foile masoara in medie x mm si sunt scrise intr-o singura coloana de treizeci și două de rânduri, în timp ce oglinda de scris măsoară x mm codul este alcătuit din șaisprezece fișiere de compoziție diferită Sunt zgârieturi trasate uscate și linii realizate cu plumb pentru a indica delimitarea oglindă de scris verticală codexul este scris în întregime cu cerneală neagră destul de uniformă și câte unul manual, cu excepția celor mai noi rețete de pe ff r, r și v Nu există nici un tip de decor Legatura este din carton acoperit cu pergament si masoara x x mm manuscrisul este în general în stare bună, în ciuda faptului că este mutilarea primei foi (sau pilă) și prezentarea semnelor evidente din cauza umidității în colțul din dreapta sus al aproape tuturor foilor, dintre care unele au suferit o intervenție de restaurare cuprinsul manuscrisului este împărțit astfel: ff r- v: primul tratat despre pregătirea culorilor de către maestrul Bernardo, în latină și în limba populară, mutilate; ff r- r: Liber secundus magistri Bernardi ad faciendum specula, în latină și în limba populară; ff r- r: retete metalurgic în latină și în limba populară; ff v- r: Modus fondandi xristallum și rețete pentru cristal e cu pietre prețioase; ff v- r: ricette metallurgiche, prin arderea balsamului din piatră, în latină e în să se rostogolească ff v- r: Tractatus de perlis, în latină e in vulgare; ff r- v: A treia carte [master Bernardi] pe cale de a face săpun, cu multe alte încasări notabile, în latină din Volgar; ff r- v: A patra carte a aceluiași maestru Bernardi în care tratează despre dealuri, despre extragerea petelor și despre în confecţionarea pieilor, în latină de la a rula; ff r- v: Cel mai frumos tratat pentru colorat femei după profesorul lui Henry, în latină, e în volgar; ff r- v: A doua carte a lui Henry despre compoziție vin și malvasia și a face oțet, în latină de la volgare; ff r- v: ricette curios e gastronomiche, în latină e in volgare; f r: leghe di petro; ff v- v: ricette alchemiche e di metallurgia (saldature), în latină e în volgar; f r- r: Tractatus de ligis, în latină; f v: lista del Treasure of the sarac; ff r- r: Comoara săracilor (ff r- v: Tractatus de ferestre, în latină e in volgare; f r- v: Tratat despre mozaici, în latină; ff r- v: Tractatus de Per le altre prescrizioni si rimanda all'indice dell'intero manoscritto in TRAVAGLiO , pp - AMORETTi , pp - GHEROLDI , p COXE , iii, pp - Paola Travaglio Studi di Memofonte deal, în latină; ff r- v: Tratat de săpun, în latină; ff r- v: Tratat despre luare pete, în latină; ff r- v: Tractatus de enchaustus, în latină; ff r- v: Tratat de tempera calibrus dur sau alt metal, în latină; ff r- v: Tratat pictural și pe toate culorile, în în latină ff r- r: Tractatus blancarie, în latină; ff r- r: Tractatus de peliparia, în latină; ff r- v: Tratat despre toate vopselele pentru piele, în latină; ff r- v: Tratat de a face totul instrumente, în latină; ff r- r: Tratat de vopsire, in volgare) În ceea ce privește prima parte a lui E si fornice, se conține o descriere sumară a zeului: ff r- v ricette del Book of colors; ff v- v: ricette per color per miniare; ff v- v: ricette per mozaic; ff r- r: retete de culoare; ff r- r: retete de tincturi; f r-v: prescripții medicale; ff r- v: retete pentru indepartarea petelor si alte remedii; f r-v: retete de lipici; f r-v: rețete pentru vopsirea și aurirea oaselor și a altor materiale; ff r- v: tratat despre cristal (prezent și în B); ff r- v: Nobile artificium și fabricarea pietrelor prețioase artificial; ff r- r: De virtute lapidis; f r-v: prescripții medicale; ff r- r: Aqua fortis secundum Aristotil (Pseudo-Aristotel), urmat de un alt text despre ape; ff r- v: Acestea sunt acolo virtutea vieții apei; ff v- r: De aquis dissolventibus și rețetă de elixir; ff r- v: retete pe vin; f r-v: diverse rețete și colecție de amestecuri incendiare; ff r- v: rețete de prelucrare de metale; ff r-: incipit liber fratis Elie de compositione pietra philosophali; ff v- r: rețete medical; f v: Opus Bonifacii Pontificis ad lunam; ff r- v: alchimic, medical și variat; ff r- r: retete de uleiuri; ff r- : prescripții medicale, pentru unguente și cataplasme The Rețetele de mozaic corespund celor din Tractato per opera de musaico păstrat în ms al Bibliotecii Casanatense din Roma (ff v- r) și au fost publicat recent Y și un cod de hârtie format dintr-un singur fișier de coli, plus două pagini de paza, unul fata si unul spate recto-ul fiecărei foi are, în dreapta sus, a numerotare neoriginală cu cifre arabe foile masoara in medie x mm si sunt scrise într-o singură coloană de aproximativ treizeci de rânduri și vizibilă clar căptușeala pentru o coloană de scriere formată din două linii verticale și două orizontale Cardul de catalog, la care faci referință pentru descrierea manuscrisului în imposibilitatea de a lua viziune directă, nu conține referințe la niciun filigran Legatura din carton gri datează din secolul al XX-lea și poartă pe față o etichetă care poate fi datată cu Secolul al XVIII-lea cu învățăturile indicative pentru pictori și auritori În același timp și indicaţia Per Pittori se referă probabil la f r În pastedown din față este indicat a creion "MS " cu referire la colecția lui Bernard M Rosenthal, în timp ce pe spatele pe spate și a aplicat eticheta Biblioteca Universității Yale cu marcaj codul de azi După cum se indică în intrarea în catalog, patru pot fi identificate în manuscris mâini distinse: prima, responsabilă de textul principal (ff r- v), scrie într-un stil gotic Biblioteca Semitextualis; al doilea, pe f r-v, într-o bibliotecă gotică hibridă; al treilea, pe f r-v, în o Libraria Semitextualis gotică; în sfârşit al patrulea, căruia îi datorăm adnotarea de pe f r, scrie în o Libraria Textualis gotică de sud cuprinsul manuscrisului poate fi împărțit astfel: ff r- v, retete de preparare de culori (Liber colorum) urmate de alte prescripții în latină privind vopsirea pielii și a îndepărtarea petelor; f r, Masa de Paste pentru anii - ; f v, masa lunară manuscrisul și citat de SiNGER , n ; THOMPSON ; BAZZI , p ; CLARKE , p , ed a fost studiat doar parțial: SAXL , pp - , cu transcrierea și traducerea în engleză a retete de preparare a pergamentului; ZERDOUN BAT-YEHOUDA , pp - , , cu transcriere e Traducerea franceză a prescripțiilor pentru prepararea cernelurilor; TRAVAGLIO cu un studiu asupra tratat în miniatură; POGLiANi-SECCARONi , pp - , - , cu transcrierea si comentariul tehnic al tracturi mozaice; TRAVAGLIO cu transcrierea și comentariul Tractatus de fenestris POGLiANi-SECCARONi "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte din anii - ; f r-v, profeții despre Papă și împărat de iacobus Cantone de Bononia; f r, parafrazarea Evangheliei după Luca, : Nu există nici un fel de decor și manuscrisul pare a fi în stare excelentă depozitare fișierul era inițial prima parte a unui cod, a cărui secțiune e păstrată în prezent în aceeași bibliotecă cu numărul (pe copertă apare o etichetă cu indicația Pictori) Numerotarea foilor continuă efectiv de la la , pornind de la ultimul card al ms curent ms conţine alte prescripții pentru culori, aurire, lacuri, vopsele pentru piele, cerneluri în latină și în limba populară Italiană Paula Labour Studii de Memofonte Bibliografie AFONSO LU AFONSO, Noi dezvoltări în studiul lui O book de como se fazem as cores das tintas, în The Materiale ale imaginii, editat de LU Afonso, Lisabona , pp - Amoretti C AMORETTI, Metode de scriere și pictură cu aur luate din cartea de culori a maestrului Bernardo în iD , Pamflete alese despre științe și arte, XX, Milano , pp - BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI-TRAVAGLIO S BARONi, P TRAVAGLIO, â€˜Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea nepublicat tratat în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Culoare și colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Actele celei de-a -a Conferințe Naționale despre Culoare (Florenta - ) septembrie ), editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , vol iX B, pp - BAZZI M BAZZi, Abecedario pictorial, Milano BENSi P BENSi, Materialele colorante ale â€˜Libellusului', în PASQUALETTi , pp - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Geneva CAPROTti G CAPROTTi, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat nepublicat de iluminare din secolul al XIII-lea, în "Caiete ale Abaţiei Fundaţia şi Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CENNini BRUNELLO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F BRUNELLO, Vicenza CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, editată de F FREZZATO, Vicenza Clarke M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori, Londra Cola H COXE, Catalogul codurilor manuscrise ale Bibliotecii Bodleiane, partea a treia, codicele grecești și latine Comprising the Canons, iii, Oxford , pp - il "Cartea culorilor după maestrul Bernard": un trattato centesco di miniatura Studi di Memofonte CRUZ-AFONSO AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: O carte de como se fazem as cores, "The Medieval History Journal", , , pp - CRUZ-AFONSO-MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, O livro de como se fazem as cores or a Medieval Portuguese text on culorile pentru iluminare: o recenzie, în Craft Treatises and Handbooks Diseminarea tehnicilor Cunoașterea în Evul Mediu, editat de R Cordoba, Turnhout , pp - DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De arte illuminandi, editat de F BRUNELLO, Vicenza (ediția originală ) DICȚIONAR DE ȘTIINȚELE NATURII Dicționar de științe naturale, Florența ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GHEROLDI V GHEROLDi, "Reticent ca o oglindă" Rețete și preferințe în Emilia secolului al XV-lea, pe vremea Nicolò iii, catalogul expoziției, Modena , pp - GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna KuHN H KuHN, Verdigris and copper resinate, "Studies in Conservation", , , pp - MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, "Actae Medicae Historiae Patavinae", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Fapte al Academiei de Științe din Ferrara", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din Xiith spre al XVIII-lea Secole în artele de Pictură, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența Paula Labour Studii de Memofonte ORNA-LOW-JULIAN MV ORNA, MJD LOW, MM JULiAN, Pigmenți albaștri sintetici: secolele IX-XVI Argint albastru, "Studii în conservare", , , pp - PASQUALETTI C PASQUALETTi, "Libellus ad faciendum colores" al Arhivelor Statului din L'Aquila Origine, context e Restituirea "De arte illuminandi", Florența POGLIANi-SECCARONi P POGLiANi, C SECCARONi, mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, Florența PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara RODELLA M RODELLA, Averea și nenorocirea bibliotecii lui Gian Vincenzo Pinelli: vânzarea către Federico Borromeo, "Bibliotheca Revista de studii bibliografice", , , pp - Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - SAXL H SAXL, O investigație a calităților, a metodelor de fabricație și a conservării elementelor istorice Pergament și velin în vederea identificării speciilor de animale utilizate, Leeds SINGER DW SiNGER, Catalogul manuscriselor alchimice latine și vernaculare din Marea Britanie și Irlanda datând înainte de secolul al XVI-lea, Bruxelles TESTi G TESTi, Dicţionar de alchimie şi chimie anticară Paracelsus, editat de S Andreani, Roma THOMPSON DV THOMPSON, Cennino d'Andrea Cennini da Colle di Valdelsa, Cartea artei, New Haven THOMPSON DV THOMPSON, Index de probă la unele surse nepublicate pentru istoria meșteșugului medieval, "Speculum", , , p - TOLAiNi F TOLAiNi, â€˜incipit Scripta Colorum' Un tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica d'Arte", , , pp - ; , , p - "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea Studii de Memofonte TOLAiNi F TOLAiNi, Propuneri pentru o metodologie de analiză a unei cărți de bucate medievale color, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, "Liber colorum" de maestrul Bernardo în ms Ambrosian D inf (secolul al XVI-lea), teză Licență, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLiO, â€˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari et temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie di Morimundo și Muzeul Abației Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, Teză de master, Universitatea din Milano, AY - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "De fenestris": un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts & Bolts of Construction History Culturi, tehnologie și societate, a editat de R Carvais, A Guillerme et alii, Paris , pp - ViLLELA-PETiT cel ViLLELA PETiT, Les recettes pour l'enluminure Do Livro judaico-portogues de como se fazem as cores, in "Medievalist", , , disponibil pe site http: www fcsh unl pt iem medievalist MEDiEVALiSTA petit VOCABULARUL VENETIAN Vocabular venețian și paduan cu termeni toscani și modalități corespunzătoare, Padova ZERDOUN BAT-YEHOUDA M ZERDOUN BAT-YEHOUDA, Les Encres Noires au Moyen Age (jusqu'a ), Paris Paula Labour Studii de Memofonte ABSTRACT Articolul propune un nou studiu al Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat în miniatură databil în secolul al XIII-lea, publicat deja de scriitor în descoperirea recentă a unui alt martor manuscris al textului (New Haven, Universitatea Yale, Biblioteca de cărți rare și manuscrise Beinecke, ms , secolul XV), acela merge a adăuga la cele trei codice cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleian, ms Canoane Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Este, Domnișoară ï ¡ T , secolul al XV-lea), a necesitat o nouă ediție critică și o traducere în italiană A muncii Ediția este precedată de o descriere a tradiției manuscrise și o analiză a structura și conținutul Liber colorum Lucrarea tratează Liber colorum secundum magistrum Bernardum, un tratat despre iluminare datând din secolul al XIII-lea publicat de scriitor în Recentul descoperirea unei noi finețe a textului (New Haven, Universitatea Yale, Beinecke Rare Book și Biblioteca de manuscrise, , sec XV), pe lângă cele trei deja cunoscute (Milano, Biblioteca Ambrosiana, D inf , sec XVI; Oxford, Biblioteca Bodleiană, Canonici Misc , secolul al XVI-lea; Modena, Biblioteca Estense, ï ¡ T , secolul al XV-lea), a necesitat o nouă ediție critică și italiană traducerea lucrării Ediția este precedată de o descriere a tradiției manuscrise și o analiză a structurii și conținutului Liber colorum Gaia Caprotti Studii de Memofonte "LIBER DE COLORIBUS QUI PONUNTUR IN CARTA" Introducere O reflecție utilă asupra vicisitudinilor de constituire a textelor tradiției tehnico-artistice iar asupra mecanismelor care stau la baza naşterii variaţiilor făcute acestora în cursul tradiţiei can născut din analiza unui tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta Este un text dedicat miniaturii și, în special, pregătirii culorilor a lumina, cuprins în ms al Bibliotecii Naționale din Torino manuscrisul în cauză este un cod de hârtie, databil în secolul al XVI-lea și scris de o singură mână în minuscule cărți umaniste Constă din mai multe scrieri diferite după gen, epoca, conținutul și forma care au convergit, așa cum se întâmplă adesea în acest gen de literatură, într-un singur cod de către un asamblator necunoscut la un moment nespecificat a tradiţiei acestor texte codul, așa cum a ajuns până la noi astăzi, este împărțit în două secțiuni principale: Liber qui dicitur textus alchimiae De magni lapidis compositione et operatione și Liber de coloribus diversirum rerum Prima secțiune este formată dintr-un text alchimic, mai cunoscut de către savanți precum Studio namque Florenti din cuvintele incipitului, urmărite în mod tradițional până la persoana lui Giovanni da Firenze, sau maestrul Valentinus sau Honorius Philadelphus A doua secțiune este la rândul ei bogată în stratificări, reunind materiale compozite sub o singură pălărie, cea a prologului, întocmită poate pe la secolul al XIII-lea și gândită ca o introducere în întreaga secțiune, poate cu intenția de a face din aceasta o lectio despre culoare în contextul studiilor universitare Această primă intervenție de compilare este urmată de intervenții și rearanjamente succesive, în diferite momente ale tradiției, dintre care colecția poartă urme clare ale acesteia Strâns legat de prologul introductiv și de scurtul tratat imediat mai târziu, Liber de coloribus qui ponuntur in carta, care va face obiectul acestui studiu la sfârşitul acestui prim nucleu - prolog şi tratat în miniatură - există un agregat de material mult mai vechi, aranjat în cursul tradiției în patru secțiuni (Alius liber de coloribus, Ad vitra fundendum, Alius liber de coloribus quem Rusticus transtulit, Alius liber de coloribus metallorum et petrarum) care sunt însă departe de a constitui blocuri autonome şi compacte Sunt texte din antichitatea târzie, traduse probabil de un anume Rustico în primele secole ale erei creştine, care a alimentat noţiunile tehnice ale Înaltului Evul Mediu, mărturisit în mai multe ramuri de tradiții care sunt parțial adunate aici După această descriere generală a conținutului manuscrisului, ne putem concentra acum atenție la textul miniaturii menționate mai sus: Liber de coloribus qui ponuntur in carta Vezi descrierea codului din Anexa acestui eseu Torino, Biblioteca Națională, Ms , ff r- v din acesta, ff r- v Thorndike își amintește câte încercări au fost făcute de a identifica autorul cu Giovanni da Firenze, sau maestru Valentinus, sau Honorius Philadelphus, "maestru superior al artelor din Florența" Cu toate acestea, într-un gloss pe a acest text într-un codex din secolul al XV-lea la Paris, se spune că autorul textului este necunoscut și data este dată de compunere pe (THORNDiKE - , iii, p ) CAPROTS - ; CAPROTti Întrebarea este foarte complexă și, credem noi, un precursor de noi descoperiri viitoare Studiul acestor scrieri va readuce la originea unor tradiții precum cele ale Liber Sacerdotum și Mappae clavicula, față de care ms din Torino poate fi considerată un test de turnesol Vă rugăm să consultați lectura din BARONi-CAPROTTi- PiZZiGONi si mai presus de toate MAPPAE CLAViCULA "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte În concordanță cu principiile teoretice formulate în prolog, autorul își începe discuție cu culorile principale definite, adică alb-negru, căreia îi dedică primele două rețete [ - ] Contrar a ceea ce te-ai aștepta într-o carte de rețete color, el nu spune nimic în ceea ce privește prepararea acestor pigmenți, procedurile efective de operare dar, luând metodele de procesare a culorii aproape de la sine înțeles, el doar informează cititorul despre cum sa le diluezi, adica cu albus simplu, fara guma sau apa în acest sens se poate se înțelege extrema concizie a primului nucleu de proceduri, atipic în sfera acestuia gen literar anume care este cartea de rețete de culoare medievală genul literar, precum chiar și alegerile lexicale și stilistice ne permit să facem lumină asupra culturii autorului unui text, precum şi publicului "ideal" căruia îşi propune să se adreseze Din acest motiv, înainte luați în considerare în mod specific conținuturile și stilul adoptat, este esențial să vă concentrați asupra genul literar căruia trebuie să i se atribuie textul Numai așa va fi posibil să înțelegem motivații care mișcă autorul, publicul pentru care scrie și registrul lingvistic adoptate în acest scop Deși sunteți conștienți de limita inerentă oricărei clasificări rigide, da trebuie să-și amintească cum, în mai multe rânduri, o identificare corectă a genului de apartenență a unui text a permis o înţelegere mai deplină cartea de retete de culori, tipic expresie a culturii medievale și a practicii artistice, păstrează urme de a transmiterea de cunoștințe care, până la momentul primei redactări a rețetei, e eminamente orală: acest gen de literatură este deci exprimat în forme directe, sintetice, imperative, care fac ecou ordinelor maestrului adresate elevului sau ajutorului de magazin; limbajul este simplificat, vizând comunicarea rapidă, ceea ce garantează înțelegerea imediată a procedurilor descrise (deși multe dintre aceste tratate ajung să pară obscure și verbose în urma intervențiilor editoriale); nu pare să existe spaţiu, în aceste scrieri, pentru dezchiziţii teoretice sau filosofice Dimpotrivă, autorul acestui tratat pare animat de alte intenții și preocupări, evident de natură neoperatorie, până la punctul de a nu putea lua în considerare manuscrisul în contează ca o carte de rețete color stricto sensu Aceleași caracteristici de concizie pot fi găsite și în următoarele rețete, referitoare la roșu, verde, albastru (în cel din urmă, o atenție sporită la aspect operațional poate fi explicat probabil printr-o interpolare ulterioară, așa cum vom putea demonstra), la galben și violet Acest prim grup de proceduri ( - ), împreună cu cele amânate, și , sunt legate la prepararea culorilor aurii și verzi, constituie substratul original al textului ed epuizează gama cromatică folosită în pictură până în secolul al XIII-lea Pentru a separa aceste două blocurile, ( - ) și ( - ), găsim un alt grup de precepte ( - ), considerabil diferit din cele anterioare atât în structură cât şi în limbaj şi pentru o mai mare atenţie la realizarea practică a pigmentului Acest grup care, după cum se va vedea mai jos, este probabil rodul o interpolare ulterioară se dovedește a fi destul de eterogenă în interior A se vedea în paragrafele următoare întregul text critic latin, cu traducere, note lingvistice și tehnice, unde rețetele au fost numerotate de către scriitor pentru a facilita lectura și pentru a face referințele mai explicite Astfel, Cartea Artei a lui Cennino Cennini a fost recitită ca o carte pentru Arte, adică pentru Corporație, considerând-o că nu mai este un simplu tratat de tehnici artistice destinat pictorilor şi desenând altele noi reflecţii asupra intenţiilor autorului şi asupra propriei sale figuri Vezi BARONI Cu privire la problema destinatarului cărților de bucate medievale, vezi TOLAiNi ; TOSATTi , pp - de fapt este naiv să credem că textele de literatură tehnico-artistică sunt scrise exclusiv de meșteri pentru alți meșteri; de fapt, sunt mult mai numeroase decât crezi textele care au caracteristici asemănătoare celor ilustrate până acum cu privire la ms din Torino și care sunt deci concepute pentru alte destinații în în acest sens, a se vedea reconsiderarea utilizării intenţionate a unui text precum Cartea artei a lui Cennino Cennini: BARONi și ediția CENNiNi FREZZATO Gaia Caprotti Studii de Memofonte Cu siguranță cele trei rețete pentru prepararea Braziliei și cele sunt legate între ele rozeta [ - - ]: sunt pigmenți cu o nuanță roz-violet, de intensitate variabilă, obținută după diverse procedee, dar întotdeauna pornind de la răzuirea lemnului brazilian, diluat, din când în când, cu diferite produse Urmează o rețetă pentru prepararea unui indicus de culoare [ ]: nu este, în acest caz, de indigo adevărat, care nu este menționat în text, ci de un surogat de o nuanță similară Rețetele și descriu pigmenți verzi obținuți din substanțe vegetale și anume indigo (indigofera tinctoria) și solana (Solanum nigrum) A șaisprezecea rețetă descrie în detaliu prepararea purpurei, considerată una dintre cele mai bune imitații de aur, indicând și cantitățile necesare de fiecare componentă Urmând rețetele și care, după cum am spus, probabil aparțin cel mai vechi substrat al textului, întâlnim trei [ - - ] pentru prepararea cernelurilor vizibil pe întuneric și nu la lumina zilei Prima dintre acestea este de fapt una tradițională formularea de cerneală pentru crizografie "Nota" este probabil o glosă de origine aristotelică și nu se referă la orice culoare sau pigment anume Cu rețeta ne întoarcem poate la cel mai vechi nucleu al textului, deoarece acesta este relativ aplicarea foii de aur și răspunde declarației de intenție formulată în prolog: [dicendum est] Et primo de coloribus qui ponuntur in carta et de folio aureo quomodo cerere de hârtie A douăzeci și patra rețetă ar părea să raporteze o procedură complet necunoscută tradiția, precum și numele pigmentului în cauză, color canardinus, ar părea să lipsească orice precedent în tratatele tehnico-artistice Ultimele cinci proceduri [ - ] constituie un grup compact Nu se referă la prepararea pigmenților, dar sunt perfect în concordanță cu argumentul aripioarelor tratată aici, adică miniatura; de fapt, acestea sunt metode de remediere a prejudiciului cauzat frunzele unei cărți, din ulei, grăsime, foc sau ceară, precum și pentru a uni părți dintr-o foaie rupt Acest tratat relativ scurt despre tehnicile miniaturale (componentele și prepararea pigmenților, aplicarea foii de aur, procedurile de curățare carduri deteriorate) se încheie cu acest ultim bloc de rețete, fără unul adevărat explicit Geneza textului și ipoteza datării Dacă este adevărat, după cum s-a spus, că manuscrisul obiect al acestui studiu este o colare a diferitelor scrieri, trebuie evidenţiat şi modul în care, în cadrul fiecăruia dintre texte, există interpolări și intervenții ulterioare care ne împiedică să considerăm fiecare dintre ele ca un întreg text autonom, omogen, atribuibil unui singur autor în primul rând trebuie precizat că însuși conceptul de "text al autorului" trebuie folosit cu mare prudență în contextul literaturii tehnico-artistice din perioada medievală: rețetele și cel proceduri care iau o formă scrisă, care este cel care ni le predă, apar în Pentru o explicație mai completă a utilizării acestor plante, precum și a pigmenților care vor fi menționați mai târziu, vezi: GETTENS-STOUT ; THOMPSON ; BAZZI ; RiNALDi ET ALii ; MUNTE ; TOSATTi Despre transmiterea textelor în Evul Mediu vezi MANiACi ; PETRUCci ; HOLTZ ; OLSEN în special pentru transmiterea cărţilor de bucate şi a tratatelor tehnice vezi BARONi , pp - "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte realitatea într-un context oral și artizanal și paternitatea acestor proceduri nu este atribuibil unui individ istoric, dar atribuibil, cel mult, unui atelier sau mai multor context larg de lucru în care cel mult există cineva care trece de la faza orală la aceea scris fiecare rețetă Prin urmare, cei care pun aceste rețete în scris folosesc mai ales noțiuni preexistente, pe care le poate combina, după propriile interese și ambiții, cu alte materiale deja fixat în formă scrisă sau trădat și oral De aici derivă dificultatea de a raporta la aceste texte compuse, stratificate, care la a la prima vedere superficială ele pot părea obscure și contradictorii Una dintre metodele de abordare a acestor scrieri este încercarea de a le descompune în "micro- structuri', care uneori se poate reduce la un singur preparat, după o abordare care e cea a formgeschichte, "istoria formelor" sau "critica morfologică" Este vorba despre conturarea formarea textului prin împărțirea lui în unități, analizarea acestora, catalogarea lor și încercarea de a le face urmăriți-le înapoi la contextul sau tradiția care le-a produs si ce vom incerca sa facem in analiza Liber de coloribus diverserum rerum e, in în special, prezentul tratat despre culorile miniaturale După cum sa menționat deja, este posibilă enuclearea unui prim bloc stabilit din introducere și din scrierea în miniatură, care alcătuiesc un nucleu autonom, obiect a analizei noastre în realitate - trebuie spus imediat - în timp ce redactarea prologului şi, cu fiecare probabilitate, opera unui singur autor, numai unul poate fi atribuit aceleiași personalități parte a tratatului de miniatură, deoarece aceasta a fost în mare parte interpolată în etape ca urmare a; este de asemenea probabil ca, în alcătuirea celui mai vechi nucleu al acestui scurt text, autorul a folosit material preexistent, probabil o tabula colorum, adică a listă sintetică, schematică, de pigmenți, pe care ulterior i-a extins și integrat este posibil să se reconstituie, cel puțin parțial, o "cartografie" a lucrării în cauză, enucleând cele mai vechi părți care, în concordanță cu prologul, se deosebesc în schimb de intervenții ulterior de către scribi sau cititori care au modificat parțial textul În analiza unui tratat tehnico-artistic este întotdeauna foarte util să se ia în considerare aranjarea pe care autorul o dă reţetelor, întrucât fiecare epocă adoptă scheme ierarhice precise Izvoarele literaturii latine, de exemplu, urmeaza un criteriu care favorizeaza cele patru culori apoi dominantă: roșu, negru, alb și galben Pe de altă parte, textele medievale se ocupă în primul rând de pregătire albastru (uneori precedat de auriu) sau culori derivate, cum ar fi verde sau violet, sau chiar verzinoul, răspunzând în aceasta la un criteriu economic și de mărfuri care favorizează, așa cum este deja mentionati, cei mai rari sau mai pretiosi pigmenti Un mic nucleu de texte între secolele al XII-lea și al XIII-lea, pe de altă parte, urmează un criteriu aristotelic clasificarea culorilor între alb și negru privind aplicarea acestei metode la studiul literaturii tehnico-artistice, vezi BARONi , p Pe această temă, a se vedea BARONi și TRAVAGLiO - Vitruvius indică pigmenții în această ordine: sil - ocru, pământ roșu (Sinope, Egipt, Spania și Lemnos), paretoniu, melinum, creta viridis, orpiment, realgar, cinabru; la Pliniu sunt ordonate astfel: sinopis, pământ roşu de Lemnos, ocru pământuri roșii, albe (Paretonium Melinum), cerussa, negru, violet, indigo, albastru; la Isidor de Sevilla ierarhia e: sinopis, rubric, siricum, minium, cinnabaris, creta viridis, chrysocolla, cipria, sandracca, arsenicum, ocru venetum coeruleum, purpurissimum, indicum, atramentum, usta, melinum, annulare, cerusa, chalcantum Toți sunt descendenți de la concepție democritea: "Referitor la culori, Democrit spune că sunt patru" (fragment , DEMOCRIT , p - ) și "Există patru diferențe de culori legate de apartenență: alb, negru, roșu, gălbui" (fragmentul , acolo, pp - ) Astfel, Aristotel în De Sensu distinge culorile între alb, negru și intermediar după un model preluat, pentru exemplu în interpolarea din secolul al XII-lea la De Architectura a lui Marco Cetio Faventino În acest sens, a se vedea Rossi Gaia Caprotti Studii de Memofonte Primele două rețete ( - ) ale manuscrisului în cauză urmează această a treia tipologie: de fapt, ele se ocupă în primul rând de alb-negru, adică de culorile pe care autorul le-a definit directori din prolog S-a spus cât de atipică este însă, în cultura medievală, alegerea de a începe a discutie despre miniatura din aceste doua culori, absolut obisnuite, nu pretioase si răspândită; această alegere reflectă o mentalitate departe de cea a unui meșteșugar- artist, autor al unei cărți de rețete pentru culori în sensul propriu al termenului și este în schimb în conformitate cu cea a prologului și susține ipoteza că ar putea fi aceeași persoană Acest lucru este confirmat de rigoarea expozitivă însăși, precum și de o amprentă teoretică care le unește, la aceste prime două rețete, și pe următoarele: , și (oricât de parțial interpolate), , (de asemenea, interpolate), și Ele constituie substratul secolului al XIII-lea al text; la acest nucleu trebuie adăugată probabil rețeta , referitoare la redactare a foii de aur, probabil legată de cele anterioare, după cum a indicat autorul, deja în introducere, ca parte integrantă a discuției despre miniatură Consecvența acestor proceduri între ele și cu introducerea și natura în esenţă conceptuală S-a spus deja că autorul introducerii este un teoretician, cunoscător al clasicismului și înzestrat cu bună cultură, deși folosirea uneori incorectă a latinei îl împiedică să fie luat în considerare un om de litere (mai rămâne ipoteza că aceste erori pot fi puse pe seama unui copist); mai presus de toate, în opera sa a fost evidențiată o intenție filozofică, teoretică, care o îndepărtează de genul "carte de bucate", pentru a-l aduce înapoi în domeniul tratatelor teoretice propriu-zise Același spirit teoretic se regăsește în aceste rețete: pentru fiecare dintre aceste culori autorul se limitează să indice, cu o sinteză extremă, principalele componente, dar nu spune nimic despre ale sale cititorul despre procesul de realizare a acestora Luați în considerare, cu titlu de exemplu, indicațiile pentru prepararea culorii negre, care apar într-un text contemporan cu cel în cauză și anume Liber colorum de Maestro Bernardo, și care are toate caracteristicile genului literar al "cărții de bucate în miniatură": Ad faciendum colorem nigrum Accipe unam lucernam sine capzolam et pose intus de oleo lenjerie și fă-o să ardă Și luați un bacil și puneți lampa de sus chiar în mijloc și faceți asta să respire care nu se stinge și să-l lase să treacă ziua și noaptea Și ia fumul ăla se va aduna la bacil Și când doriți să infirmați culoarea menționată, puneți-o pe piatră cu apa gumata si se pune surubul si se lasa sa se usuce si cand vrei sa lucrezi trebuie sa demontezi cu apa limpede pigmentul care este descris din așa-numita lampă neagră; quel che interes pentru gândire sede, perÃ², e showre come il ricettario nella sua espressione piÃ¹ tipica indichi con precisione tutti i passaggi necesare per ottinerlo Al contrario l'autore del ms di Torino, pur parlando anch'egli di un analogo colore negru, este exprimat foarte pe scurt: Color niger fit de raspatura lebetis cum atramento distemperato simul Neglijează orice aspect practic (nu ne vorbește despre doze, proporții, instrumente pentru procesare, timpi necesari) tocmai pentru că, probabil, cititorul său nu este un artist- "Pentru a face o culoare neagră Luați o lampă fără capac și puneți în ea ulei de in și lăsați-o să ardă Luați un lighean și puneți-o deasupra lămpii, chiar în mijloc, și lăsați-o să primească aer, ca să nu se stingă flacăra și lasa-l o zi si o noapte Luați acea funingine care se va fi adunat în bazin și, când doriți să o diluați culoarea respectivă, pune-o pe piatră cu apă gumată, pune-o în conchetta, lasă-o să se usuce și, când vrei pus la loc, trebuie să-l diluezi cu apă limpede" (TRAVAGLIO ) "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte meșter care își folosește indicațiile în practica operațională zilnică, dar utilizator care împărtăşeşte şi interese teoretice cu el Toate acestea se confirmă dacă analizăm structura sintactică a rețetelor Domnișoară din Torino și o compară cu cea tradițională care, în schimb, prevede : ï€ Verb în formă imperativă (accipe, rețetă, sume, tolle etc ) ï€ indicarea componentelor principale ï€ Specificația calității produsului (tocat fin, puternic, foarte fin, limpede etc ) ï€ Specificarea cantităților (o uncie, două lire, cât doriți, puțin etc ) ï€ Specificarea modului (fin, subtil etc ) ï€ Specificarea locului (pe foc, în borcan de sticlă, în mortar, pe piatră etc ) ï€ Specificarea timpului (per uno die, per diem et noctem, per lo spatio di un paternostro) Dimpotrivă, forma adoptată în acest tratat este următoarea: Culoarea "X" se potrivește cu "Y" distemperatus cum "Z" Confirmarea că textul aparține unui gen independent față de cartea de bucate reală si tocmai aici este lipsa tuturor personajelor enumerate anterior: autorul evită, de asemenea, formele imperative, iusive, preferând un sintactic- mai sintetice, impersonale și, prin urmare, formale gramaticale (fit de) O astfel de articulare riguroasă și structurată nu poate decât să confirme paternitatea lui allo același autor al introducerii, reflectând aceeași mentalitate ordonatoare și teoretică Un alt element care confirmă ipoteza că cine a compus textul ar putea fi nu un artist, ci un teoretician, un om de cultură și dat de utilizarea unor termeni precum "alb, roșu, negru, verde, albastru etc pentru a indica culorile într-un sens abstract Aceasta nu este nicidecum o practică larg răspândită în vremurile străvechi, unde obiceiul de indicati culoarea prin intermediul agentului de colorare care o constituie: in literatura tehnica- artă tradițională vorbim, de exemplu, de culoare indicus, culoare braziliană și nu de "culoare albastră", Trandafir' Înainte de a avansa ipoteze cu privire la datarea acestei părți a tratatului miniatural, ex Luați în considerare modul în care acest lucru a fost interpolat și modificat, probabil într-un moment nu departe de redactarea primitivă, dar cu intenţii diferite a cincea procedură este probabil inclusă într-o fază ulterioară primei editarea textului; de fapt, întrerupe secvența de culori utilizate în principal în Despre limbajul și structura rețetelor, vezi BARONi , pp - ; CAM , pp XXXi-XXXiii; MUNCĂ - Vezi și contribuțiile lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru o lectură și interpretare, și de Sandro Baroni, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" de fapt, majoritatea manuscriselor pe care le cunoaștem astăzi sunt produsul unei lentă și continuă elaborarea de texte care, de-a lungul secolelor, au fost extinse, îmbogățite, modificate, cu contribuția personalităţi diferite, pentru stratificări succesive Deci se poate întâmpla ca în timpul procesului de transcriere de la a antigraf, de exemplu, copistul inserează în text niște glose explicative, care extind și clarifică discuție, sau introduceți notele sale personale, dar și noțiuni și precepte extrase din alte surse sau altele tradiții, pe care le consideră pertinente Chiar și proprietarul textului, cititorul, ar putea contribui la modificarea lui, pentru mai ales prin plasarea, în marginile laterale ale foii, a unor glosuri; acesta din urmă ajungea adesea prin a fi introdus în corpul textului propriu-zis, în timpul unei faze ulterioare de transcriere, de către un copist Fenomene din aceasta tip se regăsesc, în mod semnificativ, și în acest tratat de miniatură Aici interpolările sunt posibile aproape întotdeauna se identifică cu o anumită marjă de siguranță, deoarece sunt redactați de o altă personalitate decât cea a autorului "primitiv" și mult mai înclinat decât acesta din urmă să se deda cu formele tipice ale cărții de rețete Gaia Caprotti Studii de Memofonte Secolul al XIII-lea (alb, negru, roșu, verde, albastru, galben, violet), cu o observație elementară: prin adăugarea unui pic de plumb alb, adică alb, la verde, se obține o nuanță mai deschisă A notarea de acest fel pare incompatibilă cu metodologia riguroasă adoptată de autor şi dezvăluie mai degrabă un caracter extemporaneu Interpolat pe scară largă și în schimb rețeta , referitoare la albastru, a cărui formă originală trebuia sa fie: Albastru deschis se potrivește cu albastru deschis plasat într-o vază vitroasă cu liscivio bun, cu gumă diluată solut în apă Se poate presupune că textul, trecând în mâinile unui cititor provenind dintr-o zonă zonă geografică diferită de cea a autorului, a fost modificată prin adăugarea expresiei vel blavus, care este evident intenționat ca o glosă explicativă Ar fi un fel de traducere, făcută mai târziu și într-o zonă lingvistice și culturale diferite de cea în care a luat naștere tratatul Rețeta suferă modificări ulterioare în cazul în care sunt introduse detalii cu privire la procedura de operare: sunt analizate diferitele faze de prelucrare, sunt oferite indicatii de tempo (per unam diem) și de manieră (multotiens) Concizia expozitivă și compactitatea dictatului original sunt fragmentate într-una singură serie de conjuncții, propoziții coordonate și detalii operaționale Întreaga rețetă este probabil o interpolare cu scheletul original, deoarece întrerupe continuitatea formală și de conținut a textului modelat pe o tabula colorum: la forma cunoscută quod (care este tipică adnotărilor făcute de cititori în marginile textelor), da contrastează cu structura riguroasă aplicată până acum de autor (culoarea "X" fit de "Y") tot de la a din punct de vedere al conținutului, subiectul abordat în această adnotare diferă de interes până acum adresată exclusiv componentelor culorilor pentru a aborda problematica a conservarea pigmentului la care autorul se referise în mod explicit în prolog Chiar și rețeta , deși face parte din structura originală a textului, prezintă probabilități interpolări în semnătura de timp (tribus diebus) și în clarificarea silicet de granis eius, care mai mult, dezvăluie o utilizare necorespunzătoare a latinului în forma silicet în locul cuvântului corect scilicet (dacă nu o considerați, și în acest caz, o greșeală a copistului) grupul următor ( - ) nu aparține totuși substratului mai vechi al textului asistați la încercarea unui asamblator sau copist ulterior de a ajusta rețetele interpolată la structura lingvistică preexistentă (culoarea "X" se potrivește cu "Y") Dintre acestea, trei sunt dedicate pregătirii Braziliei: acest lucru este un indiciu al faptului că, la data compoziţiei lor, interesul pentru pigmentul obţinut din lemnul acestuia planta, Cisalpina Sappan, era răspândită e sopratto nella miniatura duecentesca che il brasile (o verzino) ha grande diffusion; piÃ¹ tardi invece, nel Trecento, i miniatori privilegeranno il color azzurro e, in particular, il preţios azzurro di lapislazuli La ricetta interpolata, cosÃ¬ come e giunta a noi, riporta invece: "Culoarea azurului, sau albastră, este făcută din azur plasat în un vas de sticlă cu lichior bun pentru o zi; apoi leșia este aruncată și apoi măcinată și pusă în alta lingău; si asta se va face de multe ori pana devine bine limpede, apoi se dizolva cu guma arabica dizolvata in apa il temine azurri drifta dall'antico persiano lazward, ma si difudi in Occidente traverso la forma araba lazaward, trecând în grecescul Î"Î±Î¶Î¿Ï Ï Î¹Î¿Î / și, de aici, ajungând la latinescul azurum Cuvântul "blavus", pe de altă parte, derivă din francez bleu, anterior blo(e), blou, și din germanicul *blawa-*blao și indică, poate printr-o contaminare cu o altă rădăcină celtică, același pigment azur Pentru etimologia termenilor: DELi, pp , Ambii pigmenți, deși cunoscuți și utilizați sporadic chiar și în perioadele anterioare, sunt foarte răspândiți răspândit după cruciade referitor la difuzia acestor pigmenți, vezi DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO ; RiNALDi ET ALii ; și, mai recent, BENSi "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Rețetele și se referă în schimb la prepararea unui pigment verde; în special prezintă în mod substanțial aceleași componente ale , care aparține, după cum s-a spus, la nucleul original al tratatului De asemenea, trebuie menționat că procedura prezintă, la rândul său, o interpolare în porțiunea de text "nota quod utili est ad omnes colores quod ipsi colentur in pecia": aceasta ar părea a fi o notație formulată într-un mod extemporaneu de către un cititor, notat în marjă și poate, mai târziu, a devenit parte integrantă a textului Aceste trei rețete ( , și ) apar, cu puține variații lingvistice, în aceeași ordine dar în continuitate absolută și fără interpolări, într-un alt martor, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara codexul este cunoscut de savanți ca Ricettario dello Pseudo-Savonarola și poate fi datată probabil în secolul al XVI-lea, așa cum demonstrează o analiză realizat recent pe filigrane de Paola Travaglio Analiza colatării ms CL ii a făcut posibilă definirea codului în cauză ca "carte tematică de bucate" identificarea unei voinţe de organizare la baza codului în faptul că fiecare dosar este dedicat unui subiect limitat Prin urmare, autorul emite ipoteza că asamblatorul codului luase o parte din rețetele sale de la un martor al Liber de coloribus extrapolând din aceasta singurele rețete despre verdeață - și nu toate - pe care le considera de vreun interes Acest lucru trebuie să fi avut loc într-o etapă târzie a tradiției Liber de coloribus jachete pot fi identificate în codul Ariostea nu numai rețeta care, conform noastre ipoteza ar merge să formeze cel mai vechi nucleu, dar și rețetele și , probabil completări ulterioare Luați în considerare succesiunea rețetelor la cei doi martori, precum și la comparație Travaglio sinoptic: Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl ii Torino, Bibl National, dna (f v) (f v, rec - și ) De viridi Culoare viridis potrivire Culoare viridis potrivire de suc de morel de suc de morel și atunci când Țara Cretei este un mic pământ de cretă zdrobit pe o piatră zdrobit pe o piatră si si dacă se usucă poate fi păstrat mult timp poate fi păstrat mult timp de asemenea culoarea verde se obtine din sucul rudei cand cu otet si apa aceeași culoare devine verde O altă culoare devine verde Din Ex indigo și auropigment în același timp indigo și aur în același timp Trito Tritis şi cu vin şi cu vin Disproporționat Disproporționat și se păstrează într-un vas aerian și se păstrează într-un vas aerian și a fost agresat și hărțuit în ea în ea Îi mulțumesc sincer Paolei Travaglio pentru că a punctat rețetele din manuscrisul în cauză, precum și pentru permițându-mi să consult proiectele contribuției sale în acest volum (Ad faciendum azurrum: câteva exemple de tratate de albastru ultramarin), la care mă refer pentru informații referitoare la compoziția și evenimentele codului e a textului Vezi și TRAVAGLIO - , pp - Gaia Caprotti Studii de Memofonte ter raw cum melle cum mere crude Nota quod utili est ad omnes culori quod ipsi colentur in pitch articol culoare viridis potrivire Culoare viridis potrivire de tencuială arsă de tencuială arsă diluat cu suc de morele suc de cum morelle diluat Ordinea în care apar rețetele este aceeași dar în ms din Torino retetele pentru verde ( , și ) sunt intercalate cu două rețete de aur compilatorul de cod Cl ii le raportează în schimb fără întrerupere, omițând cele două rețete pentru aur pentru a le relua apoi într-un alt capitol dedicat întrucât, după cum s-a spus, el lucrează conform a criteriu tematic În raportarea rețetei , Pseudo-Savonarola omite interpolarea Nota quod [ ], poate ca străin de interesele specifice ale compilatorului sau, mai probabil, pentru că absent în mărturia căreia a folosit și s-a contopit abia mai târziu în ramura tradiției a text care va ajunge până la ms din Torino Ceea ce este cel mai interesant aici, însă, este să subliniezi existența a unui alt martor care relatează aceste reţete pentru a demonstra că textul în cauză avea oarecare circulatie si difuzie, aspect la care vom reveni mai tarziu S-a spus deja cum diferă secțiunea tratatului, inclusiv preceptele - din cel mai vechi nucleu: de fapt, include rețete care nu sunt omogene între ele, dar unite prin o atentie la momentul operational, la procedurile executive, conform unui demers tradiţional Un alt nucleu compact, cu siguranță interpolat, este cel alcătuit din rețetele - care indică componentele şi procedeele necesare obţinerii unei scrieri luminoase in intuneric După toate probabilitățile, acestea din urmă sunt juxtapuse fără să-și dea seama că, în realitate, primul raportează un proces de realizare a unei cerneală pentru crisografie și altele luminescent Prin crizografie ne referim nu numai la "scrierea în aur", adică la cea efectuată cu un cerneală obținută din metalul prețios, dar și cea în imitație a aurului și a acestuia efecte, recurgând la substanțe colorante precum celidonia, șofranul, precum și, ca și în aceasta caz, la bila testoasa Acesta din urmă a fost folosit din cele mai vechi timpuri și a continuat să fie folosit în toată Antichitatea târzie, pentru a fi încă atestat în Evul Mediu: în ciuda faptului că are a de culoare galben-aurie, nu este însă o substanță luminiscentă Vezi CAFFARO , pp - și, de asemenea, rețetele de scris cu aur în CAFFARO-FALANGA , pp - Printre primele atestări de utilizare a acestei substanțe se numără cele prezente în Papirusul din Leyden, databil spre sfârșitul secolului al XV-lea, care conține până la treisprezece rețete legate de crizografie, dintre care trei menționează bila de broască țestoasă de râu ca componentă esențială Reteta nr : "Î§Ï Ï Î¿Î³Ï Î±Ï†Î¯Î± Î"Ï Î¬Î / Î / Î±Ï"Î± Ï‡Ï Ï á / ¶Î‡ ÎºÏ ÏŒÎºÎ¿Ï‚, Ï‡ÎµÎ ÏŽÎ / ÎµÏ‚ Î¿Ï"Î±Î / Î¯Î±Ï‚ Ï‡Î¿Î"Î(r)" Scrierea cu litere de aur Litere de aur Șofran, bilă țestoasă de râu Rețeta nr : "Î§Ï Ï Î¿Î³Ï Î±Ï†Î¯Î± á / ŒÎ / Î¸Î¿Ï‚ ÎºÎ / Î(r)ÎºÎ¿Ï , ÎºÏŒÎ / Î / Î¹ Î"ÎµÏ ÎºÏŒÎ / , á / Î¿á¿á¦ á / "Ï†Î¸Î±Î"Î / Î¿Î / , ÎºÎ±Î¸Î¬ ÎµÏ á / á / ¶ Ï"á¿¶Î / Ï‡Ï Ï‰Î / Î¬Ï"Ï‰Î / Ï‡Ï á¿¶ Î¿Î¹Îµá¿- Î´á / ² ÎºÎ±á / ¶ á / ¡ Î / Î¿ Ï‡ÎµÎ¯Î± Ï‡Î¿Î"á / ´ ÎºÎ±Ï"Î¬ Î¹ÎºÏ Î¿Ï‚ Ï"áÏ‡ Ï‡ Ï Ï " Scrierea cu aur Floare de șofrăn, gumă albă, albuș de ou, amestecate într-o coajă și amestec de bilă de broasca testoasă Folosește anunțul ochi, deoarece este folosit pentru culori La culoare se adaptează și bila de vițel, foarte picant Reteta nr : "á / ŒÎ"Î"Î· Î§Ï Ï Î¿Î³Ï Î±Ï†Î¯Î± Ï‡Ï‰Ï á / ¶Ï‚ Ï‡Ï Ï Î¿á¿¦Î‡ á / Î"Ï Î´Ï Î¯Î¿Ï Î / ÎÏ Î¿Ï‚ Î±, á¿¥Î·Ï"Î¯Î / Î*Ï‚ ÎºÎ±Î¸Î±Ï á / ¶Ï‚ Î / ÎÏ Î¿Ï‚ Î± á / €Ï ÎµÎ / Î¹ÎºÎ¿á¿¦ Ï‡ Ï Ï Î¯Î¶Î¿Î / Ï"Î¿Ï‚ Î / ÎÏ Î¿Ï‚ Î± á / á / Ï"Î¹Î / Ï‡Î¹ Ï"ÏŒÎ / , ÎºÏŒÎ / Î / ÎµÏ‰Ï‚ ÎºÎ±Î¸Î±Ï Î¿á¿¦, Ï‡Î¿Î"á¿†Ï‚ Ï‡Î / ÎÏŽÎ¸ÎÏÏÏÏ á / á¿¶Î / Ï"Î¿á¿¦ á / 'Î³Ï Î¿á¿¦ Î / ÎÏ Î* Î á / ¤Ï"Ï‰ Î´á / ² Ï"á¿¶Î / Î / Î*Ï á¿¶Î / Î¬Î / Ï" Ï‰Î / á / ¡ á / Î"Îºá / ´ Ï‚ Îº Îµá / °Ï"Î± á / ÎÎ / Â¨Î±Î"Îµ Ï"Î¿Ï Ï"Î¿Î¹Ï‚ ÎºÏ ÏŒÎºÎ¿Ï ÎºÎ¹Î"Î¹ÎºÎ¯Î¿Ï Ï‚ Î´ Î¿Î¯ÎµÎ¹ Î´á / ² Î¿á / Î / ÏŒÎ / Î¿Î / á / Î¯ Ï‡Î¬Ï Ï"Î¿Ï á / ¤ Î´Î¹Ï†Î¸ÎÏ Î±Ï‚, á / €Î"Î"á / ° ÎºÎ±á / ¶ á / á / ¶ Î / Î±Ï Î / Î¬Ï Î¿Ï á / Ï"Î¹Î" Î±Î¸á¿† Î±Î¹ ÎºÎ±á / ¶ Î¿Î¹á¿† Î±Î¹ Ï‡Ï Ï Î¿ÎµÎ¹Î´ÎÏ‚" Altele Scrisul în aur, fără aur the â€˜Liber de coloribus qui pountur in paper' Studii de Memofonte În schimb, rețetele și descriu prepararea cernelurilor luminiscente, a pornind de la organisme, precum unele specii de viermi si pesti, caracterizate prin fenomenul de bioluminiscența, adică o emisie de lumină produsă de anumite reacții chimice Aceste procedee, spre deosebire de cele pentru crizografie, nu sunt atestate în altele cărțile de bucate medievale, dar au referent direct în tradiția lui Albertus Magnus: vorbeşte şi el despre aqua illuminans şi pictura lucens Rețeta are un tenor complet diferit în care revine forma cunoscută quod, tipică gloselor explicativ Că aceasta nu aparține tabula colorum originală folosită de autor, de ex evidentă nu numai din alteritatea formei, ci și a conținutului: este vorba de o reflecție de natură teoretică, clar inspirat dintr-un alt text care îl asociază cu prologul; vezi, la asa ceva de altfel, ce scrie Pseudo Aristotel în ÎµÏ Î¯ Ï‡Ï Ï‰Î / Î¬Ï"Ï‰Î / : Celelalte care derivă din ele prin amestecare, după plus și minus, generează o mare varietate de culori si deci foarte probabil ca aceasta reteta a fost introdusa de autorul nostru, din moment ce e perfect coerent cu modelele sale culturale și cu interesele filozofice pe care le manifesta deja în introducere De asemenea, rețeta probabil ne readuce la nucleul compus de autor, de vreme ce deja în prolog declară că intenţionează să se ocupe de aplicarea foii de aur Dacă ar fi așa, am putea avansa ipoteza că tratatul original despre miniatură a făcut-o închis aici și, prin urmare, considerați toate părțile care urmează acesteia ca un fel de "codă" adăugat mai târziu Celandină, parte; rășină pură, parte; orpiment auriu, cel laminos, parte; cauciuc pur; fiere de broasca testoasa, parte; ou lichid, părți Să fie greutatea întregii substanțe uscate de douăzeci de stateri Apoi adăugați șofran la ele al Ciliciei, stateri Acest produs nu servește doar pe papirus sau pergament, ci și pe marmură lustruită sau chiar pt orice doriți să împodobiți cu un design frumos și să faceți auriu Bila de broasca testoasa este intotdeauna mentionata în Compositiones şi în Mappae clavicula, care raportează tradiţia textelor elenistice Scrie despre asta Giuseppe Falanga: "Șofranul și bila țestoasă sunt elementele determinante pentru o scriere similară all'oro [ ] Substanţe care nu numai că caracterizează procesele raportate în papirusul leidense, dar se repetă în formă asemănătoare [ ] și în textele medievale de mai târziu Indicațiile de pe scrisul de aur raportate în papirus au constituit de fapt un punct de referință pentru meșterii medievali, intenționați să aplice și să perfecționeze tehnici de preparare a cernelii [ ] Pentru a întări legătura care se leagă într-o relație semnificativă sursa antică târzie adiacentă tratatelor medievale poate fi considerată, printre altele, tocmai practica măiestrie a aurului" (CAFFARO-FALANGA , p - ) Existența unor animale (pești, insecte și altele) capabile să emită lumină, și deci vizibile noaptea, este deja cunoscută lui Aristotel În a doua carte a De Anima, investigând caracteristicile celor cinci simțuri și insistând asupra în special asupra vederii, precum și asupra culorii și luminii legate de aceasta, subliniază că "nu toate obiectele vizibile sunt vizibile în lumină [ ] Anumite lucruri nu se văd în lumină, dar produc senzație în întuneric; [ ] acestea, a căror culoare potrivită nu poate fi văzută, dar care par "aprinse și strălucitoare" ochiului, sunt: ciuperca, cornul, capetele pestilor, solzii, ochii" (ARISTOTIL iiB, , , p ) Daca Aristotel a subliniat că nu exista un termen comun care să desemneze aceste creaturi și acest fenomen, savanții moderne vorbesc despre bioluminiscență, un cuvânt care desemnează emisia de lumină de către organismele vii prin anumite reacții chimice Bioluminiscența este legată în principal de organisme marine, uneori distanță taxonomic unul de celălalt (protozoare, celenterate, anelide, moluște, crustacee, pești), dar și preocupări animale terestre precum licuricii (Lampyris noctiluca), unele specii de viermi (Phrixothrix hirtus sau Luminodesmus) și ciuperci (Omphalotus olearius) Nu trebuie uitat că bioluminiscența este, de asemenea, răspândită în multe bacterii, de exemplu Vibrio harveyi, care dă naștere efectului de mare lăptoasă, când marea capătă o luminiscență astfel încât să-i dea culoarea albă a laptelui Printre pești există mai multe rase supuse fenomenului de luminescență: Agyropelecus, Yarrella, Diaphus, Porichtys, Apogon, Parapriacanthus Lucca, Biblioteca de Stat, ms "Î¤á / ° Î´ á / "Î"Î"Î± á / Îº Ï"Î¿Ï Ï"Ï‰Î / Ï"á¿‡ ÎºÏ Î¬ ÎµÎ¹ ÎºÎ±á / ¶ Ï"á¿ Î / á / ¶Î" Î "Î¿Î / ÎºÎ±á / ¶ á / §Ï"Ï"Î¿Î / Î³Î¹Î / ÏŒÎ / ÎµÎ / Î± Î¿Î"Î"á / °Ï‚ ÎºÎ±á / ¶ Î¿Î¹ÎºÎ¯Î"Î±Ï‚ Î¿ Î¹Îµá¿- Ï Ï Ï‰Î / Î¬Ï"Ï‰Î / Î¸Î±Î / Ï"Î± Î¯Î±Ï‚" (PSEUDO ARiSTOTELE FERRiNi , p - ) Gaia Caprotti Studii de Memofonte Era o practică comună, de fapt, ca copiştii, după ce au transcris un text în întregime, iată integrate cu proceduri de o temă similară, inserându-le în spațiul rămas al foaie, "la sfârșit", adică textul tocmai transcris interesantă alegerea unora dintre cuvintele folosite care ar sugera folosirea a unei surse antice sau măcar voinţa autorului de a recupera forme latine clasic: de exemplu folosește expresia folium auri pentru a indica foita de aur unde, în literatura tehnică medievală favorizează expresia petala auri ; mai găsim cerumen auris și nu auricolae , așa cum s-ar putea aștepta în latina medievală și așa cum se găsește şi în alte tratate tehnico-artistice Totuși, această rețetă dezvăluie, spre deosebire de cele anterioare, un interes mai mare pentru moment operațional, atât de mult încât recurge și la forme imperative (Rețetă) mai apropiate de gen a cărții de rețete, deschizând astfel îndoiala că este, și în acest caz, o interpolare posterior şi neimputabil autorului nostru Dacă se înclină spre această a doua ipoteză, adică că întreaga procedură este o adăugare ulterioară, dar acea parte a ar trebui, de asemenea, considerată o interpolare prolog referitor la foita de aur: "[dicendum est] de folio aureo quomodo applicatotur in carta" se admite doar avansarea ipotezelor referitoare la reteta , culoare canardinus, data imposibilitatea de a stabili cu certitudine la ce pigment se referă autorul, precum și de la din ce tradiție derivă, fie că este o formulă inovatoare sau o versiune "coruptă" a procedurilor cunoscute componenta principală a acestei culori canardinus este tămâia, care este folosită ca pigment destinate picturii și nu practică curentă; era folosit, cel mult, ca mordant pentru aur, așa cum este atestat în Manuscrisul venețian (Londra, British Library, Sloane ) într-un singur caz a fost posibil să se găsească tămâie menţionată în domeniul pictural ca culoare Este ms D mai jos al Bibliotecii Ambrosiana, atribuibil genului tabulei colorum; aici autorul, în secțiunea dedicată culorii alb, scrie: CANDOR splendoare Pl c Astfel probatur candire fără a adăuga totuși informații suplimentare cu privire la utilizarea acestuia Rețetele - formează un bloc separat, atât din punct de vedere al conținutului (ele oferă indicatii practice pentru eliminarea uleiului, grasimilor, focului si ceara din hartie, precum si pt reunește foile rupte), iar pentru structura gramaticală: aici recurge forma Ad extrahendum â€˜X' de carta, cu varianta Ad coniungendum [ ] pentru ultima reteta în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Pentru a cita doar câteva manuscrise medievale în care apare expresia latină mijlocie petala, să reamintim: Compositiones ad tingenda: De tinctio petalorum; Mappae clavicula: Tinctio stagneae petalae; Program diversrum artium: De modo colorandi tabulas stagnaas [ ]; De coloribus et artibus Romanorum: De deauratura petalae ponds etc trecerea de la forma auris tipică latinei clasice la auricula și un exemplu tipic de întărire pentru sufixare, care urmărește să garanteze supraviețuirea unui cuvânt prin creșterea substanței sale fonice Pe întrebare vezi SPAGGIARi TOSATTi , pp , , În ms Tămâia venețiană apare în cel puțin trei rețete pentru prepararea ei de mordent pentru aur, precum şi în reţete de natură medicală: Vii: A face litere de aur; vii: A scrie scrisori de aur Etimologia termenului în sine rămâne obscură: ar putea fi înțeles ca o variantă sau deformare a lui candidus, candide, sau candidulus, candidinus etc Este probabil un pigment albicios deoarece este produs cu var de zid vechi, tămâie și albuș de ou Cu toate acestea, nu poate fi exclus că se poate referi la o mușcătură de jachetă această rețetă urmează pe cea referitoare la aplicarea foitei de aur, deși pare mai probabil ca autorul referiți-vă aici la un pigment real "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Nici în acest caz nu avem de-a face cu un nucleu de autor din care se cunoaște doar unul atestare dar se confirmă şi într-o ramură a tradiţiei Liber colorum of Maestrul Bernardo : ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano şi ms Canoane Misc de la Biblioteca Bodleian, Oxford Din comparația dintre ms din Torino și acești doi martori care păstrează tratatul, da arată că asamblatorii s-au referit la aceeași sursă, ca trei dintre proceduri raportate sunt aproape identice ca conținut și foarte asemănătoare ca formă: pot evidențiază doar mici variații și inversiuni lexicale în ordinea cuvintelor Luați în considerare, de exemplu, rețeta pentru a îndepărta petele de ulei din foi într-o comparație sinoptic între cei doi martori: Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, ric ) (f v, r ) Pentru a extrage uleiul din hârtie Cum se extrage uleiul Uleiul este astfel extras din hârtie Rețeta este gata cenusa din ramuri, cenusa din samanta Și chiar din tulpini de fasole, tulpini de fasole si pune si pune Acest praf este cald, adică cald pe hârtie pe hârtie și înnoiește praful de două ori și a treia oară; unde a căzut grăsimea dă drumul și dă drumul zi si noapte sau mai mult zi si noapte si mai mult sau mai putin puternic dacă vrei carte închisă o carte îngustă Pentru a explica recurența acelorași expresii și a acelorași termeni raportați, totuși, cu unele variante semnificative și, în unele cazuri, într-o ordine inversă și părea posibil să se emită ipoteza că sunt două traduceri independente, dar fidele, ale unui text original într-o altă limbă Si deasemenea posibil ca acestea să fie formule mnemonice ale căror variante sunt atribuibile uneia transmiterea orală a cunoştinţelor în special, în ms din Torino şi încercarea de a da o mai multă formulare este evidentă elegant textului, chiar de la titlul aplicat acestuia: expresia Ad extrahendum reflectă mai mult o cultură rafinat decât cel mai simplu Quomodo extrahitur, mai ales dacă ne gândim că acesta este al lui o dată un titlu inserat ulterior, de la cel original, apoi încorporat în reteta, a fost Oleum sic extrahitur de carta Cu toate acestea, un punct ar argumenta în favoarea unei fidelități mai mari a Maestrului Bernardo alla sursa originală: aici vorbim de cenușă din semințele (semente) și tulpinile (gambis) de boabe; ms De Torino, pe de altă parte, folosește sarmentis, "rami", în loc de semetis, dar această formă ar fi redundantă A se vedea, TRAVAGLIO și, de același autor, Paola Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum" Bernardum': un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" În ceea ce privește formulele mnemotehnice a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemotecnica e aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Gaia Caprotti Studii de Memofonte deoarece apare deja intrarea stipitibus; se poate presupune că sarmentis este o corupţie a termenului original care indica semințele și nu ramurile Analogii stringente între cei doi martori sunt, de asemenea, atestate în următoarele două rețete: Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, ric ) (f v, r ) Pentru a desena un gard din hârtie Cum să desenați un gard Gardul este astfel desenat Setați rețeta petec alb petec alb si pune pe gard sau altă grăsime de pe hârtie si pune-l pe cearceaf pulbere fină de gips fierbinte apoi pulbere caldă de cissus si punem tencuiala si iar cearceaful alba Am pus o altă bucată deasupra și închideți cartea în acest fel tăind peste hârtia din care este trasată linia Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, ric ) (f v, r ) Pentru a extrage focul din hârtie Cum se trage focul focul este astfel stins Setați rețeta o bucată de pânză albă umezită si pune-l acolo unde a cazut focul pe hârtie pe ambele părți până când hârtia este umedă fi realizat pe ambele părți ale hârtiei până când hârtia este umedă apoi scoateți piesa și apoi ridicați bucățile și întindeți hârtia strângând hârtia și închideți cartea După aceea cartea va fi fixată astfel încât hârtia să stea în picioare extins Si puÃ² fare un'ulteriore reflectione intorno a questo blocco di ricette: nel ramo di Tradiția maestrului Bernardo explică și cum se scoate apa dintr-o foaie de hârtie, în timp ce ms din Torino omite această rețetă; cu toate acestea, raportează procedurile de eliminare ceara din hartie si sa se lipeasca doua foi intre ele: acestea se pun la capatul ms din Torino şi lipsă în ms Ambrosiano și în cea de la Oxford Se poate explica divergenta dintre cele doua marturii prin ipoteza ca antigrafele folosit de cei doi copiști păstra deja o tradiție în forme parțiale anterior Un alt fapt interesant poate fi dedus din rețeta Ad extrahendum ceram de carta cel mai răspândit mijloc de iluminare artificială în Evul Mediu a fost de fapt lampa, hrănite mai ales cu uleiuri animale sau vegetale folosite drept combustibil Lumânarea de ceară era un bun prețios folosit aproape exclusiv în scopuri liturgice; se poate înţelege că cărţile pătați cu ceară, la care se referă rețeta, sunt cele liturgice Acest lucru ar putea considerați-vă un spion pentru a localiza geneza acestui grup de rețete, care ar putea fi din plasat într-un context monahal "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Puncte semnificative de contact între tradiția maestrului Bernardo și ms din Torino da au si o alta reteta, cea pentru prepararea aurului mozaic Deși așa reteta apare in Maestro Bernardo sub numele de 'purporina', este de fapt aceeasi metodă în acest caz însă, martorul de la Torino se dovedeşte a fi mai fidel, din moment ce relatează toate componentele fundamentale, în timp ce în întreaga tradiție a Maestrului Bernardo nu vine a indicat sulful (care este in schimb esential pentru prepararea purpurei), probabil "a căzut" deja în arhetip din cauza unei erori care trebuie atribuită unui copist Se întâmplă astfel a atestare timpurie a rețetelor pentru realizarea mozaic gold purl, deja în Maestrul Bernardo din secolul al XIII-lea Noroc și circulație largă a acestei proceduri da demonstrează cu recuperarea, extrem de fidelă în secolul al XV-lea Pseudo-Savonarola, că reia rețetele scrisului de aur într-un capitol dedicat Torino, biblioteca nationala, Domnișoară Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Cl ii Milano, Biblioteca Ambrosian, Domnișoară D inf (f v, rec ) (f r, rec ) (f r) Color auri et dicitur aurum musicum De culoare aurie Culoare auri et aurum mysticum Ad faciendum purpurinam cu care se poate scrie ca cu cerneală cu care se poate scrie ca cu cu cerneală și nu trebuie uzat, ci așezat în corn cu apă gumat și nu trebuie îngropat, ci așezat înăuntru corn cu gumă de apă Obțineți Rețeta uncii de tablă, uncii de tablă, uncii de tablă Topiți Topiți și turnați și pune-l pe el și pune-l pe el și pune-l înăuntru uncie de argint rapid uncie de argint rapid uncie de argint rapid bine pulverizat si se amesteca energic, si se amesteca energic și amestecați bine împreună apoi se adaugă Apoi se adaugă și se pune înăuntru sulf rapid pulverizat Un inch sulf viu pulverizat Un inch uncii de sare armonică măcinată; Uncii de sare triturată două uncii de sare de amoniac bine zdrobit amestecă totul Se amestecă totul și se amestecă totul deodată si pune-l in pisoar si pune-l in pisoar si pune-l intr-un recipient de sticla la felul unui pisoar la foc iar pisoarul se pune din pisoar într-o oală într-o oală într-o oală cu cenusa cu cenusa plina de cenusa cernuta sub care este foc, cu care este foc, și fă foc de jos pentru o zi, pentru o zi timp de o zi jumate - si apoi scoateti de pe foc Apoi va fi răcit, apoi va fi răcit si se lasa sa se raceasca Culoarea este aurie pigment de aur și crocus a prinde o capră în mod dezordonat şi și vei găsi o culoare aurie în interior Gaia Caprotti Studi di Memofonte este o culoare foarte frumoasa și poate scrie despre asta dar trebuie să fii atent când ești strălucitor ou bine spart cu un burete Alcune similitude tra i due testimoni si riscontrano infine anche nelle ricette del brasile și albastru, deși mai puțin stricte decât cele considerate până acum În acest moment, după ce a descompus tratatul în "microstructuri" unitare și având identificate principalele insule de continuitate textuală, se pot avansa ipoteze asupra evenimente de formare a operei şi asupra genului literar căruia îi aparţine S-a subliniat deja de mai multe ori că cel mai vechi nucleu al textului nu poate fi atribuit genului cărții de bucate tradiționale, în ciuda faptului că autorul trage din această tipologie tac Intenția celui care a compus această scriere este de a dezvolta o lucrare mai completă ambițios, de tip teoretic și de clasificare, după cum se vede din introducere: ea reiese aici o mentalitate speculativă şi normativă, care se regăseşte şi în formularea primitivă a tratat în miniatură Cu toate acestea, acest text nu poate fi considerat un adevărat tratat în sens strict, deoarece îi lipsește acea lățime largă care este principala caracteristică a acestui gen; a pastra încă o legătură vagă cu caracterul "empiric", artizanal al cărților de rețete, din care trage maini pline O afinitate semnificativă se regăsește în schimb cu o altă tipologie literară, care are puncte importante de contact cu tratatele tehnico-artistice și anume cel al așa-ziselor tabula colorum Este un fel de lemar, o listă de forme lexicale care indică diverse culori, de care sinonime sau termeni echivalenti sunt identificați în diferite limbi, etimologie sau locație geografică Cel mai faimos exemplu în acest sens este Tabula de vocabulis synonymis et din secolul al XV-lea equivocis colorum, de notarul parizian Le Begue, un veritabil "dicționar de sinonime ale arte picturale" , care îmbină unele indicații cu informații pur lingvistice legate de practicile artistice Secolul al XVI-lea ms D mai jos a Bibliotecii Ambrosiana , structurată și ca o listă de articole referitoare la culorile investigate sens, etimologie și utilizare de către marii autori ai clasicismului in the proposal si veda il contributo di Sandro Baroni e Paola Travaglio, Considerationazioni e proposte per una metodologia di analisi dei ricettari di tecniche dell'arte e dell'artigianato Notă dintr-o lectură din interpretarea publicată în acest număr di "Studi di Memofonte" TOSATTi Dacă consider dintr-un asemenea scop prologul lucrării: "Tabel de sinonime și termeni echivoci de culori și lucruri, și accidentele de culori, și conferințele în sine și arta picturii și, de asemenea, a exercițiilor favorizează și contingența lor Realizat de prezentul tabel cu declarațiile de nume, culori, și evenimentele și incidentele lor, și arta lor în pictură, și conferințele lor, precum și lucrările și exercițiile lor de propiciatori și contingența lor, efectele și operațiunile lor sunt plânse în această carte și în capitolele sale, prin primul dintre următoarele tabele Albul este culoarea, altfel, după Catholicon, se numește gri; și este cerussa, într-un fel se numește alb în Spania, iar în altul se numește plumb alb, iar în alt fel bracha sau blacha" (TOSATTi , pp - ) ALESSI - ; BARONi-TRAVEL cartea despre culorile care sunt puse pe hârtie Studi di Memofonte În ambele cazuri, acestea sunt lucrări destul de târzii: textul lui Le Begue și scris în și secolul al XVI-lea și Ambrosiano; în plus, ambele sunt mișcate de interese teoretice, nu de de natură mai degrabă filozofică decât lingvistică Suntem, evident, departe de intențiile care îl animă pe autorul ms din Torino; in orice caz tocmai dintr-un text analog cu acestea ar fi putut să înceapă să-și pună la punct pe al său tratament, folosindu-l ca "ghid" pentru analiza sa, modificându-l și integrându-l conform intereselor sale Este posibil ca acest tip de scriere să-i fi sugerat ideea de a indica culorile în sens abstract, renunțând la practica răspândită de a le indica prin intermediul substanței colorante corespunzător Din nou, din modelul unei tabula colorum ar fi putut să deseneze sintetic, rapid și punctual care o caracterizează Pe baza acestor observații, se poate înțelege foarte bine dificultatea "etichetării" textului, readucându-l la un gen precis, tocmai pentru că prezintă elemente puternice de amestecare cu diverse tipologii literare Pe de altă parte, procedurile interpolate sunt de un cu totul alt tenor care, fără prea multă dificultate, da poate atribui genului cărții de bucate După ce am identificat procesul de formare a textului, putem încerca acum să formulăm o ipoteză cu privire la datarea acestuia procedurile tehnice și materialele citate sugerează, după cum vom vedea, una datare oscilantă între sfârșitul secolului al XIII-lea și începutul secolului următor, în zonă, cel puțin in ceea ce priveste nucleul originar, italian în primul rând autorul se ocupă, în primul rând dintre argumentele sale, de tema miniaturii Astfel de arta miniaturii a fost foarte răspândită de-a lungul Evului Mediu și a obținut rezultate extraordinar în Europa în epoca gotică, între secolele al XIII-lea şi al XIV-lea Cu toate acestea secolul al XIV-lea și de asemenea secol de mare frescă și pictură pe panouri: dacă tratatul ar fi fost alcătuit acestora data, autorul ar fi favorizat probabil aceste tehnici, sau cel puțin ar fi făcut-o tratat pe larg; dimpotrivă, în timp ce le indică în prolog ca parte integrantă a tratament viitor, nu mai face nicio mențiune despre acesta ulterior, inserându-l în schimb în secțiunile ulterioare la cea de pe miniatură, scrieri referitoare la sticlă, metale și ceramică mai mult, autorul, atât în introducere, cât și în tratatul despre miniatură, indică cum Sustin cardul Acest termen este ambiguu, așa cum a fost folosit de-a lungul secolelor pentru a indica atât papirus, cât și pergament și, în sfârșit, hârtie propriu-zisă este posibil ca autorul să se refere atât la hârtie, cât și la pergament, deoarece ambele erau în uz la aceste date, ambele numite în acest fel (deși putem presupune care nu face aluzie la papirus din motive cronologice) și mai credibil, totuși, în consonanță cu tehnologia la care se referă autorul, că vorbim aici de pergament; faptul că autorul folosește termenul ar confirma și acest lucru papirus în rețeta Ad extrhaendum ceram de carta: este deci foarte probabil ca cu cel denumirea hârtiei înseamnă pergament, în timp ce alegeți cuvântul papirus pentru a indica hârtie de zdrenţe Pentru o istorie a hârtiei, pergamentului și papirusului, vezi SUPPORTi ; DE BiASi ; BOLOGNA ; RiZZO Cuvântul â€˜carta' provine din grecescul Ï‡Î¬Ï Ï"Î Ï‚, latinizat de romani în carta, termeni care a indicat iniţial papirusul Pergamentul a fost numit membrană în antichitate și abia mai târziu, în Evul Mediu și-a luat numele de hârtie, înlocuind papirusul în uz Mai târziu a venit hârtia de cârpă denumește charta dar, cel puțin la început, însoțită de un adjectiv care identifică materialul e originea: vorbeau apoi despre hârtie de bombycina (din faimoasa fabrică de hârtie arabă din Bambyce), sau hârtie cuttunea (din cuvânt kattau, pânză), sau hârtie pannucea Pentru a crea mai multe posibile neînțelegeri, și cuvântul latin papirus a suferit, în Evul Mediu târziu și, mai ales, în Renaștere, un transfer de sens, presupunând că de hârtie; această utilizare a trecut apoi în unele limbi moderne (fr papier, hârtie engleză) Gaia Caprotti Studii de Memofonte Dacă acest lucru este adevărat, am fi aici într-un moment de tranziție în care hârtia începe să se răspândească ca suport, dar nu a înlocuit încă pergamentul, adică între Xi iar secolul al XIV-lea Mai mult, încă în epoca umanistă, aceasta din urmă a continuat să fie preferată pentru realizarea de coduri elegante, în timp ce manuscrisele de hârtie erau în mare parte copii provizoriu, executat în grabă și pentru uz personal O altă indicație valoroasă în scopuri de întâlnire este menționarea unei culori definite azur, în rețeta : cu acest termen se putea indica atât azurit, cât și cel lapis lazuli Acesta din urmă necesită, înainte de a putea fi folosit în scopuri picturale, un complex proces cunoscut sub numele de "pastel", care are scopul de a purifica și tonifica culoarea și de a o face potrivit pentru vopsire este evident că procedura descrisă în această rețetă nu este cea a "pastelului", care presupune amestecarea pudrei de lapis lazuli cu o pastă de ceară, ulei și rășină, apoi manipulat în apă și leșie procedeul despre care vorbeşte autorul nostru este însă că spus despre "distilarea prin capital" care presupune, mai simplu, amestecarea pulberii de azurit să leșie și să ape și să lase întregul să se așeze Autorul vorbește așadar de azurit sau, cel mult, de primele stadii de difuzare a lapis lazuli, încă din procesul de purificare prin "pastel" și mai târziu Într-adevăr azurita era deja cunoscută în antichitate, deoarece există zăcăminte ale acesteia în Europa, în timp ce utilizarea larg răspândit de lapis lazuli este atestat în Europa cel puțin din secolul al XIII-lea (deși se găsește unele atestări sporadice chiar mai devreme, din cauza importului din reţele comerciale Bijuterii bizantine sau reutilizarea pietrelor și bijuterii clasice), tot din cauza dificultății de obținere a acesteia, jachetele au fost importate din regiunea Badakschan (azi Afganistan) în plus, faptul că autorul dedică atât de puțin spațiu tratării albastrului confirmă o datare anterioară secolului al XIV-lea, când în schimb interesul iluminatorilor va începe să se îndrepte către această culoare, cu o schimbare evidentă a paletei picturale Nu întâmplător Manuscrisul bolognez de mai târziu acoperă un întreg capitol exact aceasta culoare Dacă se acordă puțin spațiu blues, trei proceduri descriu în schimb pregătirea braziliei și a rozetei: acesta este un interes caracteristic secolului al XIII-lea, ca se poate deduce din comparația cu alte surse precum Liber colorum al maestrului Bernardo, pe care acesta îl dedică la prelucrarea verzinoului nu mai puțin de douăsprezece rețete Toate aceste elemente de luat în considerare în evaluarea unei date corecte a textului Din nou cu scopul de a contextualiza tratatul și cronologic, și bine amintiți-vă că printre pigmenții menționați se numără și indigo și orpiment, ambele pe scară largă în folosit în miniaturi medievale și apoi înlocuit progresiv în cursul secolului al XIV-lea de altele componente Indigo, în special, a fost larg răspândit până în secolul al XII-lea- apoi progresiv înlocuit de blues-uri mai preţioase De asemenea, orpimentul nu va mai veni înlocuit ulterior de substanțe considerate la fel de eficiente în randament, dar mai sigure și mai fiabile, inclusiv, de exemplu, giallolino O altă indicație utilă poate proveni și dintr-un dat lingvistic: în nu mai puțin de trei dintre acestea retete [ - - ], vorbim de crocus, sau de sofran Cuvântul crocus sau crocum este de origine romană și GUERRiNi-RiCCi ; MERRiFiELD , ii, pp - vezi în special FERLA - și altele recent MUZIO BENSi , pp - din acesta, pp - Mai mult, PASQUALETTi propune amânarea datarii Liber de coloribus în lumina presupusei absențe a rețetelor de plumb alb sau cinabru Trebuie spus în schimb că aceste componente sunt bine prezent în tratat; faptul că pregătirea acestor componente nu este descrisă în detaliile operaționale, nu este un element semnificativ deoarece același tratament este rezervat de către autor și celorlalți pigmenți, tocmai în virtutea tipologiei acestui text care, după cum s-a spus, se distanțează de operativitatea tratatelor de Rețete "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte pigmentul continuă să fie numit astfel până la sfârșitul secolului al XIII-lea, când apare de asemenea termenul de șofran, derivat din cuvântul arab za-faran termenul de crocus nu va veni însă înlocuit complet, persistând mai ales în sfera religioasă; scrie la asta despre Petru al Sf Omer: "Nos crocum, laici vero safran vocant" Nu este vorba însă, pentru Liber de coloribus, al unei opere compuse de un religios: după cum vom putea demonstra, de fapt, credem că alcătuirea tratatului este rezultatul gândirii unui laic (poate de cadrul universitar) Prin urmare, prezența acestui termen ar părea să mărturisească favoarea unei datari a textului pe vremea cand termenul de crocus era inca folosit printre i laici, înainte de a fi înlocuiți progresiv de elementul șofran în plus, utilizarea șofranului în mai multe proceduri poate fi un indiciu al acestuia răspândită în aria geografică în care scrie autorul nostru; această plantă originală din Est, a fost cultivat în toată Europa, dar mai ales în sudul Europei, mai ales în Italia, Franța și Spania Autorul mai menționează, printre coloranții vegetali, turnesolul, în rețeta ; aceasta se extrage din sucul fructelor plantei cunoscute științific sub numele de Crozofoera tintoria sau Croton tinctorium, originar din Orient, dar importat și cultivat mai ales în Italia, unde, probabil autorul a putut să-l cunoască și să experimenteze utilizarea lui în pictură Chiar și prezența cuvântului arzic poate indica o origine italiană a textului: acest termen, de fapt, se regăsește mai ales în tratatele zonei toscane; figura, de exemplu în Ambrogio di Ser Pietro da Siena, în Manuscrisul bolognez citat mai sus, precum și în Cennini care, un vorbind despre acest pigment, el spune: "se folosește mai mult spre Florența decât în orice alt loc" Mai mult, în rețeta , autorul menționează un alt colorant vegetal, morel, extras dintr-o plantă cunoscută sub numele de Solanum Nigrum În acest sens ne putem aminti cât de mult susținut de Merrifield, cu privire la primele două cărți ale lui Heraclius, care: trebuie să fi fost scris de o persoană care vorbea în mod obișnuit italiană sau franceză, deoarece Solanum Nigrum nu este cunoscut sub numele de "morella" sau "morelle", cu excepția țărilor în care Se vorbesc limbile italiană și franceză este posibil, în virtutea elementelor luate în considerare până acum, să se formuleze o primă ipoteză, datarea tratatului, pe baza analizei materialelor si procedeelor mentionate de autor, la sfârşitul secolului al XIII-lea şi localizează-i originea, probabil, în zona italiană În ceea ce privește interpolările, totuși, unele elemente sugerează o altă zonă a provenienţă Gloss vel blavus aplicat pe intrarea de culoare albastră raportează, după cum sa spus, o intrare de Origine germanică, de la rădăcina *blawa-*blao, a trecut apoi în albastrul francez Dacă, cum este ipotezat, aceasta este o glosă explicativă, adică o traducere a intrării azurrum, am putea probabil să creadă că este introdus în text de către un copist sau cititor francofonă sau germanofonă, sau cel mult din nordul Italiei rețeta , care te invită să păstrezi, ar putea fi citită și în aceeași perspectivă albastrul într-un recipient de tablă Nu există niciun motiv chimico-fizic care să o justifice utilizarea unui recipient din astfel de material sugestia implicită de a nu folosi pentru albastru un recipient tradițional de corn are un motiv: cornul eliberează o culoare gălbui care ar putea afecta albastrul, făcându-l să vire spre verde; cu toate acestea a orice recipient metalic ar fi putut rezolva problema Alegerea revine Dacă considerăm că geneza textului urmează să fie plasată într-un mediu laic și nereligios, prezența termenul crocus ne poate îndrepta către o datare corectă a textului este într-adevăr adevărat că termenul mai apare până în secolul al XV-lea, dar întotdeauna în sfera religioasă, ca de exemplu în cartea de bucate Boschetti "Trebuie să fi fost scrise de o persoană care vorbește de obicei italiană sau franceză din cauza Solanum Nigrum nu este cunoscut sub numele de "morella" sau "morelle", decât în țările în care se vorbește italiană sau franceză" (MERRiFiELD , ii, p ) Gaia Caprotti Studii de Memofonte cositor pentru că, potrivit autorului acestui luciu, este probabil cel mai ușor de găsit metal; totuși în Evul Mediu staniul era rar în zona mediteraneană și trebuia să se mute spre nord pentru a le găsi din belșug : este deci posibil ca această notă să fi fost introdusă de a om venit din această zonă geografică sau în contact în alt mod cu ea Un alt element care ne face să credem că unele interpolări ale textului au loc în Zona franco-germană (sau datorită influenței acestei culturi) și prezența rețetelor dedicate prepararea cernelii luminoase în întuneric ( - ), atribuită tradiției lui Alberto Magnus, un personaj legat istoric de orașele Köln și Paris Pentru a confirma datarea propusă și zona de proveniență poate fi foarte utilă compara textul cu un alt tratat mai celebru, dedicat tot miniaturii, cunoscut precum De arte illuminandi Cunoscut de mult printr-un singur martor, ms XII E al Bibliotecii Național din Napoli, acest tratat a făcut obiectul unei recitiri recente bazate pe unul nou manuscris nepublicat, ms S al Arhivelor Statului din L'Aquila, unde apare textul prevăzută şi cu titlu (Libellus ad faciendum colores dând pe hârtie) Analogii stringente între cele două texte reiese clar din prolog, în care acesta apare o căutare comună a clarității și ordinii; este evident cum se referă cei doi autori orizonturi literare și filozofice comune, ambele profund pătrunse de gândire aristotelic Chiar și procesiunea celor două texte dezvăluie asemănări analoge in primul loc ordonarea ierarhică a pigmenților care, în ambele cazuri, prevede alb-negru ca culori primare; de asemenea, articularea următoarelor culori este destul de asemănătoare: ï€ Liber de coloribus qui ponuntur în hârtie: alb-negru-roșu-verde-albastru-galben-violet-roz ï€ De arte illuminandi: negru-alb-roșu-galben-albastru-verde-violet-roz în plus, după cum sa spus deja, autorul nostru, fără a oferi informații detaliate la prepararea pigmenților, el acordă întotdeauna atenție modului în care aceștia trebuie diluați Acest interes pentru soluțiile de diluare a culorilor apare și în celălalt tratat luat in considerare Aici autorul anonim, începând de la capitolul al II-lea, enumeră "lichidele cu care temperați culorile pentru a le fixa pe hârtie" (albuș, gălbenuș, gumă arabică și tragacanth, miere și zahăr); subiect pe care îl tratează pe larg în capitolele XV-XVIII Importanța unei proceduri precum pregătirea asisoului pentru întocmirea documentului foita de aur îl determină pe autorul cărții De arte illuminandi să-și deschidă propriul tratat cu a capitolul dedicat "cleiurilor pentru aurire" (cap i); acest argument va face si obiectul capitolele XIII-XiV și XXX-XXXi La fel si autorul tratatului miniatural al ms al Torino afirmă încă din prolog intenția de a face față procedurii pentru redactarea documentului foiță de aur, o promisiune care nu va fi neglijată S-a spus deja că amândoi sunt familiarizați cu scrierile din timpurile clasice, dar asta e în regulă se menţionează o altă sursă comună: Albert cel Mare În Liber de coloribus qui ponuntur in carta non în epoca medievală staniul era extras în principal din zăcăminte britanice, franceze (Bretania), iberice (Galicia) şi în Europa centrală (BONETTI , p - ) BENSi Din compararea conținuturilor cu datele rezultate din investigațiile științifice aplicate ilustrației și decorarea cărții, savantul deduce că textul aparține unui orizont gotic târziu, datând tratatul la sfârşitul secolului al XIV-lea Recunoscând analogii strânse între De arte illuminandi și Liber de coloribus, el merge deci până acolo încât sugerează amânarea datei de compunere și a acestuia din urmă Pe de altă parte, pur evidențiind o afinitate la fel de semnificativă între De arte illuminandi și tratatul maestrului Bernardo, în aceasta caz că savantul acceptă o datare din secolul al XIII-lea pentru cea din urmă și o consideră ca o sursă a primei sunt în în realitate există numeroase argumente în favoarea unei dateri din secolul al XIII-lea a Liber de coloribus; printre altele, ca da și a spus, de asemenea, punctele semnificative de contact cu tradiția Maestrului Bernardo Pentru o discuție mai detaliată a analogiilor dintre cele două prologuri CAPROTTi - , vă rugăm să consultați "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte se face referire explicită la acest model, totuși textul include proceduri care variază cu siguranță, dat de acea tradiție (rețetele pentru cerneluri luminoase în întuneric, cum ar fi deja spus) Autorul cărții De arte illuminandi, pe de altă parte, o menționează în mod explicit când vorbește despre a albastru artificial "care este făcut din folii de argint, după cum scrie Albertus Magnus" O altă afinitate se regăsește în pregătirea blues-ului: tot în De arte iluminarea procesării propuse pentru lapis lazuli este extrem de simplă și prevede spălarea cu sare de amoniu, apă și leșie , ca în Liber de coloribus qui ponuntur in hârtie Acestea sunt procese elementare, mai ales în comparație cu cele din Cartea culorilor prin Bologna sau compilația Le Begue, care prevăd utilizarea "pastel" și complex procedee care s-au răspândit abia din secolul al XIV-lea datele colectate sunt suficient de numeroase pentru a permite tragerea de concluzii asupra personalitatea autorului, în ciuda conștientizării că, în absența dovezilor documentare, trebuie formulată în întregime ipotetic Oricine a compus nucleul original al textului, așa cum a fost subliniat în mod repetat, trebuie să fi fost un om de un bun nivel cultural, dar nu un savant, din moment ce latină este servirea se dovedește a fi incorectă în mai multe locuri El face greșeli care sunt caracteristice Văii Po, ca silicet in loc de scilicet, sau sicetur pentru siccetur, sau terratur pentru teratur: nu poate fi insa exclus că acestea urmează a fi atribuite copistului și, în orice caz, atestă trecerea lucrării prin nordul Italiei Nu putem spune cu certitudine absolută dacă este laic sau religios si totusi Este adevărat că în introducere apare formula Deo volente, care este însă departe de a fi expresie a unei religiozităţi sincere În schimb, luați în considerare prologul puțin mai devreme al unui religios precum călugărul Teofil care, în graficul Diversarum artium, se definește humilis presbyter și indignus nomine et profession monahi ; se observă imediat cât de diferit este spiritul care îl animă pe autorul nostru prolog, personalitate laică, hrănită de cunoștințele clasicilor, dar și iubitor de știință și tehnici; și clar că, deși nu se confruntă cu un intelectual de mare calibru, nu nici nu putem considera autorul un "meşter umil" care se limitează la a transcrie i procedee tehnice de care ia cunoştinţă fără a le da o sistematizare precum în mod normal, se crede că este cazul cărților de bucate medievale color Dacă luăm în considerare apoi secțiunile ulterioare ale ms din Torino, cu siguranță mult mai vechi și datând chiar din tradiția Mappae clavicula și acceptăm ipoteza că prologul lui despre care s-a discutat a fost menit și ca o introducere în sesiunile ulterioare, trebuie apoi ipotezați că cine a asamblat aceste materiale, atât de eterogene între ele, a trăit într-o context cultural cu siguranţă de mare statură O ipoteză este aceea de a o readuce la vioi climat cultural care a alimentat activitatea instituţiilor universitare şi a şcolilor de medicină The autorul nostru poate fi conștient de materiale antice interesante din argument științific-tehnico-alchimic, hotărând să le organizeze într-un singur proiect respirație plină DESPRE ARTA ILLUMINANDI BRUNELLO , p "Mă întorc la azurul ultramarin grosier și nu bine spălat, care trebuie frecat cu un sfert sau mai puțin de sare armonică, iar mai târziu cu apă obișnuită sau înălbitor nu prea puternic" (DE ARTE ilLUMiNANDi BRUNELLO , p ) "Teofil, preot smerit, slujitor al slujitorilor lui Dumnezeu, nevrednic de numele și mărturisirea de călugăr, tuturor a declina lenea minții și rătăcirea minții prin ocuparea utilă a mâinilor și prin meditația unor noutăți încântătoare și pentru cei ce vor să calce, răsplata răsplatei cereşti!" (TOSATTi , p ) il grande sviluppo delle universita e connesso e preparato da quella che Haskins ha definito la "rinascita del XII secol", o perioadă în care activitatea de copiere și numărul de manuscrise produse au crescut, ajutând la crearea a climat favorabil refacerii culturii clasice În secolul al XIII-lea, o moștenire de lungă durată se infiltrează în Europa uitate: încep să circule numeroase traduceri ale textelor grecești, alături de cele arabe și ebraice (HASKiNS , p - ) Gaia Caprotti Studii de Memofonte Această elaborare ar fi putut lua contur cu ocazia unei lectio, a unui studiu asupra culoare, încadrând problema într-o perspectivă filozofică, dar cu atenție de asemenea la implicaţiile practice ale acestei teme pe care tocmai din textele antice, s-a luat în considerare autoritar, face mișcările În concluzie, trebuie făcută o ultimă precizare: a fost posibil, după cum am văzut, identifica atestări ale acestor rețete atât în ms de maestrul Bernardo care în Pseudo- Savonarola și probabil să creadă că pot fi identificate și alte atestări aprofundarea cercetării Aceasta este totuși deja o demonstrație a modului în care acest tratat trebuie să fi avut o anumită difuzie şi deci o influenţă asupra literaturii tehnico-artistice contemporane şi ulterioare şi în acelaşi timp dovezi ale modului în care acest gen de literatură a fost supus unor adaptări şi relecturi care, de-a lungul secolelor, s-au modificat într-o mai mult sau mai puțin semnificativă este fizionomia originală a textelor, destinația lor, chiar și a lor interpretare Cazuri ca acesta de atestări ale uneia sau mai multor rețete identice în texte diferite e dovadă a modului în care lectura tradițiilor anterioare a fost pliată și adaptată nevoilor ed interese în schimbare în timp pentru care, de exemplu, aceleași proceduri încadrată în contextul unei reflecţii de inspiraţie teoretică în Liber de coloribus qui ponuntur in hârtie se reunesc, selectate corespunzător, într-o lucrare clasificabilă în cadrul a "Carte de rețete tematice" de Pseudo-Savonarola în ms Cl ii Din acest motiv am dorit să propunem aici o cale "înapoi" pe text, care încearcă să-și identifice aspectul inițial și sursele sale principale, întrebându-se apoi despre variaţii aduse acestuia în cursul tradiţiei, făcându-se şi pe comparaţie cu altele martori, în încercarea, oricât de parțială, de a înțelege mai corect acest gen literar Transcriere și note lingvistice (f v) De coloribus qui ponuntur in carta Color albus in carta fit de blaca distemperata cum albumine ovi , sine gumma et sine apă Color niger fit de raspatura lebetis cum atramento distemperato simul Aici termenul de culori indică pigmentul, agentul de colorare propriu-zis și nu culorile în sens abstract; Acest și tipic literaturii tehnice medievale, așa cum a demonstrat J Gage, citând în schimb cartea ca o excepție lui Pseudo Heraclius Probabil că autorul folosește aici, și în toate rețetele ulterioare, termenul hârtie în sensul de pergament, ca atestat în DU CANGE - : "CARTA PECUDiNA, CARTA PECUDUM, idem quod Carta membranacea, italis, Carta pecorina și Carta pecorina, Gall Parchemin" DELi: "termenul de plumb alb derivă probabil din lombardul â€˜blaich', palid În limba italiană apare în Cecco Angiolieri av ; forma 'biacha': sec XiV, El libro agrga de Serapom" FORCELLiNi raportează intrarea cerussa, ca culoare albă metalică obținută din plumb, atestată la Pliniu, Vitruvius, Cornelius Celsus, Palladio, Faventino Adaugă: "it biacca, Pr Ceruse; Ger bleiweiss; Angl white-lead " DU CANGE - relatează: "plumb alb, cerussa, ital Plumb alb" Prin urmare, în timpul Evului Mediu, cuvântul plumb alb a înlocuit progresiv termen, de epocă clasică, cerussa DU CANGE - : "Curaci, diluează, macerează, lichere"; atestă termenul din De Architectura de Paladiu Vocea albumen, inis este tipică epocii clasice și văzută, de exemplu, deja la Pliniu Cu toate acestea, în ms De Torino această expresie alternează cu clara ovi, pe care DU CANGE - o atestă, ca sinonim al albumenului: "Nostri ab Albumen, Albun et Aubun dixerunt quod nunc Blanc d'oeuf nuncupamus", în Miracul B Ambrosii Senensis instr Alternarea în utilizarea acestor două articole este destul de frecventă în cărțile de bucate medievale este posibil ca expresia sine [ ] sine, să fie o corupție de sive sive atribuită unei erori a copistului; cazuri asemănătoare se găsesc adesea în literatura tehnico-artistică, de exemplu la diverșii martori ai lui Teofil "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Color rubeus fit de cenapro diluat with clara ovi sine alia re Culoarea verde este făcută din floarea de erys , ruta și croco amestecată cu puțină gumă Culoarea verde este făcută mai strălucitoare în același mod, dar se adaugă puțin blache Culoarea azure , sau albastru , este obținută din azur plasat într-un vas de sticlă cu un lichior bun câte unul zi; apoi leșia este aruncată afară și apoi măcinată și pusă în altă leșie; iar aceasta se va face de mai multe ori pana devine bine limpede, apoi se dizolva cu guma arabica dizolvata in apa DU CANGE - riporta come first sens by RASPARE: "Scrutari, cuvânt italian pentru ruspari" De asemenea, certifică expresia: "RASPARE NAVES: radere veterem picem iis inhaerentem, radula purgare, ab italico Raspare, vel Hispanico Raspar, Radere"; tot sub rubrica RASPA: "a Gallico Rape, Limae species, radula" NiERMEYER indică: "RASPARE: răzătoare S Xiii" Grecismo, din forma greacă Î"ÎµÎ²Î·Ï‚, Î"ÎµÎ²Î·Ï"Î¿Ï‚, care indica un vas, în general din bronz sau cupru, destinat să diverse întrebuințări, și ca brazier sau boiler DU CANGE - îl indică ca sinonim al lui olla; Abandonările îl consideră un termen de origine greacă de la Î"ÎµÎ²Î·Ï‚, un bazin de cupru, în care se adună apa la spălare mainile în Isidore, Etymologiarum libri XX, citim însă că este un vas de bucătărie, potrivit pentru gătirea alimentelor CALONGHi lo indica come una "caldaia di bronzo per cuocere vivande" termenul cerneală derivă din clasicism și a fost folosit în perioada antică târzie, fino al Medioevo, când este vorba de înlocuit progresiv cu vocea encaustum (poi incaustum), adică ``inchioso fatto col fuoco'' ForceliNi riporta la distinzione classica tra tre tipi di atramento: "cerneală de bibliotecă sau scriptorium, cerneală de cusut de la cerneală de acoperiș, care poate fi numită și picturală" DU CANGE - : "CiNABRiUM: Cinnabaris, Gall Cinabre, Italian Cinabri, Cinabarino et Cinabro"; DELICATESE: "cenabriu" în latină medieval di Matelica del : SELLA Alternarea formelor cum și cu sugerează că autorul a scris în latină contaminând-o cu forme ale limbaj vulgar Forcellini din, printre sensurile secundare ale lui flos: "hinc flos dicitur de multarum rerum parte eminente ac tenue; item de parte priore, pulcriore ac praestantiore" Flos aeris pentru "eflorescența de cupru" se găsește deja în Pliniu, Historia Naturalis, XXVi Flos aeris, sau "verdish" În limba greacă, verdigris se numea Î¹ÏŒÏ‚ sau Î¹ÏŒÏ‚ Ï‡Î±Î"ÎºÎ¿u, ceea ce înseamnă literal "umor de cupru", sau, de asemenea, Î¹ÏŒÏ‚ Î / Ï Ï"ÏŒÏ‚, adică "umor răzuit", făcând aluzie la fabricarea sa În Lumea latină termenul cel mai des folosit a fost aerugo, derivat din fuziunea termenilor aes și rugo, i e cupru și rugină În Evul Mediu au fost folosite multe cuvinte pentru a-l defini: viride cupri, viride Grecum, viride aeris, viride ramum, viride Hispanicum etc Din grecescul Ï Ï Ï"Î· este menționat deja de Dioscoride și Galen DELi: "av , limba populară Crescenzi; ca , Bestiar Toscana ; - , Cartierul Giordano "; DEiT: "figură în secolul al IX-lea in Capitulare de villis si in secolul al XI-lea în Macer Floridus" Această înregistrare nu este documentată în FORCELLiNi , nici în DU CANGE - , nici în NiERMEYER Șofranul era deja folosit de egipteni care îl numeau nas și în Mesopotamia unde era numit supur sau a-zu-pi-ru pe vremea romanilor se numea crocus sau crocum si a continuat sa fie numit asa cel putin pana la sfarsitul lui secolul al XIII-lea Cuvântul "crocus" pentru a indica șofran și în Vergiliu, Pliniu etc ; se găseşte şi cu sens mai larg, în sensul de culoare galbenă generică, la Virgiliu, Ovidiu etc Termenul actual de șofran doar s-a răspândit după introducerea cuvântului arab za faran în Europa în secolul al XIII-lea Cu toate acestea, termenul "crocus" a continuat a fi folosit în literatura tehnico-artistică pentru o anumită perioadă: figurează, de exemplu, în De Arte illuminandi sau în Pseudo Heraclius, în timp ce în Cennino găsim deja forma "zafferano" Ne ajută să clarificăm asupra folosirii termenului de crocus Petru al Sf Omer care afirmă: "Nos crocum, laici vero safran vocant" de fapt, încă în , în Cartea Secretelor întocmit la Modena de sora Lucia pentru stareța Alessandra Boschetti, șofran și numit crocum, o utilizare târzie a termenului, dar justificată de un context convențional Culoarea azurri este un termen generic pentru a indica culorile albastre de diferite tipuri Originea acestui cuvânt datează la vechiul persan lazward care înseamnă "albastru mineral" și, mai precis, se referă la lapis lazuli, piatră semi pretios; din persană, prin arabul lazaward și pătruns în Occident sub forma greacă Î"Î±Î¶Î¿Ï Ï Î¹Î¿Î / (prima atestare în secolul al VII-lea), iar de acolo la latină și menționat pentru prima dată în limba latină mijlocie în Compositiones Lucenses și într-o epistolă a lui Frotario în care este raportată o listă de culori "ad decorandos parietes" DU CANGE - o atestă în Galvano Fiamma, citat de Muratori Cuvântul blavus ar deriva din germen *blawa-*blao", "blond", redat cu blavus în latină din secolul al IV-lea (biavo și blond): discrepanța dintre cele două culori (albastru și blond) a făcut să se gândească la o contaminare cu o altă rădăcină celtic Ținând cont și de indicațiile lui DU CANGE - ("bavus, blavius, bloius: color caeruleum, ex germanic blaw, nostri bleu dicunt"), știm că blavus în latină joasă înseamnă "ceresc" Forma liscivia sau lessivia nu apare în FORCELLiNi , DU CANGE - și NiERMEYER ForceliNi atestă perÃ² la forma lixivia sau lixivium: "se spune despre cenușă în apă fiartă" DELi: "dall'agg lat Gaia Caprotti Studi di Memofonte Rețineți că azurul se păstrează mai bine în cornul al tinii (f r) Culoarea crocus se obtine din crocus si arsica amestecate cu guma arabica, amestecata cu apă O culoare violet se obține dintr-o bucată înmuiată în suc, trei zile, dintr-un silex întors de soare boabele sale și puse în apa gumată Culoarea brazil este făcută din Brazilia răzuită fin cu later ciated sau alt pahar și cu albușuri de ou bine amestecat, pus într-o scutella vitroasă, et tantum ponatur de clara ovi quod capiat dictum lixiv(i)am, cinerem implicit, adică lichidul amestecat cu cenușa fermei (lixa)"; DEiT: "lixivia, din lixa, apă de cenuşă pentru rufe, poate legată de băutură" Forma cunoscută quod ar putea face să se creadă că a fost o glosă introdusă într-o etapă ulterioară a redactării a nucleului primitiv al textului, în cadrul corpului propriu-zis În plus, este singura rețetă care se referă la conservarea pigmentului și nu prepararea sau aplicarea lui: în prolog autorul și-a declarat propria intenţia de a se ocupa şi de acest aspect al activităţii miniaturistului termenul cornu indică literal "coarne de animale" (în principal de bou, dar nu numai), care au fost folosit pentru a conține lichide - de exemplu cerneluri de scris - sau pulberi Cu toate acestea a intrat cuvântul în uz, în epoca medievală, ca sinonim pentru recipient, recipient, chiar și atunci când este realizat din materiale diferit, ca în acest caz DU CANGE - definește CORNU: "vas quo bibitur", dar mai înseamnă și el ca "atramentarium", adică recipientul pentru cerneală (atramento), călimăria abandon: "CORNU: de plurimis instrumentis, quae ex cornibus facta, cornua dicta sunt" Stagneus sau stanneus, "din tablă" Deja atestat la Pliniu și Vitruvius termenul croceus înseamnă "galben auriu" sau, și mai bine, "culoare șofran": etimologia este aceeași cu crocum, "șofranul", care este de fapt ingredientul principal al acestei rețete termenul arsica nu este atestat în FORCELLiNi , DU CANGE - , NiERMEYER sau DELi The DEiT plasează originea termenului între sfârșitul secolelor al XV-lea și al XVI-lea și raportează folosirea lui de către Cennini; presupune o derivare "din arabul zarqa, albastru deschis, deschis, de unde zarcu celeste, palid, spaniol zarco, celest limpede" deși în realitate arzica produce un pigment galben O derivație analogă din arabul zarda, "ceresc" și propusă tot de Battaglia TLiO raportează atestări în Pegolotti, Pratica, XiV pm: "Robbia di România, care vinde bani din suta Arzicco, care vinde bani din o sută" și în Stat Pis - : "Robbia di Romania, plătiți pe cei care vând de Sensaria cu o sută de mii Arzicho, cine vinde plătește o sută de ori pentru " Brunello Amintiți-vă că latinii o numeau iarba guada herb lutea sau lutum, în timp ce în Evul Mediu era cunoscută și sub numele de "iarba de Pulea" (pentru că este cultivată în Puglia), "erba laccia", "guaderella", "molardina luteola", "bietolina", "biondella", "pannella", 'reseda luteola', 'dyers' reseda' (pentru că este folosit în principal la vopsirea țesăturilor) se găseşte termenul "arzica" mai ales în cărțile de rețete din zona toscană: apare, de exemplu, în Ambrogio di Ser Pietro da Siena, precum și în Cennini care, vorbind despre acest pigment, spune: "se folosește mai mult spre Florența decât în orice alt loc" Potrivit lui Le Begue da a numit și "arzica" un pământ galben care ar putea fi ocru; el considera (gresit) si arzica un sinonim cu arzicon, adică arsenicon, făcând astfel ca arzica să corespundă arsenului de fapt adevarata arzica medievală a fost doar cea obținută din sucul de Reseda Luteola, deși originea cuvântului poate deriva din corupția termenului grecesc antic pentru a indica orpiment (Vitruvius scrie: "auripigmentum quod arsenicon graece dicitur", Vii, ) Sunt cei care, ca Pasqualetti, se bazează pe aceste prime, târzii atestări ale termenului, pentru a amâna datarea Liber de Coloribus (PASQUALETTI , p LVii) Deși în multe pasaje ale codului litera t este ușor confundată cu c, așa cum este într-adevăr tipic pentru scriere gotic, aici citim destul de clar violateus, și nu violaceus Interschimbabilitatea teceului comun în fața celui vocala i, spre deosebire de ceea ce se întâmplă aici la Pliniu găsim forma violaceus; DU CANGE - relatează: "ViOLATUS, pro Violaceus, nostris Violet" DU CANGE - pentru termenul PECiA sau PETiA indică generic: "Fragmentum, Frustum, Membru: piesa nasului" termenul turnesol nu este atestat în DU CANGE - , FORCELLiNi , NiERMEYER sau DEiT DELi: "atestat în , F imperato; mai devreme, dar în sensul de "floarea-soarelui" în D Compagni, ca " Cu asta O Pianigiani atestă şi această semnificaţie La fel și TLiO în Bosone da Gubbio, Avv Cic , a : "[ ] întotdeauna cu evlavie ascultătoare, în felul acelei hârtii de turnesol care își întoarce mereu frunzele foarte parfumate cu ajutorul razelor de rota de virtude solară" și în Chiosefalse Boccacio, inf, : "o piatră prețioasă care se numește heliotrop, care la această virtute care, scufundându-l în sosul unei plante numite tornalsole [ ]" Brunello amintește că turnesolul este uneori menționat în rețete ca folium, a cărui etimologie poate fi derivată din faptul că pânzele, impregnate cu sucul acestei plante, erau ținute între paginile (folia) unei cărți Deși aceasta pigmentul obtinut din Crozofoera tinctoria este mentionat in cele mai vechi manuscrise, iar abia in secolul al XIV-lea ca este indicat cu termenul "torna-ad-solem" sau turnesol, poate pentru prima dată în De Arte illuminandi, a cărui cu toate acestea, datarea ar putea fi anticipată, după cum sa spus deja, deja în secolul precedent "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte Brazilia și nu mai departe Apoi sare cu praful zdrobit din gheață sau din stâncă , în timp ce sare carne cu sare, și se lasă la soare trei zile și o noapte, acoperită și, dacă doriți, mai mult a păzi, a fi cultivat și a fi aruncat, sau a fi păzit; iar acel collatum va fi ținut la soare paradisul și ceea ce rămâne uscat în paradis va fi guvernat, pentru că este valabil pentru tot anul, iar aceasta se usucă cu apă proaspătă pură Culoarea rozetei este făcută din Brazilia pregătită aici înainte de până la soare, înainte să vrem să o păstrăm, apoi ia cojile a de oua curate si pune-le la soare sa se usuce bine, iar cand au fost uscați-le bine, puneți-le pe o piatră și pisați-le energic ca să devină praf pune praful acela cu apă Brazilia colectată într-o gaură făcută într-o parte nouă, în care se va usca rapid, apoi faceți pastilele și păstrați-le Culoarea trandafir se face altfel din Brazilia răzuită cu sticlă și gătită cu oțet foarte tare până devine rosie, apoi se aduna, la care se adauga putin lime si se fierbe pana devine alb gros și pune pe o piatră și face pastile și păstrează Culoarea indigo este făcută din sucul de mori , la fel ca din boabele de turnesol, când frunzele sunt înmuiate în astfel încât sucul să stea acolo timp de trei zile, apoi este separat la soare; dupa aceea se pune in apa gumat atunci când era convenabil termenul braxilis sau "brazilia" derivă din denumirea arabă care desemnează acest lemn (Cesalpinia Sappan), albakam sau bacam sau bresil; cea din urmă denumire s-a născut probabil din contactul arabilor cu portughezii pentru i care braza înseamnă "roșu", "foc"; mai târziu termenul și-a dat numele vastului teritoriu american de astăzi numit Brazilia, datorita abundentei acestei plante prezente in acea regiune DU CANGE - indică: "BRASIL, BRASiLiUM; BRESiLLUM, Brasilicum lignum, vel coccum infectorium, color ruber" Atestă de asemenea formele "Brazilia, braxillum" Latus, lateris: cărămidă, din care adjectivul latericius, cărămidă, din teracotă sau cărămizi FORCELLINI : CYATUS: "est genus vasis quod in conviviis bibendo inserviebat Din grecescul kyathos, cup " Aici vel păstrează valoarea disjunctivă și înseamnă "sau", "sau"; autorul intenționează să spună că puteți folosi alum's rocă sau alaun glaciar, adică prin acești termeni două substanțe diferite de fapt alaunul a avut în Evul Mediu multe nume diferite, deoarece s-ar putea prezenta sub diferite forme De exemplu în De Arte illuminandi si vorbește despre alumina zaharoasă, care are aceeași compoziție chimică ca alaunul de rocă, dar care a apărut, spre deosebire de aceasta, în cristale minuscule, sugerând astfel zahăr Alte nume cu care a fost numit alaun sunt 'allume scagliolo', 'allume corda', 'allume feather', 'frunze de alaun', dar din punct de vedere chimic a fost întotdeauna din același compus, sulfat dublu de aluminiu și potasiu Aici forma aluminis de glacie găsește una corespondență în Liber colorum, ms Ambrosian D inf in care vorbim de alumen glatie Forcellini atestă doar forma de picurare la Columella, Pliniu, Palladio etc ; DU CANGE - atesta de asemenea forma guler care înseamnă "colar", în Stat Avellane ann , Cuvântul paraxid nu este atestat în FORCELLINI ; DU CANGE - atestă parazis sau parazis, primul în "Charta ann , apud Muratori antiquit ital med ", a doua în "invet Ann ex Tabul D Veneciae" Între această rețetă și cea cuprinsă în Liber Colorum, ms Ambrosian D inf : Ad faciendum braxile Rozetă termenul nu este atestat în principalele dicționare ale limbii latine Hic ante: se referă la rețeta anterioară Cuvântul testa înseamnă, în latină târzie, "vază de pământ", "cochilie", "cochilie", apoi trecând, în limba vorbită, a indica capul, capul si inlocuind astfel forma caput Brunello atestă termenul calx pentru a indica diferite culori; calx de ostrica: un alb de fildes obtinut prin calcinare scoici și pulverizarea acestora; calx veneris: sinonim cu verdigris; calx saturni: sinonim cu minium; calx martis: galben de fier cu toate acestea, este evident că în această rețetă autorul se referă la apa de var indicum, din grecescul Ð†Î / Î´Î¹kÎ¿Î / FORCELLINI o atestă deja în Pliniu, Historia Naturalis, XXXiii În textul "moi'sit'", de interpretare neclară Abrevierea moi poate fi înțeleasă în mai multe feluri: mai mult este probabil o abreviere de la morum,i, adică fructul mărăcinii (Rubus fructicosus), care a fost folosit pentru a obține o nuanță asemănătoare cu cea a turnesolului Ipoteza că este o abreviere pentru morella este foarte slabă, (acesta din urmă este de obicei folosit pentru a produce pigmenți verzi și nu albaștri) în acest caz autorul ar distinge morella de turnesol, pe care de fapt îl menționează imediat după În prezent, cele două plante se disting, însemnând prin "turnesol" Crozofoera tinctoria și, în schimb, prin "morella" Solanum niger THOMPSON însă nu este de acord, argumentând că "morella" a fost celălalt termen folosit pentru a indica turnesolul La acest în acest scop indică în detaliu diferitele denumiri date acestui pigment: torna-ad-solem, solsequium, folium, helio- tropium, mănușă de noapte este, de asemenea, posibil ca sensul propriu-zis al acestei abrevieri să nu fi fost nici pe deplin clar scribului din secolul al XVI-lea, care poate a contribuit la coruperea textului Gaia Caprotti Studi di Memofonte (f v) Culoarea verde se obtine din sucul morel cu putin pamant din creta ; zdrobit pe o piatra si, daca uscat, poate fi păstrat mult timp O altă culoare verde se obține din pigmentul indigo și auriu amestecat împreună și amestecat cu vin se păstrează într-un vas de pământ, iar lingouri în el de trei ori cu miere crudă Rețineți că este util pentru toată lumea culorile in sine sunt cultivate in piesa Culoarea aurului se numește aur muzical cu care se poate scrie ca la ink și nu trebuie frecat, dar se pune în corn cu apă gumată În rețeta de staniu, se lasă să se topească și peste puneți o uncie de argint viu în ea și amestecați-l energic, apoi adăugați argint miros sub formă de pudră uncie, uncii de sare de armoniu măcinat; se amesteca totul si se pune in pisoar si se pune in pisoar o oala cu cenusa sub care se face foc pentru o zi, apoi se raceste Culoarea aurie este realizată din pigment auriu și crocus amestecate împreună cu pisica capră Culoarea verde se obtine din ghips ars , diluat cu suc de morel Culoarea care strălucește literalmente noaptea este făcută dintr-un tartuce de pisică Anche l'abbreviazione sit' non e di chiara interpretation: e possibile che sia un'abbreviazione per sicut, â€˜cosÃ¬ mânca termenul morella este un termen grecesc, atestat pentru prima dată în Botanicus of San Gallo (cod din secolul al IX-lea); pigmentul apare cu acest nume la Heraclius și la Theophilus; Battaglia o atestă mai târziu în vulgarizare al tratatului hispanic Petru despre îngrijirea ochilor, prima jumătate a secolului al XIII-lea DEiT derivă cuvântul din limba latină târzie morella, din care ar proveni "fr morelle, prov maurella, catal morella" Merrifield, despre primele două cărți de Heraclius scrie că "trebuie să fi fost scris de o persoană care vorbea în mod obișnuit italiană sau franceză, deoarece Solunum Nigrum nu este cunoscut sub numele de Morella sau Morelle, decât în țările în care este italianul se vorbesc limbi franceze" (MERRiFiELD , i, p ) Este un aspect lingvistic care poate să fie considerate orientative în stabilirea ariei geografice de origine a autorului În text, vocea e decretă: este foarte puțin probabil, la aceste date, ca prin acest termen autorul să înțeleagă 'cernut'; mai credibil în schimb că lecția inițială a fost de creta, precizând astfel că pământul pe care îl face autorul referință și doar argila Forma latină trita se pretează la o dublă interpretare: ar putea fi un imperativ, "trita!", sau al unui participiu trecut, "tritata" Prima ipoteză este plauzibilă, deoarece punctuația nu este clară, deși este mai putin probabil în ambele cazuri sensul final al procedurii descrise rămâne neschimbat Fit ex este o variantă a formei fit de folosită până acum În text citim distemperatus, dar este probabil un participiu de acord cu tritis Bullium: sic termenul aurum musicum - sau aurum musivum sau aurum pictorum - dat acestui pigment, derivă din utilizarea lui pentru a auri mozaic; mai târziu a fost folosit pe scară largă în miniatură, nu atât pentru pictură, cât să imite aurul fondurilor sau să facă scrieri cu aspect auriu Mai greu de urmărit originea termenului purpura, sinonim cu aurul mozaic, care nu se aseamănă cu violetul, care are o culoare care variază de la roșu până la violet intens și că este un pigment de natură complet diferită Apare în jurul secolului al XIV-lea, ca culoare purpurinus, trecând apoi în "purporin" Aici termenul atramentum este folosit pentru a indica nu un pigment negru generic, ci un real cerneală destinată scrisului Argentum vivum, "argint rapid" și, evident, mercur: acest nume derivă din faptul că acest metal, temperatura camerei, se prezintă sub formă de lichid, de culoare argintie ("argintiu"), foarte mobil ("viu") termenul pisoar este atestat numai cu sensul de oală de cameră, pisoar în DU CANGE - : "URiNALE, UrINALUS, Matella, Gall Pisoar Pisoar, Urinarium, matella, în Gloss mss apud Vossium lib de Vitiis serm Cap ann " Quo ar părea să se refere, din punct de vedere gramatical, la pisoar, dar în procesul descris oala este cea care este supus focului O analogie strânsă se poate identifica între această rețetă și cea cuprinsă în Liber colorum, mărturisită în Domnișoară Ambrosian D inf iar în ms Oxford Canons Diverse: Ad faciendum purpurinam Gipsul își trage numele din cuvântul grecesc, ÏÏ ÏˆÎ¿Ï‚, adică mineral calcinat Intrarea din gips aparține deja în latină clasică: FORCELLiNi o atestă în Naturalis Historia a lui Pliniu Forma tartuce pentru "turtle" nu apare în FORCELLiNi , care raportează doar testudo; DU CANGE - în schimb arată variantele tartufa, tartuga, testudo A Prati emite ipoteza că termenul italian "tartaruga" s-a dezvoltat odată cu introducerea antisufixului - ar - faţă de forma mai veche de tartucă cartea despre culorile care sunt puse pe hârtie Studi di Memofonte O culoare diferită devine literalmente luminoasă noaptea și nu în timpul zilei O rețetă pentru bilă de câine, lemn de soc putrezit, sau rădăcinile sau sălcii, și viermii care strălucesc noaptea și peștii care strălucesc noaptea și albușul oului; pune totul laolaltă și scrie-l O alta culoare pentru aceeasi Luați viermii strălucitori din noapte și faceți ulei pentru foc și amestecați-l cu Trăiesc și scriu cu argint Acum uleiul menționat mai sus se face astfel: puneți viermii într-un ulcior și încălziți-l la foc pana dau in clocot, iar lichidul care iese trebuie amestecat cu argint miros (vezi v- r) Rețineți că poate fi format din două sau mai multe culori diferite ale unui compus, în timp ce mai multe și Mai puțin (f r) Foaia de aur se aplica pe hartie astfel: reteta de gips si bolus armenesc ana , sau mai putin din bolus in armeana sunt macinate fin si calite cu pot fin si putin cerumin L'espressione fit e striainata nell'originale e cosÃ¬ viene riportata e posibil che aceasta parola sia stata inserita da un copista nella tradizione - perhaps per confusione con la ricetta soprastane che e identica fino a questo punto (Color litere lucentis de nocte fit de [ ]) - e che, all'atto della trascrizione di questo manoscritto, il compilatorul, realizând eroarea, a folosit această subliniere cu o valoare de ștergere Piscis înseamnă pești Lucentis înseamnă lucentes este posibil ca formularea originală a rețetei să se fi încheiat aici și ca un compilator al tradiției, în notează-l, a simțit nevoia să explice cum să obțină uleiul despre care vorbim și, prin urmare, a intrat această glosă explicativă care mai târziu a devenit parte integrantă a textului Predictum, sau praedictum În sensul de "premisă", și atestat la Seneca, Velleius Paterculo, Pliniu, Columella, Quintilian Urceolus: diminutiv al lui urceus (sau orceus) FORCELLiNi indică în Gloss Labb variantele urciolus, orciolus și de asemenea orciolum (neutru); citează totuși de exemplu autori care preferă forma urceolo: Pliniu, Columella, Martial, Horace DU CANGE - atestă urceolus în Falcando (citat de Muratori) și adaugă: "Orceolus in veteri Charat plenariae securitattis, exarata sub Justiniano, apud Brissonium" Forma cunoscută quod apare în multe note de la marginile codexului Deducem că și această notă este posibil să fi fost plasat, la început, pe marginea rețetelor și, ulterior, fuzionat în corp principal este vizibil posterior structurii primitive a textului și acest lucru este evident nu numai din alteritate a formei, dar și a conținutului, întrucât pare să răspundă unei reflecții aristotelice ("ce zici de alții apar prin amestecarea, după plus și minus, generează o mare varietate de culori"), analog spiritului care anima prologul Expresia folium auri este tipic clasică și este uimitor să o găsim într-o sursă tehnică medievală La dimpotrivă, forma petalum auri este tipic latină mijlocie, al cărei cuvânt grecesc corespunzător este Ï‡Ï Ï Î¿Ï ÎÏ"Î±Î"Î¿Î / Pentru citează doar câteva manuscrise medievale de subiecte tehnico-artistice în care apare expresia latină mijlocie petala, retine: Compositiones ad tingenda musiva: "De tinctio petalorum"; Mappae clavicula: "Tinctio stagneae petalae"; Programul lui Theophilus: "De modo colorandi tabulas stagneas [ ]"; De coloribus et artibus Romanorum of Heraclius: "De deauratura petulae stagni", etc an , abrevierea lui ana , adică "în egală măsură" Această expresie derivă, conform indicațiilor DELi, din greaca î±Î / Î¬, cu valoare distributivă și este deja atestată în latină târzie și medievală DiSC își amintește asta "ana adverbial-prepozițională, cu sens distributiv" și documentată în lucrările Amalfi din și subliniază că "există dovezi că folosirea anei era bine înrădăcinată în limba curiei (și a notarilor), poate înainte decât în cea a medicilor şi alchimiştilor" Emblematică este definiţia termenului dată de Francesco Redi (pe ): "este un termen propriu rețetelor medicinale, cu care termen, sau particulă, medicii înseamnă că unii lucrurile, sau ingredientele menționate, trebuie luate aceeași cantitate sau greutate" Codul citește olla și nu lipici și aici vedem o eroare grosolană din partea copistului (fie că este autorul material din acest manuscris sau, mai probabil, de la un scrib tradițional), care scrie olla în loc de lipici Cerumină: etimologia termenului derivă din ceară; cu toate acestea, forma cerumenului nu este atestată de FORCELLiNi , nici de DU CANGE - , nici de NiERMEYER Gaia Caprotti Studii de Memofonte urechea astfel încât să fie subtilă Apoi cu o perie se pune unde vrei si se lasa sa se usuce si cand vrei pentru a pune foita de aur, pune sub ea un gat subtire cald, apoi pune frunza si da drumul pana se usuca, apoi se acopera putin cu o bucata alba si curata, dublata sau inmultita; apoi frecați-l cu un dinte de mistreț, astfel încât frunza să fie bine plată Culoarea Canard Luați piciorul zidului vechi și câteva boabe de turris și faceți primul lucru boabele de turris mor în albușurile bine amestecate, pe tot parcursul zilei și nopții, apoi se încorporează cu se macină finul menționat mai sus și se strecoară și se usucă la umbră Pentru a extrage ulei din hârtie Reteta cenusa din lastarii si tulpinile de fasole si puneți această pulbere caldă pe o hârtie și reînnoiți pudra de două ori și a treia oară; las-o o zi si o noapte sau mai multe securizate cu o carte închisă Pentru a extrage gardul din chart Luați o bucată de hârtie albă și puneți-o pe gard, sau altceva fat , si pune pe bucata o pudra foarte fina de ipsos fierbinte, iar pe tencuiala pune o altă bucată și închide cartea Pentru a extrage focul din hârtie Luați o bucată de hârtie albă și puneți-o pe hârtie pe ambele părți și lăsați până când hârtia devine umedă; apoi luați foaia și întindeți hârtia și închideți cartea Pentru a extrage ceara din hârtie , dacă a trecut pe ambele părți, se încălzesc două plăci nu pune mult și peste; apoi întăriți cartea într-o oră mică, faceți același lucru pe papirusul Perie DELi: forma penellum ar fi diminutiv de penis, "coada" FORCELLiNi certifică intrarea "penicillus: est instrumentum pictorum inducendis coloribus (it Pennello; Fr Pinceau; Hisp: Pincel; Germ Pinsel; Angl A creion de pictor)" termenul canardinus este greu de interpretat și întreaga rețetă este destul de complexă cuvântul canardinus nu apare in principalele dictionare ale limbii latine Nu este posibil să se considere termenul "canardino" ca varianta de "canarino" care indică, în limba italiană, atât pasărea cu penaj galben, cât și o culoare galben deschis de fapt etimologia cuvântului canar s-ar datora originii acestui animal din insule Canare, de unde a fost importat în Europa începând cu secolul al XVI-lea, pentru cântecul său dulce este deci evident că autorul rețetei nu se gândea la acel animal și la acea culoare, deoarece Liber de coloribus diversirum rerum are în mod clar o origine anterioară introducerii animalului în Europa este posibil în locul unei astfel de intrări trebuie înțeles ca o variantă sau deformare a lui candido, candido sau candidolus, candidinus etc Se ocupă cu probabil de un pigment albicios, deoarece este produs cu var de perete vechi, tămâie și albuș de ou cuvântul astfel, thuris este folosit în latină clasică pentru a indica tămâie și este înlocuit cu cuvântul învățat incensum mai târziu, în latină bisericească a secolului al III-lea d Hr Este interesant că autorul manuscrisului slujitor al unui termen clasic, acum în nefolosire, pentru a da textului său o conotație literară, "învățată", în continuitate, în acest sens, cu ambițiile arătate în prolog Ad + gerunziu și formă mai elegantă a quomodo extrahitur, care apare într-o rețetă analogă atestată în tradiţia maestrului Bernardo (în ms Ambrosiano D inf precum şi în ms Oxford Canonici Misc ) aici începe o serie de cinci rețete derivate cu siguranță din aceeași sursă Forma sepum este echivalentă cu sebum Forcellini raportează cele două variante sebum și sevum ("sebum, an sevum rectius este scris, aș spune că nu ușor Căci "B" și "V" sunt foarte înrudite și se transmută reciproc "V" litera "B"") în timp ce nu a raportat deloc forma gardului în DU CANGE - dacă găseşti "gardul, deci se spune în mod obişnuit că odată seu (Joh De Janua)" Grăsime: o substanță uleioasă din neglijul unui animal din altă specie DU CANGE - l'attesta in the Capitol in Aachen Ann , ForceliNi gia in Plinio Come gia detto, questa ricetta e comune alla tradizione di Maestro Bernardo (ms Ambrosiano D inf e Domnișoară Oxford Canon ) Anche questa ricetta e comune alla tradizione di Maestro Bernardo (ms Ambrosiano D inf e ms Oxford Canon Diverse) Această rețetă nu corespunde uneia analoge din tradiția maestrului Bernardo (nici în ms Ambrosiano D inf nici în ms Oxford Canonici Diverse), unde în schimb există o rețetă pentru îndepărtarea apei din a foaie termenul tegula și latină mijlocie, atestate, în contextul tratatelor tehnico-artistice, ambele la Heraclius ("[ ] inde super tegulam levius planabis [ ]") care în Theophilus ("[ ]pone super eam tegulam humidam[ ]"), cu privire la lustruirea lustruirii ERALiO GARZYA ROMANO se traduce pur și simplu prin "țiglă" ABORDĂRI din al denumește sensul italianului "tegola", dar adaugă: "traslate refertur ad alia ob similitudinem" Qui il termine papiro e da intendersi probabilamente come 'carta', ossia carta di stracci, laddove la voce latina carta, come si e detto, indica con ogni probabilita la pergament cartea despre culorile care sunt puse pe hârtie Studi di Memofonte (f v) A uni două cărți sau o carte ruptă Luați niște gumă albă și se face albusul oului si laptele si se amesteca; apoi răzuiți cardul sau cărțile foarte fin și din cele menționate mai sus ungeți gâturile sau lichidul pe ambele părți și uniți-le pe ambele plate și apăsați rola și închideți-o Traducere culorile care sunt aşezate pe cărţi culoarea alba pentru vopsit pe hartii este alb plumb diluat cu albus de ou, fara cauciuc și fără apă culoarea neagră se obţine din răzuirea cazanului cu căldură amestecată între ele culoarea rosie este facuta din cinabru diluat cu albus de ou fara altceva culoarea verde provine din eflorescența cuprului, rudei și șofranului diluată cu puțină gumă culoarea verde mai deschisă se face în același mod dar se adaugă puțin plumb alb culoarea albastru, sau albastru, este făcută din albastru pus într-un recipient vitros cu leșie bună pentru o zi; apoi se aruncă leșia și apoi se măcina și se pune în mai multă leșie; și asta se va face de mai multe ori pana se limpede si apoi se dizolva cu guma arabica dizolvata in apa Rețineți că albastrul se păstrează cel mai bine într-un recipient de tablă culoarea galben-sofran este facuta din sofran si arzica diluata cu guma arabica, diluat cu apă culoarea purpurie se obtine dintr-o carpa inmuiata, timp de trei zile, in suc de turnesol, bineinteles din semințele sale și puse în apă gumată culoarea brazil este realizată din lemn de brazil răzuit fin cu un fragment de teracotă sau cu o alta bucata de sticla si se pune intr-un vas de sticla cu albusul bine amestecat, si da aplica albusul de ou cat absoarbe brazilia si nu mai mult Apoi să fie sărat cu pulbere de alaun glaciar sau de rocă, cum alimentele sunt sărate cu sare și astfel sunt puse la soare timp de trei zile și (trei) nopți, este acoperit și, dacă doriți să îl păstrați mai mult, se filtrează și reziduul este aruncat sau depozitat; iar cel turnat se tine la soare in pix si asta care rămâne uscat se păstrează în recipient deoarece este eficient pe tot parcursul anului și asta uscat se diluează cu apă pură, proaspătă culoarea rozetei este facuta din brazilia preparata asa cum s-a mai mentionat la soare, inainte de a o dori conserva, apoi ia coji de oua, curata (le) si pune-le la soare sa se usuce bine si, cand sunt complet uscate, asezati-le pe piatra si macinati-le energic pana devin pulberi Puneți această pulbere împreună cu apă brazilian turnată într-o groapă făcută într-o cărămidă nouă, in care se va usca rapid, apoi se va face pastile si conserva(e) culoarea rozetei se face in alt mod din brazilia razuita cu sticla si gatita cu otet fortissimo până devine roșu; apoi se toarna (si) la aceasta se adauga putin var alb și fiert până se îngroașă și așezat pe piatră și făcut în pastile și conserve culoarea indigo este făcută din suc de mure sau semințe de turnesol, cu o bucată înmuiată în respectivul suc astfel încât să stea acolo trei zile, apoi se usucă la soare; apoi se pune in apa cauciucat atunci când este cazul culoarea verde se face din suc de morel cu putin pamant argilos; tocați peste piatră și, dacă este gata uscat, poate fi păstrat mult timp O altă culoare verde este făcută din indigo și orpiment măcinat împreună și diluat cu vin și și ținut într-un vas de aramă și fiert în el de trei ori cu miere crudă Rețineți că și utile tuturor culorilor pe care le turnează într-o bucată culoarea aurie se mai numește și aur mozaic cu care se poate scrie ca și cu cerneala, și nu trebuie măcinată, ci așezată într-un croissant cu apă gumată Aici termenul de hârtie poate avea valoarea de "pergament" și, mai general, de "coală, hârtie" (două fețe) termenul "hârtie" este probabil folosit în sensul cel mai larg de "suport pentru scriere", carduri Gaia Caprotti Studii de Memofonte Luați două uncii de tablă, topiți (o) și puneți peste ea o uncie de argint viu și amestecați cu forță, apoi adăugați o uncie de sulf viu pulverizat, două uncii de sare de amoniac tocat; se amesteca totul si se pune intr-un pisoar iar pisoarul se pune intr-o oala cu cenusa dedesubt care se face pe foc o zi si apoi se lasa la racit culoarea aurie provine din orpiment si sofran diluat cu fiere de capra culoarea verde provine din ipsosul fiert diluat cu suc de morel cerneala pentru scrisul strălucitor pe timp de noapte este făcută din fiere de coajă de țestoasă O altă culoare pentru scris care strălucește noaptea și nu ziua Luați fiere de câine, lemn de soc putred, sau rădăcini ale acestuia sau salcie și mici viermi strălucitori noaptea și ia pește strălucitor noaptea și albușuri, dizolvă totul împreună și scrie O alta culoare in acelasi scop Luați mici viermi strălucitori noaptea și faceți un ulei la foc și amestecați cu argint viu și scrieți in schimb uleiul mentionat mai sus se face asa: se pune viermii intr-un borcan si se incinge pe foc pana dau in clocot, iar excesul de lichid se amesteca cu argintul Rețineți că din două sau mai multe (culori) se pot realiza mai multe culori compuse în funcție de plus și de Mai puțin Foaia de aur se aplică pe hârtie astfel: luați tencuiala și bolul armean în cantități egale sau mai puțin de bolus armean, se macină minut și se dizolvă cu lipici subțire și puțină ceară de ureche astfel încât să fie bine Apoi așezați peria unde doriți și lăsați-o să se usuce și, cand vrei sa intinzi foita de aur, aseaza lipiciul fin si cald sub ea, apoi intinde-o lasă și lasă până se usucă, apoi se presează puțin cu o cârpă albă curată, pliat de două sau mai multe ori; apoi frecați cu dinte de porc sălbatic astfel încât frunza să fie bine plat Culoare canar Luați var vechi de perete și câteva boabe de tămâie și mai întâi de toate faceți asta boabele de tămâie se vor stinge în albușul de ou bine amestecat pentru o zi și o noapte, apoi se incorporeaza cu grija cu varul mentionat mai sus si se filtreaza si se usuca la umbra Pentru a îndepărta uleiul din hârtie Luați cenușa din crenguțe și tulpini de fasole și puneți aceasta pudra călduță pe hârtie și reînnoiește pudra de două sau trei ori succesiv; pleca pentru a zi și noapte sau mai mult cu o carte închisă Pentru a îndepărta seuul din hârtie Luați o bucată albă și puneți-o peste seu, adică deasupra mai multă grăsime, iar deasupra piesei se pune o pulbere fierbinte foarte fină de cretă, iar deasupra cretei pune o altă bucată și închide cartea A scoate focul din hârtie Luați un plasture alb și puneți hârtie de pe ambele părți deasupra se lasă și se lasă până când hârtia devine umedă; apoi scoateți bucata și desfaceți foaia și închideți cartea Pentru a îndepărta ceara de pe hârtie, dacă a trecut pe ambele părți, încălziți două farfurii nu lungi și loc(e) de mai sus: apoi închideți cartea pentru o oră puțină, faceți același lucru pe "papyrus" Pentru a uni două cărți sau o foaie spartă Luați gumă din orice copac și albuș de ou și laptele de smochine și amestecați-le împreună; apoi răzuiți minut foaia sau foile și întindeți-o ambele părți lipiciul sau lichidul menționat mai sus și uniți (le) împreună și aplatizați și apăsați cartea și inchide-l) În traducere se păstrează cuvântul "hârtie", deși autorul se referă probabil la pergament În traducere s-a preferat să se păstreze termenul "papyrus", deși autorul, după toate probabilitățile, nu a se referă la papirus, dar la hârtie cârpă, ca alternativă la pergament "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte APENDICE Descrierea ms al Bibliotecii Naționale din Torino codexul a fost parțial avariat în incendiul care a lovit Biblioteca din Torino în și aspectul său actual este produsul unei campanii de restaurare promovată de laborator de restaurare a Bibliotecii în anii - , după un prim provizoriu interventie dupa incendiu Numai măsurarea originală a înălțimii zeilor poate fi definită cu certitudine foi, egale cu mm; mai greu de stabilit lățimea inițială a cardurilor: pagina curentă a restaurarea măsoară mm în lățime, de la legare până la punctul inferior al marginii drepte, unde foaia originală este păstrată în întregime (în timp ce pare mai uzată în parte partea superioară a marginii drepte în sine) Legatura este moderna, datand probabil din perioada restaurarii si masoara pe mm codul este compus din foi, dintre care constituie textul propriu-zis e sunt precedate de altele care conțin indexul, lucrarea aceleiași mâini și fără numerotare originală dar cu numerotare de restaurare Un card suplimentar în format redus conținând note și schițe și a fost introdus înainte de index și măsoară mm x La aceasta trebuie adaugate foi de protectie de deschidere si de inchidere, omogene intre acestea, dar diferite de tipul de hârtie care constituie manuscrisul original și deci probabil introduse în timpul restaurării Nu există urme de filigrane, ștampile sau note de proprietate manuscrisul are două numere, ambele plasate pe recto fiecărei foi: în deasupra, în dreapta, numerotarea originală cu cifre arabe, realizată cu aceeași cerneală cu care și a redactat textul; mai jos, în stânga, o altă numerotare, tot cu cifre arabe, dar realizată cu creionul în timpul restaurării Există o "alunecare" în numerotarea restaurare față de original, deoarece restaurarea a numerotat frunzele inclusiv indexul (în timp ce se folosește un număr roman -i- pentru foaia de note inițială); dimpotrivă, cel numerotarea originală pune numărul " " pornind de la textul propriu-zis, adică de la incipit liber qui dicitur textus alchimiae, excluzând astfel indicele care nu are numerotare original Chiar și fișierul curent pare a fi rezultatul restaurării; cu toate acestea poate oferi câteva indicații utile codul este împărțit în fișiere primul număr reține hârtie care conține schița(ele) și fișele - Acestea din urmă sunt formate din bifolium introdus unul în celălalt, la rândul său, adunat într-un bifolium "atipic", care și hârtia mică care conține schițe; întregul constituie un cuaternion în care la lipseşte a șaptea carte al doilea până la al doisprezecelea fascicule au o structură identică în chinioni ( bifolium) Ultimul dosar care conține lucrări de la la este format din bifolii inserate unul în celălalt, din care însă lipsește prima carte Gaia Caprotti Studii de Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii CALONGHI F CALONGHi, Dicționar al limbii latine, Torino DEiT Dicționar enciclopedic italian Treccani, Roma , disponibil pe site http: www treccani it etichetă enciclopedie dicționar-enciclopedic Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna Disc F Sabatini, V Coletti, Dizionario italiano, Florența , disponibil pe site http: dizionari corriere it Dizionario italiano DU CANGE - C DU CANGE et alii, Glossarium medis et infims latinitatis, Niort - disponibil pe site http: ducange enc sorbonne fr FORCELLINI E FORCELLiNi, Lexicon Totius Latinitatis, i-iV, Padova (ediția originală ), disponibil pe site-ul http: Archiviodistatotorino beniculturali it Site index php it lexicon- totius-latinitatis Ni ERMEYER JF NiERMEYER et alii, Mediae Latinitatis Lexicon Minus, Leiden ȘA P SELLA, Glosar italian latin Starea Bisericii - Veneto - Abruzzi", Citta del Vaticano TLiO Trezoreria Limbii Italiane de Origine, Florența, Opera del Vocabolario italiano (institutul de CNR), care poate fi consultat pe site-ul http: tlio ovi cnr it TLiO Educaţie ALESSI - V ALESSi, The 'tabula colorum' of the Tractatus de coloribus (ms D inf ) of the Biblioteca Ambrosiana, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - ARISTOTELE ARISTOTELE, De Anima, în iD , Opere, iV, Bari "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI S BARONi, Riducendoti al triare de culori, in "ACME, Analele Facultatii de Litere si Filosofie al Universității din Milano", Li, , ianuarie-aprilie , p - BARONi-CAPROTTI-PiZZiGONi S BARONi, G CAPROTTI, G PiZZiGONi, glazura si culoarea in ceramica medievala Propunere pentru unele revizuiri, în "Caietele Abatiei Fundatia Abbatia sancte Marie de Morimundo si Muzeul Mănăstirii Morimondo", , , p - BARONI-TRAVAGLIO S BARONi, P TRAVAGLIO, â€˜Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea tratat inedit în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Color și Colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Proceedings of the th Color Conference, Florența - septembrie , editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , iXB, pp - BAZZI M BAZZi, Abecedario pictorial, Milano BENSi P BENSi, Materialele colorante ale â€˜Libellusului', în PASQUALETTi , pp - BOLOGNA G BOLOGNA, Manuscrise și miniaturi cartea înainte de Gutemberg, Milano, BONETI E BONETTI, Balta, Trieste CAM MT CAM, Abrege d'architecture privee, Paris CAFFARO A CAFFARO, Scrierea în aur Cărți de rețete de artă și meșteșuguri medievale (secolele IX-XI) Codurile din Lucca e Ivrea, Napoli CAFFARO-FALANGA A CAFFARO, G FALANGA, papirusul Leyden Un document de tehnică artistică și artizanală din secolul al IV-lea AD, Salerno CAPROTti - G CAPROTTi, "Liber de coloribus diverserum rerum" în ms al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - Gaia Caprotti Studii de Memofonte CAPROTti G CAPROTTi, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat nepublicat de iluminare din secolul al XIII-lea, în "Caiete ale Abaţiei Fundaţia şi Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, Cartea artei, editată de F FREZZATO, Vicenza DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De arte illuminandi și alte tratate despre tehnica iluminării medievale, editate de F BRUNELLO, Vicenza (ediția originală ) DE BiASi PM DE BiASi, Lucrare: aventură zilnică, Torino DEMOCRITO Democrit, colecție de fragmente interpretare și comentariu de Salomon Luria, Milano ERACLIO GARZYA ROMANO HERALiO, culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GETTENS-STOUT RJ GETTENS, GL STOUT, Materiale de pictură O scurtă enciclopedie, New York GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, Bologna HASKINS CH HASKiNS, Renașterea secolului XII, Bologna HOLTZ L HOLTZ, Autor, copist, anonim în SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU , i, , pp - SUPPORTURI suporturi în tehnici picturale Istorie, tehnică, restaurare, editat de C Maltese, Milano, SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU Spațiul literar al Evului Mediu Realizarea textului, editat de S D'Arco Avalle et alii, i-iii, Roma MANiACi M MANiACi, Arheologia manuscrisului Metode, probleme, bibliografie recentă, Roma "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale despre artele picturii din secolul al XIX-lea până în secolul al XIII-lea Centuries, Londra MUNTE G MONTAGNA, pigmentii Manual pentru artă și restaurare, Florența MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori: ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența OLSEN BM OLSEN, Transmiterea textelor în secolele XI și XII, în SPAȚIUL LITERAR AL EVUL MEDIU , iii, pp - PASQUALETTI C PASQUALETTi, "Libellus ad faciendum colores" al Arhivelor Statului din L'Aquila Origine, context e Restituirea "De arte illuminandi", Florența PETRUCci A PETRUCci, De la ciornă la manuscrisul autorului, în SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU , i, , pp - PSEUDO ARISTOTLE FERRiNi MF FERRiNi, Pseudo Aristotel culorile Ediție critică, traducere și comentariu, Pisa RiNALDi ET ALii S RiNALDi et alii, Fabrica de culori Pigmenti si coloranti in pictura si vopsire, Roma Rizzo S RiZZO, Lexiconul filologic al umaniștilor, Roma Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - SPAGGARi B SPAGGiARi, latina vulgară, în SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU , i, , pp - THOMPSON DV THOMPSON, Materialele și tehnicile picturii medievale, New York THORNDiKE - L THORNDiKE, History of Magic and Experimental Science, iii, New York - Gaia Caprotti Studii de Memofonte TOLAiNi F TOLAiNi, Propuneri pentru o metodologie de analiză a unei cărți de bucate medievale color, în il colore nel Evul Mediu, tehnica simbolului artei, Proceedings of the study days (Lucca - mai ), Lucca , pp - TOLAiNi F TOLAiNi, Scurtă istorie a studiului cărților de rețete ale tehnicilor artistice medievale, în "Annali della Scuola Superior Normal din Pisa, Clasa de Litere și Filosofie", , , p - TOSATTi SB TOSATTi, La 'tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum' doamna lat al Bibliotecii National of Paris, în "ACME, Analele Facultății de Litere și Filosofie a Universității din Studii la Milano", XXXVI, Milano, , p - TOSATTi SB TOSATTi, manuscrisul venețian Un manual de pictură și alte arte - miniatură, gravură, glazură, vitralii și ceramică - de medicină, farmacopee și alchimie a secolului al XV-lea, Milano, TOSATTi SB TOSATTi, Pictură-pigmenți picturali, în Encyclopaedia of Medieval Art, iX, Roma , pp - TOSATTi SB TOSATTi, Tratate medievale de tehnici artistice, Milano MUNCĂ P TRAVAGLiO, the â€˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemeperari et temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie di Morimundo și Muzeul Abației Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză e interpretare, teză de master, Universitatea din Milano, anul universitar - "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii de Memofonte ABSTRACT Reflecţii utile asupra vicisitudinilor de constituire a textelor tradiţiei tehnico-artistice şi mai departe mecanismele care stau la baza apariţiei variaţiilor făcute acestora în cursul tradiţiei pot născut din analiza unui tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta Este un text din secolul al XIII-lea dedicat miniaturii și, în special, celui pregătirea culorilor pentru iluminare, cuprinse în ms al Bibliotecii Naţionale a Torino Am vrut să propunem aici o cale "înapoi" pe text, care încearcă identificați aspectul său original și sursele sale principale, apoi întrebându-vă despre variantele acestuia făcută în cursul tradiției, făcându-se și de comparația cu alți martori ai părți ale textului, în încercarea, oricât de parțială, de a înțelege mai corect acest gen literar textul latin al scurtei tratamente cu comentarii tehnice și lingvistice detaliate e care accompagnato da una traducere italiana Analiza unui tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta permite să reflectăm asupra modurilor de formare și transmitere a textelor despre tehnologia artei Datată din secolul al XIII-lea, această lucrare este dedicată confecționării pigmenților pentru iluminare şi păstrată în ms al Bibliotecii Nazionale din Torino Hârtia își propune să prezinte acest text într-un mod deosebit, pentru a-i reconstrui aranjamentul inițial şi sursele şi să analizeze variantele generate în timpul tradiţiei Textul latin cu traducerea italiană este însoțită de un comentariu tehnic și lingvistic detaliat Paola Travaglio Studi di Memofonte UN TRATAT DIN CEVA CULORI UN EXEMPLU DE TRATAT DE RUBRICARE ÎNTR-O INTERPOLARE Introducere "Începe să se ocupe de anumite culori și, în primul rând, de cădelniță, pentru că printre toate celelalte culori este mai în uz" se arată în începutul unui scurt test păstrat la Biblioteca Ariostea di Ferrara, all'interno del ms Antonelli il codice, noto anche come Taccuino Antonelli, e parte din colecția remarcabilă de manuscrise și cărți tipărite aparținând lui Giuseppe Antonelli , director al bibliotecii din până în iar proprietarul însuși să ne furnizeze un rezumat descrierea manuscrisului, care i-a fost dat de Luigi Napoleone Cittadella : "Carte de rețete în hârtie italiană cu caractere fine cu rubrici în roșu, scrisă în latină, secolul al XV-lea" publicat în întregime de Antonio P Torresi în , codexul conține o sută de reţete de interes tehnico-artistic şi farmacopee Considerații asupra modului de a crea cărți de bucate și asupra diferitelor "genuri" de texte dedicat decorațiunii cărților, discutat pe larg în eseul introductiv la volum, au făcut necesare studii suplimentare ale acestui manuscris - încă foarte puțin cunoscut - și o nouă ediție a textului, sperăm lipsită de numeroasele inexactități ale anterior Într-adevăr, analiza cărții de bucate a făcut posibil nu numai să recunoască ceva semnificativ în ea exemplu de "carte de bucate interpolată", dar și pentru a identifica un text scurt, intitulat Tractatus aliquorum colorum, atribuit genului de "tratate de referință" , această contribuție constituie reelaborarea și actualizarea a ceea ce a fost deja prezentat în TRAVAGLIO - , p - Vezi descrierea manuscrisului din Anexă Născut la Ferrara în , Giuseppe Antonelli a studiat arheologia, numismatica și paleografia la Veneția, unde a lucrat și ca bibliotecar pentru familia Morosini-Gattemburg În s-a întors la Ferrara, unde a îmbrăcat obiceiul preoțesc și, în , a fost numit director al Bibliotecii Ariostea, aparținând atunci la Universitate Sub îndrumarea lui Prospero Cavalieri, el a întocmit primul catalog al manuscriselor conservate la bibliotecă, împărțită în două părți: Catalogul manuscriselor de clasa I (terminat în și care conține descrierea a peste șapte sute de manuscrise de autori ferrarezi, datând între secolele XI și XIX) și Catalogul manuscriselor Clasa a II-a (necompletată de Antonelli, se referă la coduri ale unor autori non-Ferrara, databile între secolele al XIV-lea și al XIX-lea) În , odată cu separarea bibliotecii de universitate, Antonelli a fost demis din funcție și înlocuit de Luigi Cetatea Napoleon Antonelli s-a ocupat și de editarea catalogului propriei sale colecții de manuscrise și cărți tipărite, achiziționate de Municipiul Ferrara în (ANTONELLi ) Luigi Napoleone Cittadella s-a născut la Ferrara în După terminarea studiilor universitare de inginerie civilă, a intrat mai întâi în biroul de inginerie civilă și apoi, în , s-a înrolat în cavaleria papală din Bologna Dupa o perioadă în Franța, s-a întors în Italia, unde și-a reluat cariera militară În a lucrat mai întâi ca factor și apoi ca asistent de pictor, până în a fost angajat în rândul personalului administrativ al Municipiului de Ferrara, unde a fost și secretar al comisiilor de Sănătate și Arte Plastice și redactor al inventarelor a Arhivei Istorice În a fost numit director al Bibliotecii Municipale din Ferrara în locul lui Giuseppe Antonelli, rol pe care îl va deține până în A murit la Ferrara în anul următor De asemenea, cunoscut pentru că a plecat în seama lui orașul natal o mare colecție de gravuri, a scris numeroase lucrări, concentrate în principal pe studiul artelor Ferrara Cele mai cunoscute și în mare parte nepublicate știri referitoare la Ferrara luate din documente și ilustrate de Luigi Cetatea Napoleon (Ferrara ) ANTONELLI TOWERSi "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte Conținutul manuscrisului Scrise parțial în latină și parțial în limba populară, rețetele conținute în Caietul Antonelli sunt prezente fără soluție de continuitate, dar sunt în mod ideal divizibile în trei secțiuni: ff r- v (ric - ): opt rețete care descriu prepararea cernelurilor, în latină și vulgar; ff v- v (ric - ): Tractatus aliquorum colorum, urmat de o "coda" , în latină cu interpolări vernaculare; ff v- v (ric - ): diverse rețete de tehnici artistice e farmacopeea, în principal în limba populară Caietul Antonelli începe cu opt rețete pentru fabricarea cernelurilor "ferogallic" (sau "pirogallic") , compus dintr-o substanță tanică - tanin - extras din fiere de stejar, și din sulfat de fier (vitriol roman); sunt apoi adăugate la compus guma arabica, pentru a face cerneala mai fluida si pentru a da efect agent de tonifiere și puțin vin alb (sau oțet), care este folosit pentru a regla aciditatea cernelii și pentru a face-l mai lin După cum am observat , este destul de comun să găsim proceduri pentru acest gen plasat înaintea tratatelor destinate decorarii cărţii , atât prin afinitate tematice, fiind rețetele destinate scrisului și deci pentru un element complementar celui rubricare sau la miniatură în sine, sau din cauza acelui fenomen consecvent frecvent în umplerea hârtiei frontale cu prescripții neregulate, uneori cu o structură mnemonice care, copiate împreună cu textul, s-au acumulat de-a lungul tradiției plasat înaintea nucleului textual original De asemenea, s-a întâmplat adesea ca primul bifolio al a dosarul a fost lăsat inițial necompletat și folosit ca un fel de "copertă" a protejarea dosarului în sine fără obligații și că acest spațiu va veni mai târziu plină de noi achiziții de materiale Urmați rețetele referitoare la prepararea pigmenților, lianților și lipiciilor, scriind cu aur și argint, repararea sticlelor sparte, fabricarea de cerneluri frumoase, alternând cu rețete În ceea ce privește problema "capetelor" și "cozilor, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură e interpretare, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Ad faciendum atrimentum; element în cale; item alio modo quod durat per totum annum; articol pentru a face cerneala gătit; articol pentru a face cerneală brută; element în cale; item ad faciendum cito bonum atrimentum; element în cale Și interesant de remarcat faptul că prima rețetă are un titlu în latină, în ciuda faptului că este scrisă în limba populară - vino se întâmplă și în următorul Tractatus aliquorum colorum - în timp ce al doilea și al treilea sunt scrise în latină Urmează două rețete, probabil derivate din aceeași sursă Al cincilea, însă, prezintă multe asemănări cu o rețetă ulterioară (f v, A fare bono raw ink), aproape ca și cum ar fi două rețete derivate din aceeași sursă prin tradiții diferite Prima prescripţie, Ad faciendum atrimentum, se regăseşte, cu unele variante, în ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea, cunoscută sub numele de Cartea de bucate a lui Pseudo-Savonarola (f r-v; MENiNi - ; MENiNi ; PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi ; MUNCĂ - , pp - ; vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte") Principalele ingrediente pentru prepararea unei cerneluri de acest tip sunt rezumate în partea a treia a manuscris, pe f r ( r), în formula: Vitrioli al patrulea, media sit untia gume integres sit galle et addantur octo falerna După cum am avut deja ocazia să observăm în eseul introductiv, la capitolul Mnemonică și aspecte ale oralității în cărți de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri, este o formulă de natură mnemonică, utilizată pe scară largă în începând din Evul Mediu târziu și prezent în numeroase coduri, de multe ori tocmai în așa-numitele "coduri" Rețeta și chiar precedată de expresia Unde versus, așa cum se întâmplă și, de exemplu, în ms Canoane Diverse de la Biblioteca Bodleiană din Oxford (secolul al XVI-lea), parcă pentru a da formulei o valoare poetică A se vedea în special contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Un exemplu similar poate fi găsit, de exemplu, în ms D inf al Bibliotecii Ambrosiana din Milano, unul dintre cei patru martori ai Liber colorum secundum magistrum Bernardum tratatul în miniatură este de fapt precedat aici tocmai din trei reţete destinate preparării cernelurilor în acest sens, vezi ruda din acest volum contribuţie Paula Labour Studii de Memofonte de natura medicala destinata in primul rand prepararii de unguente si antipreparate febră și pierderi de memorie La prima vedere, codul pare să conțină o "carte de bucate fără formă": prescripțiile din perioade diferite și scrise în latină și în limba populară se succed fără logică aparent, uneori preluând aceleași teme, adesea amestecând subiecte complet diferit în realitate, caietul Antonelli este într-adevăr o colecție de rețete diverse cu caracter compilare, dar arată - cel puțin în primele două părți - o logică destul de clară în distribuirea rețetelor După cum am anticipat, acesta este un exemplu perfect de "carte de bucate" o interpolare , formată, adică prin inserarea de rețete sau extrase din textul pe care îl copiați alte texte cu afinitate tematică sau prin traducere (în acest caz din latină în limba vernaculară italiană) prescripțiile sursei copiate, creând astfel o alternanță continuă între cele două limbi De fapt, după ce au terminat rețetele de pe cerneluri, găsim rețete pentru culori distinse în "blocuri", cel puțin în prima parte: opt rețete pentru cinabru, patru pentru lianți (clear de ou și apă gumată), opt pentru albastru, șase pentru aur, șase privind remediile pentru eșecurile scris, șapte despre producția de cleiuri în fiecare bloc tematic există reţete în limba latină iar în limba populară: în cele mai multe cazuri, rețetele latine le preced pe cele în limba populară, a doua o ordine destul de precisă Același lucru se întâmplă și în grupul de rețete referitoare la prepararea cernelurilor, unde primele cinci rețete în latină sunt urmate de alte două în limba populară O ultimă considerație ar trebui făcută cu privire la manuscrisul ca întreg și la scribul lui anonim Aceștia cu siguranță nu trebuiau să aibă o bună cunoaștere de latină și a procedurilor tehnice pe care le-a transcris, având în vedere numeroasele cuvinte transcrise eronat e deci neînțeles pe deplin, începând chiar de la incipitul lucrării Nu lipsesc plus unele erori tipice de copiere, cum ar fi diplografiile și omisiunile de cuvinte deci e usor deducem că copistul caietului Antonelli nu este nici autorul lucrării, nici responsabilul de interpolări, ci că a copiat pur și simplu un text deja format din a editor anterior A se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology for analyzing cărți de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studii despre Memofonte" A treia parte a codexului conține aproximativ patruzeci de rețete de farmacopee, scrise parțial în latină și parțial în vernaculară, printre care se introduc, fără o ordine precisă, paisprezece rețete vernaculare cu caracter tehnic artistic: Realizarea de litere care nu se văd (f r); Călirea plumbului roșu și înverzirea (f v); Pentru a face cerneală brută bună (ff v- r); Unde versus (f r); A face culoare roșie pentru a scrie (f r); A face virgină să fie tratezare (f v); A face litere de aur peste argint (f v); A fare aqua gumata (f v); Călirea Cenaprioului (ff v- r); A do aqua gumata pentru azuro (f r); Pentru a face galben a înghiți paragrafe (f v); Călirea azurului (ff v- r); A face clar cu cinnaprium sau altul (f r); A face bono verzino a fi scris (f r) Multe dintre acestea descriu încă proceduri destinate indexării datelor manuscrise și, prin urmare, au fost probabil inserate de compilator din cauza asemănării subiectului sau a interesului de utilizare Torresi are o altă părere, potrivit căruia în schimb "Cartea de rețete Antonelli [ ] este un tratat original și nu un alcătuirea transcripției din alte texte", printre altele "cu siguranță atribuibile zonei Ferrara, datorită prezenței numeroase plante, care aici își găsesc cel mai natural habitat" (TORRESi , p Ca și în cazul așa-numitelor Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola, păstrată și în Biblioteca Ariostea din Ferrara (ms Cl ii ), Torresi emite ipoteza originii codexului dintr-o bibliotecă de mănăstire, "susținută de scanarea temporală încredințat pe durata unui Miserere (fol v), a unuia sau mai multor Paternosters (fols r-v), a unor Ave Maria (fols v, v) și prin referirile la Papa Urban al VI-lea și la diverși sfinți ai calendarului și, în cele din urmă, prin acel Amin (fols v, r-v, r-v, r) cu care se termină unele rețete" (ivi, p ), și susține că, prin analiza rețetelor care sunt cuprins, este posibilă reconstituirea amenajării unui scriptorium monahal din prima jumătate a secolului al XV-lea da totuși, dorește să clarifice că intervalele de timp menționate mai sus nu erau cu siguranță apanajul călugărilor și că, în orice caz, nu este posibilă reconstituirea originii unui manuscris sau a unei cărți de rețete în ansamblu pe baza acestuia a elementelor din interiorul rețetelor individuale în acest sens, a se vedea contribuţia Paola Travaglio, â€˜Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a Pseudo-Savonarola, publicată în acest numărul de "Studii de Memofonte" "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte Tractatus aliquorum colorum Dacă se iau în considerare doar prescripțiile latine privind culorile "secțiunii a doua" , imaginându-ne să le extragi din cartea de bucate, este posibil să recunoști un text coerent și bine structurat, cu un incipit ("incipit tractatus aliquorum colorum et primo de cenabrio quia inter omnes alios colores plus in usum habetur") - dar fără un real explicit - și dedicat unei teme specifice: decorarea stiloului manuscriselor sau rubricarea, adică executarea rubricilor, titlurilor, retuşarea majusculelor şi iniţialelor cu filigran il testo, de fapt, prezintă tutte le caracteristici riconducibili a questo genere di tratazioni innanzitutto, e rittoto breve, comprendendo solo diciassette ricette: Începe tratatul unor culori și în primul rând al cennei, pentru că este printre toate celelalte culori este considerat mai folosit De măcinare și călire a cinei la fel în alt fel tot în alt mod Cum trebuie pregătită o cină iarna sau vara? tot în alt mod A face un cenabru sau blacha Din ghinda si in primul rand cum se face ghinda marii Despre măcinarea alcurii ultramarine Cum să speli un elan de peste mări de asemenea despre cicala ultramarinului sau despre spălare Cum este elanul de peste mări recunoscut de alții? Despre temperarea spiritelor italiene, spaniole și franceze A face bine undeva A scrie cu aur topit La aceeasi A face litere de aur pe hârtie În același titlu, Tractatus aliquorum colorum, de fapt recuperabil prin presupunere , indică che l'opera trattera di alcuni culori e non di tutti, compiendo quindi una alegere ben precisa Nel tratat, de fapt, sono descritti pochi colori (rosso, azzurro e - in misura minore - oro), con una particolare preminenza del rosso gia a partire dall'incipit ("primo de cenabrio cuia inter omnes alios colores plus in usum habetur") și din prima rețetă ("Quia ceabrium plus quam alios colores habetur in usum, ita dignum est ut de ipso primo vel prius dicati"), unde tocmai cinabru este definit ca fiind cea mai folosită culoare în comparație cu toate celelalte Chiar și pigmenții potriviți pentru realizarea lor sunt puțini: cinabru pentru roșu, lapislazuli și azurit pentru albastru Vorbim de pigmenți cu o schemă logică comună: cum sunt fabricați aceștia sau sunt (facere-sit), cum sunt măcinate (macinatio), cum sunt întărite tonal (prin adăugarea de coloranți: temperație; pentru spălare sau rafinare: lavatio), modul în care sunt diluate (distemperatio) mai mult decât atât, utilizarea pensulei nu apare niciodată, dar notele caracteristice apar în mod repetat che clar remandano all'uso della penna, alla scrittura, all'execution di lettere: "ad a face corpuri de litere și a face flori" (ric ); (Ric ); "a scrie cu aur topit" (Ric ); "[ ] din care devin literalmente ca aurul" (Ric ); "[ ] scrie-i astfel pregătit" (Ric ); "s-a scris cu el" (Ric ); "a face litere de aur pe hârtie" (ric ) În fine, dacă puneți o atenție constantă alla conservazione del Ferrara, Biblioteca Ariostea, Dna Antonelli , ff v- r M-am dus, f v il manoscritto, de fapt, începe să relateze doliul unora dintre cerești Paula Labour Studii de Memofonte liant sau culoare călită în alternarea anotimpurilor (iarna-vară): "Caliter distemperetur ceabrium in yeme sive in estate" (ric ); "[ ] in tempore estatis [ ] sed in yeme" (rec ) După cum era de așteptat, rețetele în latină nu se succed continuu, dar sunt presărate cu prescripţii scrise în limba vernaculară, care urmează în general celor latine, cu excepții de la rețeta de albuș de ou (mai întâi "A fare la chiara de l'ovo", apoi "articol în alio modo") și cea în limba vernaculară pe aur (Ad idem) Acestea nu sunt însă vulgarizări a reţetelor latine, ci a reţetelor care privesc pur şi simplu aceleaşi subiecte Preluarea indicelui Tractatus aliquorum colorum prezentat chiar mai sus și introducerea acestuia cu caractere cursive titlurile rețetelor în limba populară în ordinea în care apar efectiv în manuscris, intercalate cu cele în latină, se obține următorul indice: incipit tractatus aliquorum colorum et primo de cenabrio quia inter omnes alios colores plus in usum habetur De Grinding and Tempering Cenabrii item in ali way item in ali way Cum trebuie pregătită o cină iarna sau vara? a tot în alt fel b Cum să temperați cinabru sau alcov, astfel încât să sape mai bine și mai frumos în stuf și cum ar trebui să fie ținut astfel încât să nu se va fi distrus c De asemenea, che mode you de have with li color when you don't work che non si corumpano d A fare la chiara del ovo tot în alt mod a de asemenea, o cantitate bună de apă din gumă arabică b Am fost prins la cel mai bun pret al gialdo de ingialare li A face un cenabru sau blacha Din ghinda si in primul rand cum se face ghinda marii Despre măcinarea alcurii ultramarine Cum să speli un elan de peste mări de asemenea despre cicala ultramarinului sau despre spălare Cum este elanul de peste mări recunoscut de alții? Despre temperarea spiritelor italiene, spaniole și franceze A face bine undeva a Un loc destul de bun A scrie cu aur topit La aceeasi a La acelasi A face litere de aur pe hârtie a de asemenea, un tarif lettere d'oro b de asemenea într-un alt fel un fare letere d'oro il testo constituie quindi un chiaro esempio di "ricettario a interpolazione" Queste interpolazioni sembrano inoltre confirmare l'ipotesi che l'opera in questione sia efectiv un tratat rubrica Chiar și rețetele în limba populară, de fapt, au caracteristici care se referă la decorarea stiloului manuscriselor și nu la miniatură Două dintre rețetele vernaculare de cinabru ( a, item in alio modo, d, A fare la chiara del ovo) se găsesc mai jos a celuilalt în ms al Beinecke Rare and Manuscript Library (Biblioteca Universității Yale, New Haven, - , urm v- r, Affare chiara d'ovo bona al cenabrio și As if grinds lucinabrio), mărturisind astfel prezența lui interpolări în cadrul Tractatus aliquorum colorum În Caietul Antonelli găsim câteva rețete în limba vernaculară precedate de un titlu în latină: în aceste cazuri și posibil să se emite ipoteza că titlul reprezintă o urmă a textului latin original al prescripției, tradus în limba vernaculară italiană la copiere "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte real, care demonstrează cât de evident a fost citit, interpretat și tratat primit: rec a Dar când vrea să înflorească, măcinați-l fără a-l îndepărta Vrea să fie doi dintre cei mulți de acolo tempera pentru cenabriu să facă trupurile sau să scrie (f r) rec b Volio să te învețe cu inteligență pentru ca cenabriul și acurusul să alerge mai bine spre tine pixul (f v) [ ] faceți mai bine să redați în stilou (r ) rec b A face un galben excelent pentru a ingialare capitolele (f r) rec a [ ] cum-l dacă ar putea scrie foarte bine (f v) rec a articol pentru a face litere de aur (f r) [ ] apoi scrieți această problemă pe hârtie (r ) rec b articol într-un alt mod de a face litere de aur (f r) [ ] cum la materia firm writes (r ) referirea este întotdeauna la scris, la confecţionarea literelor, la pix O schemă poate fi utilă în acest moment pentru a înțelege compoziția tratați și să observați alternanța latină vulgară: Roșu bogat - în latină: cinabru rec a în limba populară: a dilua cinabru rec b în limba populară: a tempera și a păstra cinabru și azur rec c în limba populară: pentru conservarea culorilor, în special cinabru e de albastru rec d în limba populară: a face albuș rec în latină: a face albuș pentru diluarea cinabrului rec a în limba populară: a face apă gumată rec b în limba populară: a face galben rec în latină: plumb roșu și plumb alb Cer albastru rec - în latină: lapis lazuli și azurit rec a în limba populară: albastru compus din indigo + verdigris Aur rec - în latină: cerneală aurie rec a în limba populară: cerneală de aur rec în latină: cerneală aurie rec a- b limba populară: cerneală de aur Paula Labour Studii de Memofonte Să lăsăm deoparte pentru moment problema interpolărilor și să ne oprim asupra conținutului Tractatus aliquorum colorum, analizând astfel soarele prescripții latine Prima reţetă poate fi comparată cu grupul mare de reţete care, între antichitatea târzie şi Renaștere, mărturisesc una dintre cele mai semnificative practici ale alchimiei istorice și anume prepararea cinabrului artificial prin combinarea sulfului și mercurului The prescripțiile imediat următoare prezintă totuși unele particularități Al doilea rețeta, care descrie măcinarea și călirea cinabrului, pare să se îmbine de fapt trei prescripții diferite cu conținut similar: în primul caz (până la potentis laborare), cinabru e măcinat și călit cu apă și ceară, cu eventual adaos de alb ou; în al doilea (din "ipso igitur diligenter trito a plus et melius erit"), pigmentul și măcinat în mod repetat cu apă și apoi diluat cu albuș de ou, ceară, latex de șofran și smochine; în al treilea caz, în schimb (de la "et tamdiu iterum ducas" la sfârșitul rețetă), cinabru se măcina și se diluează cu albul Următoarele două rețete repetă i aceleași proceduri într-o formă mai concisă și mai concisă, în timp ce a cincea sugerează a diluție diferită a cinabrului în funcție de sezon (iarna cu albuș de ou, vara cu vin) și cum să distingem pigmentul de bună calitate (culoare intensă și strălucitor) din cel defect (fin, ars și uscat) A șasea rețetă descrie în sfârșit cum prepara unul dintre principalele materiale folosite la diluarea cinabrului, albusului de ou, cu o formulă scurtă care le amintește pe cele de natură mnemonică larg utilizate pentru producția de cerneală În acest moment găsim o rețetă privind prepararea roșii și a alb de plumb (minium și alb de plumb), probabil rezultatul unei adăugări ulterioare de atunci inserat în urma interpolărilor vernaculare pe cinabru Includerea acestei rețete în "secțiune" referitoare la cinabru și evident justificată de binecunoscuta confuzie terminologică care însoțește acest pigment încă din antichitate : dacă în cele mai vechi timpuri, de fapt, cinabru era indicat cu termenul minium (a nu se confunda cu roșu plumb, care era în schimb în gen numită cerussa usta), găsim aici, dimpotrivă, lema ceabrium pentru a indica realul minim mai mult, textul rețetei corespunde celei de-a șaptea rețete din De coloribus et mixtionibus, indicat cu titlul De minio într-unul dintre principalii săi martori Urmează patru rețete dedicate albastrului ultramarin procesul de pregătire a pigmentului, larg descris în literatura tehnică , presupune rafinare folosind un "pastel" compus din spirt alb de pin, rășină de mastic și ceară Odată extras, Rețete pentru cinabru artificial apar, de exemplu, în texte precum Mappae clavicula și Compositiones care - după cum o demonstrează acum pe larg studiile - nu sunt lucrări medievale ci datează, în redactarea lor original, în antichitatea târzie (MAPPAE CLAViCULA ) în acest caz în cele două variante proporţionale: sulf-mercur - şi - în acest sens vezi THOMPSON a Luați în considerare, de exemplu, formula menționată mai sus Quarta vitrioli, media sit uncia gumi, integra sit galla, mediantibus octo falerni în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemonic și aspecte ale oralității în cărțile de bucate ale techniques dell'arte e dell'artigianato, publicat în questo numero di "Studi di Memofonte" De exemplu, Pliniu, Istoria naturală, , Corning, Muzeul Sticlei, ms Phillipps , secolul XII, f r: "Despre minion Dacă vrei să faci un minion roșu sau alb, luați o oală nouă și puneți plăcile de plumb în ea și umpleți oala în sine cu oțet foarte puternic și așa mai departe il vei acoperi si sigila si vei pune vasul in sine intr-un loc caldut si il vei lasa asa pana la o luna; și apoi ia-l și vei descoperi oala și vei scutura ceea ce era în jurul plăcilor de plumb într-un alt vas de pământ și astfel să-l pui la foc și vei muta mereu aceeași culoare și când vei vedea același efect de culoare ca albul ca zăpada, o vei scoate de asta, cât vrei, iar culoarea însăși se numește cerussa Dar restul îl vei lăsa pe foc și vei amesteca mereu pana devine rosu ca orice alt fel, si asa il dai de pe foc si il lasi la racit in vasul propriu-zis în propunerea si veda il contributo di Micaela Mander, Trattazioni per un solo colore: l'alchimia del Duecento di Paolo da Taranto e Michele Scoto alle origini dei testi sulla raffinazione dell'azzurro oltermare, publicat în acest numero di "Studi di Memofonte" Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studi di Memofonte în diversele sale calități, ultramarinul trebuie măcinat delicat pe piatră cu apă și albuș de ou, astfel încât să poată fi folosit pentru "a face corpurile de litere și să înflorească' Ultimele două rețete explică în sfârșit cum să spălați pigmentul cu apă plată sau apă gumată și cum să o diluați cu albuș de ou sau apă gumată (de gumă arabică: "aqua gumata de guma ultramarina"), adăugând o picătură de brazil pentru a-i da a nuanță mai violetă Urmează o rețetă în care autorul se adresează direct cititorului ("Volo igitur ut scias, prudentissime lector [ ]"), astfel încât să învețe să deosebească ultramarinul de mai puțin azurit prețios, definit cu termenii alcurum ytalico, yspanico sau francioso Partea finală a reteta, in care se recomanda amestecarea albastrului cu folium pentru a obtine o culoare violet, găsește corespondență cu o secțiune din masa de amestecare păstrată în Scripta colorum Următoarea rețetă descrie cum să folosești azurit, evitându-l macinati-l pentru a evita schimbarea culorii, spalandu-l in apa plata sau călindu-l cu apă gumată și o picătură de brazil și, în final, diluându-l cu alb de ou si apa "Secțiunea" referitoare la albastru se închide cu o rețetă despre prepararea așa-numitul albastru argintiu, obținut prin expunerea foliilor de argint - evident care conțin impurități de cupru - la vapori de oțet textul se potrivește din nou, quasi verbum de verbo, cu a doua prescripție a lui De coloribus et mixtionibus (De lazorio) Ultimele trei cerințe se referă la realizarea auririi și a scrierii cu cerneluri de aur Aurirea, descrisa in ultima reteta, se face prin aplicarea foitei de aur pe un preparat pe bază de sare de amoniac (clorură de amoniu) și oțet, în timp ce cel cernelurile se obtin din metal pretios macinat cu un amestec de miere si leșie sau cu un pământ alb dur (apocarpium) O rețetă similară se găsește în Mappae clavicula (XXXiii, Aurum solvere), unde opocarpasonul sau arborinumul în care "se dizolvă" totuși, aurul este indicat ca "sucul de carpaso" și nu ca un pământ, deși ambele texte recunoaşte-i originea în Egipt Tot această rețetă, ca și cele anterioare care derivă din tradiția De coloribus et mixtionibus, mărturiseşte astfel încercarea asamblatorului tratatului de a da autoritate asupra compoziției cuiva prin referire la texte mai vechi Aceste autorități au suferit totuși modificări și adaptări semnificative (până la real neînțelegeri), nu numai lingvistice ci și din punct de vedere al conținutului, conform acelor operațiuni ale destructurare-restructurare tipică multor transmisiuni literare medievale Este necesar subliniază de asemenea că primele șapte prescripții privind prepararea pigmenților DCM, care ele urmează hexametrele inițiale și preced masa de amestecare reală, ele constituie un scurt tratament al indexării, la care Rețetele și din Tractatus aliquorum colorum corespund ultimei secțiuni a textului Color sit fit (ms a Bibliotecii de Stat din Lucca, f r: Ad distemperandum azurum ultramarinum) Vezi contribuția de către Isabella Della Franca, Color sic fit, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Lucca, Biblioteca de Stat, ms : Azurum misce cum folio et habebis purpureum colorem ignotum optimum Vedea TOLAiNi , , p Corning, Muzeul Sticlei, ms Phillipps , secolul XII, f v: "Despre lazorium Dacă vrei să faci cel mai bun lazorium, luați o oală nouă, care nu a fost folosită niciodată și puneți în el câte plăci de argint pur doriți și așa acoperiți oala și pecețile și puneți oala în sine în vintage care este aruncată din tească și acolo acoperiți-l bine recolta în sine și păstrați-o bine până la zile; și astfel vei deschide ghiveciul însuși și floarea aceea care este în jur scuturați farfuriile de argint într-un vas foarte curat Dar dacă doriți să aveți mai mult, repetați ceea ce este scris mai sus este" Chei pentru foldere, ric : "A dizolva aurul Opocarpason, adică al copacului, care este o lacrimă ca guma a arborelui în care se nasc puieţii Dar unii spun că în Egipt există o plantă sau un copac din care crește copacul este nascut Turnați aceasta în aur să fie plătită" (MAPPAE CLAViCULA , p ) în propunerea si veda il contributo di Sandro Baroni, Ricettari: structure del testo e rhetorica, publicat în questo în numărul "Studi di Memofonte" Paola Travaglio Studi di Memofonte alte porții textuali În prezența a peste de manuscrise de dovezi, dacă s-ar fi ocupat de insomma di uno dei testi piÃ¹ diffusi e autorevoli su questa particolare tipologia di decoración libraria Mai mult, prezența a trei rețete din DCM în Tractatus aliquorum colorum constituie - împreună cu așa-numita Scripta colorum identificată de Francesca Tolaini drept cel primul DCM în zona italiană - dovadă suplimentară a prezenței acestui text în Italia, unde printre altele a fost profund modificată în cursul tradiției până la adevărate vulgarizări Tractatus aliquorum colorum se termină cu ceea ce a fost definit ca o "coda", adică cu o prima grupa de retete tehnico-artistice pe diverse teme, scrise in limba latina cu interpolări în limba vernaculară legate întotdeauna, prin strictă afinitate de argumentare, de prescripție anterior: două rețete, una în latină și cealaltă în limba populară, care descriu prepararea o apă utilă pentru eliminarea literelor din hârtie (Ad faciendum aquam que litteras de carta elevat; item); patru prescripții privind extragerea petelor grase din foile de scris, prima în latină și cea alte trei în limba populară (Ad exitandum oleum de carta; item in alio modo; item in alio modo; item alio cale) ; două rețete în latină pentru îndepărtarea petelor de grăsime de pe țesături și pentru spălarea catifeiului (Ad telendum oleum de cloth quantumcumque antiqum; Ad lavandum velutum seu quae pannum vis sciricum); șapte prescripții referitoare la adezivi și cleiuri de diverse utilizări, toate în latină, cu excepția din primul; o rețetă de alcătuire a cerii de sigilare destinată preparării peceților, în latină (Ad faciendum ceram rubeam sive viridem) Acest grup de rețete este urmat de o rețetă în limba populară, Pentru a face litere care nu se văd, şi prin alte patru prescripţii, trei în limba populară şi una în latină, care preiau tema lui adeziv deja tratat anterior (Pentru a face lipici pentru a lipi foarte bine preotul, Ad incolandum vitrum, articol de lipit sticla, articol de intarire a sticlei) Acestea sunt evident rețete adăugiri în stenogramele tratatului prin înclinare, sau poate provenind din umplerea de spații de scriere reziduale la sfârșitul textului latin, după o procedură foarte comună în tradiţia tratatelor tehnice Câteva comparații Multe dintre rețetele Tractatus aliquorum colorum și, mai ales, ale interpolărilor sale în limba vernaculară corespunde celor cuprinse în alte texte cunoscute Este mai ales din cărțile de bucate ale lui Bartolomeo da Siena și, respectiv, Ambrogio di Ser Pietro da Siena păstrat în mss L Xi și i ii ale Bibliotecii Intronati din Siena și ambele databil în a doua jumătate a secolului al XV-lea Multă vreme considerate ca două opere de autor autonome și originale , cele două texte arată de fapt multe rețete în comun, deși cu variații semnificative și diferite ELM BOREA - Un studiu al DCM al scriitorului și Paola Borea este în pregătire d'Olmo, cu ediţia critică a textului TOLAiNi în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Tot în acest caz este vizibil mecanismul de interpolare: rețeta Ad exitandum oleum de carta, scrisă în latină și urmată de trei prescripții în limba vernaculară referitoare la același subiect (item alio modo, item in alio modo, item alo way) în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Astfel THOMPSON b conform căruia textul este "o operă de compoziție originală bazată imediat la practică în atelier" Pe de altă parte, WALLERT are o altă părere, recunoscând descendența celor două texte dintr-o sursă comună "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte consecutiv În plus, ambele sunt destinate mai mult pentru scrierea și indexarea codurilor decât pentru miniatură propriu-zisă, în special în ceea ce privește prepararea roșu-albastru-aurie și allo diluarea pigmenților în funcție de diferitele utilizări, similar cu ceea ce se întâmplă în Tractatus aliquorum colorum Gia Daniel V Thompson recunoscut în Ambrogio di Ser Pietro da Siena un amanuensis și nu un iluminator ; în cazul celeilalte cărți de rețete este Bartolomeo însuși a se defini în incipit, înainte de a fi iluminator , "mare scriitor" ("incipiunt experientie magni scriptoris fratris Bartolomei de Senis ordinis cartusiensis") Revenind la corespondențele dintre texte, și la rețetele comune dintre cele două coduri siene și cel Caietele Antonelli nu sunt niciodată perfect identice, dar au numeroase variații care poate viza propoziții întregi, cuvinte unice (de exemplu, variații în indicarea numelui materiale, precum scudella catinella, gruogo crocho) sau mai simplu forme grafice (de exemplu exemplu, egg ovo, fresco fresco, ampulla ampola) Doar două rețete în latină ale Tractatus aliquorum colorum, și , se găsesc corespondență în cărțile de rețete siene (respectiv cu rețetele de Bartolomeo și de Ambrogio și cu rețeta lui Bartolomeo ), unde sunt prezentate într-o formă vulgarizată Dacă în al doilea caz prescripția a textului lui Bartolomeo da Siena pare de fapt cea traducere literală a celei latine mărturisită de manuscrisul Ferrarese, în primul caz da se ocupă de texte asemănătoare dar nu identice în acest sens mai trebuie remarcat faptul că această rețetă pentru prepararea cinabrului artificial - așa cum a raportat deja Daniel V Thompson - constituie una dintre cele mai răspândite prescripţii ale literaturii tehnico-artistice, atât ca formă latină originală și în diverse vernacularizări Printre altele, cele două rețete ale codurilor siene sunt cel mai apropiat de varianta mai cunoscută a procedurii , cu indicarea vaporilor albastru, galben și roșu care ies din sticlă ca o metaforă a trecerilor materiei, absent în schimb în prescripția Tractatus aliquorum colorum BARTHOLOMEW DIN SIENA AMBROGiO Di SER PIETRO ABORDA ANTONELLI (Ric ) (Ric ) (Ric ) El modo di fare el cinabro d'ariento traiesc si solutia încep unele tratate de culori si in primul rand pentru că printre toţi alte culori sunt mai folosite este considerat [ ] Dacă vrei să faci cina, Locuiesc într-o parte a Piglia d'ariento and due parti di solfo, biancho o galben nu cara nimic Luați o parte d'ariento în viață și solfo, bianco o giallo, due parte vei primi sulful crocusului viu în cel mai bun caz o parte a culorii măcinat și pulverizat, din argint viu două părți si pune si amesteca si pune într-un vas de sticlă che fie făcut cu sârguință acțiune într-o sticlă, într-un borcan de sticlă luptat foarte bine CĂLĂTORIE - , pp - "Preocupările sale principale cu materialele și metodele de măiestrie a stiloului", THOMPSON b, p PiÃ¹ recent, Arie Wallert a remarcat că "ambele texte tratează exclusiv rețetele care prezintă interes pentru producător de "inițiale cu filigran"" (WALLERT , p ) În schimb, explicit se citește "S-au terminat rețetele lui donno Bartolomeo da Siena din ordinul Certosa, care este mare iluminator și scriptor, care rețete sunt toate testate" Aceeași rețetă popularizată se regăsește, de exemplu, în ms Palatino al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florența (ff v- r) și în Manuscrisul bolognez (Bologna, Biblioteca Universitaria, ms , ff v- r) THOMPSON a; THOMPSON b, p A se vedea, de exemplu, prima prescripție din DCM, intitulată: De vermiculo Paula Labour Studii de Memofonte Et chuoprelo bine de pământ pentru a face borcane, care este bine înmuiat de pământ de tratat în borcane amestecat cu topping de haine apoi o pune in aragaz et începe afacerea ta uşor Apoi mectela aprinde focul et ponatur intus carbones vivos Și închideți gura vazei chor o țiglă și acoperă cu tigla gura a fiolei et cooperiatur os eius cum tegula ca sa nu iasa fumul si in curand cu Începe să se încălzească și să asculte să fie un strident și un foc în linte, iar când ai văzut că nu era el fummo giallo iar când l-ai văzut ieșind dell'ampolla el fumo giallo lasă-l să stea atât de acoperit che vegha uscire el fummo rosso și ca vermilion tiella este atât de acoperită che tu veghi escirne el fumo roșu și ca vermilion iar când vezi fum vierme și se prăjește sub interior Deci nu mai face, lasa-l sa se raceasca apoi a spart vasul și Apoi ridicați dal fuoco din foc și spargeți fiola chautamente ne chava fuori el cinabru și îl vei găsi în fiolă cinabru perfect și vei avea intenție [ ] BARTOLOMEO DA SIENA TACCUINO ANTONELLI (Ric ) (Ric ) Vino dacă mă spăl și împart el sopradetto alerg Când vrei să te speli și pentru a-l împărți a spus că alerg, Când vrei să speli ceva peste ocean sau a diviza fa sempre con l'acqua chiara fa sempre con l'acqua chiara la quale sia un poco tepida, care este un pic cald and poi fa con la gelata apoi cu apă gumată Și nu am făcut gardian cu ranno caldo sau cu apă tare Și întotdeauna ai grijă să nu-l speli cu sos iute perÃ² che si guastarebbe pentru că va fi distrus Ei bine, dacă îl pui în apă un poco di mele biancho Apoi puneți-l în apă putina miere alba Patru dintre interpolările Tractatus aliquorum colorum corespund în cărțile de rețete ale lui Ambrogio și Bartolomeo da Siena: aceasta este rețeta a (articolul in alio modo) de pe prepararea cinabrului natural (corespunzător rețetelor și ale lui Bartolomeo e Ambrozie) ; a rețetei c (articol în ce fel de havere cum li culori când nu lucrezi că dacă corumpano) privind conservarea pigmenților (corespunzător rețetelor și ale lui Bartolomeo și Ambrozie); retetele d (Pentru a face albus) si a (articol pentru a face aqua de guma arabicha) pe Rețeta din Caietul lui Antonelli găsește o corespondență și mai strânsă cu prescripția Pentru a pregăti el cinabru pentru folosirea în stilou și realizarea corpurilor Manuscrisului bolognez (f r-v) "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte prepararea albusului de ou si guma arabica (corespunzatoare retetelor si din Ambrozie) Mai multe corespondențe pot fi găsite între unele prescripții de pe eliminarea literelor și uleiului de pe hârtia caietului Antonelli (Ad faciendum aquam que litteras de carta elevat e item in alio modo: inc Îndepărtați osul Nongious [ ]) și prescripțiile celor două Codurile siene (respectiv, cu rețetele și ale lui Bartolomeo și și ale lui Ambrogio) BARTHOLOMEW DIN SIENA AMBROGiO De SER Pietro CAIET ANTONELLI (rec ) (rec ) (rec a) Cum este bronzat cinabru a vreau doar să-l folosesc element în orice fel Luați cinabru-ul răgușit Luați cinabru-ul tare care este bine roșu Scoateți rocco de cinabru si macina-l foarte bine uscat etc si se macina pe porfir uscat și așezați-l pe lo porferitico e se macină uscat apoi se macină cu apa limpede Foarte bun cu apa de ploaie care se adună în aer Nu este buna cea a jgheabului, dar ce face cinabru? Și așa o macină cu apă Și apoi măcinați-l cum apa de ploaie că se adună în aer, dar că cea a streașinii nu e bună, uda-l cu sârguință și, de asemenea, îl lasă să se usuce pentru totdeauna pe porfir, sau pe marmură, două ori si las-o sa se usuce pe porfir de două sau de trei ori si las-o sa se usuce de două sau de trei ori mai sus porferitic Și apoi a treia oară piatra de tocire Și ultima dată piatra de tocire um mic sodecto este ultima dată macina-l imediat și apoi scoateți tacul iar cu el ia cinabru deci pământ și mectelo pe o cărămidă nou că nu era umed Pune-l înăuntru cam asa: loveste pe atela în cărămidă Și apoi pilia stecha si cum ea pilia cenabriul deci pământ şi pune-l sus pe o cărămidă deci nu o face pâini mici si lasa-l pe caramida ben uscat şeful de trei sau patru Spune Iar tu, mecte într-unul caz care este necto ee fapt Cu cât este mai mult în șeful, cu atât devine mai frumos ce faci ponei mici, și lăsați-l să se usuce pe cărămidă Foarte bun Și apoi în șef de doi sau trei o de patru zile și apoi scoate-l și pune-l într-o cutie Când este bun și curat și demolat și gata, e când mai mult este în tufiș mai mult devine frumos Când vrei să-l folosești, ia ce iti place Când voiai să-l macină a munci, cu albusul care e bun rocta cu burete, sau cu mătură, și cu actifiggio al smochinului si se macina cu albul habi de limpede si macina-l cum el foarte bine Și apoi o pune în cornel Paula Labour Studii de Memofonte Vrei ca Settu să facă trupuri, pune putin galbenus ou, Și, dacă voiam să fac corpurile, adauga putin galbenus de ou, și, dacă voia să facă trupuri, metelie el torlo del ovo dar dacă vrei să scrii, sau să înflorești, nu pune gălbenușul de ou în el dar când ai vrut-o pentru să înflorească, se macină fără gălbenuș Dar când căutat pentru să înflorească, macinați-l fără a-l decoji Și știi asta, atunci când temperament, vrea să fie doi, așa că acolo tempera che'l cinnabar affair corpurile lectere et a scrie, et emerge vrea să fie la fel de mult unul ca celalalt De fiecare dată când măcinați el cinabru cu limpede, pune niște ceară pe ea de ureche Tempera vrea sa fie doi multi che'l cenabrio a face corpurile oa scrie Dar pentru a înflori, vrea să fie la fel parte și, de fiecare data cand macina el cinabru cum la clare, grindstone putina ceara de urechi horechia cum him Massettu vrei un pic strălucitor pune putin caffarano in limpede și face-o strălucitoare Et, dacă fuxe prea strălucitor, aruncă-l pe acela mod clar și îmbrăcați-l pe cel nou unde nu este caffarano, sau tu acolo pune un pic de ranno care nu este Prea puternic CAIET BARTOLOMEO DA SIENA AMBROGIO DI SER PIETRO ANTONELLI (rec ) (rec ) (rec c) Calea de temperare acurro d'operallo cu pană item în ce fel ai colorează-le când nu le faci locuri de munca care nu corumpano Toate culorile pe care le poartă cum penelo se voliano grind cum la guma and cum ea îi temperează, doar că asta vercino care se desface cum la albus de ou Când lucrezi cu o perie, vrei sa mectare seara putina apa pe nișă în interiorul et dimineaţa aruncă-l afară şi pune puțin tempera, în afară de vercino, gruogo nu vrei să-l difuzi Și când muncești din greu, ai in vedere ca seara daca vrei sa pui putina apa in sus nichio Aruncă-l dimineața și pune putina tempera, cu excepția vercinoului și a crocho-ului nu dacă zboară spre apă Când vrei să faci corpuri cu acuro, La fel, când lucru cu pix, Simelement, când lucru cu pix, pune mereu ceva pe o zi înainte inmuiati in cornel pune seara putin de apă în cornel și amestecați împreună cu culoarea pune putin seara de apă în cornetto și amestecați împreună Apoi seara aruncă apa aceea, apoi dimineața te pune acolo clar, iar dimineața era afară din apă iar tempera culoarea iar butala de dimineață si tempereaza-l atât de blând încât ești acolo Pot pune două picături de lipiciul celor ale ramurilor "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte foarte lena, sau vrei să pui patru picături de apă ghomata Notă: nu spălați niciodată cu cholla singur, nici cu ghomma singură, dar cu apă doar limpede poti spala Iar eu, în această carte a mea care Scriu, nu fac nimic dacă nu este clar Acest lucru se face vara, iarna poți lăsa apa acolo două zile în cornello de accurro în cea de cinabru poți pleci trei sau patru zile înainte de a o amesteca sau spăla Și vrei să spui vara și iarna, apoi dă drumul doi di ì în cornul acuro, si a cenabriului poy pleci trei sau patru zile înainte de a-l primi CAIET AMBROGiO DI SER PIETRO ANTONELLI (rec ) (rec d) Pentru a curăța oul Când vreau să curăț oul, Scoateți albușul proaspăt Scoateți albușul proaspăt si pune-l intr-un vas glazurat și pune-l într-un lighean nepoftit Ai un burete curat și un burete curat et vine apăsând clar împreună, și veni apăsând assay, atât de mult încât ieși și intri în burete ca apa atât de mult încât clar intrați și scoateți buretele în modul apă iar spuma se consumă iar spuma se consumă Și apoi pune-l într-o fiolă, punând câteva urme de sare Apoi îl pui în sticlă cum uno pecco de rasagallo sau arsinecho și lăsați-l trei sau patru zile și lăsați-l trei sau patru zile atât de mult încât fiecare bructură se odihnește în fund atât de mult încât orice urâțenie stă la fund că era înăuntru Apoi cola și puneți-l într-o fiolă curată Apoi cola și puneți-l într-o fiolă curată și păstrați-l într-un loc răcoros și uscat și păstrați-l într-un loc răcoros și siuto și păstrați flaconul deschis, adică gura, și păstrați flaconul descoperit și o va păstra așa mult timp și păstrați-l așa mult timp CAIET AMBROGiO DI SER PIETRO ANTONELLI (rec ) (rec a) item to make aqua de guma arabicha Scoateți guma arabică si se toarna intr-un pahar suma dorită Puneți guma arabicha într-un pahar suma pe care tu si spala-l cu apa cu gheata de două sau de trei ori, si spala-l cu apa dulce de două sau de trei ori, Paula Labour Studii de Memofonte atât de mult încât datorezi alb astfel încât să devină destul de clar, Apoi puneți-l în fiolă și apoi puneți-l în fiolă si intra inauntru de apă caldă si las-o sa se desfaca și gândește-te la asta de apă călduță și lasă-l să se desfacă Apoi te ridică de proaspăt și pune-l la soare Și apoi îmbrăcați de apă dulce și pune-l la soare Dacă luați un pahar de gumă, Dacă luați un pahar de gumă, vrea să fie paharul plin cu apă: vrea să fie plin cu apă aceasta este masura Un nou martor: câteva note de încheiere În stadiul actual al studiilor, nu este posibil să se reconstituie cu certitudine originea interpolări ale Tractatus aliquorum colorum și totuși probabil că altul a existat Tratat de rubrică latină, de larg circulație și supus diferitelor vernacularizări, de ale căror urme rămân în interpolările noastre și în cele două cărți de bucate păstrate la Siena Existența unui tratat latin, dacă nu identic cel puțin apropiat de cel de aici "reconstruit" Tractatus aliquorum colorum păstrat de caietul Antonelli, pentru care a datând prudențial la mijlocul secolului al XIV-lea , și confirmat recent de un alt codex identificate Este ms Lat de la Bibliotheque Nationale de France (secolul al XVI-lea), în care pot fi identificate multe dintre prescripţiile tratatului nostru manuscrisul parizian păstrează efectiv un text de natură tehnico-artistică intitulat Tractatus aliquorum colorum (f r), care începe cu prima prescripție pe cinabru de la martorul Ferrara și cu cuvintele "et primo de cenabrio quia inter omnes alios colores magis in usum habetur" Este însă o colecţie destul de mare, care realizează a tratare mai completă atât a rubricii, cât și a miniaturii, configurând mai mult propriu-zis ca "formă mixtă" asemănătoare cu De clară sau De arte illuminandi În stadiul actual al studiilor, se pare că se poate face ipoteza că lucrarea la care a asistat Codul parizian a fost format pornind de la un tratat latin privind decorarea stiloului (il Tractatus aliquorum colorum, de fapt), care, prin urmare, a dat naștere ambelor mărturii Așa cum se întâmplă în cazul De coloribus et mixtionibus, nucleul tratatelor de rubricare da s-a împrumutat mecanismelor de expansiune cu toate acestea, confruntarea dintre cei doi martori deschide o serie de probleme, la care nu este posibil sa raspund aici în primul rând, trei prescripţii vernaculare care constituie interpolarea la tratatul Ferrarese ( b, "Quomodo temperetur ceabrium sive alcurum [ ]"; a, "item a fare aqua de guma arabicha"; a, "Ad idem") apar în codex Parisian, dar curios în forma latină probabil originală Ar putea atunci Acest lucru se datorează în principal faptului că corupțiile și interpolările textuale prezente în versiune martorită de Caietul Antonelli (secolul al XV-lea) și de vernacularizările ulterioare prezente în alte coduri, de asemenea secolului al XV-lea, sugerează o copie cel puțin cu o abatere medie de la redactarea textului original Totodată, unele elemente legate de procedurile tehnice descrise par să confirme acest lucru datare, cum ar fi utilizarea unei modalități deja elaborate de tratament a lapislazuli (de exemplu, cele două bețe marginile rotunjite folosite pentru a amesteca "pastelul" și pentru a extrage albastrul) Mulțumiri lui Sandro Baroni pentru recomandarea manuscrisului în acest sens a se vedea contribuția Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte acesta fiind cazul unui caiet de retete de interpolare format tot prin mecanism de traducerea parțială a avut loc în același timp cu copia Pe de altă parte, totuși, majoritatea a prescripţiilor în limba vernaculară raportate de Caietul Antonelli nu este reflectată în manuscris pariziană și nici măcar nu pare pertinentă pentru profilul original al tratatului de înregistrare în al doilea rând, martorul de la Paris raportează o mare secțiune de text dedicată culoare verde, complet absent în schimb în martorul de la Ferrara şi totuşi probabil că unele dintre aceste rețete, și datorită caracteristicilor lexicale și formale interne, sunt urmăribile la tratatul original de rubrica, care, prin urmare, ar putea dezvolta probabil un număr restrâns de culori (aliquorum colorum) coincide astfel cu cele patru nuanțe ale rubricii În prezent, partea din tratat care poate fi mai bine identificată este cea inițială referitoare la roșu și, într-o măsură mai mică, albastru, în care, de altfel, cele două mărturii coincid într-un anumit fel relativ liniară în vederea unui studiu mai specific asupra tradiţiei la care este martor codul parizian e a descoperirii dezirabile a altor mărturii, care pot explica, dintr-una parte, din profilul original al textului latin al rubricii și, pe de altă parte, al complexului tradiție a popularizărilor, aici este publicat doar textul raportat de caietul Antonelli, prima mărturie care ne-a permis să-l identificăm, conștienți însă că ne aflăm în fața lui la o lucrare ale cărei limite sunt încă parțial incerte Criterii de editare a textului Mai jos este transcrierea Tractatus aliquorum colorum păstrată în ms Antonelli al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, condus pornind de la manuscrisul original Numerotarea rețetelor și lucrărilor, indicate între paranteze rotunde, și a scriitorului Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern; - corectarea cuvintelor greșite care fac textul de neînțeles, raportându-le în nota ; - orice completări la text, indicate între paranteze drepte ([ ]) Pentru a explica modul în care textul apare în martorul Ferrara și mecanismul de interpolare la care a fost supus, s-a decis păstrarea rețetelor în limba populară prin raportarea acestora totuși cu caractere cursive pentru a le deosebi de textul latin paralelele latine identificabile în ms Lat al Bibliotecii Nationale de France, cu indicarea foii și titlul prescripției Mai jos este traducerea în italiană, pe care am ales să o păstrăm cât mai mult posibil literal pentru a păstra caracteristicile de imediată și funcționalitate ale limbajul retetei Mulțumim prof Luciana Montali pentru ajutorul prețios în dizolvarea unor termeni și pasaje îndoieli Paula Labour Studii de Memofonte Legendă: adăuga : adaugă-l ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem bis scriptum: diplografie corect: correzione dell'editore în ştergere: cuvântul anulat de copist [ ]: integrare dell'editore P: Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms Lat Transcriere (f v, r ) începe un tratat despre unele culori toate celelalte culori sunt considerate mai utilizate Deoarece cinabru este considerat mai utilizat decât alte culori, este atât de demn încât ar trebui menționat mai întâi primul dedicat Dacă vrei să faci cenabru, vei lua o parte de sulf de culoarea crocusului viu două părți de argint rapid, bine măcinate și pulverizate și puse într-un vas de sticlă bine uzat și înăuntru se pun cărbuni vii iar gura sa este acoperită cu o țiglă pentru ca fumul să nu scape și în curând cu începe să se încălzească și să audă un bâzâit și un foc la linte, iar când vezi fumul un vierme si sub frige-l inauntru, scoate-l din foc si spargi fiola si vei avea intentia Unii oameni pun două părți de sulf și una de argint Unii o pun la fel Despre măcinarea şi călirea cărnii Așezați cu grijă cenabriul pe o piatră porfitică sau serpentină sau marmură Apoi, cu apă limpede și ceară, spălați urechea însăși, mișcând-o mult deasupra stâncii Apoi puneți-l pe claxon și, dacă este necesar, conectați-l clar și veți putea imediat a munci dupa ce o macinati cu grija se dilueaza cu putina apa, conducand-o si deplasându-se cu o piatră mică peste o piatră foarte mare lustruită cu grijă cu ea de aceea, spălați conducătorul și puneți apă peste el, astfel încât apa să pară că se retrage din ea piatră Când se face acest lucru, păstrați apa pe piatră atâta timp cât cina este pregătită si de el după întărire, turnați apa din piatră și lăsați-o să se usuce pe piatră la soare Apoi, dezorganizați cu putin limpede si cu ceara, iar daca amesteci (f r) cu el crocusuri si putin lapte gata, va fi mai mult și mai bine și atâta timp cât vei conduce din nou și vei mișca aceeași piatră pe piatră astfel încât să se usuce deasupra fă-o de două sau de trei ori, punându-l pe el de fiecare dată putin clar apoi, încălzind-o foarte bine, se unește pe cea limpede și se pune în corn, dacă este cazul a fost, și veți avea o sufragerie clară și luminoasă, și că sala de mese vă va fi un ghid foarte clar la fel în alt fel Așezați cu grijă cenabriul pe o piatră porfitică sau serpentină sau marmură Apoi spală-l cu apă limpede și ceară și pune-l în corn se tratarea corectă a unor culori: în ms plâns de unii din ceruri P, f r Cum se face cinabru? încrucișate corect: în ms excitat dupa partem: ua in rasura foc drept: în ms foc corect sub: în ms sunt vei avea dreptate: în ms aveți P, f r-v, Un alt mod despre ciurpa de cinabru corect mare: în ms părăsi încă mult după corr : atât de mult înainte de corr P, f r, Despre măcinarea și călirea cinabrului Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studi di Memofonte tot dupa otet, arunca apa aia Apoi pune transparenta inauntru si, daca face spuma, trimite-l de ceară tot în alt mod Măcinați bine peste o piatră cu apă limpede Apoi adună-l și pune-l pe foc într-un vas și atâta timp cât apa dispare Apoi măcinați și amestecați cu puțin ou vopsit în alb crocusi si va fi foarte frumos Cum trebuie servită o cină iarna sau vara? Se dizolvă cădelnița în Yeme cu albuș de ou, iar vara cu vin și într-un vas de plumb vei salva căci bun este vinul care este înalt, strălucitor și roșu acea căci cel mai rău lucru este cel fin și ars și ars a tot în alt fel Toli lo cinnabrio rocco e ponelo su lo porferitico e macinalo a secco E poi macinalo cum l'aqua piovana che sia ricolta a l'aere, perÃ² che non e bona quella delle gronde, bathnalo diligentemente e lascialo secchare due o tre volte in su lo porferitico e l'ultima volta macinalo subitly E poi pilia la stecha e cum ea ridică cenabrio-ul măcinat anterior și îl pune pe o cărămidă pe care o facem ponelini mici și îl lasă la siccha în pe caramida foarte bine Și apoi la sfârșitul a două-trei-patru zile și apoi scoate-l și pune-l într-un coș Când este curat și îngrijit și ruinat și gata și cu cât rămâne mai mult în tufiș, cu atât devine mai frumos Când vrei tu macina la treaba, ia albul si piseaza-l cum el foarte bine si, daca vrei sa faca corpuri, metelie el gălbenuș de ou Dar când vrei să înflorească, pisează-l fără a-l îndepărta Vrea să fie doi atât de multe tempera che'l cenabriu a face corpuri sau a scrie Dar ca sa infloreasca vrea sa fie aceeasi parte si, de fiecare data cand macina cenabrio cum clar, măcina un pic de ceară de urechi horechia cum el b Quomodo tempe[re]tur ceabrium sive alcurum, ut melius (f v) et pulcrius cavat in calamo et quomodo teneatur ne distruetur Volio să te învețe un inteligență, astfel încât Cenabrio și curioșii aleargă mai bine la pixul tău Păstrați-o așa când spălați vesela sau ascuțitul și ati pus apa in cornetto, amestecati totul foarte bine cu fusul Și apoi mai e puțin de spus a unui Ave Maria și puneți mita cenabrului sau o acuro care este în corneto, adică partea superioară, care este mai subtire; se pune in croissant si se lasa sa se odihneasca si se caleste in mod corect Și partea aceea pe care o dai pune-l în cornetto vreau să-l servesc la înflorit cu el, pentru că este mai subțire și te faci mai bun, iar cealaltă parte care ramane in primul colt apoi sa faca corpuri, pentru ca nu se schimba prea mult daca nu este prea subtil Și când folosești el cenabrio sau ascuțitul care este în cornetto, temperați-l cu albușul Și când este folosit ay, nu există se lasa la uscat, dar se spala cu apa si se amesteca bine Și când e bine odihnită Scurge apa si tine acoperit cenabru sau ascutit, iar cand nu il folosesti, pentru ca praful il strica Iar când temperezi ascuțitul cu limpede, ai vrut să pui puțină gumă, adică trei sau șase picături, că le dă o culoare mai frumoasă și o redare mai bună în stilou c item ce mod ai pentru a le colora cand nu lucrezi daca nu corumpan Toate culorile care sunt puse împreună cu stiloul vor să fie măcinate cu guma și cu ea temperați-le, cu excepția vercinoului, care se dizolvă cu albuș Și când lucrezi perfect, habi în memorie ca seara daca vrei sa pui putina apa in nichio Aruncă-l dimineața și pune puțin tempera, cu excepția vercinoului și a crocho-ului să nu fie udate În mod similar, atunci când lucrați în stilou, puneți seara putina apa in cornetto si amestecati impreuna, iar dimineata se toarna si se retempera Și el înseamnă d'estade ca iarna , apoi lasa doua zile in cornul acuroului, iar al cenabriului poti pleca trei-patru zile inaintea ta ai inteles d Pentru a curăța oul Când doriți să faceți albușul, scoateți albușul proaspăt și puneți-l în un lanț smălțuit de la habi o plasă de burete din testul de presare cu arc; tanto fa cosÃ¬ che la chiara entra e escha P, f v, Și rețineți că dacă doriți să aveți întotdeauna cinabru frumos; f r Cum se distinge cinabru bun de rău? corect și: în ms când corect și: în ms când după busolă: adaugă tot mai mult război când: scris de două ori P, f v- r, de asemenea, despre disproporția fie a azurului, fie a cinabrului pentru ca acesta să curgă mai bine și mai frumos în condei și în ce mod ar trebui ținut să nu se țină este distrus corect resort: în ms vechi Paola Travaglio Studii de Memofonte de la sponge într-un mod de apă și se consumă spuma Apoi il pui in fiola cu niste rasagallo pecco sau arsinecho și se lasă trei sau patru zile, astfel încât orice murdărie care era înăuntru să se odihnească în partea de jos Apoi cola se pune intr-un flacon curat si se pastreaza intr-un loc proaspat si siuteed (f r) si se tine flaconul descoperit si menţinută în acest fel multă vreme (f r, r ) item în mod alio Clara ovi sit quarta pars, vini intus ponitur et ea distemperetur ceabrium a item to make aqua de guma arabicha Puneți guma arabicha într-un pahar cât doriți si spala-l cu apa proaspata de doua-trei ori, ca sa devina foarte limpede, apoi pune-l in fiola si pune-l se adauga niste apa calduta si se lasa sa se desfaca Și apoi puneți niște apă proaspătă pe el și puneți-o la soare Dacă m-ai luat pahar de gumă, vrea să fie plin cu apă b Pentru a face un galben excelent pentru a le ingialare capiversi Scoateți un ou și scoateți albusul și puneți asta albuș de ou într-o vază glazurată și puneți cât de mult ceferano va fi capabil acest spațiu, adică sau puțin mai mult Și luați o lingură de lemn și veniți amestecând atât de mult încât albul se sfărâmă și devine un galben frumos Apoi luați un cendalo și turnați-l într-o scutella cu invitație Apoi puneți-l la soare să se usuce și apoi scoateți-l și serviți-l și, cand lucrezi, macina-l cu putina apa si cateva picaturi de alb Ad faciendum ceabrium sive blacham Luați o oală nouă și puneți plăcile de plumb în ea cu oțet puternic până la unu scuturați luna și ce a mai rămas din tăblițe într-un vas de lut și puneți-o pe foc, amestecând mereu chiar culoarea Iar când culoarea este la fel de albă ca zăpada, luați din ea cât doriți și va fi albă terminați-l și trimiteți restul la foc astfel încât să devină roșu și să fie maro, apoi scoateți-l la răcit l Despre perspicacitatea și, mai întâi, cum se face acumina ultramarină Dacă doriți să faceți un elan de peste mări, luați un kilogram de cremene și măcinați-l într-unul Sunt un vas Dar după ce l-ați treierat, puneți pulberea de-a lungul unei părți a liniei de pânză într-un singur vas închis de jur împrejur ca să nu iasă praful Apoi măcinați praful foarte fin într-una singură piatră porfiritică sau serpentină Când se face acest lucru, puneți pulberea menționată într-o linie de cârpă deasupra vreun vas de lut si sticlos, de adunat; să fie pânza pentru solitaire și praful care a fost cernut dă drumul la fund Și apoi ia un burete foarte curat și ia-l cu tine apă deasupra, iar apoi lăsați pulberea menționată să se usuce, iar când este foarte uscată, pulverizați-o numita pulbere subtil, iar când ai atâta pulbere cât cantitatea de o liră faceți paste (f v) din lucrurile scrise mai jos Mai întâi, luați uncii de nuci de pin, mestecați-le întregi uncii, ceară nouă tăiată fin uncii Și după aceea ia una dintre cele obișnuite se spune că ia o pecete nouă şi curată şi o pune pe cărbuni aprinşi lângă foc şi se pune mai intai nuca de pin si se lasa sa se topeasca amestecand continuu cu una mica personal Apoi puneți ceara nouă, apoi masticul și lăsați-o să devină foarte lichidă și când lucrurile spuse sunt foarte topite, ai gata un bacil curat de jumătate de apă curat Apoi, aveți o parte a firului de pânză care este foarte curată și aruncați cârpa în sine bacilul menționat mai sus și pune lucrurile menționate mai sus pe pânză, ca să fie cultivat în apa care este în el bacil Apoi strângeți lucrurile menționate din pânză cu un băț fix Atunci ia lucrurile spuse strecurate din pânza din vasul din mâinile tale, astfel încât să vină într-o prăjitură ca una de pâine, amestecând mereu ici-colo cu mâinile; și uneori vă ungeți mâinile cu ulei de in și amestecați acea pastă ici și colo cu mâinile atât de mult încât ajunge la nivelul de ceară cald Când se face acest lucru, se ia pulberea menționată de lapis lazuli și se încorporează puțin câte puțin în cea menționată pasta, amestecând întotdeauna pasta menționată cu mâinile; unge-ți mâinile de câteva ori cu cu uleiul din semințe de in menționat mai sus, așa cum s-a spus mai sus Chiar și cu toate lucrurile menționate mai sus P, f r, Cum se transformă apa în gumă arabică? P, f r Spunând despre cinabru, trebuie spus despre azur și, în primul rând, cum se face ultramarin corect trivisti: in ms ai călcat chiar lângă: în ms în mod corespunzător fix: scris de două ori (fix) Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studi di Memofonte ați încorporat, puneți pasta într-un vas de sticlă de pământ, adică vasul menționat mai sus a fost uns din cu uleiul menționat mai sus și lăsați pasta menționată să rămână în vasul menționat timp de opt sau zece zile Și cand vrei sa scoti ceva din tort, ia un vas de sticla de pamant Apoi au două bețișoare foarte groase pe partea mai grosieră și pune-le în vasul menționat pentru o prăjitură și putina apa adunata in sezonul estival Dar puneți apă caldă sau leșie în yeme dulce și limpede și amestecați foarte bine pasta menționată cu bețișoarele menționate mai sus în apa menționată, doar că scoți un mic elan și când ai desenat un mic elan, aruncă-l cu puțină apă într-un vas de pământ glazut, și faceți acest lucru în mai multe feluri de mâncare și faceți atât de mult încât ai atras tot locul Apoi adăugați puțină apă caldă și amestecați Așa cum ați făcut mai sus, ați extras totul Apoi lăsați-l să se odihnească numai pe vasele menționate lăsați elanul menționat să se odihnească la fund și turnați într-una singură apa care este deasupra în vasele menționate într-un alt vas de piatră [sau] sticlă, pentru ca dacă vreo substanță rămâne undeva, să nu piară Și trimite-l care este în feluri de mâncare numai ceea ce este clar Apoi ia patru (f r) sau cinci primele feluri de mâncare și trimiteți-le pe cele care se află în acele prime feluri de mâncare în același timp, iar prima mai bună la altul că în alte feluri de mâncare La fel și celelalte feluri de mâncare care le urmează Atunci vor fi în sfârșit împreună și astfel faceți trei părți: prima parte va fi cea mai bună, a doua parte va fi mediocră, a treia parte va fi adevărată ca cenușa Despre măcinarea alcurii ultramarine Undeva dincolo de mare trebuie sa macinam usor si sa ducem de aici cu o piatra mica pe o piatra grozav, ca ambele sa fie bine lustruite, pentru ca isi pierde puternic culoarea prin scarificare Si e să fie stropit cu limpede și apă și, de asemenea, să strângă puțin cu apa menționată și să limpezi și să o arunci în cu un corn mic și amestecați împreună fără pauză Apoi scoateți apa și turnați până la limpede la fel de mult ca oricare, și deci este bine pentru a face corpuri de litere și așa mai departe a face flori Și când vrei să lucrezi oriunde oricând, de două sau de trei ori este necesar să se amestece pentru că undeva este greu și îi place să se plângă de fund Și, din luna mai până în în luna septembrie, în intervalul de două zile spală-l cu apă, pentru că îl ține prea strălucitor este făcut nu bine, iar unele sunt greșite în culoare și nu se redau în stilou în dar alteori păstrați-l curat timp de patru zile și apoi spălați-l Cum să speli un elan de peste mări Când doriți să spălați sau să despicați ultramarinul, faceți-o întotdeauna cu apă curată putin caldut, apoi spalat cu apa Și asigurați-vă întotdeauna că nu îl spălați cu săpun fierbinte, pentru că va fi distrus Apoi puneți puțină miere albă în apă de asemenea despre cicala ultramarinului sau despre spălare Unele dintre părțile pământului despre care se spune că sunt de peste mări, cu apă limpede sau noroioasă ceară, dacă face spumă, și puneți-l în corn sau în cohlee și cu oțetul însuși, aruncați-l afară si pune-l pe altul si spala-l de doua sau de trei ori cu apa limpede sau cu apa distilata gumă de peste mări și cu un strop de Brazilia și va fi frumos Cum recunoașteți teritoriul de peste mări de la alții Așa că vreau să știți, cel mai prudent cititor, de unde recunoașteți teritoriul de peste mări italiană, spaniolă și franceză Unii dintre ultramarini nu își schimbă culoarea în triturarea lor Unii italieni, spanioli și francezi își schimbă culoarea și devin ca galbeni Așadar, acesta este binele de peste mări și binele italianului, spaniolului și franțuzesc, care nu este nici prea maro, nici prea alb, nici prea palid Rețineți că dacă Dacă puneți un alcov deasupra fierului care arde, acesta nu se va arde Italiană primit corect: în ms am fost prins este pe bună dreptate dulce: în ms saltea conducând corect: în ms îndulcire dupa tantam: tan in rasura P, f v Cum se deosebește azurul mării de aripi și cum se deosebește binele de rău înainte de lividum: lilidus în bărbierit Paola Travaglio Studi di Memofonte Spaniola si franceza, daca l-ai pune, ar arde, si asa s-a dovedit De asemenea, rețineți că se găsesc în ambele locuri un petrel foarte mic, iar pământul ferește-te de el (f v) de asemenea rețineți că există cei care vând ceva care este în același timp ceva pentru cei mai buni și mai buni căci are o culoare parcă nedemnă Amesteca putin cu frunzele si vei avea mov o culoare necunoscută și excelentă Despre temperarea spiritelor italiene, spaniole și franceze Prin urmare, nu datorați nimic din ceea ce se face în Italia, sau în Spania, sau în Franța, pentru că dacă culoarea pământului se schimbă și va avea o culoare ca galbenul Dar spală-l într-un melc sau într-un corn, sau prin frecarea vasului de sticlă cu degetul în vas prin el însuși fiind și curățat și purificat, fără a se usuca intr-un vas la soare Apoi temperați-l cu apă, sau cu o picătură de Brazilia, sau faceți se lasa opt sau noua zile in apa limpede Și schimbă toată apa de două sau de trei ori pe zi, prin frecare si spalandu-l cu degetul De aceea, după ce l-am spălat și purificat, puneți-l într-un vas cu putina apa limpede si treaba A face bine undeva Luați o oală nouă și puneți în el farfurii de argint și umpleți oala cu oțet tare și lucrați oala si pecete si pune in vintage care s-a aruncat din presa si vei acoperi bine, si cu sigilați sticla și păstrați-o timp de cincisprezece zile și scuturați vasul și floarea care se află în jurul laminei într-un vas de sticlă a Un loc destul de bun În primul rând, indigoul trebuie îndepărtat din verdeață, iar amestecul trebuie amestecat bine cu un ciocan răsucit ditte cose impreuna e bine incorporat E poi si li mette al sole e lasiale stare infino a tanto che elle no sieno secche e lascialo stande almancho per tre dÃ¬ e poi si lo lava e sara fatto A scrie cu aur topit Luați apocarpul, adică pământul egiptean din care sunt făcute literalmente ca aurul care se găsește în Germania, este ca o ghipsă, și puneți-o seara într-un corn de plumb cu apă și lăsați-o să stea pana dimineata După aceea, stoarceți-l puternic cu o cârpă și depozitați pământul care rămâne în pânză numai de acolo si stoarcat Răsucit, pune orice bucată de aur și se va topi imediat Apoi scrie cu trimisul si astfel pregatit La aceeași Luați puțină miere și puneți-o pe o piatră de porfir sau marmură la soare, ca din cauza soarelui piatra se va incalzi si mierea se va topi Și, topite cu miere, se pun frunzele pe ea de aur Și apoi acele frunze sunt măcinate pe o piatră până se topesc complet și sunt măcinate bine cu acea miere Iar când se va face, să fie primit aurul împreună cu mierea într-un vas și pe el lasa-l sa puna putin din lichior si se amesteca bine cu miere si aur Mai târziu va fi permis aurul se va odihni pe fundul vasului și, când s-a odihnit bine, aurul va fi aruncat afară împreună cu miere în leșie și acest lucru se face de mai multe ori până când mierea este complet extrasă din aur și curată aur rămâne Și apoi acel aurul ar trebui călit cu apă și gumă arabică cu el este scris a La aceeasi Tolli folie de genevero e pestale e trane lo sugo e in questo sugo metti la limatura del oro pur, oh voli d'argento pure, e lascia stare tre dÃ¬ e tre night, e in questo modo cum esso se potera molto ben a scrie vinde corect: in ms ei vad frecare corectă: în ms prin răcire frecare corectă: în ms prin răcire după aceea: prin spălare în așchii P, f v, Pentru a topi aurul în alt fel corect qua: in ms apă complet complet: în ms și morții P, f v- r, Pentru a topi aurul testat în alt mod gard viu P, f r, A topi aurul în alt fel la: scris de două ori Un tratat al unor culori Un exemplu di trattato di rubricatura într-un ricettario a interpolazione Studi di Memofonte Traducere Inizia il tratato di alcuni colori e in primo luogo del cinabro, che tra tutti gli altri culoare e major în uz Deoarece cinabru este mai folosit decât celelalte culori, este convenabil să fie folosit pentru mai întâi sau înainte Dacă vrei să faci cinabru, ia o parte de sulf galben, măcinat excelent și pulverizat și două părți de mercur și le punem într-un balon de sticlă foarte bine sigilat cu luto Pune-te în niște cărbuni aprinși și acoperi-ți gura a pighiei cu țiglă, ca să nu iasă fumul Apoi, când începe să se încălzească ea trosnește, reduce focul, iar când vezi fum roșu și friptură înăuntru, scoate de pe foc sparge fiola si vei avea ceea ce cauti Unii pun două părți de sulf și una de Mercur Unii le pun în proporții egale Despre măcinarea și călirea cinabrului Pisați bine cinabru uscat pe o piatră de porfir, serpentină sau marmură Apoi temperați-l cu apă limpede și ceară, mutându-l suficient pe piatră Apoi puneți-l într-un croissant și, dacă este necesar, adăugați puțin albuș și imediat te poti apuca de treaba Prin urmare, când este bine măcinat, diluați-l cu puțină apă, trecându-l și mutându-l mult cu o piatră mică pe o piatră mare; după ce l-am avut netezit bine si apoi trecand spala-l departe de acolo, adaugand apa, asa că vezi apa aproape retrăgându-se din piatră Odată ce acest lucru este făcut, păstrați apa pe piatră atâta timp cât atâta timp cât cinabru îl poate absorbi Odată ce cinabrul este înmuiat, turnați apa din piatra si las-o sa se usuce pe piatra la soare Apoi se diluează cu puțin limpede și ceară niște urechi și, dacă amesteci niște șofran și puțin latex de smochine, va fi mai mult și îmbunătăţi Și din nou atât de mult treceți-l și mutați-l cu piatra peste aceeași piatră ca mai întâi, până aproape se usucă Faceți acest lucru de două sau trei ori, adăugând puțină lumină de fiecare dată o singură dată Odata obtinut acesta, excelent incalzit, adaugam albusul si punem într-un croissant, dacă ar fi nevoie, și vei avea un cinabru strălucitor și strălucitor, și devine tu genial atât de pregătit La fel în alt fel Pisați cu grijă cinabru uscat pe o piatră de porfir, serpentină sau marmură Asa de se caleste cu apa limpede si ceara si se pune intr-un croissant Când este suficient de înmuiat, scoateți apa Apoi puneți albușul în el și, dacă a făcut spumă, adăugați puțină ceară La fel în alt fel Măcinați excelent cinabru pe piatră cu apă limpede Apoi ridicați-l și puneți-l într-un recipient la foc, lăsându-l acolo până când apa se evaporă Apoi se pisează și se diluează cu albus vopsit cu putin sofran, si va fi foarte frumos Cum se diluează cinabru iarna sau vara cinabrul se diluează cu albuș de ou iarna și cu vin vara și se păstrează în a recipient de plumb cinabru este la fel de bun atunci când este adânc, strălucitor și roșu Și în schimb rău când este bine, ars și uscat La fel în alt fel Lăsați albușul să fie a patra parte, adăugați vinul și astfel dizolvați cinabrumul A face cinabru sau plumb alb Luați o oală nouă și puneți în ea niște foi de plumb cu oțet foarte tare, de exemplu lună Puneți ce este în jurul foliilor într-o oală de lut și puneți întotdeauna pe foc amestecand aceeasi culoare Când este alb ca zăpada, ia cât mai mult vrei și va fi plumb alb fin Partea rămasă se pune pe foc până devine roșie și va fi cinabru Apoi scoateți și lăsați-l să se răcească De azur și în primul rând cum se prepară ultramarinul Paula Labour Studii de Memofonte Dacă doriți să faceți ultramarin, luați un kilogram de lapis lazuli și măcinați-l într-un borcan de sticlă cupru Când ați măcinat-o, cerneți pulberea printr-o cârpă de in într-un recipient închis de jur împrejur, pentru ca praful să nu scape apoi se macină foarte fin pulbere pe o piatră de porfir sau serpentină După ce s-a făcut acest lucru, puneți pudra într-o cârpă de in peste un recipient de pământ sau smălțuit pentru ca acesta să se filtreze; că pânza este fină și praful că si filtrata se lasa sa mearga in jos Apoi luați un burete foarte curat și ridicați-l apă de sus și apoi lăsați pulberea menționată să se usuce Imediat ce este bine uscat, pulverizați fin pudră și, când ai atâta pulbere cât este cantitatea de kilogram, fă o pastă cu următoarele lucruri luați mai întâi cinci uncii de rășină de pin, trei uncii de chit fără modificări, trei uncii de ceară nouă tăiată fin Apoi ia o vază - asta numită în mod obișnuit oală - nouă și curată și pune-l pe cărbunii încinși lângă foc Mai întâi puneți rășina de pin și lăsați-o să se lichefieze amestecând constant cu a băţ mic Apoi puneți ceara nouă, apoi masticul și lăsați să se lichefieze bine Când lucrurile spuse sunt bine lichefiate, ai pregătit un lighean curat pe jumătate plin cu apă curată Apoi luați o parte dintr-o bucată de in care este foarte curată și puneți-o deasupra bazinul menționat; pune lucrurile amintite mai sus pe pânză, ca să se filtreze în apa care se găsește în bazin Apoi strângeți lucrurile menționate din cârpă cu un băț rigid după aceea luați în mâini lucrurile spuse filtrate prin pânză în lighean, astfel încât să devină un "pastel" ca o pâine, amestecând mereu cu mâinile pe ambele părți; Și odată ungeți-vă mâinile cu ulei de in și amestecați "pastelul" cu mâinile pe o parte și pe de alta atat de mult incat devine maleabil ca ceara fierbinte Odată ce acest lucru este făcut, luați pudra de lapis lazuli și încorporați-l treptat în "pastel", amestecând întotdeauna "pastelul" cu mâinile; unge-ți mâinile de fiecare dată cu ulei de in, așa cum s-a menționat mai sus În plus, când ați încorporat bine toate lucrurile de mai sus, puneți "creionul" într-o oală de pământ glazurat, adică vasul menționat este uns cu uleiul menționat mai sus și lasă "pastelul" în vasul menționat timp de opt sau zece zile Când vrei să extragi albastrul din "pastel", iei o oală de pământ glazurata Apoi luați două bețe mici rotunjite în partea groasă și puneți în oala menționată "pastel" și puțină apă adunată vara Dar iarna pune apă caldă sau leșie dulce și limpede și amestecați foarte bine "pastelul" cu bețișoarele menționate mai sus în apă, atât de mult încât extragi suficient albastru Și când ai extras suficient de albastru, se pune la fel cu putina apa intr-un vas de pamant glazut si se face asta iar si iar castroane și fă atât de mult încât să extragi tot albastrul Apoi adăugați puțină apă fierbinte și amestecați așa cum ați făcut înainte de a scoate totul apoi lasă-l să se odihnească în zicale boluri, astfel încât albastrul să se sprijine pe fund, iar apa care este deasupra bolurilor menționate o pune înăuntru o altă piatră sau vas smălțuit, astfel încât orice substanță albastră rămasă să nu se piardă Și puneți ce este în boluri, astfel încât să devină limpede Apoi ia primele patru sau cinci strachini și pune laolaltă azurul care se află în acele prime boluri; primul și cel mai bun dintre ce este în celelalte boluri Faceți acest lucru cu următoarele boluri Apoi pune în sfârșit împreună cele care vor rămâne și astfel faceți trei părți: prima parte va fi excelentă, a doua parte va fi mediocru, a treia parte va fi ca cenusa Despre măcinarea ultramarinului este indicat sa macinati delicat ultramarinul si apoi sa il treceti cu piatra mic pe piatra mare (și că ambele sunt bine curățate), din moment ce o șlefuim puternic păli Trebuie să măcinați cu albuș și apă și, la fel, să colectați albastrul cu apa numita si limpede Puneți un croissant mic, amestecați și lăsați odihnă Apoi extragi apa si pui la fel de limpede ca albastrul si asa este bine pt face corpurile literelor și să înflorească Când vrei să folosești albastru pentru orice, este necesar să se amestece de două sau de trei ori, deoarece albastrul este greu și caută de bunăvoie fundul De la Mai până în septembrie, se spală cu apă timp de două zile, pentru a-l păstra mai mult timp "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte limpede nu este bun, iar albastrul este rău la culoare și nu redă în stilou În celelalte momente păstrați limpede până la patru zile și apoi spălați-l Cum să speli ultramarinul Când doriți să spălați sau să împărțiți albastrul ultramarin, faceți-o întotdeauna cu apă curată suficient de fierbinte, apoi cu apă gumată Aveți întotdeauna grijă să nu îl spălați cu leșie fierbinte, pentru că este distrus apoi pune putina miere alba in apa La fel și la diluarea sau spălarea ultramarinului Măcinați albastrul care se numește ultramarin în părți cu apa limpede sau cu apă gumată, cu ceară de urechi dacă face spumă și puneți-o în corn sau coajă Când si bine inmuiata se scoate apa limpede sau apa si se mai pune si se spala de doua-trei ori cu limpede sau cu apa gumata cu cauciuc ultramarin si cu un strop de brazil si va fi frumos cum recunoști ultramarinul de la alții Așa că vreau să știi, cel mai înțelept cititor, cum este recunoscut albastrul peste mări din italiană, hispanica și franceză Ultramarinul nu își schimbă culoarea cu macinarea, in schimb albastrul italian, hispanic si francez isi schimba culoarea si devine aproape gălbui Deci este un albastru ultramarin bun și un albastru italian, hispanic și francez bun ceea ce nu este nici prea maro, nici alb, nici prea închis Rețineți că dacă pun albastru ultramarin pe fier înroșit, nu ar arde italian, hispanic și francez, dacă există pus, ar arde și se dovedește De asemenea, rețineți că se găsesc în ambele unele pietre foarte mici [reziduuri] pământului: uita-te la ele De asemenea, rețineți că există unii care vand un albastru care are o culoare aproape nedemna de un albastru foarte fin si excelent Amesteca albastru cu turnesol și vei avea o culoare violet nemaivăzută și excelentă Despre diluția albastrului italian, hispanic și francez Prin urmare, albastrul care se găsește în Italia, sau în Spania sau în Franța nu trebuie să fie măcinat, deoarece dacă măcinat își schimbă culoarea și va da o culoare aproape gălbuie Dar spală-l în coajă sau în croissant sau într-o vază de sticlă frecându-l cu degetul în vază Când este epurat și purificat, se lasă să se usuce în vază la soare, apoi se temperează cu apă gumată, sau cu a picătură de Brazilia, sau lăsați-o să stea opt sau nouă zile în apă limpede Și se schimbă în fiecare zi apă de două sau trei ori, frecând și spălând-o cu degetul Apoi, când este spălat și purificat, tempereaza-l in vaza cu vinul alb si putina apa si apuca-te de treaba Pentru a face un albastru bun Luați o cratiță nouă și puneți niște folie de argint în ea Umple tava cu oțet fortissimo, acoperiți-l și sigilați-l Se pune tescovină care se scoate din presă, și e bună îngropat și cu sigiliu metalic Păstrați-l timp de cincisprezece zile, deschideți tigaia și aruncați-o într-o vază de sticlă floarea care se află în jurul foliei A scrie cu aur lichefiat Luați apocarpiul, adică pământul egiptean din care sunt făcute literele ca și când ar fi de aur, care se găsește în Germania și similar cu creta Se pune seara intr-o oala de plumb cu apa si se lasa in pace pana dimineata Apoi strângeți-l strâns cu o cârpă și lăsați pământul care rămâne în pânză și strângeți-o puternic de acolo Odată strâns, pune orice aur intact și imediat da se lichefiază Apoi pune-l deoparte și cu el astfel pregătit scrie Pentru aceeasi Luați puțină miere și puneți-o la soare pe o piatră de porfir sau marmură, astfel încât lângă soarele încălzește piatra și lichefiază mierea Odată ce mierea a fost topită, pe ea se pun frunze de aur Apoi acele frunze sunt măcinate pe piatră până când sunt complet dizolvate și măcinate bine cu miere După ce s-a făcut acest lucru, strângeți aurul împreună cu mierea într-un borcan și puneți-l deasupra niște leșie și se amestecă bine cu mierea și aurul Apoi lăsați aurul să se odihnească pe fundul borcanului și, când este bine odihnit, aruncați aurul cu mierea în leșie Fă-o aceasta de mai multe ori până când mierea este extrasă total din aur și aurul rămâne curat Atunci da temperează acel aur cu gumă arabică și scrie cu el Paula Labour Studii de Memofonte A face litere de aur pe hârtie Luați puțină sare de amoniac și dizolvați-o cu oțet Cu ea scrie ce vrei și adaugă sare pe ea amoniacol pune foita de aur si tine-o bine "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte APENDICE Descrierea manuscrisului Antonelli ms Antonelli și un cod de hârtie, databil în secolul al XV-lea, alcătuit dintr-un singur broșură de douăsprezece foi, cu două colțuri frontale și una din spate (ff ii- -i) The frunzele au o numerotare cu cerneală neoriginală, cu cifre arabe, plasate a dreapta marginii inferioare, numai pe recto al fiecărei frunze Numerotarea continuă corect de la numărul la și acesta, împreună cu cuvântul finis scris la sfârșitul lui f v (actual f v), indică clar că dosarul în cauză se afla la sfârșitul o colecție mai mare, acum pierdută f v (curent f r) are și o secundă numerotare cu cerneală, dreapta sus, indicând numărul , corectată după a creion foile masoara in medie x mm, in timp ce oglinda de scris este subdivizata în - rânduri într-o coloană, dimensiunea x mm O ușoară zgârietură, realizate cu cerneală și vizibile clar pe toate cardurile Spațiul dintre linii este de aproximativ mm Există două tipuri de filigrane în cod Prima înfățișează un cap de bou, cu coarne și urechi bine definite, dar fără ochi, nas și gură și este plasat la jumătatea distanței a înălțimii foii, în corespondență cu linia de pliere: o parte și deci vizibilă pe f (actual f ), în timp ce al doilea pe f (actual f ) Filigranul este foarte asemănător cu acelea indicat de Briquet sub numerele și , ambele identificabile în codurile de zonă germanică (Memmingen, Constance, Nürnberg) și databilă la mijlocul secolului al XV-lea Acolo al doilea filigran reprezintă o coroană, foarte asemănătoare cu cele indicate de Briquet în cifre , și în toate cazurile sunt filigrane venețiene, databile în ultimul deceniu al Secolul XV codexul este scris în gotic târziu și par să se distingă trei mâini diferite: prima scrie din f r jumătate f v (r ), unde este și o schimbare evidentă de cerneală și de pană; al doilea scrie însă partea rămasă a manuscrisului și, probabil, glosele de f v, scris cu aceeași cerneală neagră găsită la ff v- v; a treia mână și identificabil în ultimul card Se pare că codul a fost scris folosind patru nuanțe diferite de cerneală fiere de fier: unul brun, din f r jumătate f v (r ); unul negru, din meta f v jumătate f v (r ); unul negru mai deschis, din meta f v la f v; unul maro deschis, pe f Cu cerneală roșie pe de altă parte, titlurile rețetelor sunt scrise în întregime, în timp ce sunt doar refăcute la litera inițială a primului cuvânt din fiecare prescripție și majuscule din text În marginea lui f v sunt trei glose, ale căror inserții în text sunt evidențiate cu semne roșii deschise Nu există ornamente de nici un fel titlurile rețetelor sunt pur și simplu precedată de o majusculă C (capitulum) scrisă cu cerneală roșie, care în unele cazuri are și două sau trei linii luminoase și un motiv decorativ în partea de sus Legatura este compusa din placi de carton acoperite cu pergament si este rezultatul a restaurare efectuată de Supraintendența Bibliografică din Modena în , după cum se arată în o etichetă lipită pe partea din față Acesta din urmă poartă și ștampila legătorie care s-a ocupat de restaurare (Legătorie artistică cu laborator de restaurare, fondată în , Gozzi Cav Uf Rolando & fiul Pietro, Modena via Farini ) și eticheta Bibliotecii Ariostea indicând semnătura codului (COLL ANT ), prezentă și pe verso La interventia lui legare, sunt necesare și primele căptușeli din față și din spate The BRIQUET , p BRIQUET , p Paula Labour Studii de Memofonte manuscrisul păstrează o a doua hârtie de capăt frontală, din hârtie de culoare gri deschis albastru deschis și mai mic decât restul codexului, pe care Antonelli a notat: "Carte de rețete în italiană, pe hârtie din secolul al XV-lea cu font frumos, cu titluri roșii scrise în Latin Prima rețetă Ad faciendum atramentarium principia Cea mai recentă rețetă și [ ] Codicetto dat mie de Luigi Cittadella în în schimbul de gravuri" Pe aceeași foaie mai sunt, scrise cu creion, numerele si (care se gasesc si la f r) si cuvantul Ferrara manuscrisul este in stare buna, in ciuda unor pete de umiditate constatată în linia de pliere a foilor și deformarea evidentă a ambelor plăci de legare "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte Bibliografie ANTONELLI G ANTONELLI, index al manuscriselor Bibliotecii Civice din Ferrara a canonicului Giuseppe Antonelli, Ferrara ELM BOREA - P BOREA D'OLMO, De coloribus et mixtionibus (DCM) Note preliminare la studiu și la ediție, Teză Diplomă, Universitatea din Milano, AY - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Paris HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident Text, traducere, note, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, "Actae Medicae Historiae Patavinae", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Fapte al Academiei de Științe din Ferrara", , , p - PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara THOMPSON a DV THOMPSON, Vermilion artificial în Evul Mediu, "Studii tehnice în domeniul finelor Arts", , , p - THOMPSON b DV THOMPSON, Ricette daffare più colori a lui Ambrogio di Ser Pietro da Siena, "Archeion", , , p - TOLAiNi F TOLAiNi, â€˜incipit Scripta Colorum', un tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica de artă", , , pp - și , , pp - TORRESsi AP TORRESi, caietul Antonelli O carte de bucate Ferrara de tehnică artistică din secolul al XV-lea e fitoterapie, Ferrara MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză și interpretare, Teză de master, Universitatea din Milano, AY - Paula Labour Studii de Memofonte WALLERT A WALLERT, Rețete pentru "inițialele cu filigran" în manuscrise: o tradiție separată, în Tratate de meșteșuguri și Manuale: Diseminarea Cunoștințelor Tehnice în Evul Mediu, editată de R Cordoba, Turnhout , pp - "Tractatus aliquorum colorum" Un exemplu de tratat de rubrica într-o carte de rețete de interpolare Studii de Memofonte ABSTRACT Articolul își propune să prezinte analiza și ediția Tractatus aliquorum colorum cuprinse în așa-numitul Taccuino Antonelli (Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Antonelli , ff v- , secolul al XV-lea) Este un text alcătuit din aproximativ cincisprezece rețete în limba latină referitor la doar trei culori (rosu, albastru si auriu) destinate indexarii manuscriselor Rețetele nu constituie o succesiune continua, ci sunt interpolate din alte retete argument analog scris în limba vernaculară italiană, caracterizând astfel o parte a codexului ca a exemplu de "carte de bucate cu interpolare" Unele rețete se potrivesc și cu cele conținute în alte texte cunoscute, cum ar fi cărțile de rețete ale lui Ambrogio di Ser Pietro și Bartolomeo da Siena, și într-o colecție mai mare dedicată miniaturii recent identificate (Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms Lat , secolul al XVI-lea) Lucrarea își propune să prezinte analiza și ediția Tractatus aliquorum colorum inclus în așa-numitul Taccuino Antonelli (Ferrara, Biblioteca Ariostea, Antonelli , fol v- , secolul al XV-lea) Acest text este alcătuit din aproape cincisprezece rețete în latină referitoare la trei culori (roșu, albastru și auriu), culese cu un scop anume: rubricarea manuscriselor Rețetele nu formează o succesiune continuă, ci sunt interpolate de alte rețete pe aceleași subiecte în limba vernaculară italiană, caracterizând astfel lucrarea ca o "carte de rețete interpolată" În plus, unele dintre ele puteau fi găsite cu variante în alte texte cunoscute despre arte practice, precum cărțile de rețete ale lui Ambrogio di Ser Pietro și Bartolomeo da Siena și într-o lucrare mai largă despre iluminare recent descoperită (Paris, Bibliotheque Nationale de France, Lat , sec XVI) isabella Della Franca Studii de Memofonte "MODUS PREPARANDi COLORES PRO SCRiBENDO" Subiectul acestei contribuții este tratatul de marcaj Modus preparandi colores pro scribendo , identificat în manuscrisul din păstrat în Biblioteca de Stat din Lucca codul prezintă, în vechea numerotare, de rețete (dintre acestea sunt astăzi pierdut) privind diverse teme, inclusiv medicină, alchimie, tehnici artistice, remedii diverse îngrijire casnică și corporală În interiorul manuscrisului a fost posibil identifica numeroase retete de producere a culorilor destinate productiei de carte , printre din care s-au putut izola două tratate de rubrici: Modus preparandi colores pro scribendo și Color sic fit manuscrisul este scris în întregime în latină, cu excepția a două rețete în franceză și pentru flyleaf și ultima pagină (recto și verso) care au scrieri mai târziu, parțial în latină și parțial în limba populară Marea varietate de teme găsite în martor conduce la readucerea lui la tipologia literară a cărții de rețete, o lucrare de natură compilatoare și editorial creat prin ansamblul de rețete și diverse opere literare preluate din alte surse cel (f r v) Arta sau doctrina celui mai înțelept filozof creștin catolic despre transmutare a tuturor metalelor Domnișoară , urm v- r, Lucca ii (înf v r) Un capitol de pustnici despre un copac numit borissa Domnișoară , urm v- v, Lucca; Domnișoară , f v, Riccardiana iii (f r v) Se plânge dacă un metal poate intra în altul și îl poate schimba Domnișoară , urm - , Biblioteca Națională de Medicină IV (f v) Acestea sunt virtuțile și viața Domnișoară , urm r- r, Lucca; Lui Taddeo Alderotti în G Nardi, i Consilia, transcris prin Codul Vat Lat din Malatestiano XXVI, Torino, , pp - V (înf v r) Viața apei este diferită, simplă și diferită compusă Sloane , secolul al XV-lea, urm v- r, r- r; Manuscrisul palatin , secolul al XV-lea, urm v- v; Codex Latinus Monacensis , secolul al XV-lea, f vb, Bayerische Staats-Bibliothek Vi (f r v) Apa este bună pentru viață, sănătoasă și foarte utilă Domnișoară , urm r- r, Lucca; Sloane , ff - , British Museum Vii (f v) Puterile apei la prima distilare Domnișoară , urm r- r, Lucca textul a fost intitulat în mod convențional Modus preparandi colores pro scribendo pe baza incipiturilor celor două retete care o compun Consultați descrierea codului din secțiunea Printre acestea a fost identificată o colecție de rețete pentru producerea culorii albastre și un scurt text conexe la practica criografiei al doilea tratat de marcaj, Color sic fit, face obiectul unei contribuții specifice la care se face referire Pe lângă aceste două rețete (respectiv ultima pe fol v și prima pe fol r) găsim în text și alți termeni Limba franceza; printre cele mai răspândite este cuvântul dans, care se repetă de trei ori în primele pagini ale manuscrisului (fol v, fol v, c v) "Metoda de pregătire a culorilor pentru scris" Studi di Memofonte VIII (f r) Acestea sunt virtuțile rozmarinului Gaddi relic , ms , începutul secolului al XV-lea, f v; Ambix, V, , p iX (f r v) Băutura și ungerea te face să dormi * Tratat cu somnolență; le ricette, poste in sequenza, presentando il medesimo argomento introducto dați termeni constanti, cum ar fi băutura care vă face să dormiți, gust plăcut, somnoros, apa care vă face să dormiți X (întreprinderi v v) Apa care a dizolvat fierul Raccolta di ricette relativ alle acque XI (întreprinderi v v) Balsam este atât de sofisticat Raccolta di ricette relative ai balsami XII (întreprinderi v v) Se face astfel un alt ulei de balsam Raccolta di ricette relative agli oli (f r) Tipul de foc cu care Alexandru a ars majoritatea regiunilor inamicului * Un scurt tratat despre "fuochi di Alessandro" al lui; Ultima rețetă din prezenta anche în Ms Palatin , f vb XV (f v) Ieși din praf unde îl poți folosi (f v) Aurum musicum cum quo scribi potest sicum cum atramento * Scurt tratat despre producția de aur mozaic XVI (f r) Aqua que statim colligit litteras de carta * Tratat despre artificiile scrisului textul prezintă o structură bine organizată: la o premieră partea mai discursivă urmează o listă de opt moduri diferite de a crea litere vizibile numai cu anumite precauții XVII (f r) Medicamen contra morsum canis rabidi * Tratat de mușcături organizat în trei rețete complementare: prima împotriva mușcăturilor de câine turbat, al doilea împotriva muşcăturilor de câini turbaţi faţă de oameni şi al treilea împotriva muşcăturilor de câini nu turbați, bărbați din lupi XVIII (f r v) Pentru a face azur Raccolta di precetti destinati alla produzione di colore azzurro XIX (f r) Se realizeaza astfel culoarea alba * Trattato di rubricatura (f r v) Pentru a face culoarea granulelor * Trattato sulla colorazione dei panni; le cinque ricette presentunto il medesimo începe să facă culoare (f r) Pentru a face o armă (f v) A face o encaustică Grup de rețete, necontinue, privind producția de cerneală Isabella Della Franca Studii de Memofonte XXIii (vezi r v) Quoniam vinum album inter cetera este humano corpori consonum Tratatul De vinis atribuit lui Arnaldo di Villanova (sau după unii lui Mino Mainardi) deja prezent în ms , secolul al XV-lea, urm r- va, Wiesbaden Landesbibliothek; Domnișoară Palatin , XV sec , ff ra- vb; ms , secolul al XV-lea, urm r- v, National-Bibliothek din Viena și deja citat de către Singer la punctul , iii XXIV (f v) în creatori altissimo nominalizati * Tratat de marchisat cu un incipit tipic cu o invocare la Dumnezeu Structura pare coerentă: avem patru retete care prezinta procese pe baza acestui mineral si o ultima cu informații despre unde poate fi găsit XXV (ff r v) Mod de preparare a cinnabrium pro scribendo * Tratat despre rubrici pe culoarea roșu și albastru XXVi (f v) Ad distemperandum azurum italicum ispanicum et francigeno Doamna Antonelli , f v, Ferrara XXVii (f v) Temperies fier de călcat perfect Gruppo di ricette gampazione coerenti legat al procedimento di tempra del ferro XXVIII (f v) A face lemn negru în felul abanosului Gruppo di ricette sulla colorazione del lemn și dell'ebano XXIX (f v) Pastă pentru dovleac (f v) Pentru a face lut (f v) Pentru a extrage matrița din ceară (f v) Pentru a face culorile poti pune ca email (vezi r r) Pentru turnarea cristalelor rapid și ușor Domnișoară Canonici, secolul al XV-lea, Biblioteca Bodleiană, Oxford; Domnișoară Î± T , secolul al XV-lea, Biblioteca Estense, Modena (f r) Acest capitol este din cartea artistului Estratto dal Libro di Artefio (f r) Pentru a face chihlimbar (f r) Pentru a face o culoare verde (f r) Rețineți că atunci când faceți violet (f v) Colorant cu ceara * Breve trattato sulla produzione e sulla colorazione della cera (f v) Lacha este astfel căutată (vezi v r) Se pregătește astfel aurul pe care să scrie cu pixul * "Metoda de pregătire a culorilor pentru scris" Studi di Memofonte Un scurt tratat despre scrierea oro (f r) A face safir * Trattato gampazione coherente sulla contraffazione di pietre preziose (f r) Așa se face mov (f v) Lacha se face așa (f v) Terremotus sagiptarum și balotarum Set necontiguu de rețete privind producția de praf de pușcă pentru bombarde XLV (f rv) Masa est sal * Tratat de lungime medie despre calitățile diferitelor săruri Rețetele au multă structură similar: o descriere fizică urmată de indicarea locurilor în care se găsesc sărurile și utilizările lor XLVi (f v) Aqua nigra cum o vopsea mai mare* Tratat destul de coerent despre producerea apelor pentru colorarea hainelor XLVii (f v) Ad faciendum aquam ardentem Gruppo di ricette legat alla tradizione di Albertus Magno (vezi v r) Stăpâne Jacobe, cel mai drag prieten al meu, mi-ai cerut să păstrez un secret mult timp O scrisoare despre sângele lui Arnaldo da Villanova Gia citată în al treilea volum din Istoria magiei și știință experimentală, p , în Histoire litteraire de la France e dalla Singer, v XLIX (f r) A otravi * Trattato di lungime considerabilă a otravii sale L (vezi v r) Pentru a face cel mai bun azur Raccolta di ricette per la produzione di colore azzurro Li (f v) Pentru a face o plecăciune bună și perfectă lii (f r) Collige triticeis medicine pondera granis textul a fost identificat de S De Renzi în Compendium Aromatariorum al lui Saladini Asculani LA- prezentă și în: doamna E , secolul al XIII-lea, foaie vrac a Colegiului Sf Ioan; Domnișoară , secolul al XIII-lea, p r al Colegiului Peterhouse; Sloane , secolul al XIV-lea, f ; Domnișoară latină A, secolul al XIV-lea, f v al Biblioteque Nationale din Paris; Domnișoară , secolul al XIV-lea, p a Colegiului Gonville și Caius; Domnișoară VII , secolul al XIV-lea, urm - al Bibliotecii Marciana din Veneția (catalog Valentinelli XiV, ); Domnișoară Ashmole , secolul al XV-lea, f r al Bibliotecii Bodleian, Oxford; Domnișoară de Wolfen Buttel Landesbibliothek; Domnișoară , f v și în , secolul al XV-lea, f v al Bibliotecii Naționale din Viena; în Collectio Salernitana de S De Renzi, vol V, cap iii, p Se poate găsi și una citare în Repertorio Bibliographicum de Ludwig Hain, - , p Vezi și THORNDiKE-KiBRE , col Isabella Della Franca Studii de Memofonte Majoritatea rețetelor cuprinse în manuscrisul analizat aici și precedate de a titlu care rezumă argumentul (Ad faciendum) și prezintă o structură similară: un verb în forma juxativă (Rețetă, de obicei), care introduce lista ingredientelor care trebuie luate și a procedura aferenta O altă dată, comună tuturor rețetelor codexului, este antetul litera inițială a fiecărei prescripții, procedură care a fost efectuată într-o secundă moment în spațiile lăsate libere de copist La prima vedere, argumentele codului pot părea a fi plasate în ordine risipite în realitate, un studiu mai aprofundat duce la identificarea prezenței grupurilor tematice, adesea legate între ele prin afinitate; dupa caz pot fi retetele legate între ele printr-un subiect asemănător sau chiar doar printr-un cuvânt în comun Rețetele de natură medicală, care ocupă aproape jumătate din discuție, da prezente în prevalență clară față de celelalte, am adus și eu rețete referitoare la ape și vinuri gruparea legată de rețete alchimice, de asemenea, în număr considerabil, în schimb are în el, pe lângă procedee de alchimie reală, prescripţii relative la prelucrarea metalelor, producția de praf de pușcă și ceea ce este astăzi am defini "chimia tehnică" În ceea ce privește tehnicile artistice, găsim o mare varietate de practici: cel fabricarea pigmenților, vopsirea țesăturilor, producția de pietre prețioase și emailuri artificiale, colorarea fildeșului, osului și pieilor, aurirea și scrierea pe fier, descriere tehnici de fabricare a cernelii și multe altele Un ultim grup este format din rețete cu caracter practic, utile pentru viața de zi cu zi, precum producția de lumânări și săpunuri, exterminarea muștelor și a șerpilor, la fabricarea otrăvurilor, metode de îndepărtare a petelor de pe hârtie și pânză; ei urmează rețete magice naturală, strâns legată de imaginația omului medieval, precum a cânta un cocoș moartă sau trecând un ou întreg printr-o sticlă sau chiar căutând pâine pe tabelul Printre acestea regăsim precepte pentru decolorarea feței, remedii de promovat cresterea parului si vopsirea parului, retete pentru epilare sau pt promovează creșterea acestuia codul este păstrat în prezent în Biblioteca de Stat din Lucca, unde e a ajuns în , anul în care biblioteca clericilor obișnuiți ai Maicii Domnului se afla la ea contopit în urma suprimării mănăstirii Santa Maria Corteorlandini Mic Cunoaștem proprietarii anteriori, cu excepția prezenței unei note de proprietate lipite pe foiță, unde este menționat numele lui Fabio Marchini, și trei scrieri, plasate în marginea superioară a ff r, v și r, executate de cardinalul Jacopo Boncompagni Prezența în codex a numeroase prescripții de natură medicală sugerează că acesta este cazul a fost compus dintr-un colecționar practic atent al acestui sector, care avea texte de medicina care circulă în mediul universitar medico-ştiinţific Cele nouă rețete pentru producția de somnifere găsite în primele pagini ale manuscrisul a condus la stabilirea unei legături cu Teodorico Borgognoni (Lucca - Bologna ), medic dominican activ la Bologna, căruia i se atribuie prima utilizare de anestezie pentru operatii chirurgicale Interesul pentru alchimie, și în special pentru apă vieți și săruri, evidente în text, pare să susțină ipoteza că o parte din rețete Un exemplu în acest sens este prezența pe f r-v, și deci în fruntea Litterei de sanguine (f v), de rețete medicamente legate de sânge După cum se vede la f v, unde trecerea între ape și balsamuri este introdusă prin rețeta Aqua quasi balsamum Această tipologie de rețete, precum și fracțiuni mari din acest tip de colecții, pot fi urmărite până la tradiţia Grimoires atribuită lui Albert cel Mare Aceste texte formează o lucrare, considerată apocrifă, transmisă în două cărți: una, numită Micul Alberto, culege tratatele de magie naturală; celălalt, numit Marele Alberto, cele referitoare la "secretele" feminine și virtuțile ierburilor, pietrele prețioase și animalele "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte ale codului îi sunt imputabile Dintre scrierile lui Borgognoni, unele pot fi identificate de fapt trei, păstrate în Biblioteca Riccardiana din Florența, care tratează subiecte conexe: unul despre apa de viță, Tractatus de virtutibus aquae vitae, unul despre arsen, Tractatus de sublimatione arsenici, și unul pe săruri, Tractatus episcopi Cerviensis de aluminibus et salibus unul dintre ucenicii lui, Henry de Mondeville citează și o mică broșură medicală Despre secrete, care nu a supraviețuit codul este raportat savanților tehnicilor artistice pentru prima dată în a articolul lui Johnson din "Speculum" ; cu toate acestea, manuscrisul nu este luat în considerare considerație în întregime, dar în măsura în care conține trei rețete (ff v, v, r) aparținând tradiției Mappae clavicula Abia la sfârșitul anilor șaptezeci, cu studiile lui Romano Silva, vom ajunge în sfârșit o analiză mai aprofundată a codexului și a rețetelor sale care a apărut în revista "Critica d'Arte" În articol, savantul a luat în considerare rolul textului în raport cu ceilalți manuscrisele perioadelor anterioare și ulterioare și aspectele sale lingvistice Cinci ani mai târziu, apare o altă contribuție scurtă a lui Silva , în care sunt reluate destul de pe scurt știrile date în articolul precedent Contribuție inovatoare e citatul, printre cei mai iluștri exponenți în domeniul științific-tehnologic legat de mănăstirea de S Romano între secolele al XIII-lea și al XIV-lea, figurile lui Teodorico Borgognoni și Ptolemeu Fiadoni Procedând cronologic în revizuirea studiilor referitoare la manuscrisul aici în examen pare oportun să cităm eseul lui Francesca Tolaini despre Scripta colorum , un scurt tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, privind producția și prepararea culorilor și compus din nouăsprezece rețete diferite ordonate conform celor pretiozitatea materialelor În cadrul discuției, savantul propune o comparație între acest manuscris este din , evidențiind prezența a numeroase texte găsite în ambii martori si in consecinta ipotetizand derivarea acesteia dintr-un stramos comun Derivarea unuia din celălalt este exclusă datorită prezenței, în tratatul pseudo-ermetic Ars sive doctrina Hermetis [ ] găsită în ambele texte, a desenului explicativ al CECCARELLI , i, p Prima indicație a codexului cunoscut nouă este cuprinsă în dosarul de manuscris al catalogului Bibliotecii Statale di Lucca întocmit în , anul achiziției textului de către bibliotecarul Leone del Prete În descriere se indică semnătura codului, materialul din care este compus, numărul de frunze, incipit e explicit și titlul atribuit manuscrisului (Hermetis ars sive doctrina de transmutatione omnium metallorum) continutul este definită ca "o colecție de precepte chimice și rețete medicinale"; este indicata si prezenta "o literă incipială mare iluminată" (DEL PRETE , p ) La începutul secolului al XX-lea este realizat de Mancini (MANCiNi , p ) un prim studiu asupra manuscrisului: sunt indicate incipitul și explicit, dimensiuni, compoziție și proveniență Urmează o scurtă prezentare a conținutului, rezumată în Praecepta alchimiae vel artis medicae și descrierea unei pături cu ilustrații ale unor minuni asociate cu o relicvă a Sf Dominic, acum pierdut Patru ani mai târziu, o scurtă știre a apărut și în "La Rassegna Lucchese" care se repropună informațiile furnizate de Mancini și se subliniază importanța codului are nevoie de transcrierea lui (SiLVA , p ; JOHNSON , p ) manuscrisul este considerat de Silva drept o verigă intermediară între cele mai vechi mărturii tehnologice Carolingian, reprezentat de tratatul cunoscut sub numele de Compositiones ad tingenda musiva cuprins în ms din Biblioteca capitulară din Lucca și cele medievale târzii cuprinse în Manuscrisul bolognez Prezența la Lucca dintre aceste texte ar fi deci, în opinia lui Silva, mărturia transmiterii neîntrerupte a tehnicilor artistice iar cunoștințele științifice au trecut prin tradiția clasică, bizantină și carolingiană SiLVA , p - în acest text, dotat cu o bună organizare internă, se pot distinge cinci rețete referitoare la utilizarea aurului, cinci referitoare la albastru, șase referitoare la tonuri de roșu, unul legat de verde, unul foarte rar descriind un proces de obținere a realgar din orpiment (adică un ton galben-portocaliu dintr-o culoare galbenă), un pentru a produce și dilua patru tipuri diferite de negru și, în final, un ultim referitor la lianți (albuș de ou, gumă arabică, latex de smochine), vezi TOLAiNi Isabella Della Franca Studii de Memofonte o piargă prezentă abia în (prezentă în ambele și desenul unui filtru, întotdeauna legate de aceeași rețetă) În același an au fost publicate lucrările Zilelor de studiu promovate de Istituto Storico Lucchese și Scuola Normale di Pisa desfășurate la Lucca în perioada - mai , cu tema "culoarea în Evul Mediu", în care trei contribuții tratează manuscrisul tratatul de marcaj Modus preparatondi colores pro scribendo, identificabil pe foaia , da constă din două rețete lungi și detaliate, una referitoare la prepararea roșului, cealaltă de albastru Prezența acestor două culori este un indiciu clar al destinației lucrării; de la sfârșitul secolului al XII-lea încoace, de fapt, există o utilizare din ce în ce mai mare a roșu și albastru în indexarea capacelor, așa cum se poate observa în același manuscrisul luat în considerare Cele două rețete, deși nu prezintă incipit și explicit, se numără printre ele asemănătoare atât din punct de vedere al textului, cât și al conținutului și realizează întregul subiect; Putem prin urmare, ipotezați că aceste prescripții au fost scrise de același autor, deși poate pe bază materială preexistentă Factorul de agregare suplimentar și locația rețetelor, care sunt de fapt inserat între materiale informe referitoare la alte subiecte Natura organică a celor două texte, completitudinea lor, coerența lor internă și poziția de izolarea în care se află față de alte prescripții sunt toate elemente care par confirmă natura lor de tratament autonom Analizând în detaliu unitățile textuale din care este compus tratatul, este posibil reconstruiți o schemă comună pentru cele două rețete: Rec ïƒ˜ Modus preparatondi cinnabrium pro scribendo (r ) ïƒ˜ Metoda de preparare (rr - ) ïƒ˜ Metoda de preparare a liantului (rr - ) Rec ïƒ˜ Modus distemperandi azurrum pro scribendo (r ) ïƒ˜ Metoda de preparare (rr - ) ïƒ˜ Metoda de preparare a liantului (rr - ) în ambele prescripţii şi precizat în incipitul discuţiei scopul proceduri, adică pregătirea culorilor pentru scris Scrierea referințelor, caracteristic pentru acest gen de literatură, se regăsesc și în cadrul spectacol literar; în rețeta mai găsim termenul "a scrie" și cel referire la "scrisori" Specificarea utilizării culorilor este o caracteristică particulară a tratatelor de rubrica ; este într-adevăr obișnuit să găsim indicii că rețetele sunt destinate fabricării de culori de scris prin utilizarea unor termeni precum Pro scribendo sau chiar Ad scribendum cum stilou, în timp ce nu există nicio indicație privind utilizarea pensulei Distincția dintre miniatura și antetul sunt, prin urmare, deja clar definite Comun celor două rețete ale noastre și, în plus, prezența termenului cornixello, un mic corn, de obicei de capră sau capră, care era de obicei plasat pe marginea mesei TOLAiNi , p Scurte citări ale manuscrisului apar și în CLARKE ; BORDiNi , p Vezi și BiNDANi - în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Această distincție este evidențiată și în PETOLETTI , în care sunt analizate unele manuscrise păstrat în Biblioteca Ambrosiana din Milano "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte o paranteză specială Utilizarea unui container atât de mare ar părea să excludă o utilizare legată la miniatură (în care vase mai mici, cum ar fi scoici, erau folosite pentru a ține pe masă) și confirmați ipoteza rețetelor care vizează listarea În prima rețetă este folosit termenul "pregătește", destul de neobișnuit în sine la începutul unei rețete, iar în al doilea termenul "diluat"; ambele lipsesc indicații privind fabricarea pigmentului Prin urmare, prescripțiile sunt destinate a rubrică care are nevoie, odată ce pigmenții deja prelucrați au fost achiziționați, indicații despre cum pregătiți-i și pregătiți-i pentru scris procedeul folosit pentru cinabru prevede că acesta este măcinat pe o piatră de marmură cu apă de albuș, apoi lăsată să se usuce la soare și din nou măcinată cu apă limpede și ceară (folosită pentru a elimina bulele de aer) și apoi conservat Imediat după aceea găsim indicații pentru prepararea lui vara: specificații ale acestuia genul sunt legate, pe de o parte, de nevoile de conservare, pe de altă parte, de probleme legate de fluiditatea culorii, element de importanță fundamentală în rubricare întrucât, a spre deosebire de miniatura în care se folosea o pensulă, trebuia să scrieți cu a stilou și apoi folosiți o densitate specială a aluatului În schimb, pentru diluarea albastrului se prevede că acesta este măcinat pe unul piatra de marmura si apoi asezata intr-o vaza cu apa limpede; odată depus în fond, apa ramasa la suprafata este aruncata După ce a repetat cele de ori proces, albastrul este diluat cu apă de cauciuc și păstrat pentru utilizare Descrierea regulilor de pregătire a celor două culori este urmată de câteva indicații sa pregateasca liantii, respectiv limpezi pentru rosu si apa cauciucata pentru albastru Această diviziune arată o mare conștientizare în utilizarea lianților; numai din secolul al XII-lea da de fapt, începe să dilueze cinabrul, din motive legate de greutatea și încărcătura lui specifică electricitatea moleculelor sale, cu limpede și albastru cu cauciucul (care îi dă, datorită indicele său ridicat de refracție, o culoare mai saturată și mai strălucitoare) În secolul al XV-lea vom ajunge apoi la pierderea utilizării albușului de ou, care va fi păstrat numai în zonele aferente rubricii pentru cinabru În cele mai vechi tratate, însă, este atestată folosirea limpedei numai pentru ambele culorile Rețeta descrie două metode de preparare a albului: la mai întâi amestecând albușul cu blaturile lăptoase ale smochinelor și al doilea lucrând albusul cu buretele Rețeta se termină cu termenul de rețetă (a lua); Asa ca poti susțin în mod rezonabil că rețeta originală prezenta descrierea altuia metoda, probabil cea de a agita albul și apoi a-l lăsa să se aseze Rețeta descrie în schimb o metodă de obținere a apei cauciucate: the guma arabică se pune într-o pânză de in, apoi se scufundă într-un recipient cu apă până se dizolvă complet Analiza celor două rețete ne-ar conduce la ipoteza uneia pentru prima schiță a textului datare atribuibilă celei de-a doua jumătate a secolului al XIII-lea Elementele care duc la plasarea text după prima jumătate a secolului al XIII-lea sunt multe: marea specializare în folosirea lianți și utilizarea de materii prime precum guma arabică și smirna (care presupun restabilirea comerţului cu Orientul) sau ca laptele de smochine (introdus în perioada târzie) Este posibil ca în acest caz autorul să nu se refere la marmură, ci la piatră; cinabru (ca lapis lazuli) sunt materiale mai dure decât marmura și prin urmare, măcinate pe ea, s-ar amesteca cu pulbere albă Indicațiile numerice prezente în acest gen de rețete au în mare parte o valoare simbolică; in acest în cazul în care cei șapte s-ar putea referi la zilele Creației sau la zilele premergătoare învierii lui Hristos Urmărind indicațiile propuse în cele două prescripții, s-a încercat diluarea cinabrului și a ultramarinului mai întâi în apă limpede și apoi în apă de cauciuc Ambele culori s-au dovedit a fi mai vibrante atunci când sunt combinate cu cauciuc, datorită indicelui său de refracție mai mare Cu toate acestea, într-un test cu un stilou, culoarea obținută din unirea cinabrului cu albușul de ou și un rezultat mai fluid și curgător decât cinabrul diluat cu gumă arabică Pe de altă parte, nu au fost găsite diferențe notabile în ceea ce privește ultramarinul Isabella Della Franca Studii de Memofonte Concizia textului și raritatea materialelor tratate (referitor la dizolvarea a două numai culorile) nu permit, din păcate, o alocare mai precisă Transcriere (f r, col ii, rec ) Metoda de preparare a cinabrului pentru scris Teras foarte fin pe piatra marmură, apoi adăugați puțină apă limpede și frecați cu ea și lăsați apoi să să se usuce la soare Iar când se usucă prima dată, se prepară din nou cu puțin limpede și până în acest punct se lasa sa se usuce Apoi amestecați-l din nou cu piatra limpede menționată pe piatra menționată puţin de sus plutind urechea pentru a-i îndepărta pustula aerisită şi de acolo înăuntru depozitați cornexello și rezervați pentru utilizare Pentru că culoarea acestui cinabru va fi strălucitoare și frumoasă Și dacă vrei chiar lucrul pregătit vara este măcinat cu puțină mirare încât a fost un bob de linte și amestecați acest lucru împreună la sfârșitul celei de-a treia măcinari a cinabrului în sine, deoarece împiedică literele de la muște, astfel încât acestea să nu fie A usca Iar când vezi că este stricat în colțul spus, ca să nu se poată scrie pe el face o sita si o fierbe, arunca putin vin in cornicula numita si o scutura putin si lasa-l sa se aseze si arunca-l limpede Și vei face asta de trei ori până la stricăciunea clară menționată mai sus și restul a fost desenat Apoi se pune din nou puțin vin în cornicelul menționat și se lasă până când îl folosești vrei și apoi aruncă vinul și pune apă limpede sau distilată și folosește Deși ar fi puneți cinabrul pentru a fi uscat puternic (f v) pe o piatră de marmură și măcinați și pregătiți după cum urmează este scris mai sus Iar albusul se pregateste in felul urmator: se pregateste albusul oului cu putin galbenus si se pune în interiorul smochinelor sau din vârfurile smochinelor tăiate în bucăți mici și agitați împreună puțin si foloseste Sau așa: ia un burete de rețetă bine spălat și toarnă-l în limpede pentru a-l prinde Apoi se stoarce cu o sita pana isi pierde spuma si vascozitate si se foloseste Sau cam asa: reteta [asa] (f v, col i, ric ) Un mod de a întrerupe albastrul pentru scris Teras însuși puțin, totuși, nu mult pe piatra de marmură Apoi puneți-l într-un paradis cu sticlă sau într-unul repede și puneți puțină apă în ea limpede și amestecați-o cu degetul Atunci ți se permite să te așezi și aruncați apă murdară peste înotător Și faceți acest lucru de șapte ori sau mai mult, dacă este necesar, până când apă plutirea devine mai frumoasă și mai strălucitoare decât a fost la început Făcând acest lucru, apa suplimentară este scursă poti face mai bine si apoi pune-l pe piatra mentionata si macina din nou mai fin incorporand-o cu gumă de apă Apoi depozitați-l într-o cornișă și lăsați-l să se așeze și apoi aruncați apa menționată plutitoare După ce s-a făcut acest lucru, adăugați o altă bucată de apă în gumă și folosiți-o Apa, însă, este gumată astfel Se prepară: rețeta de gumarabic și se pune într-o bucată de pânză subțire de in și se leagă înăuntru După aceea pune-l într-o cornișă și umple-l cu apă și lasă-l înăuntru până se dizolvă guma pe care singur îl vei putea spune prin vedere și atingere unde ți se pare puțin lipicios și apoi să îl folosești Traducere Metodo di preparazione del cinabro per scrivere Macina asta într-un mod lent sottile sopra una pietra di marmo , poi aggiungi un pochino di acqua di chiara e con questa se macină și apoi se lasă să se usuce la soare Și după prima uscare, diluează-l cu a un pic de claret preparat și lăsați-l să se lipească de asta Deci din nou diluați cu recte teras : in ms terat recte claram : in ms clarum recte ficibus : in ms ficubus piatră de marmură: deoarece lapis lazuli este o piatră mai dură decât marmura, singura posibilitate este ca aceasta să fie din luați în considerare deja în pulbere "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte limpede menționat mai sus pe piatra menționată mai sus, amestecând puțin ceară astfel încât bulele de aer ale acestuia să fie îndepărtate și apoi puse într-un cadru mic și păstrați pt utilizare Și cu siguranță culoarea acestui cinabru va fi strălucitoare și frumoasă Chiar și atunci când vrei să fie gata vara macinati cu aceasta putina smirna precum si un bob de linte si amestecați-l cu restul într-o treime măcinare fină din acest cinabru, deoarece va proteja literele de la muște, ca să nu le smulgă Și când îl vezi în cadrul menționat, așa alterat de a nu putea scrie cu asta care face un filament si pute, pus in interiorul spus se incadreaza cu putin vin si se agita putin si se lasa sa se aseze si se scoate albul Si tu faci aceasta de trei ori până când sunt extrase cele mai sus corupte clare și alte lucruri Apoi spune nou puneți puțin vin în cadrul menționat și lăsați-l până când doriți să îl folosiți și apoi îndepărtați vin și pune puțină apă limpede sau gumată și folosește-o Când chiar și cinabru va fi puternic uscat se pune pe o piatra de marmura si se macina si se pregateste asa cum este scris mai sus Acolo Chiara in schimb se prepara astfel: se ia albusul cu putin galbenus si se pune interiorul smochinelor sau vârfurile lăptoase ale smochinelor tăiate minut și agitați puțin împreună și utilizări Sau asa: ia un burete bine spalat si scufunda-l in apa limpede si trage-l afară Apoi strângeți des până când spuma și adezivitatea dispar și utilizați Sau cam asa: lua (sic) Metoda de pregătire a albastrului pentru scris Măcinați puțin, dar nu mult deasupra unei pietre de marmură Apoi pune-l într-o vază sau farfurie de sticlă și pune-l în ea putina apa limpede si amestecati cu degetul Apoi lăsați-l să se așeze și aruncați-l apa murdară care se află la suprafață Și faceți acest lucru de șapte ori sau mai mult, dacă este necesar, până la apă la suprafață devii mai curat și mai clar decât era înainte După ce s-a făcut acest lucru, scoateți-l din apă ca mai bine poti si apoi pune piatra mentionata deasupra si macina din nou mai fin încorporând cu apă de cauciuc Apoi puneți-l într-un cadru și lăsați-l să se așeze și apoi arunca apa mentionata care se afla la suprafata După ce s-a făcut acest lucru, adăugați mai multă apă radieră și utilizări în adevăr apa gumată se prepară așa: ia guma arabică și pune-o într-o bucată de pânză subțire de in și leagă-o înăuntru Apoi pune-l într-un cadru și umple-l cu apa si lasa-l in pana se dizolva cu guma si poti sa stii doar din vedere si al simte dacă găsești acest lucru suficient de puternic și apoi folosește-l Descrierea manuscrisului din al Bibliotecii de Stat din Lucca manuscrisul din și un cod de pergament păstrat în prezent în Bibliotecă Statul Lucca foile masoara in medie x mm; oglinda de scris, care masoara total x mm, si impartit in doua coloane de x mm fiecare Prezintă, în prezent, o legătură de pergament decorată pe placa frontală de a litera "d" cu filigran și trei cusături pentru a repara unele rupturi Stilul de scrierea scrisorii ne conduce la ipoteza unei date ulterioare pentru coperta, intre XV si XVi secol Această ipoteză este susținută de dimensiunea mai mică a plăcilor de legare în comparație cu dimensiunea foii ( x mm); pare deci adaptat manuscrisului si nu creat cu aceasta Pe de altă parte, cusătura în stil grecesc, în tendon de bou, pare a fi originală în descriere că Mancini ne oferă acest cod găsim informații referitoare la o altă copertă, nu mai este prezentă astăzi Acesta, care măsura mm x , era compus din două foi așezate la loco custodiae care a prezentat, pe lângă unele decorațiuni, narațiunea scrisă pe două coloane a unor minuni legate de moaştele Sfântului Dominic Pe partea inferioară a spatelui (care ceară: material căruia i s-a atribuit o putere antispumantă; a fost adesea folosit în tempera pentru a descompune spuma albusului batut spuma Materia grasă a ceruiului, acționând asupra tensiunii superficiale al albuminei, face ca peliculele lichide care formează celulele de aer să se spargă și să dispară spuma Isabella Della Franca Studii de Memofonte măsurând mm) și a aplicat o etichetă de hârtie care poartă inscripția: "Biblioteca Guvernului Lucca, Manuscrise "; o altă etichetă cu indicația "Pub biblioteca din Lucca, Manuscrise, N° " se găsește pe spatele din față Etichetele, ambele referitoare la Biblioteca de Stat, să dea mărturie despre istoria ei; de fapt, numit inițial "Public", și-a schimbat numele în "Guvern" cu RD nr din și apoi devenit "Stat" în În interiorul manuscrisului pot fi identificate și câteva ștampile, una de la Bibliotecă Biblioteca Publică din Lucca (fol r), două de la Biblioteca Guvernului (fol v și v) și trei de la Biblioteca de Santa Maria in Corteorlandini (fols r si v) În colțul din stânga jos al reversului puteți vedea numere ( , , , ) parțial acoperite de clapetă a pergamentului, poate trimiteri la unele rețete ale codexului manuscrisul, care nu a fost restaurat până acum, a fost inițial format din de cărți; dintre aceste cărți (cele , , , , , , și ) sunt acum pierdute Numerotarea paginilor, plasată în partea de jos a fiecărei foi, da de fapt, se întrerupe pentru prima dată pe foaia v pentru a începe din nou pe foaia r (în același timp deci cea a retetelor se opreste la numarul pentru a incepe din nou la numarul ) si unu al doilea la cardul v pentru a începe de la capăt la cardul r (cardul de rețetă se oprește la numărul pentru a reporni la numărul ) pe lângă acestea găsim, imediat după spatele păturii, un hârtie de capăt adăugată într-o clipă mai târziu, fără filigran Cărțile sunt organizate în două coloane a câte de rânduri fiecare, cu linii de vârf ale stiloului Cerneala este maronie, pe alocuri decolorată; prin marea omogenitate a scrierea textului se poate presupune că a fost opera unui singur copist manuscrisul și redactat în întregime în grafie gotică, cu excepția foiței și a recto și verso a ultimei pagini, cele , care prezintă scripturi cursive ale perioadelor ulterioare Pe rect pe foaia puteți vedea, pe lângă cele două rețete finale și cea explicită cu o invocare către Dumnezeu, alte trei grupuri de scrieri prima, în limba vernaculară, ar părea a fi o dedicaţie compusă la începutul lui al XVI-lea în timp ce celelalte două, în latină, prezintă câteva rețete adăugate în a mai târziu, probabil spre sfârşitul secolului al XVI-lea Pe reversul cardului, prevazut cu captuseala originala ca si precedenta se vad unele numere si altele grupuri de scris în partea de sus găsim cinci coloane de numere, probabil conținute rețete în cod, cu un simbol de natură alchimică atașat deasupra acestuia (este încă posibil să se distingă o lună, folosită pentru a desemna argintul și simbolul alchimic al mercurului); alte indicii referitoare la rețete din manuscris pot fi văzute în colțul din dreapta sus și în jos În în partea centrală găsim apoi trei grupe de scrieri; primele două, în latină, sunt dificile interpretare din cauza scrisului foarte deteriorat în timp ce a treia, în limba populară, este mai bună conservat în fiecare grupă este clar vizibilă o dată, probabil cea a redactării, i e în primul, noiembrie în al doilea și iunie în al treilea În interiorul manuscris s-au putut identifica, de asemenea, pe foile r, v și r, alte trei scrieri în latină de o perioadă ulterioară, atribuită aceluiași autor, probabil pentru a fi identificată Giacomo Boncompagni ( - ) literele inițiale ale diferitelor rețete sunt indexate în roșu și albastru cu majuscule cu unele variante şi au fost efectuate mai târziu decât redactarea textului The paginile au trei numerotări diferite Cele mai vechi două, în stilou, sunt amplasate unul deasupra în dreapta și celălalt în centrul marginii inferioare a recto a fiecărei foi; numerotarea central, dispărut pe anumite pagini și probabil de aceeași mână care numerota rețetele de la la , adică cel al lui Fabio Marchini, unul dintre proprietarii manuscrisului Numerotarea din dreapta sus este întotdeauna cu cerneală maro, în timp ce cea modernă, în stânga jos și în creion Primele două numere variază de la la și au salturi corespunzătoare paginilor lipsă, în timp ce cea modernă variază de la la ; de aceea se deduce "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte că paginile pierdute erau încă prezente la momentul primei numerotări Având în vedere corectă alocarea temporală atribuită lui Marchini, adică secolul al XVIII-lea, putem afirma că pierderea celor patru bifolium trebuie să se fi produs într-o clipă mai târziu, probabil ca urmare a mutarii din cauza suprimarii, care a avut loc în , de la Biblioteca Clericilor Regular a Maicii Domnului unde se păstra codexul are un format in-folio (adică format din foi pliate o singură dată de-a lungul laturii mai mici) și este alcătuită din opt fascicule dintre care șapte chinioni (fascicul compus cinci folii și apoi zece frunze) și un cuaternion final (compus din patru folii e deci opt cărți) Neajunsurile evidențiate mai sus se referă la patru bifolii (care centrul celui de-al patrulea chinion și cele trei interioare ale celui de-al cincilea), probabil desprins din manuscris La sfârșitul fiecărui număr există referințe, în total șapte; în a opta dosar nu există nicio referință, tocmai pentru că a fost conceput pentru a încheia colecția codexul are un număr mic de decorațiuni, limitate la copertă și la prima pagină O litera "d" este desenată cu cerneală maro pe placa membranoasă a copertei care are un decor în filigran, adică alcătuit din fire care se împletesc între ele crearea de forme geometrice Pe prima pagină (fol r) găsim două inițiale iluminate, un "i" și un "p", care au decorațiuni geometrice care se întrepătrund în roșu, albastru, verde și auriu; pictura este deteriorată pe alocuri, poate din cauza unei căderi sau o abraziune datorată frecării cu alte pagini Stilul celor două miniaturi arată ca să fie cu aproape două secole mai vechi decât scrierea gotică în care sunt scrise rețetele; de fapt, pare a fi foarte aproape de caracteristicile stilistice ale decorațiunilor de la sfârșitul secolului al XII-lea - timpurie secolul al XIII-lea Prin urmare, se poate presupune că copistul, sau poate combinatorul, a copiat doi miniaturi prezente în textele originale care i-au fost încredințate (ipoteză care ar duce la datarea pseudo- ermetic plasat la începutul codexului acestei perioade) sau pe care l-a introdus, cu poftă arhaicizant, a motivelor pe care le-a văzut în alte manuscrise de care a păstrat amintirea Acolo scanarea cromatică a literelor se deplasează în intervalul de culori utilizat în titluri, de ex roșu, albastru, verde și galben (în acest caz înlocuit cu auriu) Se mai gasesc, la frunze v, r, v, r, r, r, r, r, v și r, capace cu decorațiuni cu raceme, unele cu cerneală albastră pe literă roșie, altele cu cerneală roșie pe literă albastru Intriga este dispusă în afara scrisorii ocupând, în cele mai multe cazuri, una spatiu considerabil in foi Există, de asemenea, trei capace cu decorațiuni inscripționate în interior, în toate cele trei cazuri un "c", așa cum se vede pe frunzele r și r Deși nu chiar atribuibile categoriei de ornamente, mi s-a părut de cuviință să menționez și două desene, cu caracter explicativ, plasate în textul a două rețete primul, pe cardul r, e proiectarea unui filtru, definit în limbajul tehnic ca "manșon lui Hipocrate", pentru a fi utilizat într-un procedeu de transformare a plumbului în aur în timp ce al doilea, pe hârtie r, al altuia folosit pentru a produce o apă pentru luminarea pielii femeilor Există, de asemenea, a lucrarea r și r, desenele cu două mâini, numite în limbaj tehnic manicula, al căror indice indică inițiala a două rețete Arhitecții acestui gen, menite să atragă atenția cititorului, sunt comune în acest gen de manuscrise Isabella Della Franca Studii de Memofonte Bibliografie BiNDANi - D BiNDANi, Fabricarea culorilor și tehnicilor artistice în manuscrisul din (prima jumătate a secolului al XIV-lea secol) al Bibliotecii de Stat din Lucca, Teză de licență, Universitatea din Pisa, AA - BORDiNi S BORDiNi, Materia şi imaginea Surse despre tehnicile picturii, Roma CECCARELLI U CECCARELLI, Traditia medico-chirurgicala din Lucca, Pisa Clarke M CLARKE, Arta tuturor culorilor Cărți de rețete medievale pentru pictori și iluminatori, Londra DEL PRETE L DEL PRETE, Repertoriu general sau catalog descriptiv al tuturor manuscriselor din Biblioteca Publică a Lucca cu index tripartit, manuscris, Lucca JOHNSON RP JOHNSON, Unele manuscrise continentale ale mappae clavicula, "Speculum", , , pp - MANCINi A MANCiNi, index al codexelor latine Biblioteca Publică din Lucknow, Florența PETOLETTI M PETOLETTI, "O scrisoare dintr-un pix, o scrisoare dintr-o pensulă" Storie di manoscritti Ambrosiani miniati, in Come nasce un manoscritto miniato, a cura di F Flores d'Arcais, F Crivello, Modena , pp - SILVA R SiLVA, Chimica tecnica e formule dei colori nel manoscritto lucchese del secolo XIV, "Critica d'Arte", , serie nouă, , p - SILVA R Silva, Arta fără doctrina lui Hermes, cel mai înțelept filozof și creștin catolic, despre transmutare a tuturor metalelor, în secolul Castruccio Surse din Documenti di storia Lucchese, a cura di C Baracchini, Lucca , pp - THORNDIKE-KiBRE L THORNDIKE, P KiBRE, Un catalog de începuturi ale scrierilor științifice medievale în latină, Cambridge TOLAiNi F TOLAiNi, începe Scripta Colorum, un trattato contenuto nel ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica de artă", ns, , , pp - din , , pp - "Modus preparatondi colors pro scribendo" Studii de Memofonte TOLAiNi TOLAiNi, Trei cărți de rețete din Lucca și multe probleme, în Sculptură în lemn pictat materiale si tehnici, editate de C Baracchini, Florența , pp - Isabella Della Franca Studii de Memofonte ABSTRACT tratatul de marcaj Modus preparandi colores pro scribendo, identificabil pe hârtia din Domnișoară al Bibliotecii de Stat din Lucca, constă din două rețete lungi și articulate, una referitoare la prepararea roșului, celălalt a albastrului Prezența acestor două culori și a indicarea clara a destinatiei lucrarii functionale tocmai la realizarea in pen de capace decorate Pe lângă o clasificare inedită, extinsă și detaliată a lucrărilor prezente în manuscris acest studiu analizează scurtul tratat care oferă transcrierea textului a operetei și o traducere în italiană Tratatul de Rubricare intitulat Modus preparandi colores pro scribendo, păstrat la fol din ms în Biblioteca Statale din Lucca, este alcătuită din două lungi și articulate retete privind pigmentii rosii si albastri Prezența acestor singure culori este o dovadă clară a scopului textului, dedicat confectionarii initiale decorate realizate cu stilou The analiza și transcrierea lucrării, cu traducere în italiană, este precedată de un amplu și clasificarea detaliată a celorlalte texte păstrate în manuscris Sandro Baroni Studi di Memofonte "CAPITULUM DE COLORIBUS AD SCRiBENDUM" UNA TRATTAZiONE Di RUBRiCATURA Di TRADiZiONE SASSONE textul scurt conținut în foaia a manuscrisului Bibliotecii Britanice din Londra, suplimentar poate fi atribuit, fără prea multe îndoieli, tipologiei discuțiilor despre rubrica La această atribuire contribuie multe elemente care - după cum am văzut deja - sunt spioni caracteristicile acestui "gen": concizie, o gamă restrânsă de culori (în cazul: violet, galben- verde, roșu-albastru), referire exclusivă la stilou și utilizarea culorilor pentru scris , dizolvarea diferenţiată a unor pigmenţi în raport cu sezonul de vară sau iarnă De asemenea, nu există nicio îndoială că notele scurte care compun textul sunt în ansamblu opera lui a unicul autor Constanta si caracteristica este atentia neobisnuita acordata prevenirii pigmentilor rămân prea mult timp în contact cu apa gumată sau apa limpede, preparată ca lianți pentru scris Recurente sunt atunci leme sau expresii de uz comun, dar înțelese aici cu valoare particulară și specifică, cum ar fi lucidus , sucum, eiecta aqua Acestea sunt folosite în cadru al unui limbaj considerabil bun în comparație cu cel pe care îl caracterizează în medie multe rețete medievale O dictare care nu scutește adjective și adverbe, deși obișnuită în Limba latină, care totuși cu greu sau rar punctează cele rare și adesea monotone limbajul prescripțiilor de culoare Senzația este că a fost o persoană cultă cea care a produs textul, liber de datorii substanţiale faţă de tradiţia literară actuală pentru acest gen de scriere, atât la nivel structura rețetelor - textul pare aproape un memento - și, mai general, privind ierarhia sau organizarea scării cromatice şi deci a performanţei celor munca scurta Discuția este lipsită de orice notă introductivă, precum și de un explicit clar da găsit totuși bine izolat în codul martorului, într-o foaie plasată la începutul unui dosar, si este precedat si urmat de spatii mari fara scris manuscrisul care îl păstrează e descrisă în detaliu în excelentul catalog al Bibliotecii Britanice, la care se face referire, şi conţine şi alte texte pe teme legate de tehnica artelor sau decorarea carte, precum și Mappae clavicula și Compositiones (într-o linie care o leagă de altele cunoscute codurile acestei tradiţii) , fragmente din Schedula lui Teofil, De coloribus et artibus Romanorum lui Heraclius și DCM Printr-o curioasă alegere a colecționarului, chiar și aceste tratate sunt lipsite de incipiturile lor proloage, sau acestea apar mutate individual la sfârșitul codexului, detașate și amânate la lucrările relevante Se poate crede astfel că centrul atenţiei colecţionarului- copist trebuia în principal să acumuleze texte de utilizare practică, tăindu-le din digresiuni sau introduceri literare, poate nu prea potrivite intereselor cuiva Ar putea încercați același index detaliat al codului care, listând pagină cu pagină dincolo trei sute de rețete, rețetă cu rețetă, fără inventar de prologuri și prefețe într-un context de acest fel, adică într-o copie cu acest caracter, nu trebuie să fim surprinși deci dacă textul nostru începe și ex abrupto, fără titluri speciale sau măcar o propoziție introductiv, precum și anepigraf Londra, British Library, Ms Additional , f r, rr - , non valet in carte; rr - , ad scribendis in libris; f v, r , ad scribendum; r , tantum melior erit ad scribendum din acesta, f r, r , "lazurium in estate distempera cum gummi, in hieme cum clara" , f r, rr - , p ; f v, depusă , , f r, r , lucius; r , lucid; f v, r , lucidus MAPPAE CLAViCULA , în special, capitolul Istoria textului și criteriilor de ediție și dosarul ms la pp - "Capitulum de coloribus ad scribendum" Un tratat de rubricare în tradiția săsească Studii de Memofonte aşteptând o descoperire norocoasă, care atestă o mai mare difuzie şi titlul original al operetei, provizoriu Capitulum de coloribus ad scribendum, a evidențiază caracterul succint al prescripțiilor și utilizarea lor pentru lucrări de stilou, rubrici și asemănătoare Să ne uităm la organizarea tratatului Față de alte scrieri destinate doar indexării, ierarhia lui apare aici anormală scara cromatica: violet (Brazilia) este urmat de galben (crocus, orpiment) si verde (verde) Spaniol, verde salso) , si numai in acest moment intervin rosiile (cinabru, minium plus cinabru), presărat cu adaosuri tyr și brunich (verde și maro), pe a căror denumire lexical vom reveni în curând Ultimul apare albastrul (lazur), care de asemenea - ca cinabru - este sedat în tonul dacă este prea întunecat, prin amestecarea unei argile fosifere clare Urmează indicații asupra temperamentului culorilor, care se referă doar la pigmenții opaci mentionate in prima parte a textului Apoi, violet-galben-verde, urmate, cu mai putin spatiu si accent, de cele mai traditionale rosu albastru Lăsăm deoparte pentru moment detectarea acestei palete particulare, bogată dar de asemenea foarte caracteristic în posibilitățile de acorduri ale primei triade, și să trecem la observarea altor aspecte ale textului O serie de adjective se constelează aici și definesc calitatea a culorilor pregătite, care celor care cunosc materiale și tehnici dezvăluie atenția autorului - sau în orice caz folosirea în tradiția sa practică de apartenență - la transparență mai degrabă ce acoperire de nuanță Lucidus în opereta noastră indică o culoare strălucitoare dar mai ales transparent sau nu foarte opac şi deci şi în juxtapunerea culorilor transparente, precum cele care pot fi obținute, de exemplu, din coloranți organici din Brazilia și crocus, mai degrabă decât pigmenți reali, opace și plin de corp, care joacă efectele această gamă specială de culori Articulat și complex și, de asemenea, alegerea unei serii de temperamente de culoare care ocupă partea a doua a textului, cu albuș sau gumă O parte a textului apare într-o colecție de manuscrise bilingve (latină, boemă) păstrată la Praga, Narodni Knihova, Cod XiV H , pe care încă nu l-am putut vedea complet aşteptând reproduceri foto ale ff v- v care conțin cel puțin trei intrări în plus față de incipitul textului nostru, putem aici doar pentru a sublinia mărturia târzie (sec XV) a acestui manuscris de origine boemă Partea de text care cunoscut nouă, pare uneori interpolat cu glose explicative scurte și adaptat lingvistic la noua, diferită limbă circulaţie în acest martor Kenita zenith devine cridam și brasilium, presilium Vezi MAPPAE CLAViCULA , pp - , rec LXXiX: "Sume salis minas Vi, aeris liturae vel rasurae amenințări iii Se amestecă fileul cu sare măcinată într-un vas, se stropește cu oțet și se lasă trei zile și îl vei găsi verde factum" il testo descrie la preparation di un sale di rame verde, noto nell'antichita come veride salsum Questo ar putea conține clorură de cupru hidratată (atacamit, paratacamite), acetat de cupru și poate carbonat de cupru da vedano anche, ad esempio: Pseudo-Eraclio, Terzo libro, ric Cum se face culoarea verde cu sare (ERACLIO GARZYA ROMANO , p ); Teofil, Despre diferite arte, i , Despre sarea verde; Pietro di Saint-Omer Despre confecţionarea culorilor, , Despre metoda de a face culoarea verde din sare; Monaco, Staatsbibliothek, ms Lat , ric a Așa devine sare verde (THOMPSON ), tot în Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , f v, Pe sare verde; Florența, Biblioteca Națională Centrală, ms Palatin , f v, Ad faciendum viridem și ms Palatin , f r, A face alte verzi frumoase (POMARO ) În comparație cu interpretările larg răspândite ale termenului viride salsum, ele înseamnă unificați sub acest termen viride hispanicum și viride graecum, devine necesar să se precizeze că salsum înseamnă "sărat" și prin urmare acele compoziții care folosesc sare gemă sau sare de mare (clorura de sodiu), cu rezultatul obținerii atacamitei sau paratacamitei în procesul de formare a pigmentului Nu nu există o atestare analitică a acestei compoziţii, care poate avea, de asemenea, în mediile costiere, provenienţă din degradarea carbonaților de cupru aplicați în vopseaua de perete și altele asemenea Necoincidența verde salso cu verde Hispanic și mai mult confirmat în textul nostru de două rețete și aplicații distincte Londra, British Library, Ms Additional , f r, r , lucius; r , lucid; f v, r , lucidus Sandro Baroni Studii de Memofonte Limpezimea se obtine din albusul de ou prin presare , aici neobisnuit istețimea de a folosi direct o compresă de lână unde în principal da a folosit un burete mic Pe lângă efectele speciale legate de indicele de refracție diferit dintre cele două liane, alegerea între transparent și cauciuc și pentru autorul nostru legat corect la optimizarea fluidității amestecurilor pentru uz de birou Limpede, cu pigmenți de greutate specifică mare, permite netezimea necesară și suficientă mai bună a stiloului Fluiditate egală a apei gumate, obținută numai în condiții de diluare ridicată, nu ar garanta cantitatea de liant-clei indispensabil coeziunii filmului pictural Numai vara temperatura ambientală mai ridicată, care afectează fluiditatea liantului, permite, pentru unii pigmenți cu greutate specifică medie, utilizarea cauciucului Deci și empiric clar şi autorului nostru, care propune de fapt un temperament de iarnă pentru azurit cu limpede si vara cu cauciuc Culori deosebite, cum ar fi verdele obținut din Spania (malahit), atunci când sunt infuzate în vin și în sucurile de legume, aduse la densitatea potrivită prin evaporare, nu par să prezică adăugare de liant, deoarece acesta poate fi de fapt absolvit prin concentrația mare de polizaharide prezente în colorantul propriu-zis și determinate de componentele organice adăugate La sfârșitul celei de-a doua părți a Capitulum de coloribus ad scribendum, poate și pentru o asociere mnemonică sau lexicală cu termenul "temperare", autorul introduce un negru particular, pe care îl declară a fi cel "cum quo pingunt fabri cultellos" Un preparat de acest gen este atestat efectiv în decorarea și tempera fierului și în altele texte sau tratate tehnice și constă în măcinarea sării și arderea cărbunilor de stejar, încorporat în continuare cu apă Fierul va fi călit acolo este greu de crezut că rețeta este aici neregulată Din acea apă poți obține de fapt un pigment negru, util și în decorarea cărților Niciodată o culoare cu pigment ca acesta compoziție pe care am găsit-o atestată în tratatele de decorare a cărților sau am putut detecta în analiza chimico-fizică încă prea restrânsă a miniaturilor: negru de fierari O paletă articulată, așadar, cea a editorialistului nostru, pentru că este deosebit în compozițiile pigmenților, în tonuri, în opoziția "transparent-opac", precum și "lucioasă- opac' a suprafetelor finale de intindere, bogat in diferenta de lianti din indice diferit de refracția luminii Ajungem acum la întâlniri și, de asemenea, la o încercare de a localiza acest lucru neobișnuit tradiţie Cronologic, Capitulum de coloribus ad scribendum poate fi plasat în general linii, între principiile secolului XII și deceniul al patrulea al XIII-lea Sfârșitul secolului al XIII-lea, rămâne oricum ora celei mai vechi copii a textului transmis Extracțiile de colorant din regatul Braziliei (Cesalpina sappan) începe să se răspândească în Europa de la sfârșitul secolului al XI-lea secolului sau prinții al XII-lea, în urma unui schimb reînnoit de rețele comerciale Est- Vest Același lucru este valabil și pentru guma numită arabică, practic singura care poate fi folosită cu stilou, cunoscut încă din antichitate, dar nu prea disponibil în Evul Mediu timpuriu A pregătirea laborioasă a pigmenților cu clară sau radieră presupune o zonă care îi are utilizarea și consumul obișnuit, pentru a nu necesita specificații atât de preparare cât și tipul de exudat Chiar și acum clară și stabilită tranziție lexicală minium-cinabrum, unde până acum sensul și cel modern (miniu, oxid și cinabru de plumb roșu, sulfură de mercur roșu) indică o dezvoltare care în latină poate fi considerată încheiată în secolul al XII-lea, deși cu variaţii locale şi excepţii între diferitele zone ale continentului european Dacă Veda de clară începe: tremurând El este cu siguranță mai fragil sau mai slab decât cel care a fost puternic bătut; murdar și din cauza asta adesea bătut sau transdus prin lână sau prin firul din mâna imprimantei, ia murdărie, în timp ce adesea este poluat de degetele mâinii tiparului" Un capitol despre culori de scris Una trattazione di rubricatura di tradizione sassone Studi di Memofonte il termine lazur, nel nostro testo, e verosimilmente cel di derivazione araba De autorul indică, însă, după toate probabilitățile, azurit, deoarece numai acesta poate fi stricat de o lungă ședere în apă ("aqua destruit azurum") și a venit în mod normal, purificat cu spălări simple, repetate ("cum aqua saepium lava") centrul de export al acestui mineral pentru Capitulum de coloribus ad scribendum e aproape sigur Spania; de aici se primeste prin import malachitul care de fapt si numit viride hispanicum, cu termen atestat si in alte tratate , si de aici probabil termenul arab mai scurt, lazur, este împrumutat de la lazurium, care, da din antic, și latinizarea greacii lazorion , pentru a indica o piatră de această nuanță sau o culoare în sens abstract Autorului nostru este necunoscut lapis lazuli, care va vedea a import masiv în Europa odată cu formarea regatelor creştine din Orient, destinate să solidificat abia în secolul al XIII-lea faptul că malachitul este importat din Spania și așa vine în mod specific numit, certifică o utilizare care poate fi doar anterioară descoperirii și exploatării a minelor cuprifere din Saxonia din care va veni apoi calificarea pentru azurit si malachit din Alamannia Aceste zăcăminte, a căror "capacă" era foarte bogată în mineralele amintite, au fost exploatate începând cu anul Despre localizarea zonei de producere a textului și, în consecință, a tradiţie operativă pe care o găsim atestată în Capitulum de coloribus ad scribendum, can ajuta, deși în termeni aproximativi, analiza unor cuvinte (tyr, brunich și zenita kenita) prezent in lucrare: Tyr sau tir este un cuvânt de origine scandinavă îndepărtată Însemnând "divin", "ceresc" este legat de etimologia lui "Thor", Divinul prin excelență cuvântul este urmăribil în întreaga zonă de influență săsească "tir" cu sensul de "strălucitor", "glorios", care dă origine la "tirlik" , "frumos" Brunich provine din germanul de vest "brÅ"n": saxon "brÅ"n" termenul, tot în alte variante, întotdeauna cu sensul de "maro", sau chiar pur și simplu "întunecat", și cuvânt larg răspândit în Evul Mediu latin și prezent deja ca brunus, în latină târzie a lui isidorus de Sevilla (secolul al VII-lea) și în Glosele lui Reichenau (secolul al VIII-lea) Potrivit unor comentatori, asemănător la "brÅ"ni" ("ars"), își poate extinde sensul până la "maroniu-violet, violet" Acolo forma brun-ich ar corespunde cazului nominativ al substantivului de derivație: "maroul" adică brun-ig în sasă, aici redat Brunich Kenita zenith are, datorită textului și procedurii, o semnificație probabilă de "argilă, pământ fosil Nu a fost posibil să se urmărească vreo atestare a cuvântului da, poti rețineți doar că interschimbabilitatea kz, care este demonstrată în oscilația grafică, de ex din nou compatibil cu saxonul Dacă acestea pot fi rădăcinile lingvistice, la sfârșitul secolului al XII-lea sașii au a încetat să mai fie limba pe care o putem izola și defini într-o gramatică și un vocabular istorici De altfel, pe continent se transformă treptat în înaltă germană, în timp ce pe zone de influență, inclusiv Marea Britanie și părți ale Irlandei, revarsă și contribuie la formarea diferitelor limbi locale cu importanță mai mare sau mai mică Tot din cauza aprovizionările și comerțul cu Spania, ceea ce probabil ne putem gândi De exemplu: Teofilo, Schedula, i, Ca deja în Compozițiile în nouă secțiuni: Lazuri principal, Lazuri zonta et ex floribus, Lazuri diforon, Lazuri melini zonta, Lazuri arinon, Lazuri carnei coloris, Lazuri carnei coloris, Lazuri hunici zonta, Lazuri eti zonta Va rog, referiti-va la BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLIO KOBLER , p disponibil pe site-ul http: www koeblergerhard de aswbhinw html , p BATTISTI-ALESSIO , i, p ; PRATI , p ; PIANiGiANi , p Dar mai presus de toate vezi DELi, p , care se referă la studiul lui GiACALONE RAMAT , pp - Sandro Baroni Studii de Memofonte se desfășoară pe mare, putem plasa, în mod provizoriu, geneza textului nostru într-o zonă care doar în teorie merge inițial de pe coastele sudice și sud-estice ale Gran Bretania, în regiunile istorice din nordul Europei între Elba Weser și Eider De fapt cel limba a avut o influență extinsă pe coasta de nord-vest a Germaniei și în Danemarca unde popoarele sasilor locuiau acolo Dar spre sfârșitul secolului al XII-lea zona a fost ocupată de oameni Sașii au ajuns să cuprindă o vastă fâșie de câmpie germanică, între cursul inferior al Renoi și al celui mijlociu-jos al Elbei tocmai acest domeniu trebuie să ne gândim tot din cauza a ceea ce putem deduce din martori Dacă martorul suplimentar este clasificat ca de origine italiană în britanici Library , martorul de la Praga și în schimb o carte de rețete trilingv în germană boemă și latină Chiar dacă arătând înlocuirea de înțeles a keniței cu cridam (kreide germană), acum luată de la sine înțeles în secolul al XV-lea, deci aparține zonei continentale, nu insulelor si mai probabil de la aceasta vine din opereta noastră, ajungând astfel și în Manuscrisul Adițional, mai mult în mod rezonabil decât din acele regiuni pure de influenţă săsească plasate pe coastele Granului Bretania Transcriere (f r) Capitolul Pune lemn de Brazilia ras fin in albusul oului si putin va fi mai lustruit Veți face albușul cu lână curată Vei spala crocusul pana apare apa de crocus si apoi vei pune crocusul in albusul si multe altele va fi mai luminos Pigmentul de aur, care a fost măcinat de mult timp, este spălat de mai multe ori cu apă, iar apa limpede este aruncată și uscată atașați Acest lucru ar trebui făcut în orice culoare, astfel încât apa să nu se gumeze sau să rămână limpede peste noapte la temperatura de culoare da pune apa curata noaptea si toarna dimineata si lasa sa fie proaspata si daca vrei sa scrii de acolo dimineata se pune apa de albus sau apa in care s-a fiert guma si se filtreaza bine Uneori se întâmplă ca verdele spaniol să fie temperat fără suc, iar asta doar cu apă gumat Poti amesteca sare verde cu sucul daca vrei, dar nu merita in carte Acesta este motivul pentru care pieile se decolorează prin aplicarea cădelniței, deoarece aceasta va fi mai strălucitoare decât cea simplă Culoarea numită anvelopă este făcută dintr-un amestec de pigment azur și aur Culoare maronie de negru și mic Cu cât morcovul este mai mic, cu atât mai mult va fi mai bine pentru scris în cărți Mai puțin decât feniculul trebuie frecat mult timp cu apă și spălat de mai multe ori, iar albușul oului trebuie aruncat bine cu puțină apă adaugă-l și (f v) lasă zilele să se odihnească și va fi mult mai bine pentru scris și de asemenea pentru gumă primeste Spălați lazurul măcinat foarte fin cu apă de câteva ori și după ce l-ați îndepărtat bine, adăugați albuș sau apă gumă Și dacă este prea întuneric, zenitul este cretă sau creion măcinat cu apă și aruncat adauga putina apa si va fi mult mai stralucitor Frecați verdele spaniol cu oțet sau, ce este mai bine, cu vin pur și, pentru a-l face mai strălucitor se adauga sucul de gladiola sau praz sau tulpina sau sucul frunzelor de soc si se piseaza si se toarna intr-un vas cuprul, iar când s-a așezat câteva zile, strângeți cu atenție ceea ce este deasupra, ca să nu facă spumă pune vinul pe care l-ai aplicat in vasul de cupru si lasa-l sa se usuce putin ca sa devina mai gros pentru că va fi mult mai util pentru scris Gia în posesia lui Robert William Webb din Godalmig înainte de , anul în care a revendicat vendetta la colectie, reca in efecte adaugate in basso latino cu influenza della lingua italiana in unele note quattrocentesche poste agli ultima frunză Un capitol despre culori de scris Una trattazione di rubricatura di tradizione sassone Studi di Memofonte Vei controla un pic de cireș și un carmin limpede Dar alte culori de gumă, în afară de verde Aplicați zenit pe zenit, adică creta, și va fi cel mai bun Dizolvați azurul vara cu gumă, iarna cu apă limpede și să știți că este apă plată distruge azurul Sare și cărbune înroșit din stejar zdrobit și amestecat cu apă, se consumă fierul înmuiat din acesta și sic pingunt fabri cultellos Traducere Capitol Pune lemn de brazil, tuns foarte fin, in albus si putin alaun, asa că asta va fi mai clar Pregătiți albușul cu lână curată Vei spăla șofranul până când apa devine galbenă și apoi vei pune șofranul în albușul și va fi mult mai luminos Spălați în mod repetat orpimentul de pământ foarte mult timp cu apă; deci, aruncat cu apa si evaporat, pune clar Fii atent la asta in fiecare culoare: ca apa cauciucata sau limpede nu este pentru tine Noapte Dacă vine noaptea, pune apă curată, iar dimineața se toarnă și se pune din nou proaspăt; daca vrei atunci scrieți, dimineața turnați apa, puneți albușul de ou sau apă acolo unde a fost acoperită guma bine turnat Se cuvine ca verdele Spaniei sa fie temperat uneori fara suc si asta cu numai apă gumată Dacă doriți, puteți amesteca verde salso cu sucul, dar nu este de folosit în carte Se pune in cinabru de kenitul, acela cu care se albi pieile, pentru ca in felul acesta va fi mai mult clar decât singur culoarea pe care o numesc "strălucitoare" se obține prin amestecarea albastrului și orpimentului culoarea brunich din plumb negru și roșu plumbul roșu, dacă măcinat lung cu cinabru, va fi mai bun pentru scris în cărți minium și cinabru trebuie apoi să măcinați cu apă, iar acestea trebuie spălate des; și a aruncat apa aceea, se pune putin albus si se lasa o zi la odihnit; deci va fi mult mai bine pt scrie și poate lua și radiera Spălați frecvent albastrul, măcinat excelent cu apă și, la scurt timp, aruncați apa, pune albus sau apa de cauciuc Dacă ar trebui să fie excesiv de întuneric, puneți puțin zenit, adică lut sau lut plumb alb pământ cu apă, iar odată ce apa a fost aruncată, aceasta va fi mult mai strălucitoare Măcinați verdele Spaniei cu oțet sau cu vin pur, care este mai bun și, ca să fie mai clar, adăugați gladiole sau [ ] sau suc de varză, sau suc de frunze de soc Măcinați și se infuzeaza intr-un vas de cupru si, dupa ce a ramas acolo cateva zile, se indeparteaza cu grija care și mai sus; nu spuma, dacă este vin pe care l-ai pus Acoperiți vasul de cupru și lăsați-l să se usuce suficient, ca să fie mai dens și să fie cu atât mai util pentru scris Minium, plumb alb și carmin vei tempera cu alb Alte culori cu cauciuc, cu excepția verdelui În cinabru pune zenith, adică argilă, și va fi excelent Albastrul este temperat cu gumă vara, cu chiaro iarna; și amintiți-vă că simplul apa distruge albastrul Lasă-le să fie sare și cărbune aprins din stejar zdrobit și, adăugând apă, apoi va fi fier călit uzat Așa decorează fierarii cuțitele Sandro Baroni Studii de Memofonte Bibliografie BARONi-PiZZiGONi-TRAVAGLIO S BARONi, G PiZZiGONi, P TRAVAGLiO, Retete de confectionare a culorii din Antichitatea tarzie pana in Evul mediu Știri despre Mappae clavicula, Compositiones și alte "fragmente", în Proceedings th Round Table privind policromia în sculptura și arhitectura antică (Florența - noiembrie ), în curs de tipar BATTISTI-ALESSIO C BATTiSTI, G ALESSIO, Vocabularul etimologic italian, Florența Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna ERACLIO GARZYA ROMANO ERALiO, culorile și artele romanilor, editat de C GARZYA ROMANO, Bologna GiACALONE RAMAT A GIACALONE RAMAT, Culorile germanice în lumea romanului, "Proceedings and Memoirs of the Academy Toscana științei și literelor "La Colombaria"", , , p - KOBLER G KOBLER, Altsacsisches Worterbuch, disponibil pe site http: www koeblergerhard de aswbhinw html HARTA SI CLAViCULA Hartă și claviculă Text, traducere, note, reclamă de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara PianiGiAni O PiANiGiANi, Vocabularul etimologic al limbii italiene, Genova [ (ediție originală) ) POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, Florența PRATI A PRATI, Vocabular etimologic italian, Garzanti, Torino THOMPSON DV THOMPSON, More Medieval Color-Making: Tractatus de Coloribus din Munchen, Staatsbibliothek, Doamna Latin , "isis", , , , pp - "Capitulum de coloribus ad scribendum" Un tratat de rubricare în tradiția săsească Studii de Memofonte ABSTRACT În manuscrisul suplimentar al Bibliotecii Britanice din Londra (f ) putem găsiți un scurt text pertinent pentru activitatea de indexare a manuscriselor și atribuibil acestora tratamente care se referă la aceasta textul şi să fie atribuite unui singur autor pe baza dovezi lingvistice și recurențe terminologice Părți ale aceleiași lucrări par dezmembrate tot într-un alt martor (Praga, Narodni Knihova, Cod XiV, H, ) Neobișnuit compoziția prezintă o anumită ordine ierarhică în prezentarea culorilor: violet, galben, verde precedând roșul și albastrul, precum și un negru curios pe care l-am putea numi "negru de fierari" tocmai datorită pregătirii sale deosebite textul latin arată niște termeni neobișnuiți precum Tyr, Brunich, Kenita Zenita, iar pe această dovadă este posibil presupunem o influenţă a limbii săseşti în geneza textului Datarea compoziției originale poate fi circumscrisă între secolul al XII-lea și începutul secolului patru decenii ale secolului următor datorită multor factori luați în considerare în acest studiu contribuția prezintă prima ediție a scurtului text latin și traducerea italiană în ms Suplimentar din British Library din Londra (fol ) o scurtă latină se păstrează text, legat de rubrica manuscriselor este atribuibil unui singur autor pe forța dovezilor și recurențelor lingvistice Apar părți din același text tot în Cod XiV, H, , al Narodnii Knihova din Praha Compoziția neobișnuită prezintă o ordine ierarhică specială a pigmenților: violet, galben, verde, care preced tonurile de rosu si albastru, si un pigment negru curios pe care il putem denumirea "negru de fierari" datorită pregătirii sale deosebite Textul latin conține câteva termeni neobișnuiți precum Tyr, Brunich, Kenita Zenita, permițându-ne să presupunem un saxon lingvistic influență în geneza textului, compus probabil între secolele al XII-lea și al XIII-lea Lucrarea prezintă prima ediție a scurtului text latin cu traducere în italiană isabella Della Franca Studi di Memofonte "COLOR SiC Fit" introducere În acest eseu examinăm un tratat pentru pregătire, iată diluarea și recunoașterea pigmenților destinați indexării identificați în interior a manuscrisului din păstrat în Biblioteca de Stat din Lucca tratatul Color sic fit, identificabil pe hârtie r, este format din unsprezece rețete, două în ceea ce privește alb, unul pentru negru, două pentru Brazilia, două pentru verde și patru pentru albastru Ordinea în care reţetele sunt prezentate aminteşte de clasificarea cromatică aristotelică, care prevede a ordinea de importanță stabilită pentru culori: mai întâi alb-negru, apoi culori intermediare precum roșu, verde, galben, albastru Structura rețetelor examinate evidențiază o legătură internă puternică, care se regăsește atât atât la nivel de conținut cât și la nivel formal La o rețetă pe alb, introdus de termenul Culoare, urmează altul, care constituie o notă la aceasta, iar apoi una pe negru, întotdeauna introdus de Color Alte trei culori sunt apoi luate în considerare: roșu, verde și albastru; Pentru Fiecare este mai întâi explicat cum trebuie diluat pigmentul și apoi cum se poate face recunoaște-i calitatea în toate cele trei cazuri prima reţetă este introdusă prin formula Ad distemperandum, în timp ce al doilea de la verbul cognosco, "recunosc" tratatul este precedat de o rețetă pentru extragerea uleiului din hârtie, un truc obișnuit la numeroase scrieri referitoare la practica indexării; apoi urmează un grup de cinci rețete pentru vopsirea hainelor textul apare deci ca un nucleu independent în raport cu materialul înconjurător Aceste elemente, combinate cu faptul că rețetele realizează pe deplin subiectul la care sunt dedicat, duce la asimilarea textului, deși lipsit de incipit și explicit, unui tratat despre îndreptându-se în sine dacă este completat Autorul culegerii În comparație cu acest gen de discuții, textul nostru poate părea destul de anormal Deşi precedat de alb-negru datorită alegerii organizării de tip aristotelic care incadreaza compozitia, culorile sunt insa cele folosite pentru indexare Absența cinabrului este surprinzătoare, care totuși poate să fi scăzut și din cauza omiterii copierii și de asemenea, absența totală a referințelor obișnuite la pix și la diferitele decolorări sezoniere Explicația acestor anomalii, precum și a eventualelor probleme de transmisie, se pare mai degrabă corelată cu trecutul și interesele autorului Acestea par să indice o atenție culturală și pur aplicativă, lipsită de practica repetată a unui tip artizanal a unui adevărat profesionist Probabil că ne confruntăm cu o cifră asemănătoare cu aceasta a unui amator educat De cineva care, în timp ce răspândește culorile, nu le pregătește, ci le cumpără, Pentru descrierea externă și internă a manuscrisului, precum și pentru istoria și succesul critic, se face referire la contribuția scriitorului, Modus preparandi colores pro scribendo, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte", cu bibliografie aferentă ROSSi , pp - Albastrul ultramarin este o excepție la care se adaugă două prescripții introduse de Nota quod și Scias quod, probabil note lipite pe text Redau mai jos elementele unei convorbiri cu Sandro Baroni referitoare la problema de clasificarea textului în cauză "Color sic fit" Studii de Memofonte acordând în principal atenție unei posibile fraude sau deteriorării calității produsului Cineva care este mai degrabă eliberat de tiparele tradiției specifice tratatului, față de care nu arata prea multe datorii si poate nici nu stiu in profunzime dintr-un punct de viziune literară Ar putea fi un student sau cititor universitar, un medic sau un notar, precum și oricine chiar și ocazional înregistrează sau decorează texte copie pentru cont propriu și probabil pentru uz propriu Prin urmare, ne confruntăm cu un tratat de rubrică sui generis, care totuși ne lărgește cunoștințele despre această practică transmisă de da tratamente extrem de specializate si foarte meticuloase dar si, dupa cum vedem, din compoziţii mai largi şi mai puţin specializate destinate cu siguranţă spectacolelor mai puţin riguros, dar de mare practică şi răspândire în noi clase şi sfere sociale Conținut tehnic Prima rețetă descrie cum se obține o nuanță albă din unirea plumb alb și condoli, adică pietricele de râu silicioase, măcinate anterior Al doilea arată două proceduri diferite: primul explică cum produc alb de plumb prin încălzirea plumbului pur într-un recipient de fier peste foc e apoi lasand-o la racit; apoi se subliniază că, punând amestecul înapoi pe foc şi continuând amestecarea, se obține plumbul roșu, cunoscut în vremurile moderne ca plumb roșu Acest pigmentul, numit mai întâi vermilium și apoi miniu în rețetă, se obține datorită volatilizarea unei părți din plumb și oxidarea restului (obținându-se astfel oxid de conduce) metoda descrisă pare destul de neobișnuită și poate fi conectată la practici legate de vitrificare Următoarea rețetă explică cum se obține negru prin carbonatarea ramurilor de viță de vie, salcie sau papură uscată; materialul ales a fost ars pe foc, apoi mortificat in otet si la final amestecat cu apa culoarea obținută din lăstarii viței de vie, numit acum albastru-negru sau şurub negru , el era considerat în Evul Mediu cel mai bun dintre negri Este indicat și liantul care trebuie utilizat, adică apă de cauciuc (prevăzută cu un indice de refracție mai mare și, prin urmare, capabil să dea o intensitate mai mare culorii) Acolo disponibilitatea unei materii prime precum guma arabică presupune o anumită stabilitate în comerţul cu Orientul şi de aceea ne conduce să plasăm textul după primele cruciade A patra și a cincea rețetă sunt legate de Brazilia, o culoare roșie obținută din răzuirea lemnului unei plante aparținând familiei Cesalpinaceae În Evul Mediu acest lemn, cu o culoare brun-roşcat, era prezent în cantităţi mari în insula Ceylon; din aici a fost trimisa pe mare in Alexandria si apoi importata in Europa sub forma de cioturi În prima rețetă este indicat cum să diluați brazilia combinând-o cu limpede, cu apă de cauciuc și alaun de zahăr Se precizează apoi momentul în care este necesar lăsați compusul să se odihnească, cu o diferențiere între vară și iarnă (diferențiere că da întâlnit frecvent în textele referitoare la practica indexării) Prezența a indicației "după experiență", care urmează cele referitoare la diferite anotimpuri, iar în schimb din reconectați-vă la limbajul filozofic al mediului școlar A doua rețetă explică apoi cum să recunoaștem calitatea Braziliei; e bine daca este rosu este bine colorat, în timp ce este sărac dacă pare întunecat A se vedea contribuția lui Sandro Baroni, â€˜Capitulum de coloribus ad scribendum': a discussion of traditional rubricing Sassone, publicat în acest număr de "Studi di Memofonte" PiVA , p THOMPSON , p din acesta, pp - Isabella Della Franca Studii de Memofonte A treia rețetă prezintă o procedură de diluare a verdigrisului; culoare se suspendă mai întâi pe foi de acetat pentru a se obţine un fluid verde potrivit pentru scris și apoi combinat cu oțet gumat și întărit cu șofran Se indică apoi, pentru conservare, un borcan de bronz, astfel încât reziduurile de oțet și cuprul conținute în vaza îmbogățește și mai mult culoarea Următoarea rețetă explică cum să recunoașteți un verdigris bun și vine a subliniat din nou folosirea oțetului sau a sucului de struguri, pentru ai lui diluare Ultimele patru rețete sunt toate legate de albastru ultramarin, obținut din lapis lazuli Prima rețetă a tratatului în cauză explică cum se diluează pigmentul cu apă de albuș de ou sau gumă și apă de ceară; mare atenție și acordată corectului fluiditatea lichidului care trebuie apoi imprastiat cu stiloul De asemenea, este indicat să adăugați un strop de Brazilia albastrului care, fiind culoare complementar, îi sporește tonul Urmează apoi o rețetă cu indicații pentru recunoașterea unui albastru ultramarin bun din azurit , definit aici ca albastru italian, spaniol și francez; utilizarea acestei denumiri conduce pentru a urmări textul înainte de , anul din care azuritul și-a luat în mod obișnuit numele de "albastru de Magna" sau "albastru de Alemagna" metoda se bazează pe faptul că lapis lazuli nu-și pierde culoarea albastră chiar dacă este tocată fin, în timp ce azuritul tinde să o facă devin galben-gri Acestea sunt urmate de două prevederi introduse, respectiv, de Nota quod și Scias quod, termeni folosiţi de obicei pentru a introduce glose explicative Prezența în cadrul tratatului dintre aceste note referitoare numai la culoarea albastru ar putea găsi o explicație în marea utilizare şi deci în importanţa considerabilă pe care o deţine în indexare Prima rețetă descrie o metodă foarte comună de recunoaștere a lapis lazuli, cel al focului în timp ce în al doilea avertizează despre folosirea vânzării, în locul acestei pietre, un pământ indigo (care înseamnă probabil a contrafacerea organică a acestora) Teste de reproductibilitate Urmând instrucțiunile furnizate în rețetele individuale, am încercat să reproduc diferitele culori propus prima culoare creată a fost albul obţinut prin măcinarea plumbului alb şi condoli (rec ); prezența acestuia din urmă, pe lângă economisirea plumbului alb, dă un ușor efect de irizație la suprafață datorită prezenței siliciului culoare Azuritul este un mineral natural de culoare albastru închis format din carbonat de bază de cupru; mai putin scump decat lapis lazuli, a fost deci mult mai folosit Piatra, cunoscută încă din Antichitate, a fost exploatată în principal din câmpurile Armeniei și Spaniei; minele prezente in au fost si ele foarte exploatate Ungaria, sudul Franței, Anglia și Italia S-a dat o contribuție semnificativă la disponibilitatea produsului, a jumătate a secolului al XIII-lea, de la descoperirea marilor zăcăminte din Saxonia, de unde și numele "azzurro della Magna" sau "Albastru german" Prepararea pigmentului albastru presupunea spargerea pietrei și reducerea acesteia la praf; cu cât acesta din urmă era măcinat în bucăți mari, cu atât culoarea era mai închisă și mai frumoasă Orice impurități care au rămas legate de mineral au fost eliminate prin spălare cu apă sau cu soluții pe bază de săpun, gumă și leșie, numite capitellum "Color sic fit" Studii de Memofonte pare un pic murdar, cu o tentă cremoasă albul obținut cu următoarea rețetă , fiind compus doar din plumb alb, este in schimb opac si nereflectant Prezența a două indicații diferite referitoare la aceeași culoare reflectă concepția cromatica lumii antice unde s-a acordat prioritate prin folosirea prefixelor si sufixelor la expresia luminii (lumină întunecată - opac strălucitor), la materie (saturată nesaturată) și la suprafață (compus uniform - încrețit neted), mai degrabă decât culoarea alb era indicat cu doi termeni diferiți: albus, care a indicat o culoare înăbușită și absorbantă (cum ar fi cel făină) și candidus, care indica un alb reflectorizant (ca zăpada) Conform cu aceasta clasificare este deci posibilă definirea culorii obținute urmând rețeta ca albus e cel obtinut urmarind numarul ca candidus Aceeași distincție era prezentă pentru negru; termenul ater a indicat un negru opac, plictisitor în timp ce niger este un negru strălucitor, reflectorizant nero făcut după rețeta și rezultat să fie foarte frumos, omogen și ușor de măcinat datorită prezenței sărurilor de potasiu care, datorită funcției lor de surfactant, facilitează amalgamarea Rețeta duce la crearea unui roșu-brun, ușor de aplicat și cu un aspect bun foarte ocupat Cele două prescripții referitoare la culoarea verde, numărul și numărul , prezintă i aceleasi ingrediente cu singura exceptie a adaugarii, in cea de-a doua, de suc de rue Această componentă organică, pe lângă faptul că oferă o culoare mai strălucitoare, stabilizează compusul evitând separarea dintre cupru și șofran (vizibil în schimb în primul caz) Dating și context În lumina unei analize atente a diferitelor rețete, se poate observa că autorul textului nu este interesat să facă culori dar cum să le facă potrivite pentru scris e recunoaște-i calitatea În descrierea procedurii, fiecare aspect este neglijat pur practic; aproape nu există nicio indicație privind dozele, proporțiile, instrumente de prelucrare și timpi necesari indicațiile privind metodele de producere a culorii sunt prezente doar în primele rețete, legate de alb-negru; în ambele cazuri, autorul vorbește însă de culori într-un sens abstracte, cum ar fi categoriile cromatice (de fapt el le indică ca Color albus și Color niger) Acest practică, nerăspândită în scrierile tehnice medievale unde predomină obiceiul de a numi culoarea prin intermediul agentului colorant care o constituie evidentiaza influenta teoriilor aristotelic asupra culorilor găsite în tratat textul se adresează unui tip de societate evoluată, de tip mercantil în care se află pigmenți ușor disponibili Acest lucru duce la plasarea creării aceluiași în interior a unui mediu urbanizat, caracterizat printr-o activitate comercială înfloritoare Absența denumirii "Albastru Alemagna" pentru azurit duce la plasare textul înainte de mijlocul secolului al XIII-lea; absenţa ar confirma această presupunere a utilizării pastillo-ului în rețete referitoare la lapis lazuli, deși nu putem exclude faptul că autorul a omis această practică deoarece este legată de o fază anterioară de fabricație de culoarea pe care nu avea niciun interes să o descrie Un alt element care exclude o datare mai avansată este utilizarea incertă a lianților recunoscut în rețete; nu există încă o distincție clară, de fapt, între culorile care trebuie diluate Rețeta are de fapt două proceduri; primul (indicat în tabelul cromatic ca a) e legat de albul de plumb în timp ce al doilea (indicat ca b) duce la fabricarea plumbului roșu, de culoare portocaliu rosu PASTOUREAU , p - S-a hotărât să se facă negrul obținut prin arderea viței de vie Isabella Della Franca Studii de Memofonte cu albus de ou si cele de diluat cu guma arabica La o dată anterioară la mijlocul secolului al XIII-lea ar duce și la prezența, în rețeta numărul , a folosirii termen crocus pentru a indica șofranul numele de crocus sau crocum, folosit deja de romani, va incepe a fi înlocuit la sfârșitul secolului al XIII-lea cu termenul de șofran, derivat din cuvântul arab zafaran Denumirea de albastru ultramarin dat lapislazuli, precum și prezența lui materiale precum cauciucul si brazilia, duce pe de alta parte la plasarea redactarii tratatului dupa primele cruciade La aceasta se adaugă influența teoriilor aristotelice, a căror difuzare în Europa are loc datează din a doua jumătate a secolului al XII-lea marea mişcare de traducere a operelor în latină teologic, filozofic și științific începe în jurul anului ; anterior doar tratatele aristotelice cunoscute în traducere latină sunt Categoriile şi Perihermeneias, atribuite lui Boethius Abia în XIII secolul munca traducătorilor individuali a început să formeze un corpus de mai mare difuzie Un alt element indicativ este prezența, în rețeta , a termenului mortuum, utilizat pentru a indica o culoare slab luminată, plictisitoare utilizare identică, necontemplata de lexicul lui latină clasică, și atestată într-un alt tratat de la mijlocul secolului al XIII-lea, Liber colorum secundar Magistrum Bernardum, în care apare în incipitul a trei rețete (numărul XViii, XXXii e XXXVii ) În lumina acestor elemente, tratatul examinat pare să fi fost scris în un interval de timp cuprins între a doua jumătate a secolului al XII-lea și prima jumătate a secolului al XIII-lea Transcriere În notele de subsol de la subsolul textului latin, variațiile au fost indicate cu litera S faţă de transcrierea lui Romano Silva , cu litera B cele găsite prin compararea celor transcrieri făcute de mine cu cele produse în teza de licență a lui Deborah Bindani (f r, col i) Se realizează astfel culoarea albă Luați două părți din blache și a treia parte din pietrele care se găsesc în râuri și sunt albe și strălucitoare, care sunt mai întâi pârjolite și măcinate puternic și delicat a fi cernut Dacă vrei să faci o listă de lead Rețetă plumb pur și în sine într-o oală de fontă pune-l pe cel nou peste foc, amestecand mereu pana devine ca cenusa sau var si apoi scoate-l cu focul amestecand mereu si se lasa sa se raceasca si aceasta culoare se numeste plumb Și dacă vrei îl puteți face roșu sau puteți face mai puțin din acel alb sau îl puteți reduce în totalitate sau atât cât doriți deplasându-te mereu la foc până devine roșu și dacă nu te miști mereu se va întoarce în plumb CAPROTTI , pp - BRAMS , pp - TRAVAGLiO , pp - SILVA BiNDANi plumb: plumb B; dupa plumb: adauga Eu am făcut-o, care a ars primul St rețetă de plumb: om B, S pur și: om B, S semper: semper B semper: semper B plumb: plumb B "Așa se face culoarea" Studi di Memofonte Culoarea neagră este compusă din cărbunii viței de vie sau a salciei sau a ericii uscați în acest fel Toate aceste lucruri vor fi arse în foc și mortificate în oțet și vor fi spălate cu apă, dacă vreți Se dizolvă negrul se dizolvă cu gumă de apă Și dacă vrei, pune un pic de Brazilia acolo Pentru a infirma Brazilia Pregătiți brazilia și răzuiți-o foarte fin cu un pahar și puneți-o într-un pahar transparent spart cu un burete într-un corn sau într-o cochilie sau într-un vas de sticlă Jumătate faceți o parte cu gumme de apă și amestecați împreună și puneți numai în vasul în care brazilia plutește putin mai sus Și apoi semințele de deasupra puțin din alaunul zaharat Acest lăsați-o să stea iarna atâta timp cât se vor spune cei șapte psalmi de pocăință, dar vara doar că se spune că Dumnezeul meu are milă, și mai mult și mai puțin după experiență Și existentă filtrată printr-un cendal sau într-o pânză de in foarte fină, bine texturată și pusă într-un alt recipient într-un pahar sau într-o singură cochilie După ce faceți acest lucru, veți putea lucra timp de de zile Află cât mai mult stă mult mai bine încât se usucă mai întâi la umbră și nu la soare Și când ai nevoie sa lucreze, se dilueaza cu apa limpede sau cu apa de guma si va fi frumos Dacă vrei să cunoști o Brazilie frumoasă și bună Când este nou, este și roșu și colorat atunci este bine Dar Brazilia este rea când este putrezită și învinețită Pentru a dizolva verdeturile, frecați-le bine cu oțet și puneți-le într-un recipient și aruncați-le amestecați acel oțet cu oțet gumat și crocus colorat Se stie ca esti un verde bun cand este solid avand bucati mari Dar când e rău este zdrobită și moartă și așa devine Pregătiți sucul și strecurați-l printr-o cârpă sau printr-o strecurătoare Daca esti verde, nu macina pamantul cu putere si o ora lunga cu acel zeama ca sa fie facut gros Când se face acest lucru, puneți-l într-un recipient și apoi dizolvați-l cu gumă de oțet sau frecați Esti verde o vreme pe piatra cu otetul sau otetul si strecoara printr-o strecuratoare intr-una într-o vază sau într-o coajă și lăsați-l să se odihnească la soare și apoi dizolvați-l cu oțet și va fi perfect Pentru a dizolva ultramarinul azur Rețeta azură se găsește dincolo de părți marinati si frecati cu apa limpede sau cu guma arabica si ceara Dacă face spumă existent in fundul cornului sau in carapace, spuma se arunca cu limpede sau cu apa si se spală de două sau trei ori cu apă distilată sau cu apă limpede, iar după aceasta se lucrează cu apă cel mai alb cauciuc de gumă în alb și ultramarin și cu o picătură de brățară și va fi frumos În egală măsură azurul ultramarin ar trebui cunoscut din azurul italian spaniol și francez Ultramarinul nu își schimbă niciodată culoarea când este purtat, dar alții își schimbă culoarea și devin opace ca lutul și din acest motiv azurul mării este bun Rețineți că dacă puneți ultramarin pe un fier de călcat care arde, acesta nu se va arde Italiană Spaniolă și franceză, da Și să știți că pietrele mici se găsesc frecvent într-unul azur și acesta este pământul Evita-l Trebuie să știți că uneori pământul de culoarea azurului se vinde la un preț foarte bun la care ar trebui să fii atent post in: add și B, S pune: pune corect vas: vas B text: text B de către: om B, S știu: dar B, S frumos: frumos B, S fi făcut: fi făcut S în mediul rural sau cu: om Sf sau: scris de două ori egal după corr : egal înainte de corr aur înainte de corr : azur după corr unu: chiar și St index: om Sf Isabella Della Franca Studii de Memofonte Traducere culoarea albă se face așa Luați două părți de plumb alb și a treia parte din acele pietre care pot fi găsite în râuri și sunt albe și strălucitoare și care la început sunt au fost arse și acestea sunt măcinate energic și cernute cu grijă Dacă vrei să faci alb plumb Luați niște plumb pur și puneți-l pe foc într-un recipient de fier într-o oală nouă amestecând încontinuu până se predă ca cenușa sau varul și apoi se ia de pe foc amestecand continuu si se lasa sa se raceasca si aceasta culoare se numeste di conduce Și dacă doriți să obțineți plumb vermilion sau roșu din aceasta, faceți tot sau cât doriți să utilizați acest alb se reduce la foc amestecand mereu pana devine rosu si daca nu amesteci plumbul va reveni mereu culoarea neagră este alcătuită din reziduuri de la arderea viţei de vie sau a sălciilor sau a papurului uscat așa Toate aceste lucruri sunt arse cu foc și mortificate în oțet si amestecati cu apa si daca vreti sa faceti negru amestecati cu apa de cauciuc Și dacă vrei da-i niste brazil Pentru a dilua Brazilia Luați niște Brazilia și răzuiți-o foarte subțire cu sticlă și se pune in albus spart cu un burete intr-un corn sau un borcan sau a recipient de sticlă Pune jumătate din ea cu puțină apă de cauciuc și amestecă-le și pune-le într-o recipient o astfel de cantitate încât Brazilia înoată puțin la suprafață Și după ce te-ai răspândit suprafata putin alaun zaharat După ce s-a făcut acest lucru, lăsați-l să se odihnească iarna pentru o lungă perioadă de timp spune șapte psalmi penitenciali, vara într-adevăr atât de mult să spui un miserere mei deus și mai mult sau mai puțin conform experienței Și puneți ceea ce obțineți printr-o pânză de mătase sau in foarte subțire, bine țesute și stabile, într-o altă vază de sticlă sau într-un lighean După ce a făcut asta atunci poți să-l lucrezi pentru o zi Să știi că cu cât este mai lung, cu atât va deveni mai bun, sau uscați-l imediat la umbră și nu la soare Iar când trebuie să-l lucrezi, diluează-l cu apă limpede sau cu apă de cauciuc și va fi frumos Dacă vrei să recunoști o Brazilie frumoasă și bună Când este nou, roșu este colorat atunci este Bun Brazilia este rea când este coruptă și întunecată Pentru a dilua cuprul verde, macinați-l bine cu oțet și puneți-l într-un borcan de bronz și aruncați-l îndepărtați acel oțet, amestecați cu oțet cauciucat și șofran colorat cuprul verde bun este recunoscut când este solid și are bucăți mari E rău de fapt cand este tocata se desface si se face asa Luați sucul de rue și strecurați-l printr-o cârpă sau alb plumb: sau alb plumb (carbonat de plumb de bază) iar singurul alb artificial folosit în antichitate, a fost numită și cerussa sau psimitthin din grecescul ÏˆÎ / Î / Î¯Î¸Î¹Î¿Î / si obtinut prin actiunea vaporilor de otet asupra plumbului metalic, care este acoperit progresiv cu un depozit de acetat de plumb; aceasta este transformata, prin actiunea lui gaze carbonice, în carbonat alb bazic Blache este un francezism blanc, alb de pietre: condoli, pietricele silicioase asemănătoare cuarțului brazil: DU CANGE - atestă brazil, bresilium, bresillum, Brasilicum lignum, vel coccum infectorium, culoare ruber în Liber MS Ann circular de Distemperandis color laudatus lui P Menest Provine din cuvântul arab desemnând acest lemn (Caesalpinia Sapan), albakam sau bacam sau bresil; s-a născut această ultimă confesiune probabil din contactul arabilor cu portughezii pentru care braza înseamnă roşu Ulterior, cel termenul și-a dat numele Braziliei, datorită abundenței acestei plante corn: termenul indică literalmente coarne de animale (în principal de bou) pentru care au fost folosite conţin lichide sau pulberi în epoca medievală termenul a început să indice un vas sau un recipient compus din diferite materiale; pânză de mătase: atestat în DU CANGE - , cendalum, cendatum, pânză subserica, vel pannus sericus, Gallis et Hispanis șofran: extras din stigmatele uscate ale Crocus Sativus L , aparținând familiei iridaceae Crocoidea Era deja folosit de egipteni care îl numeau nas și în Mesopotamia unde era numit supur sau a- zu-pi-ru; în epoca romană se numea crocus sau crocum în timp ce numele actual s-a răspândit în secolul al XIII-lea cu introducerea termenului arab za faran Piese: atestat în DU CANGE - ; pecia, petia, fragmentum, frustum, membrum: nostris Piece Autor Mamotrecti Exodi "Color sic fit" Studii de Memofonte un bubuș subțire Măcinați cu forța verde cupru nezdrobit timp de multe ore cu acel suc încât să devină gros După ce s-a făcut acest lucru, puneți-l într-o vază de bronz și apoi amestecați-l cu oțet guma sau macina cuprul verde pentru scurt timp pe o piatra cu verju sau otet e strecurați prin pânză de brânză într-un vas de bronz sau concă și lăsați să stea la soare și apoi se amestecă cu oțet și va fi perfect Pentru a dilua albastrul ultramarin Luați albastrul care este dincolo de părți marinate si macinati cu apa de albus sau guma arabica si ceara Dacă face ceva spuma care se află în fundul vazei sau în lighean spuma este aruncată cu limpede sau apă de cauciuc și se spală de două-trei ori cu apă de cauciuc sau cu apă limpede și aceasta, o dată odată sedimentată , se lucrează cu apă foarte limpede gumată cu cauciuc limpede și ultramarin e cu un strop de Brazilia si va fi frumos cum trebuie să recunoașteți albastrul ultramarin din albastrul italian, hispanic și francez Ultramarinul nu își schimbă niciodată culoarea atunci când este solcat, alte culori adevărate o fac și devin aproape noroi și tocmai din acest motiv albastrul ultramarin este bun Rețineți că dacă puneți ultramarin deasupra unui fier de călcat fierbinte, acesta nu se arde Italiană, Hispanici și francezi fac Și să știți că pietrele de puțină importanță se găsesc frecvent de un albastru care este pământ Evita-l Să știți că uneori se vinde pentru un albastru foarte bun al pământului indigo si asemanator cu albastrul din care privesti Rue: arbust veșnic verde, înalt de puțin peste jumătate de metru; are frunze mici, de formă ovală flori profund lobate și galben-verzui şi răspândită în sudul şi nordul Europei Africa; in Italia apare spontan in toate regiunile, cu exceptia insulelor - bunting: certificat in DU CANGE - : bunting, diminut ab italico Stamigna, Staminea, specia panni Regul civil Mutin la ann apud Murator tom Antichitati ital med svi col Ä- un tip de pânză groasă și rezistentă folosită ca strecurătoare sau strecurătoare Sedimented: simt, to sit down; sentaa, asezat; simte, stai jos Boccaccio atestă auzit, așezat; cei Castiglioni a simți, a sta; în MONTi , p Isabella Della Franca Studii de Memofonte Bibliografie BiNDANi - D BiNDANi, Fabricarea culorilor și tehnicilor artistice în manuscrisul din (prima jumătate a secolului al XIV-lea secol) al Bibliotecii de Stat din Lucca, Teză de licență, Universitatea din Pisa, AA BRAMS J BRAMS, Redescoperirea lui Aristotel în Occident, Milano CAPROTti G CAPROTTi, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat nepublicat de iluminare din secolul al XIII-lea, "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - DU CANGE - C DU CANGE et alii, Glossarium medis et infims latinitatis, Niort - , disponibil pe site http: ducange enc sorbonne fr MONTi P MONTi, Vocabularul dialectelor orașului și eparhiei Como, Bologna PASTOUREAU M PASTOUREAU, Negru Istoria unei culori, Milano PIVA G PiVA, Manual practic de tehnică picturală Enciclopedie - carte de rețete pentru toți artiștii-pictori amatori- studenți ai academiilor și școlilor de arte plastice, Milano (ediția originală ) Rossi M ROSSi, gand si culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală, "Caiete ale Abatiei Fundatia si Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo din Morimondo Abbey", , , p - SILVA R SiLVA, Chimie tehnică și formule de culoare în manuscrisul Lucca al secolului al XIV-lea, "Critica d'Arte", , serie nouă, , p - THOMPSON DV THOMPSON, Materialele și tehnicile picturii medievale, New York (ediția original Londra ) CĂLĂTORIE P TRAVAGLiO, il "Cartea culorilor după maestrul Bernardus, cum ar trebui să fie temperate, moderate et confici': un inedito trattato centesco di miniatura, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo de la Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - "Așa se face culoarea" Studi di Memofonte ABSTRACT "Color sic fit" este un text scurt despre culori păstrat într-o colecție mai mare de retete in ms a Bibliotecii de Stat din Lucca Lucrarea aparține genului de așa-numitele "tratate de referință", chiar dacă prezintă unele caracteristici sui generis Acestea sunt probabil datorită autorului, care nu trebuie să fi fost un profesionist în domeniul decorarea manuscriselor, ci mai degrabă un student sau un notar care a angajat culori pentru înregistrează scrieri pentru uz privat pigmenții sunt prezentați conform ordinului aristotelic (alb, negru și culori intermediare) iar textul poate fi datat între secolele al XII-lea și al XIII-lea contribuția propune o nouă transcriere a textului latin cu traducere în italiană, a urmă del studio pioneristic al lui Romano Silva "Color sic fit" este un scurt text despre culorile păstrate într-o colecție mai largă de rețete în ms al Bibliotecii Statale din Lucca Textul aparține genului "tratatelor" pe rubricare', chiar dacă prezintă unele caracteristici sui generis, probabil atribuibile autor Poate că nu era un practicant în decorarea manuscriselor, ci mai degrabă un student sau notar, care folosea culori pentru rubricarea textelor de uz privat Pigmenții sunt afișat conform clasificării aristotelice (alb, negru și culori intermediare) iar textul ar putea fi datat între secolele al XII-lea și al XIII-lea Lucrarea prezintă o nouă transcriere a textului latin cu traducere în italiană, în urma studiului de pionierat al lui Romano Silva Sandro Baroni Studii de Memofonte 'DE CLAREA' Introducere Publicat de mai multe ori și subiect a numeroase studii începând de la sfârșitul secolului al XIX-lea, De clară şi considerat unul dintre cele mai importante texte legate de pregătirea materialelor - iar în detaliu al liantului - pentru miniatura Deși singurul martor, norocul textului este datorează în mare măsură calității narațiunii și limba latină folosită de autor, aspect care îl deosebește de majoritatea tratamentelor cu caracter tehnico-artistic, de ex până la data timpurie, care poate fi fixată prin vechimea martorului în acest studiu ne propunem să evidențiem ceea ce supraviețuiește din acest text este în realitate doar prima parte a unei opere mai mari, care se vede în sine fragmentaritatea coincide în mod substanțial cu un tratat de indexare Dar ce a fost numită De clară a fost de fapt, inițial, o lucrare organică dedicată ornamentării carte, care cuprindea (pe baza unui model care va fi urmat de altii) un prim tratament referitor la rubricarea care a fost urmată de expoziții referitoare la miniatura reală a pensulei e proprii Acest model expozitiv combină categoria tratatelor rubrica cu cea a tratate în miniatură, într-o elaborare complexă care va avea totuşi un succes considerabil în texte precum DCM mai mult sau mai puțin contemporan și în De arte illuminandi de mai târziu De clarea este un text mutilat, care se păstrează într-un singur martor în prezent la Biblioteca Municipală din Berna Este un fragment din cinci foi de pergament, clasificat Cod A În prima fișă găsim rețete medicale pentru prepararea băilor de vindecare și mai mult, terminând trei rânduri din partea de jos a oglinzii de scris După titlul De clară, textul următor începe fără prologuri sau incipituri deosebite relief, cu cuvintele "sciendum est igitur duo esse genera clararearum" tratatul însă mutilat, oferă totuși informații prețioase, chiar foarte detaliate, despre liantul de ouă în prepararea culorilor şi asupra combinaţiilor de pigmenţi care se pot realiza în antet, care se termină pe foaia a cincea de pe verso cu propoziţia întreruptă cum nimis și, din păcate, restul textului acestei scrieri s-a pierdut, pierdere gravă dacă da gândiți-vă că De clarea este unul dintre puținele texte de tehnică picturală medievală care explică detaliile mai multe minute decât realizarea picturală, fără a te deda la compilare ci mai degrabă Despre DCM și alte texte similare clasificate ca "familia DCM" vezi TOLAiNi și unul în pregătire Studiu DCM, cu ediție critică a textului, editat de Paola Travaglio și Paola Borea d'Olmo PAȘTE Pentru descrierea codexului și câteva considerații paleografice, reproduc mai jos partea italiană a comunicării bilingve care amabil curatorul de atunci de manuscrise al Burgerbiliothek of Berna, Marlis Stahli, ne-a trimis pe mine și pe Oppy De Bernardo în , cu ocazia unui prim studiu asupra codului, împreună cu reproduceri pe microfilm ale fragmentului Pentru tine și bineînțeles pentru Biblioteca Orășenească din Berna mulţumirile mele merg: "Framm A ( ) De balneis De clară coli x cm; secolul al XI-lea fragmentul şi compus din cearșafuri simple și duble ( + ) Spatiu scris , - , x - , cm Pe foaie rv - linii, per foaie r- v, linii fragmentul pare uniform în compunere și scriere, dar scriitorul nu este la fel ca cel al lui De balneis al doilea scriitor începe cu titlul De clară direct la sfârşitul textului din De balneis (a treia până la ultima linie a foliului v) Ambii scriitori folosesc litere mici care nu diferă multe între ele și încă urmează să fie plasate în secolul al XI-lea mai degrabă decât începutul secolului al XII-lea Pe folio rv (De balneis) era spațiu lăsat liber pentru literele inițiale și o linie realizată cu cerneală maro La marginea foilor da ei găsesc markeri peste tot unde să introducă literele inițiale Scriitorul De clarei a introdus literele inițiale la începutul textului între linii duble (invizibile) desenate; din acest motiv spațiul de scriere r- v rămâne ambele dreapta și stânga destul de limitate rv nu reușește să distingă clar liniile (blind invisible) aici, totuși, în marginea superioară se găsesc două marcaje care indică linii verticale duble rv De balneis Angajarea balneum sic facies - sitim et sudom stringit v- v Sciendum est igitur duo esse genera clararearum bricht v ab pictura sit variata cum nimis" 'De clara' Studii de Memofonte descriind direct execuția, în experiența unui tehnician de nivel înalt ed extracție culturală În ceea ce privește vechimea acestui cod, este dificil de stabilit un termen exact al datare, într-un exemplar atât de scurt și în lipsa referințelor externe determinant, cu toate acestea, este cu siguranță semnul de scriere, care corespunde exemplelor de scriere de mână care trebuie plasate începutul secolului al XII-lea sau sfârșitul secolului al XI-lea, în cadrul unor scripturi clasificate în general precum carolina târzie Că textul De clarei raportat de manuscrisul Bernense este o copie a altuia manuscrisul pare evident în considerarea unor diplografii și a unor inexactități o neînțelegere a copistului care, printre altele, se inserează în urma scrierii lui De balneis cu titlu lipsit de importanţă, procedând la operaţiunea de copiere a ceea ce se cuvenea să fie un cod divers, probabil de natură tehnico-practică Istoria manuscrisului Să rezumam istoria manuscrisului într-un scurt rezumat Unele note marginale la oglinda de scriere ar fi atribuibile, deja secunde Hagen, în mâinile juristului Pierre Daniel de Orleans, care a murit în El deținea, printre multe manuscrise din colecția proprie, lucrări și de la mănăstirea benedictină de Fleury, importantă mănăstire cu titlul de Saint-Benoit-sur-Loire O parte din această colecție considerabilă, la moartea lui Pierre Daniel, a fost achiziționată de Jacob Bongars ( - ), de asemenea originar din Orleans, diplomat, consilier și confident al Henric al IV-lea, un om cu interese istorice și umaniste notabile Bibliofil Acestea, în special în ultimele decenii ale vieții sale, cu adevărate campanii de cumpărături ar putea crește bibliotecă proprie, atât în ceea ce privește lucrările tipărite, cât și manuscrisele Cele vizibile colecția, la moartea lui Bongars, va deveni proprietatea bancherului Rene Gravisset din Strasbourg fiul său, Erben Jakob Gravisset, în a donat-o în întregime municipalității din Berna, pentru a obține dreptul de cetățenie în acest oraș a spus fondul "Bongarsiano" este și astăzi una dintre colecțiile majore ale Burgerbibliothek Bernense Câteva considerații secundare cu privire la istoria martorului: așa cum sa menționat deja, deși Pierre Daniel poseda mai multe scrieri de la Fleury și, dacă este cazul adnotarea marginală care ar certifica originea celui manuscris din această colecție, desigur, nu există nicio certitudine până în prezent că fragment ce poartă textul așa-numitei De clarea provine de la această mănăstire într-adevăr, Pierre Daniel deținea și alte codice de proveniență și achiziție diferită Un pic mai mult După cum au remarcat comentatorii anteriori: ut sit (r , f r); cationi (r , f r); posteris (rr - , f v); iar corectarea copistului [unus] unum (r , f v) în plus, un semn sau desen convingător al flabellum, considerat pe f r, unde scrie Habeto etiam flabellum in modum istius signi aptatum Începutul tratatului apare atât de deghizat încât o mână din secolul al XVII-lea, pe partea dreaptă a oglinzii de scris, adnotare incipit tractatus Poate aceeași mână, mereu în partea dreaptă a textului, adnotată la mijlocul f r Safrannum, e plasează în stânga textului câteva semne de rubrică preponderent separative, pe tot parcursul De balneis, cu ocazia două scrieri tocmai amintite și cam la mijlocul lui f v, r , iam deo mihi opitulante Probabil în acest caz semnul sub formă de cruce latină servește la indicarea diplografiei care apare pe aceeași linie, posteris [posteris] da este a vrut să recunoască în această mână scrisul de mână al juristului orlean Pierre Daniel Numerotarea foilor, care are loc doar in dreapta sus, si in schimb modern, realizat cu stilou si, cred, probabil lucrarea aceluiasi HAGEN Berna, Biblioteca Municipală, Cod A , f r, incipit tractatus; f r Safrannus Analiza unui paleograf iscusit, combinată cu o bună doză de noroc, ar putea, probabil, să urmărească și în analiză din diferitele mâini care, între sfârșitul secolului al XI-lea și prima jumătate a secolului al XII-lea, s-au rânduit pe texte din abația din Fleury încă supraviețuiește, scrierea personală a cel puțin unuia dintre cei doi copiști (cea a De balneis eo Sandro Baroni Studii de Memofonte cu toate acestea, o origine mai generică a manuscrisului din bazinul Loarei pare probabilă, sau din zonele învecinate, având în vedere profilul de ansamblu al primului colector Orlano și zona de colecție de manuscrise aflate în posesia sa Aceasta, apropo, ar arăta încă câteva legătură cu originea textului care, după cum vom vedea, a fost probabil scris în Franța central-estic Ediții ale textului manuscrisul Bernense a fost găsit și studiat în de Hermann Hagen, care lo publicat în , urmat de Charles Cuissard în , de Guy Loumyer în și de Daniel Varley Thompson în , cu o ediție mai bună a textului, traducere în engleză și ceva scurte note explicative În a fost publicată lucrarea excelentă de referință a lui Rolf Straub esențial pentru orice studiu ulterioar al manuscrisului Din și ediția Adriano Caffaro, cu note, comentariu și prima traducere italiană primul editor a editat și corectat evidența textului în timpul transcripției, al doilea ortografia limbii latine clasice, notând totuși modificările cu note de subsol Au scăpat unele mici erori, probabil din cauza compoziției tipografice Deși având meritul de a spori textul, în această primă ediție datorită Hagen, interpretarea rămâne, după cum a observat Strauß, de neînțeles dintr-un punct de vedere tehnologic și în unele pasaje chiar induce în eroare Printre altele, editorul a dat din păcate la lucru nefericita denumire a lui Anonymus Bernensis, deși titlul De clară este clar După cum a constatat Thompson, de fapt, nu există nici cea mai mică certitudine că acest anonim autorul a fost personal bernensis Mai degrabă apar elementele care reies din vicisitudinile documentului ne îndreptăm atenția în direcția bazinului Loarei și, în orice caz, în conștientizarea că, chiar dacă manuscrisul a venit din Fleury (Saint-Benoit-sur-Loire), acolo s-ar trezi gândindu-se la locația antică a unei copii a unei lucrări care s-ar putea să fi fost scris, din câte știm, aproape oriunde Hagen, după descoperire, a clasificat codul destul de corect, dar a presupus că textul este din secolul al IX-lea sau mai vechi, fără niciun motiv de încredere capabil să susțină această ipoteză Datorită acestei prime publicații, el a luat însă a mutat faimoasa si mereu interesanta cercetare asupra izvoarelor istorice ale picturii cu tempera ou de Albert ilg Ca deja Cuissard în , Loumyer a republicat în textul Hagen, adăugând doar câteva adnotări tehnice și o scurtă introducere, fără totusi variatii demne de remarcat si intotdeauna fara traducere Privind retrospectiv, se poate considera că acest ultim studiu a fost funcțional, cel puțin parțial, pentru pregătirea lucrării sale Les traditions techniques de la peinture medieval, publicată în și apoi din nou în În a fost tipărită ediția lui Thompson La unul nou și mai corect transcrierea textului este însoțită de această dată de o traducere în limba engleză, comentarii și note tehnici Datorită spiritului pragmatic și vag pozitivist al acestui savant au venit unele neînțelegeri au fost curățate de teren: întrebarea anonimului Berner, le adăugiri și transformări ale textului cu adaptări la latină clasică, problema de decalajul dintre sursa textului și copiere Potrivit lui Thompson, este probabil să se creadă că originea cea a lui De Clarea) care a lucrat la manuscris și poate astfel să rezolve problema provenienței copie păstrată la Berna HAGEN ; CUISSARD ; LOUMYER ; THOMPSON ; STRAUB ; CAFFARO iLG - 'De clara' Studii de Memofonte datează, în lipsa unor dovezi pozitive, de la mijlocul secolului al XI-lea Poziția din urmă substanțial analogă cu datarea ipotetizată de Loumyer, care a considerat copia a abatere medie de la original Thompson însuși a autorizat și o traducere a studiului său în limba germană, pentru a putea difuza mai bine textul În apare o nouă ediție a lui Strauß Profitând de cele mai largi posibilități ale tipăririi moderne, sunt produse, împreună cu textul, introducerea și note, facsimile ale manuscrisului O traducere punctuală germană însoțește transcrierea De clarei împreună cu cea anterioară, această ediție rămâne o piatră de temelie pentru orice cercetare ulterioară asupra De clarea Greu, dar cuminte, să comentezi cu echilibru ediția cu traducerea în italiană a Caffaro din în această propunere a Declarei diverse, extinse, fragmente din cele precedente edițiile și studiile apar în introducere traduse sau parafrazate fără nicio referire la autorii originali Există numeroase și uneori erori grave sau grosolane în prezentarea text , în timp ce notele tehnice relevă adesea neînțelegerea totală a obiectului critica autorului În acelaşi timp consideraţii istorico-artistice evlavioase pretind că le susțin coerența pe citate textuale ocazionale variind de la Papirus din Leiden (Egipt, secolul al III-lea d Hr , text grecesc) la Compozițiile din Lucca (rețineri) de autorul "medieval", la așa-numita Carte a treia a lui Heraclius (considerată opera coerentă a unui "autor"), până la Mappae clavicula (carte de artă din secolul al XII-lea) Din Declara există și o traducere bulgară în lucrarea lui sARENKOV , care îmi este cunoscută doar prin cercetare bibliografică, și pe care totuși le subliniez aici în special se poate compara textul pp - din lucrarea lui CAFFARO cu cea a lui STRAUŸ "Propoziţia textului latin este întreruptă la f v cu sintagma: puris, hoc est non mixti coloribus [ ]" (CAFFARO) , p ) textul se termină de fapt trei rânduri sub cuvintele cum nimis Traducerea și apoi des de neînțeles și nerezonabil din textul latin original (a se vedea, de exemplu, a doua parte a paragrafului , pp - ) Se observă că Carola provine de la acest editor propriu-zis în lucrare, când termenul neobișnuit de asemenea prezent în DU CANGE - şi în alte lexicone şi probabil asemănător cu pupitrul sau lopata rotativă, masă indiferent de interpretarea grea și mai corectă, este totuși "aliud aliquod instrumentum super quod scribitur" și nu pergamentul Nevrând să mă opresc asupra întrebării, nici asupra furiei, voi exemplifica doar povestea primelor două note ale textului (notele - ) care comentează sintagma "quod de aere fit clar[e]a glauciat[i]a" De ce să conducă astfel de conducte dezchiziții asupra semnificației lui aes ca aramă, pe bronz și despre Teofil și susțin mai târziu că glaucus, "cu care latinii au indicat o culoare verde-albastru", ar trebui tradus aici ca gălbui pentru a ajunge la cu siguranță traducere incorectă "din alamă ai un gălbui clar"? Aes, după cum confirmă fiecare dicționar latin, înseamnă cupru și glaucus înseamnă în principal verzui indiferent, cupru, alamă, bronz, deteriorare în contact prelungit cu albumina, denaturate mecanic, săruri cuprice solubile verzui, a tocmai din cauza cuprului, cu siguranță nu galben sau gălbui Qui vero experimento querit ista agnoscere, adhibeat unum et aliut genus" În loc să ne gândim că în secolul al XI-lea era un lucru obișnuit să trântească recipiente de alamă improbabile (cu toate problemele asociate cu istoria metalurgiei și difuzarea acest aliaj special) și că acestea, fiind galbene, au dat naștere la colorații gălbui imposibile ale limpedei ei poștă, nu este mai ușor să ne gândim la containerele de cupru, cu siguranță mai obișnuite și mai răspândite, în care limpede, în mod obișnuit aliajelor acestui metal, totuși își asumă o culoare verzuie? Cu flexibilitate, ocolind problema posibilei compoziții a recipientelor, totuși nu este necesară, aș traduce literal "a din cauza cuprului lumina devine verzuie", evitând erorile și eliminând paisprezece linii de înșelare note inutile Erorile de interpretare din această ediție sunt atât de extinse încât vermiculumul apare în tot textul tradus ca kermes cu note explicative extinse asupra acestui tip de lac de origine animală Evident, și aici într-adevăr nu pot să stau, este în loc de cinabru, așa cum a indicat deja Thompson în traducerea sa Pentru a înlătura orice îndoială, comparați textele lui De coloribus et mixtionibus: De Vermiculo (A ) sau cel al lui Pietro di Sf Omer Ad faciendum vermiculum (cap ) Vom reveni la această temă mai târziu Evident, Compozițiile și Mappae clavicula lui Lucca sunt la fel de "medievale" ca și De rerum natura de Lucretius în cele două manuscrise Olungus și Quadatus păstrate la Leiden sau Vitruvius în manuscrisul Harleianus Încă a nu aborda problema distanțelor dintre text și martor este o greșeală mai frecventă decât s-ar putea crede asa numitul a treia carte a lui Heraclius și în schimb rezultatul unor faze repetate de acumulare de texte foarte probabil similare cu cele care zac sedimentat în coșul de gunoi al computerului personal pe care lucrează autorul acestei note Cu toții putem Sandro Baroni Studii de Memofonte Câteva considerații lingvistice Ajungem acum la câteva considerații lingvistice simple pentru a încerca mai bine circumscrie perioada și aria de origine a textului Să observăm propoziţia: "safrannum, quod alio a quibusdam nuncupatur nomine croci" Se pare că nu există niciun motiv să nu credem termenul safrannum este în esență original Și este indubitabil că neologismul latin generează oarecare jenă în autor, care raportează denumirea clasică latină de ca referindu-se la alții acest galben de origine vegetală Acest termen apare de patru ori în textul De clarei, întotdeauna dublat a literei "n", iar în ultima apariție încă pare să apară o oarecare incertitudine în folosirea neologismului safrannum: herba qu(a)e safrannum dicitur termenul, în diferitele sale forme forme - safranum (Catalunia ), sofranum - sofferana - soffrania , safrani (la Genova în ), zaffranum și zafframen - apare "frecvent în documentele antice scrise în latină medievală", totuși acestea nu par să confirme o utilizare a lemei care poate merge mai departe mult sub secolul al XII-lea termenul de joasă latină pare să provină din limbile semitice, precum arabă za'farÄ n, deși forma Zá / ¶ÏˆÏ Î±Ï‚ este documentată în Evul Mediu grecesc Poate că vor fi contactele diferite și profunde cu Orientul și importul de mărfuri şi mirodenii care încep la mijlocul secolului al XI-lea pentru a favoriza înlocuirea progresivă a Cuvânt latin clasic crocus cu turnate obținute din aceste limbi dar acum este momentul să petrecem câteva cuvinte despre sensul și utilizarea termenului vermiculum, pe care autorul îl folosește de mai multe ori în text Deşi tradus de unii comentatori precum "chermes", adică colorantul roșu extras din insecte din genul Coccus , vermiculum trebuie să fie înțeles și tradus aici ca cinabru, adică sulfură de mercur naturală sau artificială Multe elemente se combină pentru a susține această interpretare, care, de altfel, a fost deja a lui Thompson Mai presus de toate în textele medievale despre tehnica iluminării sau rubricarii, de Zona franceză, termenul înseamnă generic o culoare roșie aprinsă, dar în special cinabrul Tocmai tratatul de rubrica pe care îl putem vedea la originea De coloribus et mixtionibus se deschide cu De vermiculo, sau la alți martori Si vis facere vermiculum, explicând apoi procedura de obtinere a cinabrului Din nou vasta compilație a regretatului Liber de coloribus greșim și noi greșim, totuși, chiar și posibila intenție de diseminare a lucrării CAFFARO eșuează aici , din moment ce un cititor al mass-mediei culturale, capabil de un anumit feedback, ar putea fi făcut să creadă că tehnicile istoriei artei are un statut epistemologic asemănător cu cel al exegezei alegorice, sau depinde într-un fel de asocierile verbale sugestive, dar extrem de personale ale unui brand psihanalitic După cum este evident și cunoscut, un copist poate uneori să modifice textul pe care îl scrie cu propria patina lingvistică transmiterea Totuşi, dacă ne bazăm în analiză pe elemente structural puternice ale discursului sau ale procedură care se leagă de ele înșiși lanțuri de gândire care se pot baza numai și exclusiv pe asta lema și nu sensul ei simplu, putem considera cu o bună probabilitate că ne apropiem de elemente de bază parte a limbajului specific al autorului şi cazul analizei următoare lema, în toate variantele sale, indică în general crocusul, totuși au existat studii care au pus există o anumită confuzie străveche, astfel că de-a lungul timpului cuvântul a însemnat și plante foarte diferite între ei (ARVEiLLER ; FEW - ; FEW - ; FEW ) DU CANGE - , VII, p , p DELi , p , sv Sofran DU CANGE - , VIII, p DU CANGE - , col si Anexa col CAFFARO În principal în sudul Europei Coccus ilici, dar și alte specii din aceeași familie Coșnițe În cele mai vechi martori păstrate la Londra, British Library, ms Bumbac Negru A Vii; Domnișoară Royal D ii; Domnișoară Bumbac Titus D XXIV, toate din secolul al XII-lea 'De clara' Studii de Memofonte faciendis , prin mărturia independentă a Tractatus de coloribus illuminarum sive pictorum , raportează practic rețeta noastră Ad faciendum vermiculum, care este tocmai cea fabricarea artificială a cinabrului cu sulf și mercur O situație analogă, dar și mai interesantă, găsim în Livro de como se fazem as cores (Parma, Biblioteca Palatina, ms , olim ) capitolul XV din acest text (f v) este intitulat Para fazinsh virmilion (Blondheim: Para fazeres vermelhon) și următoarele proceduri se referă întotdeauna la reacția clasică dintre sulf și mercur pentru a obține cinabru Viceversa, retetele capitolele XIII și XiV (ff r- r), tratează chermes: Para fazinsh nobre Karmin (Blondheim: Para fazeres nobre carmin) și Pra otro Karmin (Blondheim: Para otra carmin), referindu-se la rosul de coccus sau cochineal Chiar și după semnificația incertă a vermiculumului, putem observa în diverse Limbi europene semnificația predominantă de cinabru sau roșu intens în provensală vermelh înseamnă generic "culoare roșu aprins", de asemenea în catalană vermeil, precum și în Vermeil francez, în timp ce în engleză "denumirea cinabru și vermilion au fost folosite intercargel, pentru a descrie fie pigmentul natural, fie manufacturat" În limba vernaculară a peninsulei noastre "vermilion", cu sensul de roșu aprins, și atestat în secolul al XIII-lea de diverși autori Putem deci crede că, cu bună probabilitate, la sfârșitul secolului al XI-lea vermiculum ar putea însemna atât chermes, în limbaj înalt, literar , cât și de obicei cinabru sau roșu cinabru, cu extindere progresivă a sensului de roșu aprins în limbajul de zi cu zi al latină medievală, care apoi se revarsă în limbile romanice cu această valoare Dar dincolo de considerațiile mai generale sau lingvistice, ele sunt utile și pentru aproximativ datarea textului nostru, iar autorul însuși al De clarei să sugereze rezultatul interpretării la f r în mod substanțial se spune că, chiar și atunci când pergamentul este pestrițat de culoare închisă, cum ar fi cel din Burgundia, sau prezintă imperfecțiuni în porozitate (aceasta este de obicei pe exteriorul pielii, adică pe partea părului), apoi vermiculul, diluat cu vitulina limpede, va obține cel mai bun rezultat, adică acoperirea perfectă a fundului Ei bine, asta rămâne practic imposibil cu unul sau două straturi de colorant organic (chermesina), deoarece acesta aproape nu are acoperire de fapt, kermes este folosit în principal în vopsea pentru faceți lacuri destinate glazurării, cum ar fi faimoasa "lacca di grana" Un alt lucru este în schimb cinabru, cu o acoperire excelentă și, prin urmare, capabil să se anuleze, diluat în cel mai bun mod, orice defect al substratului Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms b Londra, British Library, ms Sloan BLONDHEiM și BLONDHEiM Recent studiile asupra manuscrisului au fost îmbogățite de unii contribuții importante: STROLOViTCH ; CRUZ-AFONSO ; CASTRO ; CRUZ-AFONSO-MATOS După cum se știe, acest text, scris cu caractere ebraice, este una dintre cele mai vechi atestări ale portughezei vechi Păstrată în Biblioteca Palatină din Parma, ms Orientale , aparține moșiei De Rossi unde se afla deja catalogat sub nr Conform a două colofoane diferite prezente în manuscris, unul explicit (f v ) și unul ornamentale, plasate în urma aceluiași tratat de culori (f r ), colecția ar fi opera lui Abraham ben Judah ibn Hayyim realizat la Loule, Portugalia, în Cel aflat în posesia noastră este în orice caz o copie atribuibil secolului al XV-lea După cum sa raportat în CRUZ-AFONSO-MATOS , studii mai recente datează și textul până în secolul al XV-lea Am folosit aici o transliterare, aproape o transcriere fonetică a textului, o lucrare efectuată pe întreg manuscrisul, la scopul unui studiu preliminar, realizat în cu ajutorul hotărâtor al lui Taly Reisenberg, căruia îi mulțumesc aici WEBSTER , sv Avanti , Rustico da Filippo (ViTALE ) "Color Vermiglio" înainte de în G Villani; sec XIII-XIV, în 'Floare' DELi, p Bazând această motivație pe o linie care vede în Isidore (Origines, XiX) unul dintre Latină clasică până în Evul Mediu: "Kokkon Graeci nos rubrum seu vermiculos dicimus Est enim vermiculum ex silvestribus frondibus", adică "grecii numesc kokkon (ceea ce) numim roșu sau vermiculo și de fapt un mic vierme de plante de pădure' Vezi DELi, p După ce THOMPSON rezolvase deja perfect interpretarea și traducerea, câte cuvinte pentru readuce la corectitudinea evidentă, elementară, traduceri mai recente și distrase (CAFFARO ) Cel puțin asta este Sandro Baroni Studii de Memofonte Este de la sine înțeles că sensul de vermiculum ca cinabru aduce și termenul de datând la un moment lingvistic deja surprinzător chiar dacă se referă doar la ultimii ani ai Xi secol Conținut Am văzut cum tratamentul cuprins în ms mutilat Bernense A , atât a fragment important care vizează reconstituirea tehnicii de pregătire a lianților pentru decorare a cărţii, care a trezit, încă de la descoperire, un mare interes în rândul savanţii Autorul și-a scris probabil opera într-o perioadă cu puțin timp înainte acesta este singurul exemplar care ni se păstrează Ar trebui să ne gândim la medii ca la sfera inițială monahale din centrul Europei și, mai exact, din centrul-estul Franței, precum cel dublarea nazală în safrannum și schimbarea semantică timpurie a vermiculumului par să confirme În ceea ce privește datarea, aceasta este la sfârșitul secolului al XI-lea sau mai bine în primii ani ai secolului XII Subiectul disertației și în esență decorația de manuscrisul și textul ar părea să se adreseze membrilor scriptoria atașați unui centru iradiator Interesul pentru De clarea, care probabil in portiunea care se pastreaza acolo nu este a avut o avere enormă în afară de fundațiile legate de scriptoriumul central și, de asemenea dictat de precizia neobișnuită, sincer originală a autorului de fapt, lucrarea apare scrisă ca o sinteză, liberă de a compila acțiuni pe material tradițional Sunt foarte puține referiri la forme care pot fi urmărite până la tradiții preexistente și este întotdeauna o chestiune de formule de bun augur sau de antet, datorită culturii monahale sau ecleziastice comune ("quod des dederit [ ] aici artifex largitior omnium arcium est; sapientiam hominibus donante deo per quem omnia constant; deo mihi opitulante pernecessariam posteris mee qualitate [ ]"), majoritatea folosit ca ghilimele sau cârlige de vorbire Autorul este direct implicat în realizarea ornamentației cărții și demonstrează o cunoaștere tehnică foarte aprofundată a artei pe care o descrie De clarea a fost interpretată în mare parte generic ca text sau tratat de către în miniatură, dar, la o privire mai atentă, devine necesar să se facă o distincție, utilă în bine înţelege caracterul lucrării aflate în posesia noastră Am menționat deja că setul de texte interpretate generic pentru perioada medievală ca "tratate despre miniatura' este de fapt un tot eterogen cu care, de fapt, se pot distinge claritatea lucrări care nu numai că diferă unele de altele pentru grupuri relativ omogene în bazate pe conținut, dar care iau și diferite valori formale care permit clasifică-le după unele genuri Nu este momentul să ne întoarcem la ceea ce s-a specificat în altă parte, ci în această logică apare imediat evident ca De Clarea, cel putin in ceea ce priveste ceea ce este acolo clarificare utilă pentru a înțelege cât de multe aspecte ale traducerii proaste (și traducerea și interpretarea deja) pot de asemenea denaturarea completă a utilizării unui text Împreună cu zonele de import de pergament (Burgundia, Normannia, Flandria) și sânge de dragon (Spania) autorul nostru nu pare să cunoască guma arabică, iar termenul azorium nu pare să se refere la lapis lazuli, ca și pentru blues pe tipul De coloribus et mixtionibus, din cupru sau din plante Ne-am întâlni de aceea înaintea marelui impuls comercial dat de cruciade şi de formarea Regaţilor creştini de Orienta A se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology for analyzing cărți de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studii despre Memofonte" 'De clara' Studii de Memofonte supraviețuit, ia forma unui tratat de rubrici Mai este numită pensula ca instrument de lucru pentru a fi folosit la desenarea culorilor; vorbim mereu despre pen și diverse forme de "tempera" pentru a fi păstrate în moduri diferite în timpul excursiilor temperaturi sezoniere ; în text se face întotdeauna referire numai la literele de la efectuate și evident este literele inițiale ale rubricilor ; culorile descrise sunt putine, adica patru: roșu, galben, albastru, (verde); de asemenea pigmenții folosiți pentru a acoperi acest rar paleta de culori este puțină, adică cinabru, plumb roșu, șofran, sânge de dragon, albastru de altfel, verdigris pare să fie menționat Acestea sunt culori potrivite pentru a face majuscule, adică rubrici Însuși autorul, la sfârșitul acestei părți, scrie: "per necessitam temperandi coloris artem stilist officio digessi", unde stilist officio nu mai lasă îndoieli cu privire la utilizarea sa a artei temperării culorilor În concluzie, se poate formula ipoteza că în ansamblu tratatul original din care vine vastul fragment pe care îl numim De clară, probabil după o prefaţă o prologul, acum pierdut, a dezvoltat textul aflat în posesia noastră, adică un tratat de rubrici, împărțit în esență în două părți: De clarea Diverse metode de preparare Sciendum est igitur duo esse tipuri de claritate [ ] f v, r Pregatirea ventilatorului Am si un ventilator in el modul în care [ ] f r, r Preparazione dell'albume denaturat Dar când te-ai pregătit va fi clar [ ] f v, r Conservazione del compus în anotimpurile calde și reci Dar dacă era cald, câinele [ ] dacă rigorile iernii [ ] f v, r Colori che si utilizate cu la litere clare Dintre aceste temperaturi clare f r, r intermezzo, desigur, pot fi replicat pentru ca merg la astfel de [ ] f r, r (Despre realizarea literelor) Diverse tipuri de pergament Nu toate pergamentele [ ] ce fel de pergamente sunt diferite [ ] f r, r Legante al rosso d'uovo e mescolanze di leganti o astfel de temperatură fata clar [ ] f v, r La chiara leggera e varie diluizioni citind asta Prin urmare, trebuie cunoscut [ ] lumină clară, sau clară slaba [ ] f r, r Preparazione del piano di scriere e del foglio Carol, într-adevăr, sau altceva un instrument [ ] f v, r Esecuzione delle lettere Când deci formele litera f v, r Lo zafferano Saffrannus că un alt [ ] f r, r Cosà attestano le allocuzioni pentru a fixa un instrument pe care să scrie, pixul face cea mai mare dificultate; scrie mai întâi cu stiloul este răsucit" "Dacă câinele este fierbinte, puneți-l într-un loc răcoros, ca să nu se usuce; dacă este iarnă, țineți-l cald fi înghețat" CosÃ¬ appare dalle allocuzioni: formele literei, culoarea trebuie luată în mod egal în toată scrisoarea de la culoare la literă" Dacă te uiți la ea: "Din aceste limpezi s-au încălzit vermilionul, minium, șofranul și sângele de balaur și azurul și din la unii şi acea culoare care se numeşte frunză Sandro Baroni Studi di Memofonte Dați o concluzie în prima parte Dar nu numai în cei mari lucruri, dar și în florete foarte mici funcționează ingenium [ ] f r, r începutul celui de-al doilea deoparte (de mixtione colorum) Nunc de colorum mixtione aliquid pandere temptabo [ ] f v, r Față de autorii altor tratate de rubricare, cel care față de autorul anonim al De Clarea cele mai interesante nu sunt pigmenții și prepararea lor, chiar și în zona restrânsă gama celor utilizate în rubrici, ci mai degrabă pregătirea unor auxiliare precum i lianți și pregătirea suportului și a instrumentelor precum flabelul și suprafața de scris si mod de a face scrisorile pe care intenționează să le transmită, știind foarte bine că în perfect elemente precum vâscozitatea liantului, porozitatea suportului și înclinarea acestuia, curățarea membranei de argilă: condițiile accesorii, pe scurt, care determină aplicarea culorii printr-un instrument ca pixul Dacă toate acestea ar putea îndeplini o rubrica de tratare, textul care supraviețuiește și astăzi cu siguranță a urmat o secțiune mare privind amestecarea culorilor ("de colorum mixtione aliquid pandere temptabo") din care au mai rămas doar câteva rânduri introductive După toate probabilitățile, această parte nu a inclus explicații grozave despre cum să pregătiți pigmenții înșiși (care, de altfel, nici măcar nu se realizează pentru indexare), cât, de fapt, el a dezvoltat tema într-o lucrare despre regulile de amestecare, acum relevantă pentru miniatura propriu-zisă propriu şi în orice caz la un nivel "superior" de decor: cel al pictorului Într-adevăr autorul anonim pare să vrea imediat să se concentreze asupra acestei probleme cu o propoziție pentru noi cu siguranță interesant: "Puris, hoc est non mixtis coloribus, ut mirabiliter mixto strata inferius, superius umbrata colore, pictura sit variata" Ce sa întâmplat în text, nu a fost în sens modern pentru a forma o nuanță prin încorporarea unui amestec cromatic în altul, ci mai degrabă a juxtapune într-un câmp cromatic umbriri sau evidenţieri diferite şi prestabilite culoare, concepută pentru a forma o aplicație variată Acestea sunt binecunoscutele triade de compoziție cromatică care, în literatura tehnică a miniatura și pictura medievală, vor avea un succes enorm determinând și o "formă" adecvate în prescripțiile și rețetele care îi privesc, cu utilizare probabilă și mnemonic : Color purum A 'incide de' colore B Umbra maptiza de culoare C Color A misce cum colorem B, incide de culoare D Umbra maptiza de colore E și, pe scurt, este de crezut că mediul generator al unei discuții de acest gen a fost în vârful unui sistem complex care a făcut prepararea și achizițiile de pigmenți să efectueze exclusiv pe decor de carte în sens strict Probabil scriptorium-ul unei abații mari și bogate, capabilă de comerț putere comercială și de cumpărare care fac plauzibile stocuri mari de pigmenți selectați și de import, deja garantat în calitate și disponibil pentru munca de specialitate a copiștilor, indexatorilor și iluminatorilor Numai în cadrul unui domeniu de specialitate restrâns de acest fel poate o scriere cu prerogative precum cele ale lui De Clarea "Quam semper doctior supponit pictoris aliis" BARONI , pp - 'De clara' Studii de Memofonte Că textul lipsă vorbea despre acest tip de prescripție pare evident din termenii puris, mixto, umbrata ai propoziției tocmai citate Acestea rezumă conceptul de culoare pur sau amestecat, evidențiat și apoi umbrit Cunoaștem diverse texte ale acestui gen care, cu nenumărate variații și popularizări , dot literatura tehnico-artistică medievală modelul original care ar putea sta la baza diferitelor versiuni care s-au răspândit de la sfârșitul lui Xi secolul , în primul rând poate tocmai cel al De clarei noastre, ar fi putut fi un text scrisă inițial în greacă Un model capabil să dea viață termenului curios maptiza (matiza, matica) pe care o găsim în versiunile mai arhaice Acesta ar fi exact explicabil în lumina grecescului Î"Î±Î / Î / Î±Ï"Î¯Î / ÎµÎ¹Î / care ar explica proveniența îndepărtată a unei clişeu literar şi o formă destinată marii averi În De Clarea dacă ceva de genul acesta chiar ar fi făcut parte din tratament lipsa lui ar fi arătat cu siguranţă trăsăturile celei mai bune latine folosite de autor Și așa într-adevăr apare în termenul umbrata care înlocuiește conceptual Î"Î±Î / Î / Î±Ï"Î¯Î / ÎµÎ¹Î / și oricare altul al acestuia, lingvistic mai puțin conștient, derivație: maptiza, matiza, maptetiza Cum a avut loc de fapt discuția, de către un autor capabil de a limbaj literar de o anumită precizie, priceput în alcătuirea vorbirii și totodată liber din compilarea aspectelor nu se poate spune Totuși ceea ce noi numim acum De clară a fost cu siguranță unul dintre primele texte care au propus un tabel de amestecuri și să se alăture constient un tratament rubrica la un tratament miniatural, stilurile officium al munca pictorului, creând astfel, din câte știm, un precedent destinat în timp să mult noroc Criterii de ediție În transcrierea textului am dorit să păstrăm o anumită fidelitate faţă de utilizările atestate de manuscris și, în același timp, să faciliteze lectura, în fața unei noi traduceri în italiană, cu o prezentare lină, adică fără prea multe semne diacritice La urma urmei, multe edițiile lucrării, și în special cele ale lui Thompson și Straub conduse cu specialitate rigoarea, poate da seama de numeroasele aspecte pe care tipologia aleasă aici le exclude A reproducerea fotografică completă a manuscrisului original poate fi găsită precum și în Straub ( ) și în Caffaro ( ) În primul rând s-a menținut clarea, claree însemnând acest substantiv care poate fi urmărit până la un termen tehnic și particular, folosit în mod repetat de autor pentru a desemna albușul de ou denaturat Orice abrevieri și modificări de pagină au fost eliminate: (f v) Rarele adăugiri au fost puse între paranteze drepte: [e]o Greșelile copistului sunt raportat în notă cu corecția relativă Diftongii nu au fost în general integrati în utilizarea ed latină clasică ct (obedientia-obediencia), ae (pargamenum-pergamenum și reddatur- reddetur) etc , respectând astfel utilizările textului medieval Rarele diplografii au fost șterse și, în orice caz, întotdeauna indicate în nota de subsol: (bis scriptum) Ordine de pictură cu pensula, Siena, Bibl intronati, ms L Xi , f r-v; Câte culori sunt care sunt tridar pe la piatră porfitică, Milano, Bibl Ambrosiana D inf , f r-v; în sfârșit, și nu întâmplător, cu Cennino Cennini, cap LXXVii-LXXX În primul rând cea a DCM cu vreo douăzeci de martori ai tabulei De mixtionibus, dar tocmai, poate de asemenea, într-un fel, al nostru De clară BULATKIN Potrivit BULATKiN , la rădăcina verbului deja atestat în greaca mijlocie ar exista Î"Î±Î / Î / Î± cu sensul de bandă, bandă Astfel, Î"Î±Î / Î / Î±Ï"Î¯Î / ÎµÎ¹Î / ar însemna tocmai "aplicarea dungilor de culoare, umbrire, amestecare" Sandro Baroni Studii de Memofonte Cele mai semnificative variante de lectură ale altor edituri, indiferent, în general, de la diferențele datorate criteriilor menționate mai sus sunt indicate într-o notă cu cod de identificare conform legendei: H: Hagen T: Thompson C: Caffaro adăuga : adaugă-l ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem bis scriptum: diplografie recte: corectarea editorului [ ]: integrarea editorilor Transcriere Declararea Trebuie deci știut că există două feluri de limpezi : unul prin bătaie, celălalt prin scuturare După ce a fost bătut, este cu siguranță mai fragil (f r) sau mai slab decât a fost bătut; murdar şi pentru că murdăria este adesea scuturată sau transferată prin lână sau prin urzeală de mâna imprimantei o ia, în timp ce este poluată în mod repetat de degetele mâinilor tipăritoare Pe cine, într-adevăr, încerc vrea să le recunoască, să folosească unul și altul, și anume, bătuți și scuturați, și va vedea cât de limpede este unul, iar celălalt înnorat; de aceea, să nu mai zăbovim cenzurând sau lăudând pe oricare dintre ei, să spunem despre cele mai utile pe care le-a dat Dumnezeu, care Este un artist și un binefăcător al tuturor artelor Prin urmare, vor întotdeauna să fie tratați cu culoare și claritate foarte curat; nici nu devin frumoase din orice alt motiv, decât dacă sunt terminate prin rafinare şi aleasă Daca e adevarat Aș dori să te descurci în felul acesta: să ai un vas foarte curat, în care să faci mereu clar: nici nu ar trebui să fie pătat de vreo altă lucrare, ci doar atribuită acesteia Mulți, însă, termină în bazin să fiu clar; ei înțeleg mai puțin că aerul devine limpede și albăstrui Pentru fiecare lichid, dacă pentru ceva timp dacă rămâne într-un vas aerisit, își va schimba culoarea și va fi lipsit de o parte din aroma sa adecvată Am un evantai vechi adaptat formei acestui semn - o cruce rotunda din lemn flexibil la asemănarea unui deget în chipul unei fecioare; dar cealaltă parte, care este în felul unui cerc, nu ar trebui să fie rotund, dar lat si subtire, ca sa poata fi indoit (f v) cu care vei bate clarul De unii dar nu vei intelege ca se bate cu lingura, sau cu un bat mic la varful curbat pentru că dacă culoarea limpede în sine nu este bine bătută, culoarea nu poate fi sub nicio formă controlată de ea și cu greu sau nu a fost niciodată bătut de asemenea instrumente Cand ai pregatit albusurile, vei separa albusul oului de galbenus si vei pune albusul intr-un vas energic, fara incetare, vei bate albusul oului cu batonul mai sus, pana se intoarce parca în spumă și apă, sau în asemănarea zăpezii și lipiți-vă de vas și pierdeți puterea de a alerga sau să fie deviat într-o anumită parte, chiar dacă se întoarce spre partea inferioară a părții superioare, adică partea inferioară îndepărtează: îndepărtează C pe bună dreptate quassando : în ms anularea corect artium: în ms strâmt alegerea: alegerea H, C corect glauciata: in ms glaucom lingura dreapta: in ms Clopotniță corect curbat : în ms curbat paveris inainte de corr : vei pregăti după corr "De clară" Studi di Memofonte placa este clară deasupra și dedesubt Totuși, acest lucru trebuie știut: dacă ești lovit de șapte sau zece ori prin lovire sau cedând claritatea în sine după ce aderă la scutelă, astfel încât să fie notat mai sus, va îmbunătăți Într-adevăr, mulți sunt în mod clar înșelați de bătaia foarte rea; si se face, atata timp cat este mai putin randament fesieri; iar când este infuzat în culoare, face ca culoarea în sine să se învârtească ca un fir, iar culoarea se pierde complet el, nici condeiul nu poate ieși din condei fără mare dificultate: și pe pergament se redă poziţia cea mai ruşinoasă Cand este limpede, pune vasul intr-un loc linistit si către lume, ca să curgă puțin înclinat din spuma lichiorului limpede Dacă era foarte cald puneți câinele într-un loc răcoros, astfel încât să nu se usuce; dar dacă iarna este grea, depozitați-l într-un loc cald, ca să nu înghețe Acum, după ce a trecut prin lichidul limpede și a curățat (f r) coaja oului, turnați-o în aceeași coajă acelasi lichid Dar dacă ar fi rămas mult timp în farfurie, s-ar deteriora; dar mai ales vara, da pentru ca gardul viu sub o noapte și o zi să fie transformat într-o picătură care prelinge sau într-un loc uscat în firesc de aceea vasul rămâne în mod natural Dintre aceste temperaturi clare pelin , minium, șofran și sânge de dragon și azur, iar de unii şi acea culoare care se numeşte frunză Pot fi, desigur, mustrat pentru că recurg la astfel de lucruri, adică scriind lucruri copilăreşti sau inutile; dar Dumnezeu Cel atotputernic este capabil să le transfere în roade bune, care este martor, ceea ce nu este o cauză de slavă deșartă, ba harul ascultării binevoitor la nevoia a multora, pe care acum o doresc cu ajutorul lui Dumnezeu efectuează în beneficiul instruirii altora Nu orice pergament surprinde acelaşi temperament de culoare sau de claritate, deoarece Există diferite tipuri de pergament, și anume, vițel, oaie, capră Dar pergamentul carnea de oaie și gălbenușul, când este de o singură culoare, adică toate albe și simple și frumoase ca de exemplu cel din Flandra și Normandia, nevoia scrisă de mai sus de cumpătare Aceasta este, da vei regla pelinul si vei curata asa cum ai gasit mai sus; de asemenea infuzată limpede în vierme şi dupa aceea, cand se pune pe pergament, va fi de cea mai buna culoare Dar când este murdar și pătat, și Pergamentul era subțire și urât și de diferite culori (f v) pal și alb-negru, așa cum este oaie de oaie din Burgundia, despre care se găsește foarte rar să fie vopsită de cineva de acest fel curățați temperatura: puneți într-un vas gălbenușul de ou separat de albuș, și amestecat cu apă, astfel încât gălbenușul de ou în sine să lipsească de apă din cauza grosimii și să devină mai limpede, de parcă ar fi limpede cu un evantai îl vei bate până când va fi rupt complet După aceea, îl vei purta prin mijlocul rețelei puteți începe imediat să lucrați la culoarea roșie Nici un pergament atât de rău pe cât îl prețuiesc, veți descoperi că o culoare clară nu strălucește prin această vitelină și va fi redată ca violet cel mai pretios dar această vitelină limpede este instabilă și inseparabilă de spumă; pentru altul, care este făcut din in timp ce se bate cu albus, se usuca si se lipeste de vas Toți cei care doresc priceperea acestei arte ar trebui să știe că nu toată culoarea roșie poate fi bucurată mult timp galbenusul acela limpede; dar acolo unde strălucește, să folosească clarinetul mult pomenit, care este din albuș Căci aceasta este cauza Prin urmare, clarinetul care constă din gălbenușul unui ou este mult mai gras decât clarinetul este făcut din albuș, din cauza gălbenușului, care este tot ca grăsimea și grăsimea; si de la uleiul in sine pergament : pergament H, C într-un loc liniștit și curat, astfel încât lichidul limpede să poată curge ușor înclinat din spumă: într-un loc liniștit și curat, ușor înclinat, astfel încât lichidul limpede T, C să poată curge în jos din spumă lichior: lichior C de zile: lung C temperatura vermiculus: vermiculus C culoare corectă : în ms culoare supunere : supunere C benivole : benivolentis C după multe: adaugă scriu C dupa ce vreau: adauga atentia lui C pergament: pergament C va fi returnat: C va fi returnat Sandro Baroni Studi di Memofonte fiecare culoare roșie strălucește mai puternic Și nu este aderabilă din altă parte, ci mai degrabă [e]o fragil el cadibilis prin urmare, dacă se hrănește constant cu același lucru, el însuși, adică culoarea, va deveni parcă grăsimea este strălucitoare, dar perisabilă Și de aceea, când strălucește, (f r) unul se hrănește cu lumina de la celălalt se va lipi definitiv de pergament De asemenea, rețineți că orice culoare proaspăt temperată nu va străluci până nu va fi vopsită cu grăsime limpede două-trei zile, pentru că e slab și mort în fire Cu adevăr mai întâi puneți transparentul în culoare, înfășurați totul și amestecați culoarea împreună cu lichidul în sine, ca astfel tot calul devine gras Dar când era deja îngroșat, și strălucitor, și vezi culoarea curgând ca lipiciul și abia iese din pene, deja este prea mult gras, și trebuie să-l hrănești cu apă, ceea ce am spus până acum este adevărat Ar trebui să fie temperatura acelui produs finit este împachetat; dar o parte din culoarea însăși fără să se odihnească pe fundul vasului de acea culoare sau de culoarea vasului; și mutați cealaltă parte în modul obișnuit cu bastonul prescris acea de aceea am spus, ca să poţi întotdeauna în fiecare ceas să aranjezi aceste lucruri după propria ta voinţă ca să strălucească, sau să nu strălucească deloc, sau unde strălucesc puțin, sau unde strălucesc prea mult, prin apă și hai sa fiu clar Prin urmare, trebuie să se știe că mulți oameni, atunci când văd o culoare strălucitoare, o clarifică într-un fel ei o numesc lumină limpede sau slabă limpede, având jumătate din ea amestecată cu apă batut cu albusul unui ou si in acelasi timp Și pentru că acea grăsime este mai puțină, din cauza amestecului de apă, bine, atunci culoarea strălucitoare care fusese unsă anterior cu un lichid mai puternic (f v) se încălzește Unii, de asemenea, atunci când lucrează într-o singură lucrare de mai multe culori, au în mod clar mai multe feluri în ea în care este mai puțină apă și mai multă în ea Dar unul singur este valabil: unul care este făcut fără apă, atât cât este temperat disparat cu apă; în timp ce apa scade una şi de două sau de trei ori sau mult mai mulți sunt în mod clar angajați în orice pregătire; sau, dacă-i place, să fie multă apă și cam clar Când pui un vierme sau o peliculă mini pentru a forma de majuscule, ai o pană bine fixată; și nu numai la acea culoare, ci și la azur; la dar culoarea verde ar trebui să fie mai puțin fixată, deoarece se aplică subțire Carola într-adevăr, sau orice alt instrument pe care este scrisă, să nu fie în oraș anevoios Și dacă acesta este cazul, că scrisul pe care urmează să-l colorați este prea terminat despre acea piatră care se spune despre creta, după obiceiul unor scriitori, să o alunge din scris lovind-o tare pe pergament; și de aici, pentru fiecare culoare devine albă, fără nici măcar o complicație ea scrie cu pixul cât mai mult, ca să nu poată merge pe pergament Dar te freci puțin cu degetul chiar locul unde vei construi scrisoarea Prin urmare, când s-a format litera [m], ea a fost mai întâi răsucită cu o pană, potrivindu-i vârfurile de jur împrejur, pentru a nu se coroda a fi vazut; dar când se face acest lucru, vei ajusta și aranja culoarea în mod egal pe toată scrisoarea, astfel încât să nu se întâmple într-un loc prea puțin și în altul (f r) prea multă culoare, sau prea pietriș, sau prea puțină culoare în ea După aceasta, puneți lucrarea într-un loc plat pentru a se usca Dacă îmi spui: ``Cum pot să știu dacă există prea puțină sau prea multă culoare într-o scrisoare?'' voi spune pentru tine, că acestea și alte lucruri, dacă observi, poți dovedi și înțelege mai degrabă prin frică eo: om C astfel: fie C să fie: scris de două ori colorei : colorati C prin apă și apă limpede: scris de două ori având : având C în același timp: în asemănarea C a forma: a forma C colind: litera C corect la oras: in ms la oras corect coloraturus: în ms urma să se închine poți: vei putea C "De clară" Studi di Memofonte tratandu-l mai degraba decat scriind prin mine Artistul nu se consideră puternic în opera sa, chiar dacă din Nu demonstrează și nici nu înțelege nimic cu propria sa inteligență, doar asta, aceea prin alții învățase Prin urmare, fiecare artă descoperită și înțeleasă de simțurile cercetătoare ale oamenilor, dând înțelepciune oamenilor lui Dumnezeu, prin care există toate lucrurile Șofranul, care este numit de alții cu numele de crocus, nu are temperatură altul, cu excepția faptului că îl găsești într-o floare ierboasă, așa că îl pui într-o vază colorată, iar deasupra ei limpede, pură și poate infuzată, a fost albăstruie la un interval scurt Trebuie știut însă că unii înainte de a căli șofranul limpede, îl usucă în căldura soarelui sau a focului, ca prin uscăciune fă-o o culoare mai nobilă Și nu numai în lucrurile mărețe, ci și în cea mai mică lucrare, geniul înflorește și prosperă înțelegere, rațiunea este valabilă Fiecare artist pământesc este încântat să audă ceva nou talent, pentru că dorește cu ardoare să ajungă la perfecțiunea artei (f v) Dar oh! cum să geme și este uimitor pentru oricine trece pe calea vieții, că mulți lucrători ai profesiei sale a retrăgându-se în perfecțiune, dintre al căror număr sunt cel mai jalnic, dar totuși jalnic Sperând numai în Dumnezeu, arta are viață veșnică Prin urmare, el trebuie să fie întotdeauna în centrul atenției fânului viciilor consumă, arde, cine vrea să meargă pe calea nepătată a ticălosului său Iată, deci, o foarte mică bucată de geniu, pe care, interpusă printre altele, am tăcut-o puţin Când bine temperamentul a fost șofran, se întâmplă ca gardul viu, rămânând mult timp în limpede, se transformă în culoare roșu, pentru că abundă în însăși planta care se numește șofran prin urmare ai un temperament bun luați-vă timp să colorați, sau la ora în care acel preparat este bine condimentat, despre asta îndepărtați, pentru a nu vopsi temperatura mai mult decât este necesar Acum mă rog lui Dumnezeu pentru posibilitatea de a controla calitatea posterității mele Am decis să colorez arta biroului de stil Acum, prin însăși dăruirea care a pus înțelegerea în măruntaie oameni buni, voi încerca să răspândesc ceva despre amestecul de culori, de dragul carității și al utilității celor care o cer, căci el presupune întotdeauna a fi mai învăţat decât alţi pictori Pur, adică nu amestecat cu culori, astfel încât imaginea să poată fi variată de straturile minunat amestecate de dedesubt, umbrite cu culoarea deasupra, când prea mult [ ] Traducere Pe albus de ou Trebuie realizat că există două tipuri de curățare, dintre care unul se face prin tastarea și celălalt prin presiune Cel făcut prin presiune este mult mai instabil și (f r) mai slab decât tipul bătut și este totuși modificat deoarece este stoars și filtrat în mod repetat lână și pânză, adună impuritățile din mâna celui care o presează și este din nou alterată din mână când trece între degetele împingătorului Iar cei care doresc să se convingă de acest lucru experimentând-o pot încerca pe amândouă varietate, ritmul clar și cel comprimat; vor observa cât de clar este primul și cel tulbure al doilea; acum să nu zăbovim mult la denigrarea sau lăudarea pe unul sau pe altul, dar să vorbim despre mai folositor, care este un dar de la Dumnezeu, Stăpân și Distribuitor al tuturor artelor Atat culoarea cat si albusul de ou, asadar, trebuie manevrate intr-un mod foarte curat; nici sunt lucruri frumoase dacă nu lucrezi cu sârguință, având grijă de pregătire coloreum : coloratum C actionis : bis scriptum de postări retractate : adăugare videt C recte safrannum : in ms safrannnum posteris : bis scriptum Sandro Baroni Studii de Memofonte Acum, dacă intenționați să lucrați astfel, obțineți-vă un castron mare, bine curățat din lemn, în care puteți pregăti oricând clar; si nu trebuie murdarit de alte utilizari, ci rezervat numai pentru Acest Multi, e drept, pregatesc albusul intr-un recipient metalic, dar nu inteleg de ce albusul devine verzuie din cauza cuprului de fapt orice lichid, dacă rămâne mult timp într-un vas de cupru va fi decolorat și lipsit de o parte din aroma sa naturală Astfel el pregătește un bici [pentru baterea ouălor] cu un aspect deosebit: un băț rotund de lemn flexibil de mărimea unui deget la tulpină; dar cealaltă parte, care este ca un cerc, nu trebuie să fie sferic, ci suficient de plat și de subțire pentru a fi îndoit (f v), cu care vei bate albusul într-adevăr, mulți oameni bat albușul cu o lingură sau un băț curbat mic în cele din urmă; dar ma insel pentru ca pana cand albusul nu este bine batut, culoarea nu este poate fi amestecat corect; iar cu un astfel de echipament nu se lovește cu greu complet totul Așa că, când ești gata să faci albușul, separă albușul de gălbenuș; iar după ce au pune albusul in vas bate albusul acela puternic, fara intrerupere cu băț mic descris mai sus, până devine spumă, sau asemănător cu zăpada și se lipește de bol, pierzându-și puterea de a curge sau de a se deplasa oriunde altundeva daca il intorci cu susul in jos, adica cand intorci fundul vasului cu susul in jos si albusul ramane dedesubt Totuși trebuie să știți asta: dacă bateți și bateți albușul de șapte sau zece ori în așa fel încât lipiți-vă de bazin, așa cum este descris mai sus, rezultatul va fi mai bun Dimpotrivă slam albușul insuficient se dovedește a fi o capcană pentru mulți: atunci când este montat prost, devine practic, ca un lipici și atunci când este amestecat cu culoarea, face ca culoarea să se învârtă ca un firul și culoarea sunt complet distruse; curge din condeiul scriitorului cu mare dificultate şi când este întins pe pergament, redă în mod murdar După ce albușul a fost batut, puneți vasul într-un loc liniștit, curat, lăsându-l în pace ușor înclinat pentru ca lichidul să se poată separa de spumă Desigur, dacă timp și căldură, puneți-l într-un loc răcoros să nu se usuce; sau dacă e frig ca în iarna protejați-l într-un loc cald pentru a nu îngheța Acum, când lichidul a picurat și ați curățat coaja de ou între timp (f r), turnați același lichid în aceeași coajă Pentru că dacă stă mult în bol, da s-ar deteriora, mai ales vara, astfel încât, în spațiul unei nopți și unei zile, devine adesea asemănătoare cu o picătură vâscoasă sau uscată Dar în recipientul său natural rămâne neschimbat Cu acest clar este posibil să amestecați cinabru, plumb roșu, șofran, sânge de dragon și albastru și, de unii, chiar culoarea cunoscută sub numele de "folium" Pot fi criticat, pe bună dreptate, că îmi pierd timpul scriind despre astfel de subiecte copilărești sau inutil; dar Dumnezeu Atotputernic poate transforma aceste lucruri în roade bune El și al meu martor că nu din vanitate ci mai degrabă ca un răspuns prietenos la nevoile de multe persoane care (scriu) această lucrare, pe care acum doresc să o finalizez, cu ajutorul lui Doamne, pentru a-i educa pe alții Nu toate sulurile necesită un singur mod de culoare sau temperament clar, deoarece există diferite tipuri de pergamente, adică de la vițel, oaie sau capră Dar când pergamentul de oaie sau vițel și de culoare uniformă, care este totul alb, plat și frumos ca cel al Flandra sau Normandia, de exemplu, amestecul de mai sus este potrivit Adică amesteci cinabru și albușul așa cum ați găsit înainte; iar cand albusul se amesteca in cinabru se pune imediat pe pergament, va avea o culoare foarte frumoasa Dar dacă pergamentul este aspru și pete, sau subțire și foarte urât, de culoare neregulată (f v), gri alb și negru, ca pergamentul oilor burgunde care rar gasim bine colorat de cineva, pregatim amestecul de limpede in felul urmator Pune roșu 'De clara' Studii de Memofonte dintr-un ou, despartit de albus, peste o farfurie si adauga apa ca sa poata galbenusul își pierde densitatea în apă și devine mai limpede, apoi se bate cu telul mic, doar ca la albus, pana se bate totul Apoi îl filtrezi printr-o cârpă de armura medie și adăugându-l la pigmentul roșu îl puteți folosi imediat Eu nu te cred nu vei găsi nici un pergament atât de urât încât, prin folosirea acestui gălbenuș de legare, să nu fie va străluci la culoare și va da efectul celui mai prețios violet în adevăr, acest liant de gălbenuș este o substanță labilă și inseparabilă de spuma sa, în timp ce celălalt, care se produce în timpul baterii albusului, se leagă și rămâne lipit de vas Oricine aspiră la măiestrie în această profesie trebuie să știe că nicio culoare nu se poate alătura liant gălbenuș de ou pentru o lungă perioadă de timp, și atunci când doriți să-l strălucitor și să utilizați clar deja amintit, adică cel obţinut din albuş Aceasta este explicația: limpedele făcut din gălbenuș de ou și mult mai multă grăsime decât cea făcută cu albuș, datorită naturii gălbenușului, care este făcut aproape în întregime din grăsime Din cauza acestei grăsimi orice culoare roșie strălucește mai strălucitoare, dar nu este adezivă și este mai instabil şi mai efemer Pe de altă parte, dacă este întotdeauna acoperită peste aceasta, culoarea devine strălucitoare și strălucitoare dar Pe termen scurt Deci acolo unde ar trebui să strălucească (f r), un liant îl modifică pe celălalt, deci da se leagă solid de pergament De asemenea, știți că orice culoare proaspăt diluată nu va străluci până nu va fi îngrășat în grăsimea albului timp de două până la patru zile, deoarece este slab și plictisitor din fire Când aplicați prima dată liantul pe culoare, agitați culoarea și amestecați-o cu lichidul astfel încât întregul amestec să fie la fel de gros Cu toate acestea, dacă credeți că culoarea a devenit groasă și strălucitoare și strunoasă ca lipiciul și curge greu din stilou, atunci vei înțelege că este prea gras și trebuie să adaugi apă încât nu mai este așa cum am descris-o acum și mai bine ca întregul amestec să fie acoperit cu tempera; lăsați o parte din culoare să meargă pe fundul vasului sau al vasului de culoare, de ex se agită cealaltă parte ca de obicei cu telul Am spus asta ca să ai mereu posibilitatea de a amesteca aceste lucruri ori de câte ori doriți, fie că strălucesc sau nu strălucește deloc Nu stralucesc suficient, sau prea mult in functie de apa si limpede Trebuie să știi că mulți oameni, când capătă culoarea strălucitoare, pregătesc un fel de pe care ei îl numesc "luminos clar" sau "slab" care are jumătate din volumul de apă amestecat albusul si batut cu asta Și pentru că este mai slabă datorită adaosului de apă, o culoare strălucitor care a fost îngrășat anterior în lichid tare (f v) și ben temperabil cu asta Mulți oameni pricepuți, atunci când folosesc diferite culori, au și diferite tipuri de claritate mai mult sau mai putina apa in interior si in orice caz acelasi lucru sa ai unul pregatit fara apa e au mai multe amestecate cu apa si una mai mica de limpede Când scoți cinabru sau plumb roșu pe pergament pentru majuscule, au un stilou ascuțit; nu numai pentru asta culoare dar si pentru albastru in timp ce pentru verde trebuie sa fie mai mic pentru ca se extinde mai lejer Nu lăsați avionul sau orice altă structură pe care scrieți să se aplece prea mult Și dacă scrierea ești pentru a colora pare să fi fost tratat prea mult cu acel mineral cunoscut sub numele de argilă, precum e obiceiul scriitorilor foarte buni, scoateți-l din scris apăsând pe pergament, căci acest lucru face ca fiecare culoare să palidă și împiedică atât de mult stiloul scribului încât nu poate muta pe pergament Apoi frecați puțin cu degetul oriunde veți face o scrisoare Și când desenați o literă, mai întâi schițați-o cu stiloul, reglați marginile curbate astfel încât nu pari prost executat; apoi, când acest lucru a fost făcut, aranjați și întindeți culoarea peste toata scrisoarea ca sa nu fie prea putina culoare intr-un loc (f r) si prea multa intr-unul alte; sau prea deschisă și prea puțină culoare Apoi lăsați lucrarea într-un loc plat să se usuce Sandro Baroni Studii de Memofonte Dacă mă întrebi "de unde știu dacă există prea puțină sau prea multă culoare în scrisoare?" tu Îți voi răspunde că, dacă ești atent, vei putea judeca și înțelege aceste chestiuni și multe altele mai bine prin experiența ta și nu prin ceea ce scriu Nu pleca că orice meşter se consideră competent în munca sa dacă nu demonstrează şi înţelege că proprie inițiativă cel puțin atât cât a învățat de la alții; pentru că toată arta este în conștiința minții umane, ca Dumnezeu, creatorul tuturor lucrurilor, a dat omului inteligență galbenul de șofran, pe care ei îl numesc uneori și cu denumirea de crocus, necesită, pentru el pregătire, puneți-o, așa cum o găsiți, adică ca floare de luncă, într-un recipient pentru culoarea și pe care o turnați peste limpede pur și puternic care se va îngălbeni în curând Ar trebui sa stii că unii, înainte de a amesteca galbenul de șofran cu limpede, îl usucă expunându-l la soare sau pe foc astfel încât plecând de la o stare uscată să poată produce o culoare mai nobilă Nu numai în lucrările mari, ci și în cea mai umilă lucrare, duhul înflorește a inventatorului, cunoașterea trăiește și înțelepciunea domnește Fiecare maestru al unei lucrări pământești e fericit dacă aude de vreo noutate descoperită de vreo minte fină pentru că are dorința să atinge perfectiunea (f v) în arta sa Așa că iată o mică observație pe care o fac de ceva vreme, în timp ce le prezint pe altele subiecte Când galbenul de șofran este diluat, se întâmplă adesea ca dacă rămâne în limpede, devii un roșcat, din cauza excesului de această plantă, numită șofran Deci trebuie să alegeți momentul potrivit în diluarea culorii pentru pictură; sau, doar pregătit și bine diluat, scoateți șofranul din acesta pentru a nu se vopsi amestecați mai mult decât este necesar Pentru posteritate am descris astfel, cu ajutorul lui Dumnezeu și cu toată puterea mea, arta atât de importantă a tempera culorile în lucrul cu stiloul Acum, mulțumesc celui care a dat intelectul în dar printre resursele bărbaților, vreau să încerc să explic combinația de culori, pentru darul de caritate și utilitate față de cei care au nevoie, mișcat de simțul datoriei, așa cum îl are cel mai expert faţă de alţi pictori Cu culori pure, care nu se amestecă, vopseaua aplicată în stratul inferior este variată, astfel încât acestea, admirabil combinate cu cea umbrită în culoarea superioară, de asemenea [ ] â€ 'De clara' Studii de Memofonte Bibliografie Baze de date, dicționare, enciclopedii Delicatese Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna DU CANGE - C DU CANGE et alii, Glossarium medis et infims latinitatis, Niort - disponibil pe site http: ducange enc sorbonne fr PUȚINE extensii Franzosischen Etymologischen Worterbuch, editat de W von Wartburg, Bonn - ; Leipzig - ; Basel , disponibil pe site-ul https: apps atilf fr lecteurFEW index php site index Educaţie ARVEILLER R ARVEiLLER, Safran, nom de plante, in italica et Romanica: Festschrift fur Max Pfister zum Geburstag, editat de G Hooltis, J Kramer, Tübingen , , pp - BARONI S BARONi, rețete medievale și transmiterea lor, în culoare în Evul Mediu, Proceedings of the days of studiu (Lucca - mai ), Lucca , pp - BLONDHEiM DS BLONDHEIM, O veche lucrare portugheză despre iluminarea manuscriselor, "The Jewish Quarterly Review", , , pp - ; , pp - ; - BLONDHEiM DS BLONDHEiM, Cartea despre cum sunt făcute miezurile, în Todd Memorial Volumes Studii filologice, i, a vindecarea lui JD Fitz-Gerald, P Taylor, New York , pp - BULATKiN EW BULATKiN, Cuvântul spaniol â€ ̃matiz': originea și semantica sa în vocabularul tehnic al medievalului pictori, "Tradiția", , , pp - CAFFARO A CAFFARO, Of Clarea Manuale medievale despre tehnica miniaturii (sec Xi), Salerno CASTRO i CASTRO, Notes on a lingua do Book of how cores are made (ms Parma ) in The Materials of imaginea As Subjects of the Image, curatorială de LU Afonso, Lisabona , pp - - CROSS-FONSO AJ CRUZ, LU AFONSO, Despre data și conținutul unei cărți tehnice medievale portugheze despre iluminare: The Book of How Cores Were Were, "The Medieval History Journal", , , pp - - Sandro Baroni Studii Memofont CRUCE-AFONSO-MATOS AJ CRUZ, LU AFONSO, D MATOS, The book of how the cores were made or to Medieval Portuguese text despre culorile pentru iluminare: o recenzie, în Craft Treatises and Handbooks Diseminarea tehnicilor Cunoașterea în Evul Mediu, Curator al lui R Cordoba, Turnhout , pp - - CUISSARD G CUiSSARD, Traite de l'art d'enluminer d'apres un manuscript de Fleury conserve a Berne, "Bullettin de la Societe Archeologique et Historique de l'Orleanais", , , p - HAGEN H HAGEN, "Anonymus Bernensis", despre lianți și colorarea inițialelor, "Documente sursă pentru istoria artei și tehnologia artei din Evul Mediu și Renaştere", , , p - iLG - A iLG, documente sursă pentru istoria artei și tehnologia artei din Evul Mediu și Renaștere, Viena - LOUMYER G LOUMYER, Un Traite de painting du moyen Age: L'Anonymus Bernensis, Berna PASQUALETTi C PASQUALETTi, il â€˜Libellus ad faciendum colores' dell'Archivio di Stato dell'Aquila Origine, context e restituzione del 'De arte illuminandi', Firenze SARENKOV A SARENKOV, Starinni traktati po tecnologia i Technika na ivopista, Sofia STRAUB RE STRAUB, Tractate de Clarea din Burgerbibliothek Berna O introducere în iluminarea cărților Înaltul Ev Mediu, "Anuarul Institutului Elvețian de Cercetare a Artei", , , p - STROLOVITCH DL STROLOViTCH, portugheză veche în scrierea ebraică: convenție, contact și convivencia, Tesi di Doctorat, Universitatea Cornell, ithaca , disponibil pe site http: wwwjmrg org strolovitch disspage THOMPSON DV THOMPSON, The De Clarea sau așa-numitul Anonymus Bernensis, "Studii tehnice în domeniu al Artelor Plastice", , , p - ; - TOLAiNi F TOLAiNi, incipit Scripta Colorum Un tratat cuprins în ms al Bibliotecii de Stat din Lucca, "Critica de artă", ns, , pp - și , pp - ViTALE M ViTALE, Rime comice realiste ale secolelor al XIII-lea și al XIV-lea, Torino 'De clara' Studii de Memofonte WEBSTER N WEBSTER, An American Dictionary of the English Language, New York (ediția originală ) Sandro Baroni Studii de Memofonte ABSTRACT De clarea este un tratat binecunoscut; după prima ediție a lui Hagen ( ), mulţi alţi savanţi, cu traduceri diferite, au contribuit la răspândirea notorietăţii acest lucru Cu toate acestea, niciunul dintre aceste studii nu a observat că așa-numita Declara e a fragment dintr-o compoziție mai mare din care supraviețuiește întreaga parte relativă la rubrici, în timp ce ceea ce se pierde a fost o narațiune menită să explice amestecurile de culori şi procedee ale miniaturii propriu-zise in aceasta De clarea ramane primul exemplu cunoscut de noi de "tratat mixt", adică capabil să unifice clar expunerile despre antet și miniatură, acționând astfel ca o bază care a servit drept model pentru alte tratate de acest gen, de asemenea, de succes și difuzare considerabil Câteva considerații lingvistice despre termeni precum safrannum sau vermiculum sunt dezvoltați aici în contextul tranziției dintre latina medievală și nașterea limbilor romanice O nouă traducere în italiană însoțește transcrierea singurului martor: Berna, Cod A, , De Clarea este un text cunoscut; după ediţia lui Hagen ( ) mulţi alţi editori, cu diferite traduceri, au contribuit la răspândirea notorietății sale Cu toate acestea, niciunul dintre aceste studii nu a făcut-o a observat că așa-numitul De Clarea este doar un fragment legat de rubrica unei mai largi tratat de iluminare și amestecuri de culori, în prezent pierdut De Clarea este deci primul exemplu de "tratat mixt", reprezentând astfel un model pentru alte texte larg răspândite ale acestui gen anume Unele considerații lingvistice cu privire la termeni precum safrannum sau vermiculum sunt dezvoltate în contextul trecerii din latina medievală și limbile romanice Lucrarea își propune să prezinte și o nouă traducere și transcriere în italiană a textului, bazat pe vinitatea unică, Berna, Cod A , Micaela Mander Studi di Memofonte TRATTAZiONi PER UN SOLO COLORE: L'ALCHIMiA DEL DUECENTO Di PAOLO DA TARANTO E MiCHELE SCOTO ALLE ORIGiNi DEi TESTI SULLA RAFINAREA ALBASTRU DE STRĂNĂTURĂ Termenul ultramarin înseamnă o anumită nuanță de albastru derivată din prelucrarea pietrei cunoscută sub numele de lapis lazuli După cum ne amintește Fabio Frezzato, în notele de comentariu la ediția din a editat Cartea artei lui Cennini , piatra vine din Orient Savantul notează: "Citiți doar descrierea entuziastă a lui Cennino pentru a înțelege importanța acestui lucru pigment în paleta medievală Raritatea și dificultatea în aprovizionare, prin urmare, legate de un cost foarte mare, au făcut din aceasta piatra de încercare a performanței de o culoare legată simbolic de Orașul Ceresc și de reprezentanții săi ierarhic mai aproape de esența divină, ca Isus și Fecioara A fost de asemenea acompaniamentul perfect al fundalului auriu, o metaforă orbitoare a luminii ioanine în în miniatură și în tablou din anii Ca și aurul, era adesea furnizat de client, care s-a răsplătit, cu această ostentaţie a bogăţiei, pentru spaţiul încă prea mic care era rezervată la acea vreme pe suprafaţa picturală Importanţa pictorului a avut şi greutatea sa si nu tuturor li s-a recunoscut demnitatea artistica sa o poata solicita de la client albastrul ultramarin a rămas multă vreme un "obiect" enigmatic, dacă este adevărat că structura cristalină de lazurit, componenta sa caracterizatoare, a fost clarificată abia în , în timp ce cel producția prin sinteză era deja cunoscută din , iar structura sa chimică din Cu toate acestea, dincolo de reputația legendară a acestui pigment, dacă abandonați lentila de mărire istorico-literară asupra subiectului, se poate observa că, în Occident, a lui utilizarea a fost limitată la zona italiană în secolele cuprinse între secolul al XIV-lea până în secolul al XVI-lea, în timp ce în epoca greacă e Roman, în ciuda descrierilor autorilor clasici, albastrul egiptean a jucat rolul leu printre pigmenți albaștri Materia primă, adică lapis lazuli, a fost importată din Badakshan, o regiune a Afganistanului și cel mai important centru de sortare a fost Veneția, potrivit mărturia lui Nicholas Hilliard, miniaturistul englez al secolului al XVII-lea" Frezzato mai precizează: "Originea dintr-o țară atât de îndepărtată justificată adjectivul "ultramarin", în contrast cu "citramarin", folosit pentru azurit" Sandro Baroni, într-una dintre contribuțiile sale recente despre culori , leagă cuvântul de peste mări către Regatele de peste mări, sau regatele cruciate, așa cum erau numite în acea vreme, întrucât prin aceste locuri treceau şi rutele comerciale către Orient Din câte știm din dovezi arheologice, de fapt, confirmând discursul de Frezzato, mai avem, de-a lungul perioadei antice târzii și medievale timpurii, fragmente de recuperarea acestei pietre, de exemplu în pavajul S Giulio d'Orta sau a Aici sunt examinate doar discuțiile despre albastrul ultramarin și nu cele referitoare la alte culori și asta din două tipuri de motive, în opinia noastră, greu de separat unul de celălalt: unul de natură textuală, al doilea, am putea spune mai general, cultural CENNINI FREZZATO Aici Frezzato se referă la cap din Millionul lui Marco Polo CENNINi FREZZATO pp - din acesta, p BARONI , pp - Mai exact, și după cum vom raporta din nou în corpul textului, savantul menționează expresia "albastrul Acrei", disponibil deja în Livro de como se fazem as cores din secolul al XIII-lea (Parma, Biblioteca Palatina, ms ), ca dovadă a o nomenclatură a pietrei legată de rutele sale comerciale Pentru completitudine și mulțumiri Paolei Travaglio pentru raportul, adăugăm că recent într-un eseu al unui savant spaniol poate fi citit în schimb interpretarea care vrea acre ca adjectiv latin pentru "intens, puternic", care totuși ni se pare slab: CORDOBA DE LA LLAVE , nota , p Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte Castelseprio , care mărturisesc că materialul este încă disponibil, dacă nu înainte mână, cel puțin de recuperare discursul devine mai complex pentru epoca următoare, precum vom vedea: aici negustorii venetieni joacă un rol însemnat, pe care îl au de multă vreme a bătut rutele comerciale cu Orientul nu numai cruciat, ci și arab , în reintroducerea circula in Occident materia prima din care se obtine pretiosul pigment Și fundamental să ne referim la tabloul istoric general, deoarece ajută la datare și la plasarea corectă a textelor în sine care vor fi examinate; și, pe premisa de problema cronologică și originea discuțiilor, îl cităm din nou pe Sandro Baroni: "De asemenea pigmenții și materialele menționate în text, precum și eventuala introducere de detalii procedurile de purificare sau de îmbunătățire a culorilor, sunt esențiale de stabilit perioada şi domeniile de elaborare a lucrării Aceasta, desigur, în asociere cu toate acestea elemente lingvistice și lexiconice și orice alte elemente care contribuie la unul de ansamblu evaluarea textului De exemplu, toate cazurile în care nu sunt menționate tonurile de albastru, sau iată sunt într-o manieră laconică și retrasă față de ierarhia cromatică adoptată , aparțin, cu mare probabilitate, la Înaltul Ev Mediu, în care culoarea albastră nu se află în centrul interesele şi disponibilitatea produselor potrivite pentru obţinerea de compuşi stabili În uz, lapis lazuli și practic necunoscut înainte de cruciade și formarea regatelor creștinii răsăriteni materialul este cunoscut în literatură, dar foarte rar in acelasi fel, înainte de aproximativ , momentul descoperirii zăcămintelor de minereu de cupru în Saxonia, care a dat naștere denumirii "albastru de Magna", rarele mențiuni de azurite la vezi ca "albastru local" (Liber colorum secundum magistrum Bernardum) , "albastru Toscana" (Scripta colorum) sau "albastru italian" Abia de la mijlocul secolului al XIII-lea numele "albastrul Magnei" a avut un sens real și a devenit consistent după cruciade și formarea Regatelor de Est, de asemenea importul de lapis lazuli Ca o demonstrație a acestea sunt primele nomenclaturi date lapislazuli, care au ajuns prin noile căi comercial: aceasta, de fapt, se numește, tocmai într-un text din secolul al XIII-lea ca acesta din Livro de como se fazen as cores [ ], â€˜blue of Acre'" Să ne amintim pe scurt cum textul copiat în ms al Bibliotecii Palatine, deși din secolul al XV-lea în mărturie, poartă data insistăm în continuare asupra acestui schimb Est-Vest, dacă reflectăm asupra termenului în sine: Lapis lazuli, unde al doilea cuvânt, care va da viață albastrului nostru, este de derivație Arab, provenind din leneșul persan, așa cum a indicat deja Franco Brunello în aparat la ediţia pe care a pregătit-o de De arte illuminandi În acest cadru de context, să încercăm acum să dăm seama de importanță a pigmentului în cauză în raport cu analiza textelor, așa cum am spus la început Compensând la catalogarea formelor textuale prin care rețetele de culoare au ajuns până la noi, avansat de Baroni , şi reafirmat împreună cu Paola Travaglio în introducerea metodologică a acest volum, care împarte tratatele în tratate de rubrici, miniaturi, tratate în ambele cazuri micile descoperiri sunt expuse în muzeele arheologice locale relevante În primul caz este vorba de tesere mici de mozaic de podea databile în secolul al IV-lea, în a doua dintr-un grăunț al unui colier dificil întâlnire interesant este faptul că în textul Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur pe care îl vom cita mai târziu, există o indicație referitoare la valorile de greutate ale pieței din Cipru, unde venețienii aveau o bază comercială, chiar dincolo de căderea Regaturilor de peste mări Remarcăm cât de des, în discuțiile de care avem de-a face aici, cel prețul pietrei sau al vânzării pigmentului este indicat în raport cu piața de la Veneția În acest sens vezi ce scrie PASTOUREAU în special în primele două capitole Referire la contribuția Paolei Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat din secolul al XIII-lea despre miniatură, publicată în acest număr de "Studii de Memofonte" BARONI , p DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO , p BARONI , pp - A se vedea, de asemenea, considerentele din TOLAiNi Micaela Mander Studii de Memofonte compuși pentru miniaturi și rubrici, tratamente cu o singură culoare, mese de amestecare și altele, prezentăm aici mai multe texte care cuprind, ca tratamente autonome, de tipul aferente a numai culoare, apoi încorporate în tratate mai articulate, unele texte referitoare la ultramarin și la prelucrarea acestuia În primul rând, acestea sunt texte de derivație latină: de fapt, se pare că există unele dintre primele tratate în latină despre cum se lucrează lapis lazuli, care sunt urmate de vulgarizări După cum scrie Paola Travaglio: "Prin povestea discuțiilor pe ultramarin putem vedea la origine texte izolate, relativ scurte și intenționate, într-o fază ulterioară, să fie adunate în episoade de cărți de bucate tematice; din aceste colectii probleme şi este probabil să credem că în mare parte descind, într-un al treilea moment, din numeroase fuziuni sau vernacularizări care reunesc și tratate în diferite limbi, redactate în funcţie de un nou text scurt, caracterizat însă de noi interese şi modalităţi de comunicare prin urmare, putem înțelege și valoarea cărților de rețete individuale, care de multe ori au stat la baza unor producții ulterioare ale autorului" "în practică, de către mulți textele aceluiaşi subiect tehnic au fost alcătuite din colecţii, în care acestea se numărau printre ele juxtapuse, iar din aceste culegeri, mai târziu, au fost refăcute texte individuale ale unui singur argument" şi trebuie reţinut că ceea ce în manuscrisul analizat de Travaglio, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, poate deveni vizibil și demonstrat și numai posibil după formarea cărţilor tematice de bucate şi deci substanţial după XV secolul, perioada de cea mai mare difuzare a acestui gen de colecții Ceea ce s-a spus se aplică în special în direcția așa-numitei "literaturi tipărite a secretelor" , care va începe în secolul următor şi care foloseşte frecvent mecanisme de acest fel În paginile următoare sunt publicate câteva eseuri legate de tratamente pe albastru peste mări, care dezvăluie pentru prima dată rețete și porțiuni nepublicate anterior de manuscrise Încercăm să le aranjam pe cât posibil cronologic Dacă în principiu ar trebui luate în considerare textele în latină, lingua franca a vremii, care abia mai târziu sunt popularizate, poate ar trebui să punem înainte pasajul Pastellus fit în acest fel, cuprinse în ff r- r din ms Canoane Misc al Bibliotecii Bodleian, Oxford, publicat de scriitor Este un cântec, care urmează alte rețete în drum spre obține blue și care este important pentru noi, deoarece oferă o explicație a metodei de prelucrare a lapislazuli folosind pastel , adică o tehnică de extragere a culorii din piatră care se dezvoltă abia în secolul al XIII-lea Există ceva, de fapt, care ne permite să ne întâlnim cel puţin originea acestor tratate: metoda de rafinare a pietrei piatra initial Baroni definește tratamentele pentru o singură culoare ca "texte, de obicei de lungime scurtă sau medie, care conțin procedee care descriu prepararea unui singur pigment, rar sau prețios, în general de culoare cer albastru Răspândirea largă și rapidă a procedurilor referitoare la prepararea purpurinei aparține, de asemenea în același gen, poate ca un original extras dintr-o traducere a textelor alchimice arabe" (BARONi , p ) Paola Travaglio, â€˜Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuţii despre ultramarin în Cartea de bucate a Pseudo-ului Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" ibid Același manuscris pe care Travaglio îl publică parțial, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara, e definită de însăși cărturar ca o carte de bucate tematică EAMON A se vedea contribuția "Pastellus fit isto modo": o discuție legată de albastrul ultramarin, publicată în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Pe care ne rezervăm dreptul de a-l publica ulterior Acest tip de prelucrare se poate observa din textul publicat în eseul aferent De asemenea, acestea trebuie indicate aici o serie de studii științifice dedicate în special metodelor de investigare fizică a pigmentului în operele de artă; pentru multe dintre aceste calificări îi mulțumesc lui Austin Nevin de la Politecnico di Milano, care mi le-a indicat: FAVARO- GUASTONi ET ALii ; MURALHAA-BURGiO-CLARK ; OSTiCiOLi-MENDES ET ALii ; SCHMiDT- WALTON-TRENTELMAN ; SMiTH-KLinSHAW ; COLOMBAN ; BiCCHIERi-NARDONE ET ALii ; CLARK-GiBBS Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte este pur și simplu măcinat și apoi tratat cu leșie, uneori este și tratat termic, pentru a fi măcinat mai bine Dacă o măcinați doar, rezultatul ar fi un albastru prea deschis și cenușiu, din cauza impurităților pietrei (carbonat de calciu, sulfosarți, feldspați) Leșia era un mod primitiv, combinat cu decantațiile care i se datorau urmează, pentru a reduce impuritățile cel mai eficient sistem, adică de a forma un pastel, o pastă de ceara si rasina, in care este incorporata pulberea ultramarina, permit o purificare mai mare; această metodă a rămas în uz din secolul al XIII-lea până în secolul al XIX-lea ms Canonici Misc a fost descris ultimul de Travaglio, în cadrul a eseu dedicat în mod special unei părți din el, De fenestris : își datorează numele faptului de provin din colecția de manuscrise adunate de iezuitul venețian Matteo Luigi Canoane ( - ); include diferite materiale cuprinse între secolul al XII-lea până în secolul al XVI-lea, perioada, cea din urmă, de la care datează compilarea sa manuscrisul propune mai întâi rețete de culoare ale maestrului Bernardo , care sunt mai vechi și în care de fapt nu există nicio urmă de descrierea procesului pentru pastel, dar numai pentru leșie și unde, în plus, "albastrul nu este deosebit de caracterizat și [ ] apare denumit ca nostranum, ca dovadă a a nomenclatura mărfurilor înainte atât de difuzarea largă a azuritei, cât și numai în jurul va apărea sub numele de Magna blue (sau albastru german, teuton, Oltremontano, ), și importul substanțial de lapis lazuli, care are loc abia după Cruciade" Şi aceasta este în concordanţă cu ceea ce a citat mai sus Baroni textul Pastelului are loc așadar în momentul - din secolul al XIII-lea - în care a fost reînnoit disponibilitatea unui material face ca gama cromatică vestică să se lărgească din nou ea înțelege blue , generând nevoia de abilități artizanale în lucrul cu materialul în primul rând în sine, care implică adnotarea lor scrisă A da demnitate unui text literar a aceste note se folosește din nou modelul antic târziu, iar latina, în plus limba internațională a momentului: și asta și din cauza pasajului care îl precede pe al tău prelucrare, adică comerțul cu piatră de lapis lazuli negustorii, mai ales venetienii, cei fac comerț prin diferite țări și îl vând unor oameni diferiți: latină și soluția Am menționat și tema norocului lung a culorii albastre de-a lungul secolelor în străinătate, prin urmare, devine necesar să se transmită în continuare cunoștințele practice despre prelucrare pentru obţinerea acestui pigment: la un moment dat, după XIII secolul, textul Pastellus a fost vulgarizat Un exemplu sugestiv în acest sens da urmă în ms XXi B , Biblioteca Municipală Laudense, Lodi: Realizarea de albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon, needitat, pentru că a fost studiat de Silvia Granata în teza de licență inedită, databilă între secolele al XV-lea şi al XVI-lea Acest din urmă tratament, produs în Contextul iezuit și important pentru că atunci va fi de fapt încorporat în Cartea Secretelor Tatălui Alessio Piemontese, o lucrare care, cu cele douăzeci și cinci de ediții în decurs de cincizeci de ani al secolului al XVI-lea, a avut o difuziune universala si care sudeaza literatura secretelor la CENNINI FREZZATO , pp - Anterior și de fapt eseul de SECCARONi MUNCĂ Vezi și TRAVAGLIO și, de aceeași autoare, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum": un tratat Miniatura secolului al XIII-lea, publicată în acest număr al "Studiilor lui Memofonte" , nota Acest lucru se datorează și faptului că albastrul obținut din indigo ajunge și pe aceleași rute comerciale GRENADA - O sugestie este propusă aici deoarece textul pastelului, așa cum se va vedea în eseul din acest volum are ecou în diferite pasaje ale manuscrisului și nu pur și simplu transcris ca astfel: aici dorim să propunem o primă ipoteză de reconstrucție a pasajelor din latină în limba populară, fără pretenții de completitudine Multe manuscrise încă așteaptă să fie publicate pentru a avea, de fapt, imaginea globală a situatie mai mult, textul lui Laudense este mult mai articulat, pentru că dă seama de diferite tipuri de pasteluri: de la o prima procedură, trebuie să fi trecut experimental pentru a descoperi altele (pastele puternic, delicat, cel folosit anume de gesuati), treptat adnotat in tratate, care la randul lor s-au mai lungit comparativ cu textul nostru sursă Micaela Mander Studii de Memofonte lumea anterioară, cea a cărților de bucate cu alte cuvinte, secretele sunt doar cărți de bucate a tipărire, realizată într-un mod manual cărțile secretelor s-au născut la începutul secolului al XVI-lea odată cu difuzarea presei În Evul Mediu, vom repeta, se pare că circulația cuaternelor care conţin tratatele de peste mări este legată de ordinele religioase : am menţionat i Gesuati, dar inainte si dupa altii apartinand unor ordine diferite intervin in culegerea de texte asupra procedurilor cartea de bucate studiată de Travaglio, ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea of Ferrara din secolul al XVI-lea, conține, copiate și din surse anterioare, două texte pe albastru, unul în latină și unul în limba vernaculară, primul dintre care se va repeta în ms din Wellcome Biblioteca Londrei, care ea însăși datează din secolul al XVI-lea Singura rețetă în limba populară a manuscrisului Ferrarese, Modo di far azuro oltramarino, derivă, după Travaglio, din aceeași sursă din care trage fraile Baffo (ms , Biblioteca Riccardiana, Florența), în timp ce rețeta numai în latină va da viață conținutului vernacular în ms , așa-numitul Manuscris bolognez studiat de Federica Ferla Un alt exemplu de tratare a unei culori numai în limba populară, precum și în continuare exemplu de vulgarizare a Pastellus, și cel studiat de Marika Minciullo și conținut în Domnișoară Palatino al Bibliotecii Naționale din Florența, pe foile v- r: the transcrierea unui text intitulat A far azuro ultramarino care este izolat și bine definit în între rețetele medicinale și cele cosmetice, cu adăugarea unora interesante notații pentru realizarea pastelului și alte rețete de cerneluri codul, de provenienţă atunci mare ducal, a fost amplasat anterior în Muzeul de Istorie Naturală, unde fusese nu este surprinzător etichetat ca Secrete diferite Minciullo subliniază cum pentru violet, auriu și tocmai despre albastrul ultramarin nu se poate vorbi despre o simplă rețetă, întrucât spațiul este al lor dedicat în colecțiile diverse de extindere mai mare, și dedicat culorii unice, și nu mai mulți pigmenți împreună faptul că pigmentul este din nou disponibil comercial și având în vedere costă trebuie să-l cumpărați fără a fi victima fraudei și a falsificarea achiziției , da că se reînvie o tradiţie textuală anterioară: Minciullo pune şi acestea la bază vernacularizări ale celor mai vechi texte latine Tipologia acestor texte prevede că nu sunt scanate în rețete, dar cel mult în capitole (în formele ulterioare și mai elaborate), și par în unele părți ecou forma textuală a cărții de merchandising , inclusiv de asemenea teste de natura variata functionale la verificarea calitativa a produsului codul palatin este aproape sigur o lucrare într-un mediu iezuit, așa cum a scris la tânăr cărturar, și este puțin mai târziu, având în vedere că are o referință Despre Alessio Piemontese vezi EAMON , p și următoarele Nu vă gândiți însă la biblioteca mănăstirii: deoarece textele sunt scrise în quaternum, ar trebui să fie așezate mai mult probabil în laboratoarele mănăstirii, iar apoi copiat în colecții mari de către cine, nu neapărat a meșter, dar o persoană cultă, care știe latină, și care este curios de cunoștințe practice care nu vrea se pierde (vezi și contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții pe albastru ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studi di Memofonte"): astfel iau naștere multe manuscrise prezentate aici, omogene la scriere de mână, care adună, asemenea cărților de bucate tematice, un mare masă de noţiuni anterioare Și acest sistem, după cum putem vedea, depășește, de asemenea, lumea exclusivă a atelierul de artist, care primea adesea de la client pigmentul deja realizat, lucrat de alte figuri si cu siguranta nu de către propriii săi ucenici, evident din cauza costului acestuia, așa cum am menționat la început în acest sens a se vedea teza de licență inedită a BiAGi - FERLA - în acest ecou tratatele comerciale, mai ales BALDUCCI PEGOLOTTI Fra' Luca Pacioli, după cum se arată în CiPOLLA pp - , a publicat în un tratat despre contabilitatea afacerilor (Summa de Arithmetica) - contabilitatea în partidă dublă se dezvoltase în secolul al XIII-lea în Toscana - și a fost un franciscan ca călugărul Bernardino da Feltre, care a dat naștere instituției Monte di Pieta, un fel de practică bancară care este legată de templieri, văzuți ca precursori ai sistemului ȘI cu ordinul templierilor suntem iar peste ocean Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte la falsificare prin măcinarea glazură albastră, care este produsă nu mai devreme de jumătate al secolului al XV-lea în sfârşit, citate pe rând în eseurile lui Travaglio şi Minciullo, apar şi alte manuscrise cu texte de comparat şi care de aceea ar trebui luate în considerare aici: mă refer la eseurile lor pentru citări Deci, în sfârșit, de la prototipuri de texte latine autonome, precum Pastellus, ajungem la diverse vulgarizări care trec adesea prin mijlocirea ordinului iezuit, până la apoi se revarsă în producerea cărţilor de secrete Medierea ordinelor religioase pare așadar fundamentală, poate pentru că avansează cu prudență ipoteza, implicată în producerea pigmentului , garantând totuși sa calitate călugărul Domenico Baffo amintit mai sus aparţine ordinului carmelitan , dar totuşi mai întâi există legături puternice între textele noastre și un alt ordin, cel franciscan, din interior din care au avut pondere cercetarea alchimică, în concordanţă cu studiul de ansamblu al naturii pe care filozofii din ea au dus-o mai departe de fapt, o ultimă întrebare pe care vrem să o punem, în concluzie: care este posibila sursă pentru propriul nostru Pastell? Mai recurgem încă o dată la studiile Paolei Travaglio, iar la ms Cl ii (Cartea de bucate a Pseudo-Savonarola), unde, la ff v- r, găsim scurtul text pe care îl redăm mai jos Este o notă atribuită celui relevant, dar încă nu perfect cunoscut figura lui Paolo da Taranto , lector al atelierului din Assisi la sfârșitul secolului al XIII-lea, adică în acel moment delicat în care în cadrul ordinului franciscan încep să se ridice condamnări împotriva exponenţii cei mai strâns legaţi de practica alchimiei Paolo vine din Taranto, adică dintr-un teritoriu unde până de curând domina Frederic al II-lea, un împărat foarte cult, fascinat de cultura arabă și, de altfel, protector al lui Michael Scotus, filosof și alchimist, care a lucrat la curte, autor de lucrări în care ecoul textelor arabe este evident și unde, da cunoscută, apare una dintre primele atestări ale pastelului Pavel, ca și Scotus, este un alchimist: ei i-au fost atribuiți de mult timp (și întrebarea e încă controversate) lucrări ale așa-numitului pseudo Geber , un autor care își ia reperul figura lui Giabir ibn Hayyan, alchimistul arab al secolului al IX-lea, dar cu siguranță Paolo da Taranto e autor al cărții Theorica e pratica, un text filosofic și alchimic care rezumă cunoștințele occidentale (cu Și de ce poate nu și în meseria lor? Implicarea lor, alături de comercianții efectivi, ar fi făcut posibilă evitarea plății impozitelor și taxelor care ar fi crescut și mai mult prețul o piatră deja foarte scumpă, iar greutatea este uneori indicată în lire sterline: o cantitate care costă poate puțin durabil pentru un singur comerciant Ideea vine din considerarea, de exemplu, că un manuscris ca cea păstrată la Laudense, de exemplu, pare să fi fost făcută în zona de frontieră călare a Addei BARONI p , afirmă: "Aceste tratate au fost larg răspândite în cercurile mercantile și comert, cu farmacii si cu acele ordine religioase care au facut mari progrese in prelucrarea lazulitului sursă de venit, ca de exemplu cea a Gesuaţilor"; iar din nou la p : "tratatele de o singură culoare [ ] pot de asemenea să fie special destinate acelor figuri de transformatoare care pregătesc în general pregătirea materialelor, procuratorii unor ordine monahale şi colaboratorii acestora" Reiterăm, de asemenea, în în concordanță cu ceea ce a subliniat Marika Minciullo în contribuția A far azurro oltramarino: a treatise on overseas în "Diverse Secrete" (Florenţa, Biblioteca Nazionale Centrale, ms Palatino ), publicată în acest număr de "Studi di Memofonte", că notările includ adesea indicații pentru evitarea fraudei, semn că destinatarul tratament și mai mult un comerciant care cumpără și comercializează produsul, decât un pictor care folosește culoarea extrage Nu întâmplător aceste discuții despre albastru urmează adesea procesul de fabricație: recunoașterea pietrei, cum se extrage, cum se păstrează (de exemplu într-o geantă de piele) Pentru referirea la un alt personaj cunoscut, Guglielmo Sedacer, mă refer la Paola Travaglio, "Liber colorum" secundum magistrum Bernardum': un tratat de iluminare din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" Vezi PEREiRA , pp - Potrivit lui THOMPSON , pp - , printre primele atestări ale folosirii pastelului putem aminti și a tratat (conținut în două manuscrise engleze, ms din Fondul Sloane și ms din Colegiul Caius din Cambridge) atribuită lui Michael Scotus: ne rezervăm dreptul de a reveni la acest text într-o publicație viitoare în special Summa perfectionis magisterii, dar și Liber de investigazione magisterii Micaela Mander Studii de Memofonte referiri la Roger Bacon și Raymond Llull) și cunoașterea orientală, care vorbește și el a pregătirii culorilor și pietrelor artificiale, text pe care încă îl folosește printre ai lui surse tocmai textele atribuite lui Geber, precum și un alt text în legătură cu doctrinele lui doctor arab al-Razi Cu Michele Scoto și Paolo da Taranto ne aflăm în inima Second Alchemy Doua sute în special aceste două figuri sunt cunoscute și pentru activitatea lor intensă de traducere de texte științifice în limba arabă și pentru medierea culturală aferentă Ai lor sunt primii descrieri de rafinare a ultramarinului folosind pastel Cu toate acestea, este necesar să operați unul distincție subtilă În ambele cazuri nu avem de-a face cu texte autonome vizate producerea culorii ultramarine Acestea sunt lucrări alchimice care într-un anumit cadrul cultural a răspândit, printre multe alte lucruri, procesul nostru De aici textele specifice, dedicate în mod explicit prelucrării lapis lazuli care intră în specificul literaturii de tehnici ale artelor Acestea vor fi de cele mai multe ori tratamente autonome care cu siguranță și în descrierea unei experiențe practică, au folosit informații filtrate din surse alchimice sau extrase conexe, în o anumită direcţie pertinentă şi care vizează producţia artistică Încheiem notând, așadar, că a veni din Răsărit nu este doar piatra, ci poate și indicația, rețeta a prelucrării sale, prin surse alchimice arabe traduse în secolul al XIII-lea Dar să ajungem la prezentarea scurtului text adus înapoi de la titlu la doctrina lui Paul, franciscanul și lectorul nostru din Assisi Ceea ce se propune mai jos are toate caracteristicile unui extract: nu poate fi deja considerat un tratament numai pentru culoare, înzestrat cu autonomie Poate fi definită ca o notă, un text care va deveni apoi autonom doar în moment în care, lăsând unele caracteristici textuale legate de contextul iniţial, devine un text finalizat și să-și asume de obicei construcția tipică a unei rețete sau a relatarea procesului în special, dorim să subliniem modul în care se alternează nota construcții impersonale cu imperative la persoana a doua; de asemenea, sumatur, precum și proiciatur, sunt termeni în formă pasivă, neobișnuiți pentru o rețetă reală, într-adevăr, cel al doilea termen se referă în mod explicit la sfera alchimică De asemenea, utilizarea numărului e pur simbolic, care nu este legat de înregistrarea unei practici reale: împărțirea duozecimal frecvent în domeniul alchimic și mereu demn pentru că este străvechi Față de rețetele tradiționale, autorul adaugă o altă operațiune: a doua spălare cu diferite tipuri de leșie sau cu un liant tempera ulei și asta, probabil un semn de nesiguranță, procedura nu pare a fi destinată îmbunătățiți ceea ce sa realizat deja cu pastilo Poate rezumă sistemele tradiționale în uz înainte de introducerea noii proceduri, până la urmă nu există de fapt clătire La fel de Acestea fiind spuse, textele înregistrează adesea diverse opțiuni de utilizare, care au fost experimentate în mod tradițional peste orar Uneori adăugându-le cu mecanisme de inerție, asemănătoare celor povestite de Primo Levi şi menţionată de Baroni în prima ediţie de culoare în Evul Mediu , la Lucca Doar cu timpul, notele ca acestea își pierd inerția și se stabilizează și se confruntă cu ele însele producerea şi utilizarea practică şi se vor transforma în texte autonome prin fixarea şi cristalizarea metodă Criterii de ediție Mai jos este transcrierea și traducerea în italiană a Anunțului de prescripție azur ar trebui să fie făcut din piatra lapis lazuli după învățătura fratelui Paul din ordinul minorilor păstrat în Assisi ai ff v- r del ms Cl ii della Biblioteca Ariostea di Ferrara La trascrizione e stata Cartea secretelor despre vocea lui Bubacar Qui si sposano in pieno le proposte attributive advanced da PEREIRA BARON , p Trattazioni per un solo color: l'alchimia del Duecento di Paolo da Taranto e Michele Scoto alle origini dei testi sulla raffinazione dell'azzurro oltermare Studi di Memofonte efectuate pornind de la reproducerea manuscrisului Numerotarea aferentă cardurilor, indicate între paranteze rotunde și de către autor Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern - orice completări ale editorului indicate între paranteze drepte [ ] Transcriere și traducere (f v) A face azur dintr-o piatră de lapis lazuli după învățătura poruncii fratelui Pavel minori din Assisi Lapislazuli se ia și se coace în cuptorul de pâine timp de două zile și nopți și este măcinat într-un mojar și sită foarte fin și este atras la felul de culoare în marmură sau porfir cu douăsprezece părți din cenușa viței de vie și jumătate din acești douăsprezece de sare comună și să se elibereze deci pentru una sau două zile Apoi se macină cu același lichid și se separă După manieră se pune in niste dovada de amestec si se mai ramane putin ca sa se unga doar se lasa sa se lichefieze prunele Apoi aceeași cantitate de smoală grecească curățată și cu masticul menționat se amestecă cu puțină terebentină și într-un vas de piatră [sau] din sticlă se amestecă energic cu personal Se lasa apoi sa se arunce peste praful de lazuli mentionat mai sus si se amesteca energic si se face o pasta cu mâinile Apoi se pune intr-un vas cu apa fierbinte, limpede, competent si puternic cu un bat se amestecă, căci azurul se va purifica Și asta ar trebui să se facă din nou până când vezi că este bine purificat și se va usca Apoi, cu același lichid, sau cu capitalul, sau cu miere și cu gălbenușurile de ouă, cu vin roșu, gumă arabică (f r), sau cu dâră de vin ars, fiert până când tot amidonul se îndepărtează de el și se eliberează la soare sau la cer senin și vei avea azur A fare l'azzurro dal lapislazuli, secondo l'insegnamento di fra Paolo, dell'ordine dei mai putin in Assisi Si prenda il lapislazuli e lo si scaldi nel forno del pane per due giorni e due nopți și se pisează într-un mojar și se cerne foarte fin și se tratează ca de obicei pentru culoare la fel pe marmură sau porfir cu părţi de leşie de frasin de viţă de vie şi jumătate a a douăsprezecea parte din sare comună și lăsați-o așa o zi sau două Atunci fii măcinat cu asta aceeași leșie și lăsați-o să se usuce Apoi, în același mod, se pune niște mastic într-o tigaie și pentru o vreme sprâncenele astfel încât să curgă de la sine și să se topească peste jar Apoi o în acest moment se amestecă smoală grecească purificată cu masticul menționat și cu aceeași cantitate de terebentină și într-un lighean de piatră sau glazut amestecați totul energic folosind un bat Apoi [acest suspensie] să fie proiectat pe respectiva pulbere de lapis lazuli și să fie se amestecă energic și se face un creion cu mâinile În acest moment este plasat într-un lighean capabil să-l conțină cu apă caldă, limpede și amestecat cu un băț energic, pentru ca albastrul să fie purificat Și asta se face până când îl vezi se purifica bine si se lasa sa se usuce Apoi cu aceeași leșie, sau cu leșia capitală, sau cu miere și gălbenuș de ou, vin roșu, gumă arabică, sau cu drojdie de vin carbonizat și fiert la leșie, până când toate impuritățile dispar din el și este lăsat la soare sau în senin și vei avea albastru Micaela Mander Studii de Memofonte Bibliografie BALDUCCI PEGOLOTTI F BALDUCCI PEGOLOTTI, The practice of trading, editat de A Davis, Cambridge BARONI S BARONi, cărțile de rețete medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI S BARONi, Pergamente mov și scripturi metalice în literatura tehnico-artistică Un cadru introductiv, în aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, ed de S Baroni, Trento , pp - BiAGi - MM BiAGi, Un tratat despre rafinarea lapislazuli într-un manuscris din secolul al XVI-lea, Londra, Bun venit Biblioteca, dna , Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - BiCCHIERi-NARDONE ET ALii M BiCCHiERi, M NARDONE et alii, Caracterizarea pigmenților pe bază de azurit și lazurit prin laser spectroscopie de defalcare indusă și spectroscopie micro-Raman, "Spectrochimica Acta Part B", , , p - CENNINI FREZZATO C CENNiNi, cartea de artă, curatoriată de F FREZZATO, Editura Neri Pozza, Vicenza CLARK-GiBBS RJH CLARK, PJ GiBBS, microscopia Raman a unui text iluminat din secolul al XIII-lea, în "Analitic Chemistry News & Features," , , pp - COLUMBAN P Colomban, Lapis lazuli ca un pigment albastru neașteptat în ceramica iraniană Ajvardina, "Journal of Raman Spectroscopy," , , pp - CORDOBA CHEIEI R CORDOBA DE LA LLAVE, O rețetă tehnică spaniolă din secolul al XV-lea: manuscrisul H al Facultatea de Medicină din Montpellier, "În Spania medievală", , , pp - DE ARTE ILLUMINANDi BRUNELLO De Arte illuminandi și alte tratate despre tehnica iluminării medievale, editate de F BRUNELLO, Vicenza EAMON W EAMON, Știința și secretul naturii Cărți de secrete în cultura medievală și timpurie a modernului, Princeton Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte FAVARO-GUASTONI ET ALii M FAVARO, A GUASTONi et alii, Caracterizarea lapislazuli și pigmenții purificați corespunzători pentru un studiu de proveniență al pigmenților de ultramarin folosiți în operele de artă, "Analitic și Bioanalitic Chimie", , , p - FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GRENADA - S GRANATA, Pentru a face azurul ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXi B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - MURALHA-BURGiO-CLARK VSF MURALHA, L BURGiO, RJH CLARK, Analiza spectroscopică Raman a pigmenților în secolele XVI-XVII Manuscrise persane, "Spectrochemical Acta Part A", , , pp - OSTiCiOLi-MENDES ȘI ALii i OSTiCiOLi, NFC MENDES et al , Analiza pigmenților de albastru ultramarin naturali și artificiali folosind defalcare indusă de laser și spectroscopie Raman pulsată, analiză statistică și microscopie cu lumină, "Spectrochemical Acta Part A", , , pp - PASTOUREAU M PASTOREAU, Albastru Povestea unei culori, Milano PEREiRA M PEREiRA, Paolo di Taranto la răscrucea alchimiei medievale, în franciscani și științe, Proceedings of XXXiX Conferință Internațională (Assisi - octombrie ), Spoleto , pp - SCHMiDT-WALTON-TRENTELMAN CM SCHMiDT, MS WALTON, K TRENTELMAN, Caracterizarea pigmentilor lapislazuli folosind o Abordare analitică multitehnică: implicații pentru identificare și proveniență geologică, "Chimie analitică", , , pp - SECCARONi C SECCARONi, "Tractatus musaici" în manuscrisul Canonici Misc al Bibliotecii Bodleiane din Oxford, în mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, editate de P Pogliani , C Seccaroni , Florenţa , pp - Smith-KLinSHAW GD SMiTH, RJ KLinSHAW, Prezența dioxidului de carbon prins în lapis lazuli și utilizarea potențială a acestuia în geo-sourcing pigment natural ultramarin, "Journal of Cultural Heritage", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, Materiale și tehnici ale picturii medievale, New York TOLAiNi F TOLAiNi, Tratat și rețetă a culorilor sale, în arta și tehnica Evului Mediu, curatoriat de F Crivello, Torino , p - - Micaela Mander Studi di Memofonte CĂLĂTORIE P TRAVAGLiO, il "Cartea culorilor după maestrul Bernardus, cum ar trebui să fie disproporționate temperat și finisat: un inedito trattato duocentesco di miniatura, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbey of Sancte Marie di Morimundo and Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - CĂLĂTORIE P TRAVAGLiO, "Pe Windows" Un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcție de Ferestre și Vitralii, în Nuts and Bolts of Construction History Cultură, tehnologie și societate editat de R Carvais, A Guilleme et al , Parigi , pp - Tratate pentru o singură culoare: alchimia din secolul al XIII-lea a lui Paolo da Taranto și Michele Scoto la origini a textelor despre rafinarea albastrului ultramarin Studii de Memofonte ABSTRACT eseul se dorește a fi un fel de introducere la secțiunea dedicată textelor pe albastru ultramarin: după ce am amintit pe scurt o definiție a albastrului lapis lazuli și termenii a difuzării sale, iar după amintirea diferitelor tipuri de catalogare a formelor textuale prin care rețetele de culoare au ajuns până la noi, articolul încearcă să pună Tratamente latine și vernaculare pe albastru ultramarin care vor fi prezentate mai jos, construirea unei prime succesiuni ipotetice sau rețea de relații și încadrarea lor în mai multe problema culturală generală a alchimiei Pentru aceasta, eseul se încheie cu ediția și Traducerea italiană a unui fragment, atribuit lui Paolo di Taranto, sursă probabilă pentru texte ulterior Lucrarea este un fel de introducere la secțiunea dedicată textelor despre albastru ultramarin: în primul rând, i se oferă o definiție a lapislazuliului albastru, iar termenii difuzării acestuia sunt prezentat; în al doilea rând, se subliniază clasificarea formelor de text a rețetelor de culori; apoi cel lucrarea încearcă să pună în ordine textele, atât în latină, cât și în limba vernaculară italiană, despre albastru ultramarin care sunt prezentate în secțiune Lucrarea își propune, de asemenea, să sublinieze generalitatea problema Alchimiei, ca bază pentru acest gen de producție: de aceea se încheie lucrarea prin transcrierea și traducerea în italiană modernă a unui fragment de text atribuibil Paolo di Taranto, o astfel de sursă pentru următoarele texte Sandro Baroni, Giuseppe Pizzigoni Studi di Memofonte "CAPITULUM AD FACiENDUM LAZURIUM ULTRAMARiNUM" În ultimele foi ale manuscrisului suplimentar al Bibliotecii Britanice din Londra unele note şi reţete apar într-o scriere cursivă aparţinând acum primilor ani ai Patru sute, adăugate în mod evident la original de către un proprietar ulterior al codexului compilare Printre acestea, care ocupă toată hârtia de v, este un scurt descriere destinată să transmită rafinarea pietrei lapis lazuli în vederea obținerii pigment înrudit, numit în titlu și parțial în text, Lazurium Ultramarinum textul apare bine izolat de alte notaţii , începând din capul paginii cu abrevierea lui Capitulum căruia i se dă proeminenţă prin intermediul unei duble profilări şi terminaţii la trei sferturi de pagină, urmate de un spațiu liber mare, fără scris Probabil că avem de-a face cu o copie, așa cum se pare că ghicim despre triplu repetarea numărărilor în primele rânduri ale textului, poate înlocui parțial un laba sau mai multe probabil în prezenţa diplografiei et contere eam la sfârşitul perioadei Mai multe indicii sugerează un text care prezintă un anumit tip de text arhaic În primul rând, aluatul nu se numește pastillum, în timp ce vorbim de poma sau poma de ista guma et de isto oleo, mereu la plural Gloanțele nu vin apoi în mod repetat manipulat în leșie, sau mai răspândit, în apă și apoi în leșie, ci pur și simplu sincer Bastoanele destinate manipularii sunt total absente creion de leșie așa cum apare de obicei în majoritatea descrierilor sfârşitul secolului al XIV-lea Din punct de vedere lexical, amintindu-ne că manuscrisul e considerată în unanimitate de origine italiană, consideră în sfârșit că dicția Lazurium apare încă foarte ancorat la prima latinizare a grecului Î"Î±Î¶Î¿Ï Ï Î¹Î¿Î / și a substantivului lascivium este considerat un neutru , poate mărturisind o fază în care, deși deja înclinată spre vernaculară, transformările latinei nu prezintă o comparație solidă și stabilită cu afirmarea noului vorbire Datarea textului poate fi așadar plasată, deși prudent, ca înainte de jumătate a secolului al XIV-lea, în concordanţă cu acele prime opere latine independente care vor marca dezvoltarea a genului , bazându-se pe de o parte din procedeele dezvăluite de alchimia secolului al XIII-lea, cu care împărtășesc forma scurtă și numeroase indecizii sau oscilații terminologice, pe de altă parte, la primele aplicaţii practice încă imperfecte şi rudimentare, destinate în timp mai mult procese perfectionate si sofisticate, precum si tratamente manuscrisul și descris în detaliu în excelenta intrare în catalogul British Library Vezi în asta număr de "Studii de Memofonte" tratarea prin rubrica Capitulum de coloribus prezent printre lucrări cuprinse în acest cod analizat de Sandro Baroni Notele, aparținând unor mâini diferite, urmează indexul original al codexului și se extind în general de la f v până la f v, ultimul din manuscris Foarte greu de citit și din cauza decolorării extinse cerneală, reprezintă o "coadă" a tuturor compilațiilor anterioare la f v o notă lungă cu caractere cursive bastarda se referă la prepararea Braziliei și diluarea lui în apă gumată Aceasta se termină în partea de jos din f r Urmează un text despre sublimare în grafie gotică, poate de aceeași mână care a compilat tot codexul dell'orpimento o realgar: inc "Rețineți că arsenicul și roșul și citrinul sunt atât de sublime Luați din el așa cum doriți și atât de mult la greutate [ ]" Questa încheie o meta f r, urmată de o altă notă ilizibilă care încheie un calce pagină A f v il nostro testo sull'azzurro A f r intr-o nota scurta, prin care A face bine necastigat, Ad disproportionum gold or silver e, in a different gray of the preceding dalla, as a woman [ ], che termina calce page a f v preceduta dal titolo centrato Comodo (recte Quomodo ) fit rosa, una ricetta di tintura della seta: inc (S)eta rosa sunt vopsite [ ] Adjectivul latin lixiv(i)a(am) sottointende cinere(m) vine sugerat în DELi, p , dove si segnala anche, nel vernaculară din secolul al XIV-lea, leșie Glasul învăţat lixivia, (DEi, p ) lescivia (DU CANGE - , t , col b), întotdeauna feminin și propriu latinei târzii în timp ce este masculin lixivum în franceză veche Vezi contribuțiile Micaelei Mander publicate în acest număr al "Studi di Memofonte" "Capitulum ad faciendum lazurium ultramarinum" Studii de Memofonte Criterii de ediție, transcriere și traducere În transcrierea scurtului text s-a dorit să rămână fidel utilizărilor atestate de manuscris, cum ar fi, de exemplu, numeroasele modificări ale consoanelor duble (accipe acipe; dimitte siccare dimite sicare; fierbe fierbe; goma cauciuc), oscilațiile (lascivium lescivium) și cel asimilări (sutiliter subtiliter), probabil legate de activitatea copistului În general nu diftongii au fost integrati în utilizarea latinei clasice și au fost, de asemenea, menținute, în urma utilizărilor textului medieval, unele mutații vocale (goma guma; spungia spongia) Pentru a facilita citirea textului latin și traducerea italiană s-a căutat unul prezentare lină, adică fără prea multe semne diacritice Au fost apoi dizolvate abrevieri și singura diplografie a fost șters cu notificare exclusivă în notă: (bis scris) Alcune parole o parti di testo quasi illeggibili dove la trascrizione și avicina alla presupunerea este semnalată de tonul adecvat al stării: (o voce parcă nu ar fi citită) Pentru a face Lazure ultramarin Luați un kilogram de lapis lazuli și măcinați-l subtil Apoi măcinați-l cu apă și lăsați-l să se usuce Apoi luați două kilograme de ulei seminte de in si o lira de Goma de Terementini Se lasa sa fiarba in acelasi timp si se degreseaza si apoi faceți mere din acea gumă și din acel ulei și puneți în aceste mere praful pietrei menționate mai sus și lasa-l sa stea jumatate de zi După aceea, luați un baros din stejar și spargeți merele în el Spălarea și azurul vor merge de jos Și apoi luați apă cu un burete din recipient și apoi spălați-o sempre praedictum pulverem de praedicto lescivio Pentru a face ultramarin Luați un kilogram de piatră albastră și măcinați-o fin în apoi tocați-l cu apă și lăsați-l să se usuce după aceea ia două kilograme de ulei de in și un kilogram de rășină de terebentină Lăsați să fiarbă împreună și spumă Fă ceva mai târziu gloanțe din această rășină și din acest ulei și în aceste gloanțe puneți pulberea celor menționate mai sus piatră și lăsați-o jumătate de zi după aceea ia niște leșie de stejar și sparge gloanțele în această leșie: albastrul se va scufunda Apoi scoateți apa cu un burete din vas și apoi spălați întotdeauna pulberea menționată mai sus din leșia menționată mai sus post sicare: bis scriptum:(et postea contere eam) vox quasi non legitur Sandro Baroni, Giuseppe Pizzigoni Studii de Memofonte Bibliografie CATALOG DE SUPLIMENTARE Catalogul manuscriselor suplimentare al Muzeului Britanic, Londra, Dintre Dicționar enciclopedic italian Treccani, Roma , disponibil pe site http: www treccani it etichetă enciclopedie dicționar-enciclopedic DELICATESE Dizionario Etimologico della Lingua italiana, di M Cortelazzo e P Zolli, seconda edizione in volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna DU CHANGE - C DU CANGE et alii, Glossary medis et infims latinitatis, Niort - consultable al site http: ducange enc sorbonne fr KiBRE P KiBRE, Manuscrise suplimentare care conțin tracturi alchimice atribuite lui Albertus Magnus, "Oglindă", , , pp - "Capitolul pentru realizarea albastrului ultramarin" Studii de Memofonte ABSTRACT contribuția se referă la un scurt text despre rafinarea lapislazuliului, păstrat în Domnișoară suplimentar de la British Library din Londra și probabil adnotat în cursul al XV-lea de către un proprietar ulterior al codexului cu toate acestea, textul pare databil de la început al secolului al XIV-lea, așa cum sugerează unele elemente lingvistice și utilizarea unei tehnici arhaice în rafinarea lapislazuliului Lucrarea reprezintă deci o punte între prima difuzie literatura de procedee în cercurile alchimice (Paolo da Taranto, Michele Scoto) și următoarele sviluppo di queste narrazioni nella societa mercantile L'articolul prezentat la prima edizione del testo latino cu traducere italiana Lucrarea tratează un scurt text despre rafinarea lapislazuliului conservat în ms suplimentar al Bibliotecii Britanice din Londra, într-un folio scris probabil la început al secolului al XV-lea de către un următor proprietar al codexului Datorită utilizării unor termeni și a tehnică arhaică în rafinarea lapislazuli, textul este probabil datat din începutul secolului al XIV-lea, reprezentând astfel un fel de "punte" între primele literare răspândirea procedurii în cercurile alchimice (Paolo da Taranto, Michael Scot) și în urma dezvoltării în societatea comercială Lucrarea prezintă prima ediție a Text latin cu traducerea în italiană Micaela Mander Studii de Memofonte "PASTELLUS FiT iSTO MODO": UN TRATAMENT LEGAT DE ALBASTRU DE STRĂNĂTURĂ ms Canoanele Misc al Bibliotecii Bodleian din Oxford conține, printre altele, de asemenea o notă, de extindere vizibilă, dedicată în mod special descrierii procedurii de extracție a lazuritei folosind pastel Vom numi această secțiune, situată la ff r- r din manuscris, Pastellus se potrivește astfel din cauza incipitului său După cum era de așteptat, manuscrisul în ansamblu a fost deja descrisă de Paola Travaglio în două intervenţii , dedicate două anumite porțiuni de text Colecția, acum Oxoniense, dar originară din nordul Italiei, de fapt, este alcătuit din diferite tratamente, referitoare la diferite momente cronologice, în ciuda mărturiei generale a secolului al XVI-lea Pastellus nostru este situat aproape de prima carte atribuită maestrului Bernardo, unde apar numeroase rețete colorate Acolo discuția în cauză și aici precedată de alte două texte, ambele intitulate Ad faciendum azurum, care, însă, sunt net separate, din punct de vedere grafic, de al nostru: primul, în întregime în latină şi plasat pe ff v- r, și la rândul său un tratat de purificare a lapis lazuli prin pastel, în timp ce al doilea, pe ff v- r, și împărțit în două secțiuni, la care urmat de Pastellus nostru se potrivesc astfel: primul privind recunoaşterea şi dovedirea de piatră, complet în limba populară; al doilea, în latină, ilustrează procesul de purificare prin fierberea apei, a mierii și a sângelui de dragon, destul de ciudat faptul că cei doi discuțiile despre procesul pastelului sunt în latină este probabil să indice că sunt copiate din texte anterioare, pe care compilatorul le asambla, intercalându-se cu teste pe material vernacular și un adaos mai puțin cunoscut la purificare prin fierbere, cu acesta confirmând valoarea celor două texte ca tratate independente textul nostru, ca și în incipit, poartă o discuție dedicată pastelului, un amestec vascoza care permite extragerea selectiva a lazuritei din roca lapislazuli Așa cum scrie Silvia Granata: "Această tehnică nu pare să fi fost inventată în Europa, unde lapis lazuli a fost pur și simplu măcinat în pulbere și spălat; probabil si rod al cultura arabă" aici vrem să dăm doar transcrierea acestui fragment important nu numai pentru că în latină: într-o primă comparație superficială cu vulgarizările ulterioare, precum cel publicat cu ocazia tezei de licență a tânărului cărturar amintit, A face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon , care va fi turnat aproape în întregime în secretele lui Padre Alessio Piemontese, se poate înainta de fapt ipoteza de a fi în fața unui mai întâi posibil progenitor al unei lungi tradiţii apoi vulgară, tradiţie care, după cum se vede A se vedea contribuția scriitorului, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinarea albastrului ultramarin, publicate în acest număr de "Studi di Memofonte" MUNCĂ ; TRAVAGLIO și, de același autor, Paola Travaglio, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum': un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" de asemenea SECCARONi Rețineți că în textul atribuit lui Pavel din Taranto în eseul introductiv acesta este folosit din nou material, dar nu numai: parcă aceste texte ar fi mărturisit dorința de a culege și aminti procese între lor diferite, probabil dovezi ale încercărilor care au avut loc de-a lungul timpului și în practică de a ajunge la una prelucrarea satisfăcătoare a pietrei și purificarea pigmentului astfel obținut aceeași procedură poate fi găsită, de exemplu, în A fare l'azuro ultramarino vero e perfecto la fiecare paranghon (Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXi B ), în Pe drumul de a compune albastru ultramarin de frai Domenico Baffo (Florenta, Biblioteca Riccardiana, ms ) si in Modo di far azuro oltarmarino (Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , urm r- v) în acest sens, a se vedea contribuția Paolei Travaglio, "Ad faciendum azurrum": câteva exemple a discuțiilor despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a lui Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" GRENADA - , p ibid Doamna XXIi B , Biblioteca Municipală Laudense, Lodi "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastrul ultramarin Studii de Memofonte din lectura integrală a textului Lodi în pasajele reproduse în rezumatul următor, prezintă numeroase articulații și variații în procesul pastelului, ceea ce este evident complicată și îmbogățită de-a lungul timpului De asemenea, vulgarizarea A far azurro Următoarele ultramarine prezentate de Marika Minciullo, se arată a fi un scurt vulgarizare care împreună cu alte texte rezumă nu numai Pastellus se potrivește astfel ci și cel metoda de spalare si tonifiere a pulberii de lapis lazuli folosind apa de miere e sângele de dragon cu care călătorește textul nostru asociat în manuscrisul Oxford Canons Domnișoară Diverse canonice , Oxford, Bodleian Bibliotecă (f r) Pastelul se face astfel Ia o o oală glazurată și pune în el opt uncii de curățați terebentina și puneți-o pe foc bun cărbunii sunt bine aprinşi şi îl fac să bule bine şi după aceea a pus înăuntru pinul ras clar douăsprezece uncii şi se face să bule cu terebentina menționată amestecând-o bine iar când erau bine încorporate Luați uncii smocuri de greacă decât pământ și pune în cuvinte Rămâneți cu ceea ce ați spus și asigurați-vă că treceți indiferent cât de mult o oră sau un pic mai mult până a fost gătită pe care veți ști dacă se pune o picătură parapsida și apa ar trebui să fie unite, iar dacă nu este unită, nu este este gătit poate fi dovedit din nou și din nou arc Luați o picătură cu degetele și dacă Nu se lipeste de degete si nu formeaza fire daca face fire nu este fiert Și când a fost gătit se strecoară printr-o cârpă peste un vas cu apă rece și se lasa sa se raceasca si apoi se scoate din apa si se lasa sa se usuce si numita compozitie se numeste pastel Și dacă doriți să încorporați spus o piatra cu a spus pastel: Ia numai de pastel cât de mult de la piatră până la greutate și spuse rupe pastelul în bucăți și pune-le în spus oala fara apa (f v) si se lasa sa fiarba bine si cand incepe sa se raceasca pune doar uleiul inauntru migdale amare cât acoperă turnați o ceașcă și lăsați-o să bule prin spațiu o optime din gura si scoateti de pe foc si dupa masura numita piatra a fost facuta intr-un singur vas in acest scop munciți și faceți o aruncare înăuntru aici pastel decât ai pus cam aceeasi cantitate de ulei in salate Apoi, luați un bat și amestecați bine numita piatra cu numitul pastel si cu unge-le cand s-au racit si s-au incorporat și fă-ți mâinile cu ulei de măsline coacend bine magdalena dintr-o pâine astfel încât piatra să fie bine încorporată cu pastel Dintre acestea, faceți o pâine și puneți-o Domnișoară XXI B , Biblioteca Municipală Laudense, Lodi (f r) Intai si in principal torai una pignata glazurata noua, si mai intai metini scurgeți terebentina și fierbeți focul încet și faceți-l să despacheteze, turnând înăuntru cu o spatulă din lemn de esență moale, sau ce vrei se lasa sa se usuce ca si a celor speciale Apoi că fântâna distrusă seara, metini după aceea in interiorul raxa pinului, putin cate putin, si faceti-o bine de incorporat Apoi le pui smoală grecească, la fel încetul cu încetul [ ] (f v) Și când degetul pastel este gătit, veti sti de departe acest eseu: torai la deasupra respectivei spatule de lemn și puneți-o bine pentru tot, apoi ridica si scade sau zile într-un vas cu apă proaspătă, iar dacă vă place lat pentru apa si nu bine gatit [ ] Et de ce contează acest creion? aceasta alta intelepciune care este: uda-ti degetele cu apa și strânge cu degetele tălpile tare și dă drumul longa tirandola et da se distacha, alora e bine gătit pastelul tău Apoi nivelați-l de foc si apoi sa ai un lighean pregatit, pentru tine de o găleată sau mai multe, cu apă dulce et vei vota societatea de compoziție într-o pungă de canovazo apontito si lasa-l sa stea deasupra bazinului [ ] (f r) Torai o liră de lapis lazuli, atunci că este măcelărit şi ordonat precum se spune sus și a luat încă un kilogram de pastel, Vorbesc despre pastelul puternic, care este primul pe care îl aveți ai făcut Torai el ditto pastel si spala-l in e apa dulce cu mâinile tale, politicos pentru tine găuriți Apoi tăiați-o minut și puneți-o o nova pignatella bine glazurata si bine umed; apoi pune-l peste cenușa fierbinte et veți avea idem pastel anulat, dar faceți publicitate chel nu se prăjește Și dacă din soartă el frigesse, puneți-le într-un ulcior cu uleiul menționat mai sus și va înceta imediat Et când pastelul este bine Relația dintre cele două texte de spălare și tonifiere și separare selectivă merită perspective viitoare Este posibil ca ambele texte să fi făcut parte dintr-un singur tratament, inițial mai mare, precum și apar doar asociate la Oxford și în text apoi vulgarizate și rezumate de A far azurro ultramarine Micaela Mander Studii de Memofonte one bowl well trisso et dimitte stare quantum vis Și să știi că va rezista un an pe care nu l-a făcut niciodată va fi distrus, dar poate avea f[ ] în opt zile azur, dar cu cât stă mai mult, cu atât mai mult dar nu este bine să stai mai puțin de opt zile Când doriți să extrageți albastrul din pastelul menționat pentru că acel pastel trebuie să fie dur pe care să le faci în felul următor: Luați din leșia făcută din viţă de frasin dacă o poţi avea pentru că este mai bună şi dacă nu poţi avea o pelerină de cenuşă gătită şi de pune-l pe foc cu o cârpă transparentă și fă-o atât de fierbinte încât nu poți ține mâna înăuntru si pune pastelul intr-un bol si pune-l sa se arunce El a spus că lescivium-ul crește mereu încet pastelul este complet clar în spălătoria menționată cu cu două bețe făcute în acest scop și numite bețe ungeți gardul cu ulei de in și aveți grijă să nu strângeți ferm, dar clar și apoi îl veți avea despachetat, ai scos acea spatulă de lemn, pe care tu ai folosit când ai făcut pastelul, et freeze cu uleiul respectiv Apoi ține bine amestecat în el pastel, din moment ce eli este bine distrus Et a altfel pune-le în interiorul pudrei de albastru, a putin cate putin, (f v) putin cate putin, ca se face uleiul pe salată Nu emite niciodată să arunci atâta timp cât există, dar întotdeauna câte puțin, et cu spatula de lemn, pentru um bon pezo, du-te încorporând bine Atunci vei vedea că el și bine încorporat și apoi imediat așa fierbinte, se toarnă într-un lighean cu apă rece, curățând bine pinata cu tac, al mai bine decât tine atunci, că nimic nu va rămâne Și când pastelul este rece, atât de mult încât tu te descurci cu mainile, dar ongeti mai intai mainile cu acel ulei mentionat mai sus, et daca pasta este bine nuantata si colorata, seara foarte buna intelepciune pentru tine Et rămâne pentru păstrați creionul, timp de ore sau mai puțin, și întotdeauna trăgându-l, încât dacă ar fi făcut ceva blistere, pentru că în interior pot fi încorporate, și cu cât îl conduci mai mult, cu atât mai repede îl vei scoate inn el spala-l Apoi faceți-o într-o pâine rotundă o longo, așa cum crezi că pare Apoi vei măsura acest pastel atât de delicat într-un lighean curat, delicat si lustruit, cu apa din abundenta proaspăt și limpede; și lăsați-l să stea lângă aluniță timp de sau zile sau mai mult Pentru că cu mai mult el este a aluniță, devine mai perfectă și mai frumoasă și mai devreme ussisse pentru niște pastel et con mancho al tău lupte (f v) Făcând lissia să spele albastrul dincolo de mare Rețetă cenușă făcută din viță de vie cernute, sau pumni, și puneți-l într-un vas care ține o găleată și / sau , care are un orificiu la fund și con[i]-o, așa cum se face pentru turnarea ratanului, și astupa gaura prin calea gaurii care imediat nu picura Apoi le pui în frasinul ferm și bine călcate cu un ciocan fin Apoi le pui peste apa fierbinte, putin cate putin, si nu deschideți până când apa este în fund Apoi deschideți orificiul vazei, lăsați-o să vină la ulcior spre bucurie; cu mai mult riesse vine încet cel mai bine și asta înainte de a fi conservat deoparte Apoi îl vei distila prin pâslă până la aceasta fel: am luat o listă de pânză veche de plasă și et jumătate înăuntru și jumătate afară, decât acolo se aruncă într-un borcan curat și apoi se distilează din nou, așa, dar asta e lista din pânză este nouă și albă și acoperiți-o vază de sticlă; o vei face pentru nevoile tale (f r) Apoi puneți cealaltă apă înapoi deasupra vazei de cenușă și lăsați-o să curgă, chiar și la asta încet și faceți feluri de degete lexia, primul și al doilea Și vei face și tu un'altra che sera la terza Și acordă zile pentru a metile tutte sua posta e che le stiano coperte da la polvere Și de ce nu te-ai ferit: de la prima, de la a -a și de la la Si gandul daca hadopera a wash li azurri Când vor fi închise fora del pastel? "Pastelul se face în acest fel": una trattazione legata all'azzurro oltermare Studi di Memofonte azur Și când vezi că albastrul a ieșit azur se spunea ca este gol (f v) cu se spala intr-un alt vas Și după aceea s-a spus pastel cu bastoanele spuse ca mai sus cu cele spuse Vei amesteca din nou rufele și când le vei vedea pune azurul într-un singur vas asa cum ai facut prima data Rețineți că primul albastru ceea ce scoți este mai mult un scop și, prin urmare, în sine trebuie adunat și cu totul în acest scop pentru a nu se înșela trebuie să cântărească numitul pastel cu care băi și dacă cântărește opt kilograme trebuie extrage trei sau cinci uncii din partea inferioară Și dacă vrei să vezi dacă ai scos, scoate pastelul și fă-o cântărește până la [ ] o dată și repede pentru că vei vedea asta prin care ai desenat Și dacă piatra este bună, o vei extrage patru sau cinci uncii De asemenea, rețineți că când ai tras primul lot sau primul final spală din nou pastelul menționat și pune-l singur după cum s-a spus, și acesta este al doilea lot care nu este atât de bine ca la început Și când dacă vrei să vezi care va fi al -lea lot pe care l-ai extras scoateți un al treilea lot de aproximativ trei uncii cunoscut să râdă și să fie gri și va avea vreo doi centimetri Și rețineți că nu scoateți mai multe loturi spuse pastel Dar în ultimul lot era atât de slab multă vreme cu beţişoarele spuse până pleacă limpede și când vei vedea spălarea pastelului albul fără gri este tot azur extrase După ce ai extras azurul din pastel ia apa curata ca de cu cea mai limpede leșie și spălați cele trei loturi menționate azuri de la sine si turnat si astfel spala cele trei spuse sortes de per se et sic ad umbram et serva quam optim azurum poate că vor dori să introducă pasteluri, ca tine te vei referi mai jos Și când ai vrut folosește-l, temperează-l unul cu celălalt și fă-o dulce și puternic, așa cum crezi și în al doilea rând care achadera lucrarea pastelurilor [dar de asemenea:] (f v) Și atunci vei întoarce pastelul, în compania ei apă pe dos cu bețișoare, et se per sorte pastelul tace in jos, pune mana pe cu uleiul menționat și răsturnați-l cu grijă Et vei întoarce degetul pastelat atât de mult încât (f r) că apa va începe să devină albastră Și pe măsură ce vezi apa albastră, vei vota pentru ea deasupra acelei alte vârste sprijinind creionul cu tije pentru a nu se lipi de fund a bazinului Dar să știi că micul albastru al aceasta prima dintre ele te va nuanta foarte mult aqua și ești avertizat despre asta Rețineți că atunci când el pastel is aviato to give the blue, mandera anumite solizate de albastru pierce pentru apa care vor apărea erupții ale soarelui Și vei vota și tu aceasta apa deasupra celeilalte si sa fie una dedesubt stachio pentru a ridica niște creioane, dacă prin tragere la sorți a venit cu albastru Et deasupra pastelului veți remite o parte din cealaltă apă, de asemenea călduță, etc așa că te vei întoarce, încet cu betisoarele, degetul pastel Și pe deasupra lucrează cu dibăcie și încet, max- (f v) maxime in acest principiu, si sa nu aiba te grabesti; pentru ca pastelul să nu se dezlegă singur et care a dat albastrul dintr-o dată, Perchel este foarte rău pentru tine că nu ai putut rezolvă Și apoi că îl vei fi transformat în sau ori, apoi adună-ți creionul așa, pian plan, în tulpină Et peso; si vei vedea pe cât posibil, adică până la sau uncii și jumătate trebuie folosite din primul fel, etc aceasta tinde mereu, fiind de lapis fin lazuli, și nu în ultimul rând nu trebuie să iasă Et asta ai pus deoparte, că el este adevărat albastru ultramarin și aceasta și în ceea ce privește primul care este perfect Cu siguranță textul nostru apare ca un extras dintr-o compoziție latină mai mare, unde procedura ar fi trebuit să pară mai bine contextualizată Această compoziție trebuia cu siguranta reprezinta, alaturi de altele, sistematizarea primelor proceduri ale rafinarea produsului, tradus sau descris de medii alchimice la care numele de Michele Scoto și Paolo da Taranto implicați cu siguranță în prima difuzare a metodă şi astfel încât să se creadă că datorită traducerilor din ştiinţa arabă, pe la jumătatea anului al XIII-lea, procesul de purificare selectivă a lapislazuli pătrunde în Occident, a în urma importului consecvent de material, prin regatele creștine din Orient, a cruciadelor și un schimb maritim reînnoit cu piețele țărilor islamizate Micaela Mander Studii de Memofonte Primele texte scurte din domeniul alchimic vor fi urmate hotărât de adaptări latine atent și la aspectele de aprovizionare, etiologie, marketing al produsului Aceste va sta la baza elaborărilor și vulgarizărilor ulterioare, adesea în contextul iezuit, unde procesul devine mai complicat și narațiunea este detaliată și extinsă, inclusiv extragerea din așa-numitul aur (sulfosăruri), conținut în piatră, mai multe tipuri de pastel și "alegeri" sau categorii categorii de produse ale pulberii extrase, cu detalii despre prețurile de cumpărare și vânzare de peste mări De la scurte extrase ale lucrărilor generale ale naturii și înțelegerii alchimice, trecem deci la elaborări textual autonome care dau naştere unui gen real Un gen care inițial în limba latină, se adaptează curând la limbajul popular și la nevoile afacerii comerțul și meșteșugul unei societăți în evoluție rapidă Narațiunea procesului trece astfel dintr-o zonă pe care am putea-o numi "științifică", la cea tehnică și aplicativă, pt ajungând în sfârșit în lumea artelor, intrând în cea mai mare difuzare și răspândire a ei Pastellus se potrivesc astfel, legat sau nu de texte despre purificare și tonifiere cu apă de miere și sânge de dragon (mai târziu verzino), și cu siguranță reprezentative, chiar și în caracter fragmentar, a primelor tratate autonome care vizează exclusiv prelucrarea de lapis lazuli ca aplicații ale tratamentelor alchimice și "științifice", care vizează creșterea nevoile societății orașelor italiene Criterii de ediție Mai jos este transcrierea și traducerea în italiană a lui Pastellus fit isto modo, păstrat la ff v- r din ms Canoane Misc al Bibliotecii Bodleian, Oxford Acolo transcrierea s-a efectuat pornind de la reproducerea manuscrisului Numerotarea referitoare la lucrările, indicate între paranteze rotunde, și a scriitorului Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - divisione delle parole secondo l'uso moderno - eventual integrazioni dell'editore segnalate tra parentesi quadre [ ] Transcriere (f r, r ) Pastelul este făcut în acest fel Luați un borcan de sticlă și puneți în el opt uncii de terebentină se curata si se pune la foc bun de carbuni bine aprinsi si se fierbe bine si apoi se pune răzuiți limpede interiorul pinului în douăsprezece uncii și faceți-l să fiarbă cu terebentina menționată, amestecând-o bine și cu ea bine au fost incorporate Luați uncii de grâu măcinat și puneți-l în oala menționată cu după cele spuse și se lasă să fiarbă cât o oră sau mai puțin până se fierbe vei sti daca se pune o picatura in parapsida apei si se uneste, iar daca nu se uneste nu se fierbe se poate dovedi iar si iar despre primavara Luați o picătură cu degetele și dacă nu se lipește degete si nu face fire se fierbe si daca face fire nu se fierbe Și când este fiert, strecoară-l pune carpa peste un vas cu apa rece si las-o sa se raceasca apoi scoate-o din apa si lasa-o sa mearga să se usuce și respectiva compoziție se numește pastel Și dacă doriți să încorporați piatra menționată cu "Pastelul se face în acest fel": una trattazione legata all'azzurro oltermare Studi di Memofonte cu pastelul menționat: Luați atât din pastel cât și din piatră la greutatea pastelului menționat se rupe în bucăți și se pune în oalele menționate fără apă (f v) și se fierbe bine și când începe se pune la prajit in cat ulei de migdale amare va acoperi stocul de un ciat si se lasă să clocotească timp de o optime a gurii și se ridică de pe foc și după metoda menționată piatra în un fel de mâncare făcut pentru această lucrare și asigurați-vă că aruncați înăuntru de aici pastelul pe care l-ați pus în ordine despre uleiul din salate Apoi luați un băț și amestecați-l cu piatra simplă ungeți-vă mâinile cu pastelul menționat și când s-au răcit și s-au încorporat de măsline și faceți o magdalenă coacend-o bine în felul unei pâini, astfel încât să fie bine sâmbure încorporat cu pastel Dintre acestea faceți o pâine și puneți-o într-un vas bine bătut lasă-l să stea cât vrei Și să știți că va rezista un an care nu va fi niciodată distrus, dar f[ ] în opt zile poate avea azur, dar cu cât stă mai mult, cu atât devine mai fin, dar nu la revedere să stea mai puțin de opt zile Când doriți să extrageți albastrul din pastelul menționat pentru că a spus pastel va fi greu, este necesar să faci asta: Luați leșia făcută din cenușa viței de vie, dacă o puteți avea pentru că este mai bine, iar dacă nu o poți avea, ia o parte din cenușa gătită și pune-o pe rufele clare foc și se încălzește de parcă nu poți ține mâinile înăuntru și pune pastelul într-un bol și asigurați-vă că aruncați leșia treptat, pisând întotdeauna pastelul menționat foarte clar în cel menționat se spală cu două bețișoare făcute în acest scop și se unge cu ulei de in respectivele bețe și ai grijă să nu tai tare, ci simplu, și atunci vei avea azur Și când vezi că albastrul s-a stins intr-o cantitate goala numitul azur (f r) cu o laveta in alt vas Și după aceea s-a spus amestecați pasta cu bețișoarele menționate ca mai sus cu spălarea menționată și când vedeți puneți azurul într-un singur bol, așa cum ați făcut prima dată Rețineți că primul albastru ceea ce extragi este mai mult un scop, și de aceea trebuie adunat de la sine și cu totul pentru acest scop, ca să nu greșești trebuie să cântărească numitul pastel cu care faci baie, iar dacă are opt kilograme trebuie extract din partea inferioară trei sau cinci uncii Și dacă vrei să vezi dacă l-ai scos, scoate pastelul și fă-o cântărește [ ] o dată și repede, căci vei vedea ce ai desenat Și dacă piatra este bună, o vei extrage patru sau cinci uncii de asemenea, rețineți că atunci când ați tras primul lot sau sfârșitul spală din nou pastelul menționat și pune-l singur așa cum s-a spus și acesta este al -lea lot care nu este atât de bine ca înainte Și când vrei să vezi ce ai tras al doilea lot care va fi în jur trage trei uncii din al treilea lot, despre care se știe că râde și cenuşează, și va fi de două uncii sau cam Și rețineți că nu trageți mai multe loturi din pastelul menționat Dar în ultimul lot a lâncezit atât de mult cu bețișoarele menționate până când spălarea iese limpede și când vezi pastelul de culoare albă fără azurul gri totul este desenat azur După ce ați extras albastrul, luați pastelul apă curată ca din cea mai limpede spălare și spălați singure cele trei loturi de azur și aruncați-o afară sic lava dictis tres sortes de per se et sic ad umbram et serva quam optimum azurum Traducere în acest fel se realizează pastelul Luați o oală glazurată și puneți uncii în ea opt de terebentină limpede și se pune pe foc bun de cărbuni și bine aprins și se fierbe bine și apoi puneți în rășină de pin limpede uncii și fierbeți cu terebentina menționată amestecand bine si cand sunt bine incorporate, luati uncii de colofoniu pe care o macinati și puneți în oala menționată cu lucrurile spuse și fierbeți câte ore doriți sau încă puțin până va fi gătit pe care îl vei ști dacă o picătură este pusă într-un pix se va îngheța și nu se îngheață nefierte Veți putea încerca și ca lac (cum faceți cu vopselele) Se ia o picătură cu degetul și dacă nu se lipește de deget și nu se înșiră este fiert și dacă se înșiră nu e fiert iar cand este fiert se toarna printr-o carpa peste un lighean cu apa rece si se lasa sa se raceasca iar apoi se scoate din apa si se lasa sa se usuce si aceasta compozitie o numesc pastel Și dacă veți dori să încorporați piatra menționată cu creionul respectiv luați la fel de creion ca și piatră al greutate și acest creion se rupe în bucăți și se pune în oala menționată fără apă și se fierbe bine Micaela Mander Studii de Memofonte iar cand incepe sa se prajeasca puneti cat mai mult ulei de migdale amare se acopera fundul unui vas si se lasa sa fiarba o ora precisa, si se ia de pe foc si apoi după metoda menționată mai sus [pune] piatra într-un lighean făcut în acest scop și se lasă să se toarne acest creion în felul în care pui aproximativ uleiul în salată apoi ia o lipiți și amestecați încet această piatră cu creionul menționat și când se răcește este încorporate vă ungeți mâinile cu puțin ulei de măsline și faceți bine medalioane dându-le forma de o paine pentru ca piatra sa se incorporeze bine cu pastelul Din toate faceți o pâine și puneți o bowl [ ] bine jucat și lăsați-l în pace cât doriți Și să știți că poate dura un an fără el strică-te dar [ ] în zile poți avea albastru, deși cu cât este mai lung, cu atât este mai rafinat dar nu inseamna ca sta acolo mai putin de zile Când vrei să extragi albastrul din acest creion și trebuie sa fie greu se obtine asa ceva: ia niste lesie facuta din cenusa de suruburi daca poti sa ai vreunul pentru ca e mai bine iar daca nu il poti ia niste cenusa arsa si di puneți această leșie limpede pe foc și țineți-o la cald până când nu vă mai puteți ține mâinile pe ea în e puneți creionul într-un lighean și turnați încet leșia în el, amestecând întotdeauna creionul respectiv în această leșie folosind două bețișoare făcute pentru ea și numite bastoane unge adesea cu ulei de semințele de in și aveți grijă să nu strângeți tare ci încet și astfel veți obține [albastrul] Și atunci când veți vedea albastrul ieșind în cantitate evacuând albastrul menționat în bazinul menționat Și apoi mix a spus pastel cu aceste bețișoare așa cum s-a menționat mai sus și vei vedea iese albastrul Așezați într-un lighean de pentru dacă cu leșia de mai sus Și când vezi albastrul ieșind, pune-l într-un lighean așa cum ai făcut făcută înainte Rețineți că primul albastru pe care îl extrageți este mai fin și deci pentru dacă trebuie să îl colectați și pentru ca totul să fie corect și să nu greșești trebuie să cântărești creionul spus cu ceea ce plutește iar dacă cântărește opt kilograme trebuie să extragi cele mai fine sau uncii Și dacă vrei să vezi dacă ai extras bine, corect, extrageți creionul, puneți-l cântărit specific și o dată și imediat deci vei vedea ce a fost extras și dacă piatra este bună, sau uncii, așa că rețineți că când ați extras prima dată sau cel mai fin încă, spălați pastelul și așezați-l singur ca a spus Și acesta este al doilea lot care este la fel de bun ca primul și când vrei să vezi ce ai extras in al doilea lot care va fi de uncii extragi al treilea lot pe care il observi si care va fi de doua uncii Și rețineți că nu veți putea desena mai multe loturi de pastel menționat, ci de ultimul fel amestecând cu respectivele bețișoare până când leșia iese limpede și când vezi pastelul leșiat alb ca cenușa susține că tot albastrul a fost extras După ce ai extras albastrul din pastel ia niște apă curată ca de leșie foarte limpede și spală cele trei tipuri menționate de albastru fiecare pentru sine și astfel spălați aceste trei tipuri pentru ei înșiși și păstrați-le la umbra care este excelentă cer albastru "Pastellus fit this way": un tratament legat de albastrul ultramarin Studii de Memofonte Bibliografie GRENADA - S GRANATA, A fare l'azuro ultramarine vero e perfecto a tutti paranghone (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - SECCARONi C SECCARONi, "Tractatus musaici" în manuscrisul Canonici Misc al Bibliotecii Bodleiane din Oxford, în mozaicul de perete Tratate și rețete din Evul Mediu timpuriu până în secolul al XVIII-lea, editate de P Pogliani, C Seccaroni, Florența , pp - MUNCĂ P TRAVAGLiO, "Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemperari er temperari et confici': un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în "Quaderni dell'Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie di Morimundo și Muzeul Abației Morimondo", , , p - MUNCĂ P TRAVAGLIO, "De Fenestris" Un tratat nepublicat de la mijlocul secolului al XV-lea despre construcția Ferestre și vitralii, în Nuts and Bolts of Construction History Culturi, tehnologie și societate, a editat de R Carvais, A Guilleme et alii, Paris , pp - Micaela Mander Studii de Memofonte ABSTRACT Articolul se concentrează pe o anumită porțiune a ms Canoanele Diverse din Biblioteca Bodleian din Oxford, dedicată prelucrării lazuritei folosind procesul de pastel și scris în latină Se presupune că textul este un posibil progenitor al unuia lung apoi tradiția vulgară, care va ajunge până la Tainele părintelui Alessio Piemontese, dar care este a lui bolta derivă din mediile alchimice legate de figurile lui Michele Scoto și Paolo da Taranto Dintre text, se propune o transcriere și traducere în italiană Lucrarea se concentrează pe o anumită parte, scrisă în limba latină, a MS Canonici Misc al Bibliotecii Bodleian din Oxford, dedicat procedeului pastellum, un mod de lucru iese culoarea albastră din lazulit Acest text ar putea fi un fel de sursă a unei lungi tradiții care va fi scris în vulgar; această tradiție va continua până la Secretele lui Alessio Piemontese, dar a început în lumea alchimică a lui Michele Scoto și Paolo da Taranto Textul este oferit în a transcriere și o traducere în italiană modernă Paula Labour Studii de Memofonte "AD FACIENDUM AZURRUM": CATEVA EXEMPLE DE TRATAMENTE PE ALBASTRU STRĂINATE ÎN REȚETĂ PSEUDO-SAVONAROLA Introducere Unul dintre cele mai utile instrumente pentru studiul cărților de bucate tehnico-artistice este cunoașterea metodelor lor de formare, ceea ce permite nu numai să înțelegem cum fiecare mărturie a provenit, dar și pentru a identifica sursele sau "operele autorului" din la care au atras Un exemplu tipic de carte de rețete este format din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea of Ferrara, cunoscută impropriu drept Cartea de bucate a lui Michele Savonarola sau, mai recent, ca Pseudo-Savonarola carte de bucate Este o colecție de rețete - pentru culori, dar nu numai - aparent lipsit de formă, în care prescripțiile în latină și în limba populară se succed adesea repetate identice sau cu mici variatii Cu toate acestea, analiza materială a codului ne permite citiți cum să creați cartea de rețete: este de fapt o colecție tip "tematic", în care fiecare fișier (sau grup de fișiere) este destinat să conțină rețete dedicate un subiect anume Odată ce acest mecanism este înțeles, este posibil să se identifice unele dintre ele în cartea de bucate porțiuni textuale atribuibile unor lucrări cunoscute sau tratate reale amestecate cu altele materiale literare Concentrându-ne doar pe secțiunile manuscrisului referitoare la albastru de peste mări, care în acest caz constituie subiectul de interes, se află în cartea de rețete Ferrara identificabile cel puțin două texte de scurtă extensie atribuibile genului de "tratamente pt o culoare", una în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) și cealaltă în vulgar (Modul de a face azur oltramarino) manuscrisul: un exemplu de carte de bucate tematice manuscrisul Cl ii conţine prescripţii de natură diversă referitoare la medicină, gastronomie, enologie, cosmetică și, în mare măsură, tehnici artistice În anii cincizeci ai secolului trecut Cesare Menini a publicat doar rețetele de argument medical , în timp ce cele pentru eliminarea petelor, de alchimie și tehnică artistice au fost publicate de Antonio Torresi în , însoțite de un comentariu și a glosar tehnic Inca nepublicate sunt retetele pe tema gastronomica, oenologice şi cosmetice Reţetele cu caracter tehnico-artistic vizează prepararea pigmenţilor pt miniatură și producția de cerneluri, aurirea pe diferite materiale, prelucrarea pietrelor prețioase și metale, coloranții în acest sens a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" codexul a intrat în bibliotecă înainte de , așa cum apare în catalogul Ariostea editat din Prospero CAVALiERi Aici manuscrisul, indicat cu același număr de raft astăzi, și atribuit lui Michele Savonarola și legat de codul lui Gandolfo Persiano (Cartea diverselor secrete și remedii, ms Cl ii ; lucrarea de șoimărie a fost publicată de Ferraro : "Savonarola Michele Padovano, NÂ° = ( Na ) Carte de rețete = Cod diagramă saec XV Â° Vezi şi Gandolfo Persiano" Lucrarea nu apare însă în catalog întocmit de Vincenzo Angelini în jurul anului MENiNi - ; ID PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi Vezi descrierea codului din Anexă "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte manuscrisul din Biblioteca Ariostea este un exemplu perfect de â€˜carte de bucate tematic', în care compilatorul a pregătit fiecare fișier pentru a conține rețete privind o singură temă specifică, în cadrul căreia acumularea de material a urmat ordinea de achizitie In putinele cazuri in care are loc un amestec de mai multe argumente în același fișier este întotdeauna posibil să se observe că rețetele sunt "în afara subiectului" plasate la sfârșitul fișierului propriu-zis și sunt scrise de o altă mână decât cea principal în toate aceste cazuri prescripţiile sunt rezultatul completărilor ulterioare la redactare A muncii Aceasta înseamnă că subiectul original căruia i-a fost dedicat fiecare număr este aceea care apare întotdeauna primul în fișierul în sine Chiar și numeroasele frunze lăsate goale în codex apar doar la sfârșit a unor dosare, demonstrând modul în care acestea din urmă au fost întocmite în mod expres de către compilator să conţină reţete referitoare la o anumită temă şi treptat umple-te cu noile achizitii materiale Spațiile goale de la sfârșitul fișierului indică: prin urmare, că lucrarea a rămas neterminată: probabil s-a gândit compilatorul mărește-ți colecția cu rețete noi, apoi neinserate În acest moment, poate fi util să observați schematic conținutul fiecăruia fişier: Broșură Argumentul rețetelor - (urg ii-XL) index (ff r- v) Medicină (f r- v) Medicină (până la f v, linia ) + Medicină (ff v- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină + Medicină (ff v, v- v): rețete adăugate din mâna din spate (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (până la f v, r ) + Medicină (ff v- r): rețetă adăugată de mana din spate + Diverse rețete (ff r-v): adăugate manual spate + Medicină (f v): rețetă adăugată manual spate (f r- v) Gastronomie (până la f v) + Medicină (ff r- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (f r- v) Îndepărtarea petelor (până la f v) + Medicina (ff r- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Culoare verde + Medicină (f r): rețetă adăugată manual în acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Paula Labour Studii de Memofonte spate (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Oenologie (până la f v, r ) + Medicina (ff v- r): rețete adăugate de mana din spate + Hotărâri cu privire la timp și pătrate magice (f v): adăugat de o mână ulterioară (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Culoare albastru deschis (înf r- v) cerneală (până la f r, r ) + Medicină (f r): rețetă adăugată manual spate + Tincturi (ff v- r): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Perle (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Talc (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice Deși toate problemele sunt numerotate, distribuția lor actuală, cel puțin în unele secțiuni, nu pare să urmeze o consecutio corectă cele trei fișiere dedicate culorii albastre, de exemplu, care în locația de astăzi sunt separate, cu siguranță inițial trebuiau aranjate una după alta Acolo dovezi ale acestor deplasări pot fi văzute la sfârșitul celui de-al doilea număr în albastru ( : ff r- v), unde rețeta Pastillo a una libra lapis lazuli, incompletă la f v, continuă pe f r, legând astfel al doilea și al treilea fișier ( ): f v: "et făcut acest buta [ ]"; f r: "[ ] azurul pe o masă [ ]" În mod similar, a treia broșură despre aur, alcătuită din ff r- v ( ), trebuia să fie plasate după primele două referitoare la aceeași culoare ( : urm r- v; și urm r- v) de fapt, dosarul începe cu o rețetă lipsă din prima parte (f r: "suso prada le bagă înăuntru [ ]"): din tipul de procedeu descris însă se înțelege că prescripția se referă la prepararea unui mordant, așa cum se întâmplă în rețetă imediat după (f v, Per far mordente de maestro Giovanni Tedesco) Acesta este primul fascicul pe aur ( și ) sunt cuaterne regulate; al doilea ( ), în schimb, este un binyon e se incheie cu doua retete de preparare a mordentelor (f v, Mordente perfilare oro, Mordente da aur) Spre deosebire de Antonio Torresi , conform căruia ar fi al treilea dosar pe aur mutilat, se crede în schimb că este al doilea dosar care este incomplet, adică lipsit de patru cărți: aici probabil au continuat rețetele referitoare la mordanți, inclusiv de asemenea, titlul și începutul rețetei mutilează la f r De asemenea, a patra și a cincea emisiune de aur Aceeași rețetă este raportată la f v, unde se prezinta complet si cu titlul A pune aur PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte ( : urm r- v; : urm r- v) ar trebui imaginat în urma celui de-al treilea ( : urm r- v), la sfârșitul cărora apar rețete de aurire pe sticlă și lemn (A pune aur pe sticlă; Per pune aur pe lemn și metoda maestrului Tonetto) În mod ideal, plasați fișierul (și al in consecinta , care constituie continuarea sa) in urma dosarului se pare consistent, deoarece începe la f r cu reteta Sisa pentru aurirea sticlei Anomalii pot fi găsite și în dosarele privind culoarea verde In timp ce al doilea ( : ff r- v) și un quatern perfect, primul ( : ff r- v) este un simplu bifolio (singurul din manuscris), în care o foaie (f ) prezintă unsprezece rețete pe verde, în timp ce celălalt (f ) prezintă pe recto o singură prescripție medicală, Pentru vertij (versul și lăsat necompletat), adăugat de o mână ulterioară și deci posibil ca bifoliul să fi făcut parte dintr-un dosar mai mare - probabil și un quatern - și că este corect alocarea este după cealaltă completă Reconstituirea secvenței corecte a fișierelor este după cum urmează: Broșură Argumentul rețetelor - (urg ii-XL) index (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Oenologie (ff r- v) Îndepărtarea petelor (ff r- v) cerneală (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Culoare albastru deschis broșurile dedicate auririi conțin numeroase rețete repetate de două sau chiar de trei ori, identice sau uneori cu mici variații în special, repetări se găsesc în trei din cele cinci dosare referitoare la acesta subiect, adică în cele compuse de ff - (dosar ), - (dosar ) și - (dosar ) Paula Labour Studii de Memofonte (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Perle (ff r- v) Talc (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice codexul Bibliotecii Ariostea este în general datat în secolul al XV-lea: deci în catalog Cavalieri și în ediția Torresi Acesta din urmă, probabil urmând indicațiile de Arnaldo Segarizzi , se referă și la prezența a două mâini, una din secolul al XV-lea și celălalt din secolul al XVI-lea în realitate, manuscrisul a fost cu siguranță scris în secolul al XVI-lea, așa cum se arată în primul plasează analiza filigranelor, datând de pe la jumătatea secolului Chiar și mâinile diferite (cel puțin trei) care pot fi găsite în codex par a fi din secolul al XVI-lea: prima (mâna A) este responsabilă de redactare cea mai mare parte a cărții de bucate, în timp ce a doua (mâna B) este responsabilă de scris a indexului, a numerotării lucrărilor și dosarelor și a rețetelor adăugate la sfârșitul acesta din urmă și atunci prezența unei a treia mâini (mâna C), căreia îi aparțin în întregime, este evidentă ultimele două fișiere care conțin rețetele de produse cosmetice Se pare că se poate face ipoteza că primul și principalul compilator al lucrării (mâna A) inițial și-a organizat munca într-un mod unitar și coerent, conform unui ordin care însă nu se reflectă în conformarea actuală a codului este deci posibil ca i dosare, încă nelegate, au intrat ulterior în posesia cuiva (mâna B) care da și ocupat să le lege - evident că nu înțelege structura originală a lucrării - e care a adăugat indexul, numerele și câteva rețete în spațiile lăsate goale de mâna A Mai mult, același index, care arată în ordine alfabetică nu rubricile celor rețete dar componentele acoperite de prescripții însoțite de indicația, în cifre Arabes, dintre cărțile în care se găsesc, include și rețetele adăugate de aceeași mână B Alte elemente ajută la validarea unei date diferite a codexului mai întâi, pe f r (rândul ), în rețeta O durere la rinichi, apare data de asemenea, la f r, în prescripție A face mordent pentru a pune aur în fier, marmură, lemn și a menționat o anumită ionetă Gilder La scurt timp după, pe f r, o rețetă încă dedicată auririi pe lemn (A pune aur pe lemn) și atribuit maestrului Tonetto Această cifră pare identificabilă cu Tonetto Ferrarese (menționat și sub numele de Donato sau Antonetto), auritor activ în Ferrara, unde este atestat documentar începând cu anul După cum am menționat, ms Cl ii si indicat in catalogul manuscriselor Ariostea SEGARiZZi , p , nota PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte editat de Prospero Cavalieri ca o carte de bucate de Michele Savonarola de fapt atribuirea la Medicul și umanistul paduan pare să derivă din indicația Michele Savonarola că apare în marginea superioară a lui f ir, probabil de același compilator a degetului arătător (mâna B) și din care datarea din secolul al XV-lea a cod raportat până acum de diverși autori Ele par de asemenea atribuibile perioadei de redactare a catalogului Cavalieri ( ) cele două timbre ce poartă cuvintele M Savonarola Biblioteca Ariostea din Ferrara păstrează între celelalte două manuscrise de Savonarola conţinând Libellus de cura languoris animi ex morbo venientis (Cl ii ) și Laudibus Johannis Baptistae Acesta din urmă în special are o locație imediat următoare celei din carnetul de rețete, fiind marcată Cl ii A În ceea ce privește atribuirea manuscrisului lui Michele Savonarola, fostul Arnaldo Segarizzi, la începutul secolului trecut, scria: și parțial o carte de bucate galante, parțial o colecție de rețete pentru diverse afecțiuni, parțial încă contine secrete de lacuri, aurire etc Mai multe foi în mijlocul singurului cod, rămas albi de cei care au scris în sec XV, în cele din urmă altele și indexul sunt scrise de o mână a secolului XVi și din aceeași mână a fost notă și pe f re: 'Michele Savonarola ' și aceasta este singura mărturie pe care se pot baza cei care doresc să-i atribuie cartea de bucate lui Michele; Nu mă pot lupta, dar avertiza doar ca este tarziu si ca nu este usor de crezut ca au venit din condeiul de moralissimo Savonarola mai puțin de rețete morale, pentru care el nu ar fi putut campa pe scuze date în lucrarea dedicată femeilor din Ferrara După cum a subliniat și Antonio Torresi, notația de pe foaia mică care urmează hârtii de capăt "Vezi cardul ", cu referire la sintagma "Noi genovezii îl plasăm", "serve la validați o ipoteză atributivă cel puțin dubioasă împotriva acesteia de mai multe ori propunere" Potrivit lui Torresi, de fapt, codexul ar fi fost scris într-un scriptorium monahal şi apoi transferat la Biblioteca Ariostea în urma suprimărilor napoleonică Ipoteza savantului se bazează pe prezența în codex a rețetelor referitoare la doar câteva tehnici artistice, de interes deosebit pentru cei care s-au ocupat scrierea și decorarea cărții dar și de legare a codurilor Într-un cadru monahal ar amâna și unele diviziuni temporale, precum "tempo di un Miserere" sau "per spatio of Paternostri" Torresi, apoi, explică prezenţa a numeroase reţete alchimice cu faptul că mulți dintre cei mai cunoscuți alchimiști erau oameni ai Bisericii, ca în cazul lui Alberto Magno, Arnaldo da Villanova, Nicolas Flamel și Bernardo Trevisano Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că intervalele de timp citate la momentul redactării documentului reţetele nu erau doar apanajul călugărilor, ci erau într-adevăr larg răspândite şi folosit în mod obișnuit pentru a număra trecerea timpului în plus, prezența lui referințele de acest fel și de alte tipuri în cadrul uneia sau mai multor rețete pot induce în eroare în încercarea de a reconstrui originea cărții de bucate în ansamblu, deoarece aceasta din urmă, de caracter compilator, și constituit tocmai pe baza colectării și selecției prescripțiilor extrase din diferite surse Elementele interne ale rețetelor pot fi, prin urmare, utile pentru identificare proveniența prescripției unice în cauză, dar nu a întregului cod în care se află cavaleri SEGARiZZi , p , nota PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p Pentru a corobora această ipoteză, Torresi citează și rețeta Ad affinandum azurum (f r-v) în care apare cuvântul festinantia: "Pentru a valida că cartea noastră de rețete aparține unei structuri de mănăstire, the referire la festinția (fol v) - sau sărbătoarea publică în întregime dedicată rugăciunii - în timpul căreia chiar și prelucrarea complexă a lapislazuliului a rămas "în așteptare"" (PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi , p , nota ) de fapt în rețeta în cauză, după cum vom vedea mai târziu, termenul înseamnă pur și simplu "grăbește-te" și se referă la cititorul care, mișcat de o anumită urgență, nu poate aștepta finalizarea întregului proces de rafinare ultramarină Paula Labour Studii de Memofonte conținea în termeni generali, se pare că codexul din Ferrara este opera unui colecționar dotat cu o cultură discretă, bun cunoscător de latină și interesat de tehnicile artistice probabil mai mult din punct de vedere literar decât din punct de vedere practic-executiv cartea de retete arata ca de fapt, poate fi conturat ca o "lucrare de studiu", în care copistul, având o mare varietate de surse din care să extragă, a selectat și a adunat rețetele de interes, grupându-le pe subiecte și, probabil, uneori efectuând modificări, corecții, completări și considerații personale După cum scrie Federica Ferla despre așa-numitul Manuscrisul bolognez, probabil și cartea de rețete Ferrara nu trebuie considerate "as simplă muncă de compilare, ci ca o încercare de a grupa și ordona numeroase surse în o formă modernă, apropiată de concepţia actuală de broşură multidisciplinară, împărţită în domenii tematice" După cum am văzut, compoziția actuală a codexului este totuși departe de cea inițială așteptat de compilator și, la prima vedere, face ca textul conținut de acesta să apară ca a "carte de bucate neformată" în realitate, el aranjase dosarele în așa fel încât fiecare (sau mai multe unul) conținea rețete referitoare la un singur subiect specific Acest tip de organizarea materialului permite ca textul ferarez să fie atribuit genului așa-zisului "cărți de bucate tematice" La fel cu ceea ce s-a întâmplat în cazul Manuscrisului bolognez, anonimul colectorul a transcris apoi rețete în latină și în limba populară din manuscrisele în care se afla posesie, probabil uneori făcând vulgarizări ale prescripțiilor în latină e inclusiv procedurile proprii și considerațiile personale Pornind de la această ipoteză, a fost posibilă urmărirea unora dintre sursele din care compilatorul și-a desenat propriul material, surse care vă permit să citiți clar metoda de preparare a caietului de retete Numeroase rețete pe culoarea verde, de exemplu, găsesc corespondență precisă cu cele cuprinse în lucrări cunoscute păstrate în coduri mai vechi sau coevare: Corrispondenze con ricette di altri manoscritti Ricetta nel ms din Ferrara Paris, Bibliotheque Nationale din Franta Domnișoară latină , secolul al XV-lea, Manoscritto di Jean Le Begue ric , A face apă verde pentru a scrie ric (f v), Apă verde ric (f r), Apă verde astfel devine ric , Dacă vrei să o faci cea mai verde culoare pentru vopsirea pieilor ric (f r), Cufundarea în apă piei de culoare verde ric (f v), O piele verde departe (popularizare) ric (f r), A face cea mai verde culoare Monaco, Staatsbibliothek, ms Latin , Tractatus de coloribus ric , incl Sa vedem, atunci, întâi a nobililor greci ric (f v), Pe același verde ric a, Sarea verde se face astfel ric (f v), Despre sare verde ric , incl Dacă vrei să faci altceva doar [ ] ric (f v), De viridi Romano ric , de asemenea ric (f r), în alt mod Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea, cf FERLA - , p Pe Manuscrisul Bolognez da vezi si GUALANDi ; MERRiFiELD , ii, pp - ; GUERRiNi-RiCCi ; MUZio comparații pot fi împărțite în două grupe: vulgarizări și corespondențe punctuale MERRiFiELD , pp - ; TOSATTi ; TOSATTi , p THOMPSON "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte Londra, British Library, ms Sloane , secolul al XIV-lea, Liber a culorilor luminilor sau de pictori cap , ric , incl Verde pământesc ric (f r), Pe pământul verde cap , ric , incl Verde despre Grecia [ ] ric , Pe greaca verde cap , ric , incl Verde niciodată cu oțet [ ] ric (f r), Pe verde cap , ric , incl Tai verde negru [ ] ric (f r), Pe culoarea verde Torino, Biblioteca Nationala, Domnișoară , secolul al XV-lea, De cu culorile care sunt așezate pe hârtie; O altă carte despre culori care Fermierul a transferat Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f v, ric - din , inc Culoarea verde este făcută din suc morel [ ] ric (f v), Pe verde O altă carte despre culori care Ţăranul transferat, f , Colori verde ric (f v), Culoarea verde pentru vasele Anche nel caso delle ricette sull'oro, sunt state riscontrate corrispondenze cu alte muncă: Corrispondenze con ricette di altri manoscritti Ricetta nel ms din Ferrara Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Antonelli , secolul al XV-lea, Taccuino Antonelli ric , Pentru a scrie cu cu aur topit ric (f r), Ad să fie scris cu aur topire ric , La aceeași (popularizare) ric (f r), Ad a topi aurul Florența, Biblioteca Națională Central, ms Palatin , XV- În secolul al XV-lea, aragazul de orez ric XXII, A far lettere d'oro (popularizare) ric (f r), Ad a topi aurul ric XXI, Al acelasi ric (f v), tot unul altul Torino, Biblioteca Națională, Domnișoară , secolul al XV-lea, De cu culorile care sunt așezate pe hârtie; O altă carte despre culori care Ţăranul s-a mutat Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f v, incl Se numește culoarea aurului aur muzical [ ] ric (f v), Pe culoare de aur Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f r, se aplică foiță de aur în o scrisoare ca aceasta ric (f r), A far sisa da Mă rog să-l pun în ziar O altă carte despre culori care Ţăranul transferat, f r, Culoare de aur ric (f r), Color aureus în vase O altă carte despre culori care Țăranul transferat, ff v- r, incl aur mirosit [] ric (f v), În ce fel aurul s-a transformat în praf THOMPSON CAPROTTi - ; BARONi-CAPROTTi-PiZZiGONi ; CAPROTTI ; vezi în sfârșit contribuția Gaiei Caprotti, "Cartea culorilor care se pun pe hârtie", publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" ANTONELLI TORRES ; CĂLĂTORIE - , pp - Si veda inoltre il contributo di chi scrve, â€˜Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete a Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studii ale lui Memofonte" carnetul de rețete este inedit, cu excepția unor prescripții publicate în POMARO , p ; MUNCĂ - , p - ; MUNCĂ CAPROTTI Paula Labour Studii de Memofonte Bologna, Biblioteca Studentă universitară, dna , XV secolul, Manuscrisul bolognez rec , O culoare de aur frumos si bun ric (f r), O culoare departe d'oro Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms , XV secolul, Manoscritto di Jean Le Begue ric , Pentru a face scrisori, care par a fi din aur ric (f r), O culoare departe d'oro Fulda, Hessische Landesbibliothek, ms Aa În secolul al X-lea au fost scrise și cărți f r, incl Dar au fost scrise și cărți [ ] ric (f v), A face litere de aur Cât despre rețetele pentru prepararea albastrului, acestea au fost a identificat numeroase corespondențe textuale între ms Cl ii și alte texte cunoscute: Corespondență cu rețete din alte manuscrise Reteta in ms din Ferrara Bologna, Biblioteca Studentă universitară, dna , XV secolul, Manuscrisul bolognez f v, rec , Ad faciendum endicum rec (f r), A do endico bun (vulgarizare) ff r- r, Ad faciendum azurrum et cognosendum locum ubi nascitur (vulgarizare) rec (f r), A do azuro ultramarin f v, Mod de a face pastillo-ul să lucreze unul din aceşti preoţi [ ] (vulgarizare) rec (f v), Ad idem si lapis non esset finus f v, Ad faciendum azurrum pentru allium modum rec (f r), A do azuro (banalizare) f , Ad azurrum faciendum ric (f v), A do azuri in mai multe moduri (vulgarizare) f v, afacere albastru pentru altul fel cum sos (banalizare) rec (f r), Aqua pingens corium, filum et pannum in culoare azur f r, Ad faciendum azurrum zi lucrătoare rec (f v), A do azur perfect (vulgarizare) f r, Ad faciendum azurum almaneum rec (f r), inc Rupe stânca azurului Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Antonelli , secolul al XV-lea, caiet Antonelli rec XXIX, A face pe cineva bun (vulgarizare) rec (f r), A do azuro (vulgarizare) rec XXIX, A face bine alcuro ric (f r), A do azuro Florența, Biblioteca Națională Central, ms Palatin , XV- Secolul al XVI-lea, carte de rețete rec Liii, In acelasi timp (vulgarizare) rec (f v), A do azur perfect (vulgarizare) rec LXiX, Pentru a face frumos albastru et bun (vulgarizare) rec (f v), Ad faciendum azurum rec LiV, la aceeași rec (f v), A face azur contrafăcut TROST ; CAPROTTi-TRAVAGLIO "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte rec iii, A face albastru ultramarin rec V, A face albastru din Magnia rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec Vi, Pentru a clarifica albastrul că erai de greutate mică rec (f v), A lămuri azurul de greutate mai mare rec iV, Un lapis lazuli separat da aurul rec (f v), Cum se extrage aurul pietrei de lazuli Siena, Biblioteca intronati, ms i ii , XV secol, Ricette daffare mai multe culori decât Ambrozie al lui Ser Peter din Siena rec VII, inc Tolle lapis lacari [ ] rec VIII, inc Sparge piatra [ ] rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec iX, inc Ia piatra [ ] ric (f v), A lămuri azurul de greutate mai mare rec X, inc Oricât mi-am dorit subțire [ ] rec (f v), Un lo mai subțire albastrul Magnei Siena, Biblioteca intronati, ms L Xi , xv secol, rețete de culoare ale Bartolomeu de Siena rec VIII, Cum se realizează acuratețea ultramarinul unei pietre, i e Agubi rec iX, Cum se spală și se împarte el accro menționat mai sus rec XIII Cum se face acurro de cel Mare rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec XiV, El modo di dividere et thin the accurro de la Magnia rec (f v), Un lo mai subțire albastrul Magnei Florența, Biblioteca Riccardiana, Domnișoară , secolul al XV-lea: Pe drum a compune albastrul ultramarin al fraile Domenico Baffo rec (f r), Mod de a face albastru ultramarin Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXI B , secolul XV-XVI: A face adevărat albastru ultramarin e perfect pentru fiecare paranghon f v, inc Apoi torai sânge de balaur [ ] rec (f r), inc Și gata asta ia mult sange balaur [ ] Fermo, Biblioteca Municipală, Domnișoară , secolul al XV-lea, Carte de bucate Doamne ajuta ff v- r, Littere aurum ric (f v), Cum se extrage aurul pietrei de lazuli Despre ultramarin, precum și rețete individuale din surse identificate, în cartea de rețete Ferrara a fost posibilă enuclearea a două tratamente doar pentru unul culoare, unul în latină și celălalt în limba vernaculară: Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur e Mod de a face azur ultramarin De fapt, tipologia specială a codului Ferrarese permite o identificare ușoară nu numai întrebări referitoare la organizarea sa ca carte de bucate și sursele colectate, ci de asemenea un mod de transmitere a tratatelor pentru o singură culoare ce ține de domeniul de aplicare al acest gen de carte de bucate în acestea este de fapt posibilă identificarea în mod stratigrafic a tratamente individuale care, colectate succesiv în "spațiul albastru", sunt cuprinse în acesta FORNI , pp - ; THOMPSON ; TORRESi ; MUNCĂ - , pp - LiSiNi ; TOSATTi , pp - , - ; TORRESi ; MUNCĂ - , pp - PUNTE Toate stenogramele referitoare la ms XXIi B ale Bibliotecii Comunale Laudense sunt preluate din GRANATA - LASKARIS Paula Labour Studii de Memofonte Probabil că difuzarea unor colecţii ca acestea a fost la originea diferitelor fuziuni care este adesea posibil să se găsească între diferite tratate singur pentru o singură culoare, fuziuni care a dat viață din nou tratamentelor pentru o singură culoare: în practică, din multe texte ale aceleiași tematica tehnica s-au facut colectii in care acestea au fost juxtapuse intre ele, iar din acestea adunate, ulterior, au fost refăcute texte unice dintr-o singură temă Prin povestea tratamentelor pe albastru ultramarin putem vedea originea texte izolate, relativ scurte și destinate, într-o fază ulterioară, a fi adunate în episoade de cărți tematice de bucate; din aceste culegeri tematice este probabil să presupunem că în bună parte numeroasele fuziuni sau vulgarizări pe care le aduc împreună coboară într-un al treilea moment de asemenea, tratate în diferite limbi, redactate pe baza unui nou text scurt, caracterizat ci din noi interese şi metode de comunicare în aceasta se poate înţelege deci valoarea de asemenea, a unor cărți de rețete cu o singură compilație, care au stat adesea la baza altora ulterioare producții de autor Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur Tratamentul care se examinează aici, de extindere moderată, se păstrează la ff r- v din codul Ferrara și descrie rafinarea albastrului ultramarin Este un text latin de o coerență incontestabilă și în mod clar opera unui singur autor, așa cum demonstrează consistența dictatului și conținutului, unitatea greutăților și măsurilor, i termeni cu care sunt indicate materialele folosite si frecventele referinte interne Tratamentul este împărțit în cinci rețete Primul (Pentru a face azur ultramarin) descrie calcinarea lapislazuliului și spălarea ulterioară cu o leșie "dulce", la scopul de a ușura șlefuirea ulterioară a pietrei textul mai precizează originea mineralului din Damasc și Cipru, unde este numit de sarazini agiaro The următoarele trei rețete (Ad affinandum hunc pulverem et faciendum azurum perfectum, Ad affinandum azurum, Ad idem si lapis non esset finus) se referă la prepararea "pastelului" (în textul definit "gumă"), necesară pentru a rafina pudra de lapis lazuli și pentru a obține un "albastru perfect" The testo oferă trei variante pastel diferite În primul caz este un amestec de white spirit de pin, smoală grecească, mastic, tămâie și ulei de in, încălzite la foc moderat și apoi filtrat printr-o cârpă de in și răcit în apă proaspătă Odată ce "pastelul" s-a topit încălzindu-l moderat într-un recipient smălțuit, cu adaos de terebentină și o cantitate suplimentară de ulei de in, se încorporează treptat pulberea de semințe de in lapis lazuli Odată încorporat, amestecul se aruncă în apă rece și se lasă să se răcească, apoi se lucrează cu mâinile pentru a finaliza încorporarea Înainte de a trece mai departe extragerea albastrului, este necesar să se lase "pastelul" să se odihnească în apă pentru ca acesta se înmoaie Extracția ulterioară a pigmentului se realizează prin tratarea "pastelului" cu apă călduță și răsturnând-o de mai multe ori cu un băț până când începe să elibereze pudra albastru Odată ce a ieșit primul albastru, "foarte fin" și mai intens la culoare, este necesar să se repete tratament în apă mai fierbinte pentru a obține un albastru mediu, a doua alegere și în final a în al treilea rând, de proastă calitate Prin urmare, albastrul trebuie colectat în containere diferite unul în funcție de celălalt a calitatii textul propune apoi o tipologie "mai puternică" a "pastelului", în care Evident, considerația propusă și coroborată prin prezentarea a două texte despre albastru ultramarin e aplicabil nu numai altor tratate pentru o singură culoare, ci și unei metode de transmitere a rețetelor care, prin acest gen de cărți de bucate dă naștere la noi texte și trebuie remarcat totuși că toate acestea sunt doar posibile după formarea cărților tematice de bucate și, prin urmare, în esență, după secolul al XV-lea, perioada de cea mai mare difuzarea acestui gen de colecţii Ceea ce sa spus este deosebit de adevărat în direcția așa-numitei "literaturi a tipărirea secretelor" (EAMON ), care va începe în secolul următor și pe care o va folosi frecvent mecanisme de acest fel "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte adăugarea de ceară nouă, necesară pentru a rafina pulberea de lapis lazuli dacă este necesar ars în timpul operațiunii precedente și o a treia variantă care nu necesită utilizarea terebentină De asemenea, autorul avertizează cititorul despre existența mineralelor din Trebizond care sunt vândute ca lapis lazuli: pentru a evita frauda, sugerează prin urmare a test funcțional pentru a recunoaște piatra originală din imitații Ultima rețetă (Ad dandum pulchrum colorem azuro) descrie în cele din urmă cum să dai o culoare frumoasă ultramarinului spalandu-l cu apa in care se fierbe verzino La sfârşitul tratatului se află o altă porţiune textuală, scrisă în limba populară, care reia tema achiziției pietrei dezvoltând-o în detaliu cu privire la afirmații generice plasate la începutul textului care îl precede (f v, r : "Dacă vrea cineva să operează piatra fină a azurului") Notaţia este de natură strict mercantilă şi foloseşte valorile de greutate pentru piața din Cipru, introducând comparația cu cea a Florența (r : "rulul lui Cypris discută despre libre din Florența și ești săturat și două treimi fac o uncie în greutate") Ambele texte, unul în latină și celălalt, mai scurt, în limba vernaculară, se regăsesc în totalitate reorganizat şi fuzionat într-o singură producţie în italiană, în ms din Wellcome Library of London (secolul al XVI-lea), unde lucrarea este prezentată în deplină autonomie, precedată și urmată de un cu totul alt fel de scrieri Din textul latin cuprins în codul Ferrara găsim și unul suplimentar vulgarizare pe ff r- r din Manuscrisul bolognez Aici apare ceea ce probabil trebuie să fi fost titlul original în latină al tratatului, Ad faciendum azurrum et cognos[c]endum locum ubi nascitur, pierdut in evidenta Bibliotecii Ariostea si inlocuit cu titlul in Italian Pentru a face azur ultramarin Se propune un rezumat al celor trei manuscrise, util pentru vizualizarea corespondențelor textuale: Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Cl ii Pseudo-Carte de bucate Savonarola Bologna Biblioteca universitară Domnișoară Manuscrisul bolognez Londra Bine ai venit Biblioteca Domnișoară (vezi r- v) (vezi r- r) (f r- v) A face albastru ultramarin Ad fatiendum azurrum et cognos[c]endum locum ubi nenăscut Reteta asa cum vrei sa faci azuro ultramarin Reteta lapidem lazuli Scoate lapis lazuli, Inainte de a lua piatra care este suna lazuri care este piatra din care vine Organia, din satul Tartaria, et the se cava, the dicta preta, from her munții care dorm în ei care piatra provine din regiuni de Tartaria et de Organia, care piatra este extrasă din anumiți munți care sunt în acele raioane unde Este în esență "pastelul Gesuaților din Florența", așa cum este definit în tratatul A fare ultramarine blue real and perfect la fiecare paranghon păstrat în ms XXIi B a Bibliotecii Municipale din Lodi, care prevede utilizarea de spirit alb, smoală, mastic, ceară nouă și ulei de in procedura arată de fapt multe analogii cu ceea ce este descris, mai pe deplin, în codexul Bibliotecii Laudense codexul este denumit Miscellanea Alchemica Vezi BiAGi - Transcrierea textului care urmează și a Cine scrie FERLA - , pp - Prima parte a textului păstrată în Manuscrisul bolognez și în ms al Bibliotecii Wellcome constată corespondență cu secțiunea inițială a lucrării frar Domenico Baffo, la care vom reveni mai târziu: "Cumpărați mai întâi prieta care este făcută din azur, care piatră provine din argon din raioanele Tartariei și cavase de anumiti munti care se afla in acele raioane unde se gasesc saphiri Totuși, dacă găsești firma prieta în damasc și cipri Și rețineți că saracinj o numesc în limba lor agonio zoe pentru a spune prieta de azuro et nuy la numim în limbazo nostru lapis lazuli" Paula Labour Studii de Memofonte quod reperitur in Damasc et in Cipru, ţări, iar dacă găsesc safire et alti preoti preti Și totuși primește dicta preta in le part Damasc si in le parte a Ciprului le găsesc zaphiri Ei sunt acolo piatra numita in Damasc et in Cipru vocatur apud saracenos Ajaro Și oamenii din acea parte, asta somn tătari și necredincioși, cel ei numesc în limba lor Ajara, adică piatră albastră Și când lucrezi la dicta roagă-te, ia-o, Numiți-i sarazinii Agiaro, adică vine să spună piatră azurie, iar printre noi se numeşte piatra numită de lazăr Le păstrează speciale, pentru că au pus bomboane ca în medicament Compania de piatră așa cum o aveți să facă azuro dacă vrea să lucreze pentru el ca sa spun mai jos Si sint partes lapidis grossae e se la dicta preta fusse in zuppi mare, Dacă sunt bucăți mari ca pietrele debent poni ad ignem pune bucățile în foc Pune-o așa cu bucăți înăuntru unul foc quod comburant ipsas ex omni partea inferioară, partea superioară et ex omni latere et instar cappanelli Bine care arde peste tot, care arde dedesubt și deasupra și de la lateral ca un capanucio vel per diem si eo statim non indigi, si lasa-i sa stea in foc pentru x hore și lasă-l să se distreze foco de omne parte, e se mai la lasă-l să stea în foc, mai mult dacă rafina Și dacă îl pui într-o oală, totusi daca se rafine mai bine in Pe aici: și las-o să stea în acest foc jumătate de zi și dacă nu te grăbești, lasă-l stai o zi, ceea ce seamănă mai mult cu gătitul mai mult dacă s-a ascuțit și ar fi mai bine în uleiul pământului cuptor A metterla nel oven serebbe meglio et se la pietra fosse picola ca o vătămare ușoară și trebuie să fie nouă și nu paharele sunt mari in functie de cantitate azur ia o halbă nesmălțuită și dă o halbă nouă nesmălțuită și l-am acoperit cu o acoperire Mi-e teamă să nu intre nici cărbunii cenuşă şi nimic altceva a doua la cantitate o calitate che Vreau să o gătesc și să o bag la cuptor numitul pintolaet acoperă cu unul nu mergeți în țara lui Dumnezeu pentru a nu arde cu carbon, alta carne din carbonul din jur e la pignatta vole bere perforated nel topirea cu insecte groase e cu niște bug-uri în jur Poi sa fie pus in sigiliul mentionat li pezi de lo ditto coarse stone Îl poți pune pe un trepied lasă-l să aibă foc după cum s-a spus mai sus, lasam la final sa se raceasca bine, și când vrei o piatră pentru a face aluatul mai ușor Vreau să fiu din sigiliul menționat cântărit într-un înalt Și l-a pus pe baza unuia dintre trepiede et fa foco di soto et da lato, sÃ¬ che merge bine Apoi, când fusese foco uno mezzo dÃ¬ o piÃ¹ como a ti se pare, scoateți-l din foc și lăsați-i să intre bucati grase sau minute lassela bine rece Când piatra de "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte albastrul se obține din foc și că este sa fie fistic in mojar, daca vrei mai putin efort, Apoi în seara aceea dicta preta bene fierte si bine incalzite pentru lo dicto spatio, reteta cinerem ex quo fit sapo vel calcem vivum tantundem habi smooth forte din frasin din stejar sau frasin de sticlă, adică sifon, cu atât mai bine va fi lin dacă tu te întrebi despre unul și altul ash anna, și cum a putin var nestins, ia cenușă pentru a face săpun, adică frasin si var viu ambele de unul cât celălalt, et fac bulire in quadam olla vel Caldario vel alio vase ramis, et tantum quod licinium stai bine puternic, că este suficient pentru acea piatră care trebuie sa macinati si sa il fierbi in apa un vas de cupru și atâtea bolire che la liscia sia ben forte et foarte puternic iar când linsul este bun clar e fa la liscia chiara e necta cu cat mai poi Et poi colla la liascia tanto che sia clar aruncă în el cu pietre azurii a fi modelat Apoi, când era cald, am ars stânca în așa-numitul ranno freddo şi cu mintea liniştită s-a băgat molle la pietra del azuro tanto che la liscia sia di sopra a la pietra, şi astfel lăsaţi-o să treacă trei zile şi se va face cenuşă nu atât se va autodistruge doar mai ușor va fi testat ulterior și lăsați-l în pace zile, apoi el separă dicta netedă și liberă usca dicta preta, și las-o să stea primăvara două-trei zile mai mult dacă este necesar Ea va deveni înăuntru cenușă fără a se arunca Atunci dă-i drumul a usca et debet pistari sicut aromata apoi pista într-un mortar de metal și face praf mai fin care atunci, iar dacă dicta petra era aur vei veni cu argint viu cum și mai sus spus, și commo și bine stabilit că este bun subtil, et pistarassi de prezent Și atunci când și fistic de fala rece într-un mojar din special et fie bine urma ca specii Și fă-l să cerne cu unul sedazzo Cand si da trita et sedat, Deinde mitte in scutella vel in alio vaza pune-l intr-o concha pune-l intr-un vas de pamant sau in alta vaza et imple cum aqua frigida et amestecuri de apă rece și amestecați bine cum un amestec necta bine și apoi lăsați-l bine să se odihnească apa aceea, si apoi impicta dicta scut pe celalalt de apă dulce și apoi ia una mazola mica si amestecati apa cum praful de piatra o bucata apoi m-am odihnit pe pat vasellon pezo piatra de lapis lazuli va merge la fund şi cenușa și alte murdărie vor sta înăuntru Eu iau ceea ce vei ridica putin che la polvere sia bene andata al Mă voi topi și toată captivitatea mea va fi ruptă a sopranei And la polvere ne andara al fondo et fiecare carne trebuie luată departe de fiere Apoi aruncați apa și va rămâne azur ca după aceea când se face pâine din el Și questo poi far una volta o due mănâncă după cum vrei Apoi m-am întors spre apă sopra et fa che la pietra de l'azurro rimango un poco melleta como e la pasta quando se fa il pan Și separă apa dă praful cu un pian spongios che nu a mutat pudra menţionată o cu azurul spus, ai văzut de la el că daca nu ar fi fost bine curatata, spala-l încă o întoarcere de la felul în care am spus, din commo sara bine curatata lasa-l sa se usuce Paola Travaglio Studi di Memofonte Apoi măcinați-l bine subtil într-un porfir sau alt loc, și așa cum fac pictorii culorile Apoi o macină în porfir uscați perna cât mai curând posibil, puțin câte puțin, iar dacă ţi-ar fi greu să măcini putin mestix uscat de aici Apoi îl împămânți subtil Și când ai făcut asta, ai unul marmura sau piatra porphido de cei care tin depentori, că este o piatră frumoasă și moale Et luați această pudră atât de moale et pune piatra aia pe aia parte care ți se pare că pentru o dată da poate macina Și să aibă unul piatra perforata rotunda; Acest apoi țineți în mână și măcinați praful asta ca să vii bine subtil, așa cum vi se pare pune-l într-o oală de pământ vitriato lat și plat, de ex întinde-o Aveți o calotă glazurată și pune acest pământ și fă-l celălalt pentru un mod similar Et pus mai presus de acela si pentru a elimina dicta su la piatră să o pună în pisică așa cârtiță, voia să fie o bucată de lemn lat, care este ascutit de picior, cel tăiat ca o racletă de bufet Apoi, când ai pus totul la pământ suma pe care vrei să o faci, pune-o sus pe un vas sau o masă care este plat si moale Scoateți din loc cu acel țăruș și pune-l într-un vas sau alt loc și trimite la uscat uscați bine lassalo Poi lo aremacina in lo idem porfir si lasa-le sa se usuce Și aruncați mirodeniile ca mirodeniile și poate că ar fi mai bine să te speli cu clătiți și apoi uscați e staciarlo che be well subtil De când a fost răzuit și uscat, am avut one staccio da special et sedaza la a spus pudra și a pus di sotto prin ricoprerla one coyroi o folio di hârtie Si cum l'hai sedazata una volta, rimescola tutta insieme et poi le si da aconcia ca dira Următorul Să-l spăl cu netedă tare astfel cu mana da si mai bine dupa culoare et nescie mai bine în pastel, apoi fă-o a usca Ad affinandum hunc pulverem et faciendum azurum perfectum Pentru a dori să rafinați această pulbere et face-l perfect azuro, atunci ce ai făcut dicti mods de deasupra și din lateral, se dorește să se înalțe pe acelea cauciucuri si alte lucruri pe care le voi spune Următorul Acest cauciuc Dacă faci pentru rafinați piatra pentru a fi bună azuro, atunci nu face la un moment dat cât vrei, asta nu eșuează niciodată Vreau să fiu împărtășit cu tine Este o reteta de rasina alba uncii de gumă de pin, piersici uncii de greacă, uncie de mastice / , tămâie o dată / , ulei de seme di lino secundo la quantity che voi finnare Ai luat oile și ai pus cârpele albe unsprezece și doresc să fie după Dumnezeu quelle onze di pece greca et / uncie de mastic și / uncie di tămâie, iar o dată d'olio de linseme, et secondo la quantita che faci, vrei să fii numărat de doar am spus "Pentru a face azur": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte et haec omnia mitte in tiela vitreata magna iuxta quantitatem quam vis refine azuri et gumae et non sit operated la aliud negotium Și vreau să fac din toate cele lucruri un cauciuc, pe care vrei să le ai o tigaie nepoftită adică mare după cauciucul care vrei să faci și fii clar sau nu angajat într-un alt serviciu, etc pune-o una ca daca rihavesse lăsați carnea în quel vasul a fost tras din porumbel Și pune-l pe un trepied de fier și pune mai întâi puțin ulei acolo cantitatea de semințe de in fierbinte cantitate suficientă de gumă și încălzire Apoi trimiteți pitch-ul grecesc și amestecați cu un băț ulei și smoală și când va fi pitch ca pe jumătate temperat pune acolo rasinul necălit mai sus-menționate și alte lucruri și după ce se aseamănă pune tămâia acolo pe jumătate coaptă La sfârșit, amestecați bine și faceți nu arde putin foc iar gumele, cand au fiert bine unul pe altul şi bine împuşcat vor fi, el trebuie să stea lângă foc cât s-ar duce cineva la mijloc o mie sau mai puțin Si dupa Vei strecura guma prin plasă si in acest scop ca sa iasa bine gumă, amestecați bine pentru a merge și se lasa sa treaca bine in vasul care se afla in el după Apoi, când apa a trecut de la fierbinte la călduță che nu trebuie fiert la fel de mult ca poi to suffer a la mano, piglia in one pune-l pe o farfurie și pune-l într-una tigăi de la o pisică glazurată Și anchora saarbe meglio o concha o cattino invetriato di rame, che non dacă l-aș putea sparge, las-o să stagneze Și masa minții lui Dumnezeu a fost încălzită de apă modul în care am spus mai sus în asta este una din sconigliele amintite si da apoi puneți amestecul din nou acea cantitate pe care o faci azuro Et lasă apa să fie deasupra a asta framantata, da se incalzeste bine, și lăsați-o în pace a bucată, astfel încât să fie răcită apa Și apoi ia apa și aruncă-o departe și readuceți căldura din nou Și apoi ia un băț rotund a Sunt bigot și conduc asta amestecat pentru apa da da disfaza cum lo pastato Et, când ai adus in qua et in la un piesa, ia o pisica intrigata net, care este atât de mare cât vezi că este necesar cantității de ea frământat, și puneți apa fermă suso pisicuta asta Și apoi răspunde de apa fierbinte si pune-o la loc se framanta si se amesteca bine împreună o bucată și puneți pe cealaltă de cattino si asta face sase sau opt ori, atât de mult încât vezi că apa culoare mută Și când ai făcut-o deci de sase sau opt ori et amestecat bine apa care este din asta frământat în cattino, acoperiți ștergeți cu o cârpă de praf nu te îndrăgosti de asta și lasă-l să fie Si daca gliatolo lo azuro, cavalo de l'aqua bolita, et se gli e doe libre tra azuro et rubber, take a le dicte doe libre o uncie de cera nova et o uncie de ulei de măsline et uncie unul de terebentină, et havere uno tigaie si pune-o pe foc si pune cauciuc și albastru în asta pan cu lucrurile menționate mai sus, astfel încât să fie bine amestecate împreună şi neîntemeiat Atunci ai-o Paula Labour Studii de Memofonte apa rece si pune-o pe tigaie lasa asta in pace framantat ca e rece, adica cum ai pus apa rece pe tigaie se scoate de pe foc et lasă-l să se răcească Și când și foarte rece acest amestec care da poate reveni la mâini ca pastelul este facut ceea ce e bun, da vrea să vâsle și să tragă ca el Paste Și de ce nu te ții de mâinile cu ulei de măsline Et cand ai bine remenato et portretizat dintr-o mână în cealaltă, care trage ca un lipici, apoi pune-l înăuntru apă proaspătă și lăsați-o să stea o zi o noapte Și dacă nu te grăbești, lasa-l in pace patru zile si patru noapte Et po a ritrar l'azuro di acest creion se face cu apă caldă prin felul în care desenezi ce nu este defect și devine bine Având o piatră fină de lucru ca era in avantaj unui che dacă nu ar fi atât de bine, ia spiritul alb alb uncii și uncii de smoală graeca et o uncie de mastic et două uncii de sămânță Și atunci este pentru drumul spus în spate Apoi spune această gumă astfel făcută durează kilograme una de pulbere azurie si cu ele două uncii de ulei de in și apoi o face ca celălalt, și aici și acolo lasa-l jos Et si non exiret, turqueas eam, de parcă ar fi fost din in, în timp ce este cald după ce a ieșit totul în apă rece într-un vas și după ce va fi depozitat la rece pentru că acum este stricat și poți fă cât vrei pentru fiecare întoarce Și că nu se închinase atât de bine the pano torzelo a modo di lenzolo di bugato și falo atât de mult încât sunt fierbinte che non se agiaccio il pano Eu pot gomma se ne va tutta quanta nel cattino de l'aqua fresca în fund şi rapigliasse împreună Si ca sa nu aiba piatra, intru o restul de carne ramane pânză ceară Și atunci când răcit și reținut, fugiți Lasă apa să stea unde vrei che non si guastara mai Si che ne apoi faceți cantitatea pe care o doriți prin rotație Pentru a rafina azurul Apoi, într-adevăr, toate aceste lucruri dacă doriți să rafinați toate aceste întrebări pudra da farno bun azur Luați un kilogram din guma menționată și o uncie din pulberea azurie menţionată şi uncie de terebentină astfel încât să fie uncii de pulbere, uncii gumă, uncie de terebentină, deci că în total sunt de uncii la aceasta cantitate, reteta se vol fare cosÃ¬, come dirÃ² apresso Și vrei să ascuți un kilogram de pudră azurie, iei și tu un kilogram din cauciucul menționat și apoi ia o onzia mai sus decat cea dicta pulbere și o uncie de terebentină, ca să fie onze de "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte uncii seminis lines et ita fac prout magis vel minus facere volueris pudră albastră și douăsprezece din ea gumă și onzia una de terebentină, che fano in tutto onze Et a Am avut acest gând timp de unsprezece zile ulei din semințe de in și nu te face prost maggior somma o minoro, va a o măsură de gândire Apoi, pregătiți acoperișul de sticlă se potrivesc si curat si pus la foc pe un trepied și cand este putin cald, trimite-l acolo ulei și gumă și amestecați bine, ca totul să fie bine fara control Și apoi trimite-l terebentină și fă și asta fii bine purtat Și apoi am scos plasa cu un singur capac și novo, che non sia quello di prima în sticlă și puneți-l în vatră uno tripie et fa foco di sotto temperat Și fiind puțin tigaia este fierbinte, se pune în pan într-o întindere goma et uleiul și amestecați bine împreună în tigaie, ca să fie bine fondue Apoi puneți terebentină pe ea și amestecați lucrurile spuse împreună, da că lucrurile spuse sunt bine fondue et postea poses techiam in terram et buliendo recipe pulverem lapidis pisti et paulatim mitte ibi in techia et misce sempre și, când erit bene comprehensa, Apoi, când sunt bine topite, luam tigaia de pe foc si punem puiul pământ, și astfel fierbinte, ia-l polvere de la pietra pesta et metti a Încetul cu încetul, mintea este suflată goma si remesceda bine a partita a împărțit, sigur că este bine amestecat și amintit luați un vas cu apă se răcește și pune totul în el apă rece, astfel încât nimic lasa-l sa ramana in techia Și atunci când S-a dus la fond și a fost mustrat de indata ce este rece se amesteca cu cu mainile ca este facuta din paste mult bun pentru suficiență Am avut o oală cu apă fresha et piglia alcuna cosa con che ne cavi constita goma et pietra acoperiți-l și puneți-l în piept tegame, overo cattino, de la l'aqua proaspăt Ella nu s-a dus la fund și rapigliassi împreună Și când din răpiți și frig Pigliala și rimenela sunt bune împreună pasta da l'una mano a l'altra et draw it in the qua and in the la, che if it should be stretched mănâncă spălat pe creier Și când ai făcut atât de multe, se pune in aceeasi apa si se spală dimineața cu ulei și acolo lasă sau zile, schimbându-se udă de două ori în timpul verii si o data iarna Și fatto cosí un bon pezzo lasă aceeași apă să fie pusă înapoi lăsați-o să stea și să se agațe de el mani, ongie le morning with l'olio Și nu trebuie să-ți faci griji pentru asta L-am lăsat să stea în mintea apei patru o cinque dÃ¬, sÃ¬ che d'estate muta l'aqua doe o volte al dÃ¬, sÃ¬ che d'inverno una volta al dÃ¬ iar dacă te grăbeşti lasa-l sa stea in farfurie o zi si o noapte Și dacă nu vrei a lucra foarte azur, extrhae de apă în cap timp de sau zile și rămâne bine tot timpul asta este atât de amestecat Ma se hai fretta de finarlo, lasciallo star nell'aqua o zi și o noapte și poi l'aggina Și nu te vreau a munci, cavela de l'aqua in capo di zile sau cinci și pune-l unde vrei Vreau și asta e suficient tot timpul bine aceasta amestecata Si habes magnam quantitatem ad afinandum, accipe libras pro vice quod fit perfetius et non Dacă aveți cantități de rafinat, luați lire din asta o dată framantat si nu mai mult de a Paula Labour Studii de Memofonte la care se adauga a face mai mult ar fi mai dificil et nu vine atât de perfect Dorind să joace albastru și să-i dau totul felicitari celor care pot să lucreze la acele servicii care sunt plecate fă cât îți voi spune în continuare Ia ce aluat ai făcut așa cum se spune mai jos până la urmă gratuite la un moment dat și nu mai mult, pentru ca vine mai perfect Si habes affinandum minorem quantitatem, rețetă unum Caldarium aquae quae sit una die et nocte ad hoc ut omnes grosități rămase ad fundum Și dacă vrei să faci o cantitate mai mică, atunci Aveți un cazan cu apă pe foc et să se termine apa într-o zi inanzi che la metti al paiolo et una timp de noapte Apoi se încălzește apa și, când fii cat poti de cald suferi înăuntru dimineața și apă pune în acel azur ce vrei a rafina şi în măsura în care lăsați-l să se încălzească acolo și turnați altă apă cald și conduce cu personalul și face care să fie bine amestecat și topit pastele alea Și când ai făcut asta pe spațiu, o rețetă și puneți într-un vas de sticlă apă în acel vas Apoi faceți același lucru din nou și așa va fi sau de ori până la apă trimite culoare Și apoi acoperi vasul de praf sau Altă murdărie cade acolo și asta primul va fi cel mai fin azur apoi procedați la fel cu mai multă apă fierbinte la fel sau ori, până când trimite coloreaza si trimite separat a mai întâi acea apă și asta va fi albastru mediu In cele din urma lasa apa sa fiarba bine si fă-o din nou în același mod separat într-un vas altul decât în la inceput sau in a -a si asa va fi al treilea va fi de mică valoare și Faceți asta până când iese clar apă Atunci când va fi înăuntru calmează apa aceea ca să fie azurie fie că totul a mers pe fundul vasului sau coaja unei crengi sau a unui vas aruncă acea apă în pahar când va fi slăvit și așa înfruntă orice și dă-i drumul orice azur de care să se usuce se Iar dacă graba daca aveti, puneti prunele si imediat lasa-l sa se usuce si apoi pune-l poşete sau genţi şi nu este niciodată distrusă Unii oameni "Pentru a face azur": câteva exemple de tratări asupra azurului oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studi di Memofonte după ce au făcut cele spuse sunt deasupra fac o bulă albastră cu apă deci de ce în oală fac bine sa fiarba apa si apoi trimit acolo azur şi Se amestecă bine cu un mixer Și mai târziu au o anumită petiţie sorg și strecoară această apă Curăț bine vasele și tot mizeria rămâne în patul acela sorg sau pesmet Mai târziu mâine fă ce vrei și fă la fel după cum s-a spus mai sus și trimite-l poșete și cine face asta a câştigat douăzeci şi cinci pentru la sută Dar dacă de dragul minionilor ar fi ars cu foc azur cu acele gingii umple vasul cu apa și faceți un balon și puneți guma acolo și azur se simte ca apa atât de cald încât începe să se topească şi iar când va fi smerit topit, scos din apă iar dacă sunt două lire azur si guma impreuna, reteta lire sau ceară nouă și uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină și pune-l la cuptor foc si pune guma acolo si azur atât de mult încât este bine se lasa deodata sa se amestece si sa se infuzeze Apoi luați apă rece și pune-l pe acel acoperiș și ridică-l cu focul și când va fi atât de frig care poate fi condus de mâini unge-ți mâinile cu ulei de măsline și când va fi bine condus şi înhămat de la o mână la se pune alta in apa rece si trimite acolo pentru o zi și una noaptea Și dacă nu ai viteza cu sau si la final clătiți cu apă caldă de parcă ai face că este ceva ce nu este distrus și nu este ars de foc În același efect dacă nu ar exista piatră sfârșitul Această rețetă face uncii de orez alb este de pin şi uncii de smoală grecească şi uncie de ceară nouă și o uncie mastic, uncii de ulei de semințe lenjerie Apoi procedați ca mai sus este Apoi rețeta pentru această gumă kilogram și kilogram de pulbere de azur și o uncie de ulei de semințe Apoi procedați ca mai sus în altul Uneori se găsesc pietre care sublimează acele azur și vin din Tribisunda şi Cu ceva timp în urmă au găsit pietre che if assomigliano a quelle di l'azuro che sono pietre che vegano di Paola Travaglio Studi di Memofonte experimentul este așa, dacă nu este topit la foc bunuri trabisonda, ma fane prova nel foco: se la se disfa al foco, e cativa și nu dacă vrea să lucreze la ele, prin toate mijloacele dacă și-ar pierde banii Pentru a da un frumos culoare azurie A voler dar one color live and in war from one azure che not fosse bine colorat Tăiați verdeața și lăsați-le să fiarbă și amestecați numai asta cu apă lasa sa aiba o culoare, si cu apa aia spala albastrul si ii va da culoare Am avut verzino tagliato și fa la fiert și meschiare, sÃ¬ che l'aqua pigli in culoare Si poi cu apa aia cosÃ¬ spală la cald azurul și dă-i unul frumos culoare Dar nu ține trăgându-l unde Eu zic ca verzinoul sa fiarba cu apa vor [ ] dori să fie puternici Să vrei să testezi albastrul când și gata dacă este bine sau fals, habbi o placă de armură sau alt fier bine tras și apoi ia albastrul de că faci înțeleptul și pune suso Dacă azuro și în sus, dacă se va îmbunătăți la culoare și, dacă este fals, da abbrusia et fassi ashes Dacă cineva vrea să lucreze la piatră fina de lo azuro, die getare lo rulați când terminați cu CLX satul de bine, adica de primul soarta Mulțumit de a doua soartă XL, din a treia sati , ma acesta din urmă este aproape fără valoare să nu picteze lucruri atât de mari din Liguria Pentru a lucra bine piatra azur fină dacă să degită ornotolo când e făcute de CLX eseuri ale binelui, adică de primul fel, care face trei soarta la desenul din pastel et de la seconda sorte din eseuri XL et a treia soartă a înțelepților XXV Dar acest al treilea lot este aproape lipsit de valoare nimic, în afară de a le picta chestii mari de logică rola Cypri este motivată din libre de Firenze et sei sati et două treimi fac o uncie în greutate the rotulo de azur ca a piatră pentru a o lucra când este zână, excursie saturata de primul fel, de la a -a masa, de la a -a masa Să vrei să știi și să demonstrezi dacă este albastru și colorat pentru putere, spală-l cu apa fierbinte si scoateti culoare Ornotolo-ul lui Cypri sau al lui Rhodi da motive din cartea din Florența și stagi și două treimi fac o uncie de greutate Et XLiiii eseuri ale lui Cypri fac un dirnotolo dintr-un azur comunală, adică piatră a lucrează-l când este aruncat ornamentul eseurilor din CXL de la prima soartă şi a celei de-a doua a eseurile XXXV și a treia dintre eseuri XXX Să vreau să testez un albastru care era colorat dincolo de natura sa sau neaparat, au apa calda et spală-l iar și iar și vezi dacă este de altă culoare, va merge la muncă Ei încă spun ce culoare are se face, pe langa apa de la spuse verzino, din partea pe care o iei urina et nu prea mult et aqua et mortar si cenusa cernuta si face se fierbe si se lasa foarte clar și cu guler Și cu acest ranno udă albastrul și așa udă-l "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte pune brațele sus într-o tigaie et se usucă culoarea este mai frumoasa mai bun decât ființa sa A [ ] cum să faci azur ultramarin Lapis l'azuro libra i, spirit alb de pin Vi uncii, mastic adică / uncie, tămâie / uncie, cera nova i uncie, ulei de lansem iii uncii Soma in toate uncii libere una pe greutate Apoi ia [ ] de apă și o uncie de merele Apoi amestecați totul și habbi un vas smălţuit de pământ et pune aceasta apa in ea si apoi asta pastel Et vene rinamendolo cu coama frecând atât de mult încât da cald în mână Și când va fi încălzit, azuro va începe să renunță până când et și gata Cum să speli azur ultramarin Când vrei să lucrezi azurul ultramarin sau a diviza, fa întotdeauna niciodată cu apă limpede, care nu este foarte cald, și apoi cu temperaturi de îngheț Și asigurați-vă întotdeauna că nu vă spălați cu grâu de cultură, sau cu apă puternic, pentru că se strică Apoi pune putina miere in apa alb şi deci probabil ca discuţia Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur a dat naștere la cel puțin două vulgarizări distincte care, dacă pe de o parte o mărturisesc proeminența și răspândirea, pe de altă parte, arată modul în care tranziția și procesarea textului despre rafinamentul ultramarinului la începutul Renașterii s-a înclinat adesea spre discuții anterioare în latină Pentru multe vulgarizări este plauzibilă ipoteza că ei au fost cei care au făcut tranziția ordine precum cel al cercurilor Gesuati si mercantile şi deci o nouă ordine socială caracteristică orașelor italiene de a disemina și actualiza cunoștințele anterioare, produse în Latin Mod de a face azur ultramarin Pentru a arăta în continuare munca desfășurată de unele ordine religioase din colecția ed elaborarea tratatelor de peste mări se află coincidențele textuale care pot fi identificate printre un alt text scurt cuprins în codexul Ferrara, Modo di far azuro oltramarino (ff r- De exemplu, ms Canoanele Misc al Bibliotecii Bodleian din Oxford păstrează un scurt text, intitulat Pastellus se potrivește astfel, în ceea ce privește rafinarea albastrului ultramarin Aceasta, care la originea sa nu poate fi mult mai devreme decât secolul al XIII-lea, o perioadă în care apare sistemul particular de separare a lazulitului din roca lapis lazuli folosind "pastel", formează baza unei vulgarizări ulterioare, efectuată în cadrul călugărilor gesuați care, între secolele al XV-lea și al XVI-lea, s-au ocupat pe larg de acest fel de tratate (Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXIi B ) Ulterior, același text vernacular va intra în difuzare tipărită a Secretelor părintelui Alessio Piemontese, lucrare care va avea o largă difuzare începând de la meta al secolului al XVI-lea în acest sens, a se vedea contribuția Micaelei Mander, 'Pastellus fit isto modo': a related discussion la albastru ultramarin, publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" Paula Labour Studii de Memofonte v), și cel mai cunoscut tratat al călugărului Domenico Baffo Pe drumul de a compune albastru ultramarin în acest caz, cel puțin o parte din opera lui Baffo, mai degrabă decât o vulgarizare, constituie o interpolare și reelaborare a unui text mai vechi și mai scurt, martor - probabil în formă parțială - de manuscrisul Ferrara tratatul fratelui Domenico Baffo al Ordinului Carmelitilor , databil din secolul al XV-lea, a fost publicată în de Curzio Mazzi , potrivit căruia [Domenico Baffo] era din nordul Italiei și, mai ales, dintr-o parte a regiunii veneta, dând mărturie la mai multe forme dialectale, care sunt, ca să amintim doar cele principal, aradigare = to err; atorculato = balled up; cum = cum; deslaveza = neglijent; pumnal = da; fazando = a face; fogo = foc; messedare = a amesteca; metegi = ai pus; pradă, prieda = piatra; rimagnisse = a rămas; sedazare = a cerne; da = dacă; staga = sta; taniso = sită; voidando = voiding; zoschaduno = fiecare; zito = gito Lucrarea este împărțită în treizeci și patru de capitole, care retrag diferitele faze ale prepararea ultramarinului: din testele de recunoastere a mineralului original din fraudă până la spălarea, măcinarea și purificarea pigmentului textul cuprins în cartea de rețete Ferrara, însă, în care, printre altele, lipsește patina lingvistică marcant venețiană (de exemplu, toli toy; mesceda meseda, foco fogo; vei pune ghe metrai; remaina remainra, as como, venera vegnera), nu este subdivizată în capitole dar și dezvoltate într-o singură rețetă, rezultând astfel foarte concis în comparație cu cea a Friar Baffo, atât de mult încât pare un fel de compendiu Rețeta se deschide cu două teste menite să testeze calitatea pietrei În în primul caz, pudra de lapis lazuli este pur și simplu aruncată în apă: dacă rămâne la suprafață, si de buna calitate A doua probă constă în așezarea pietrei pe o foaie de fier roșie: dacă culoarea se schimbă și fumează, piatra este de proastă calitate Spre deosebire de a lucrării fraterului Baffo, care zăbovește la spălările repetate cu pulbere de lapis lazuli în apă, text de la Biblioteca Ariostea continuă descriind direct măcinarea pigmentului cu o 'apa' compusa din miere si sange de dragon, capabila sa-i dea o nuanta violet care îi mărește calitatea și valoarea în cele din urmă textul descrie pregătirea a "pastel" "dulce", pe bază de terebentină, alcool alb și smoală grecească, omițând totuși proces legat de extragerea albastrului, dezvoltat pe scară largă în schimb de către Friar Baffo Din comparația dintre cele două texte pare posibilă ipoteza că acestea derivă dintr-o sursă comun, probabil un "tratament pentru o singură culoare" dedicat albastrului, până acum necunoscut, dar probabil mai aproape, în forma sa originală, de ceea ce raportează Cartea de retete Ferrara Prin urmare, se pare că fraile Baffo a făcut o intervenție amplă asupra discuţie, extinzând-o şi împărţind-o pe capitole, modificând prescripţiile şi integrându-le cu cunoștințe personale și știri extrase din alte lucrări, dându-le un puternic amprentă dialectală și ajungând astfel să dea formă unui nou text Un rezumat al celor două tratamente este propus mai jos, funcțional pentru a explica potriviri de text: Între secolele al XV-lea și al XVI-lea, carmeliții prezintă numeroși exponenți care au fost foarte activi în elaborarea lucrărilor tehnici alchimice şi artistice Un exemplu este setul de texte atribuite lui Guglielmo Sedacer, autor al celebrului tratat alchimic-sticlă La sedacina (BARTHELEMY ) PUNTE , p Această porțiune a textului (din f r, "Et, făcând aceasta, îndepărtați atât de mult sânge de dragon [ ] dar rămâneți în culoare pavonazo chiaro" pe f v) găsește o corespondență aproape punctuală cu una dintre prescripțiile celei mai mari tratament Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon conservat în ms XXI B a Bibliotecii Municipiul Lodi (f r-v) Ne propunem să aprofundăm comparația dintre aceste texte și tratarea călugărului Baffo, deja subiectul unei investigații inițiale a Silviei Granata (GRANATA - ) "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl ii Florenţa, Bibl Riccardiana, ms Mod de a face azur ultramarin Rețetă de lapis lazuli care este la îndemână și le cunoaște semne Aceasta este prima modalitate de a afla dacă compania piatră și perfectă Mai întâi scoateți un pahar cu apă limpede si arunca putina pudra in ea vei amesteca cu un cuțit Mai întâi jucați un pahar care este curat și stivuit cu apă limpede și curată; si apoi arunca putin din compania de piatra în acest pahar; et poy meseda that cum uno cuţit; Și, dacă pulberea fermă rămâne deasupra apei, va fi bine si, daca merge in jos, nu e bine iar dacă este deasupra apei, atunci este perfect; dar dacă este rău, piatra va merge imediat la ea fund Si aceasta este prima dovada overo experientia da cunoaste firma prieta A doua cea mai sigură modalitate: aceasta este a doua cea mai puternică și mai sigură experiență nu este primul: pe care îl vei face așa reteta o lama de fier groasa si lustruita și pune-l pe foc și fă-l roșu Jucați o lamă de fier groasă și lustruită et fala cum lo fogo bine înecat și roșu; și vei pune puțin din această piatră deasupra ei iar deasupra g(h)e vei pune puțin din această piatră: Si, daca este bine, nu va fuma si vei ramane singur frumoasa culoare azurie ca inainte, iar dacă este perfect nu va fuma și va rămâne în culoarea sa frumoasă azurie ca înainte: și, dacă este rău, va deveni negru ca pământul și va face fumeaza si isi va pierde culoarea si deci nu este bine iar dacă e rea, va veni neagră ca pământul și va face fumează și își pierde frumoasa culoare albastră: Reteta piatra tare si pune-o in apa la se'l sera email, va ramane ca sticla, pentru ca acest email nu este altceva decât sticlă încorporată et gătite împreună cu pământ Și asta fac negustorii de l'ultramare, apoi l-au trimis în această ţară amestecat cu piatra fină Dar dacă e perfectă, va rămâne în culoarea sa frumoasă, așa cum v-am spus despre ea de mai sus Și această piatră fină te va costa sau ducați la L sau cel mult Firma de piatră l-a calcinat dupa cum va spun mai jos Și când va fi calcinat, se toarnă foarte bine într-un mortar de bronz; et Cand seara bine zdrobit sedazala cum uno sedazo de deosebit ca este foarte gros si bine definit făcut asta, puneți pulberea fermă într-un lighean bine curățat si bine invitat; și spălați pulberea companiei cu apă proaspăt și clar pentru modul înscris Acesta este modul de a spăla praful ferm de lapis lazuli Jucați pulberea fermă și puneți-o într-un puț invitriato, et poy metige suso de l'aqua fresco et lava acea pulbere foarte bine intotdeauna mesedandola cum o tija; et done this that ay asa unul pocheto, lasa-l sa se odihneasca, ca azuro sa taca în partea de jos Fă acest buta pentru acel aqua într-unul un alt vas care este limpede, apoi pune-l pe celălalt apă curată și spălați pudra fermă cât mai confortabil posibil mai întâi: apoi lasă-l să se odihnească și când va fi odihnit, apoi vei turna acea apă în ea același bazin unde ai mătase primul, și așa fa de pana la ori, aruncand mereu apa deasupra catino azoche dacă â€˜l nothing de azuro a rămas în acelea lavandă, poți să o ai Am făcut acest meti lo degetul albastru care adaugă umbra; iar când este angajat, păstrați-l atâta timp cât doriți să-l măcinați apa s-a topit și s-a diluat cu sânge de dragon din acesta, pp - Această propoziție pare să indice începutul unei noi rețete: este probabil o eroare de copiere Paula Labour Studii de Memofonte Odată ce ați făcut acest lucru, veți face puțină apă de mere într-unul pignatella noua, care este bine invitrita, care tine unul sau bechierj sau adevarat Ce apa va face pentru ea mod nescris Acesta este modul de a face apă de mere Reteta melle dinari esti crud, dintre cele mai albe ca apoi havere, Jucarie sau real mere danarj crud si frumos cât poți găsi, si pune-l intr-un pignatello si umple-l cu apa limpede Și păstrează pignata trei pahare și mai multe, si a pus-o intr-o pignata si apoi impi firma pignata de aqua mundissima; si se pune la fiert continuu, degresand-o perfect Și, când nu mai face spumă, va fi gătit si apoi se pune firma pignata la foc si se fierbe blând și continuu prin spumare; iar cand nu mai face spuma, atunci apa va fi fiarta Acest lucru trebuie scos din foc și în acest fel va fi clar Se strecoară apoi pentru o bucată de in curată; si cand va fi bine turnat, Serviți-o într-o angistera mică, apoi salvați-o imediat într-o angistera mică și trebuie să fie două-trei pahare când este gătit lăsați-l să fie bine curățat atâta timp cât vă voray macinati cu ea sau incorporati sangele de balaur; care in corporatie faraj pentru drum infrascript Acesta este modul de a măcina sângele dragon sau adevărat să încorporeze cum apa menționată mai sus mană Și, după ce ați făcut acest lucru, îndepărtați o mulțime de sânge fin de dragon cât ar fi o nucşoară Jucărie atât de mult sânge de dragon cât de bine ar fi unul nas de nucsoara și fă ca sângele de dragon să fie în boabe mici si rotundin cum zici tu, pentru ca e mult mai bine et de o culoare mai fină decât cealaltă; anuntându-te că ceea ce este pesto nu este bun pentru această meserie deoarece este contrafăcut foarte puternic si-l sparge foarte bine peste piatra de tuns et macina-l bine Iar pe cel fin il vei macina optim pe piatra a tridate zoe deasupra unui porfir fin; si detempralo-l cu apa spusa putin cate putin și du-te diluând acolo cum sângele dragonului menționat sus-numita aqua mellata putin cate putin măcinand mereu bine spusul sânge de dragon pt până când este bine și cel mai util sol Și, când l-ai diluat foarte bine, Am turnat sângele menționat pe o bucată de in un bazin Și apoi trece sângele diluat al vârstei diluate măcinat pentru o bucată de in curat într-un lighean net și puneți cât mai multă apă în sângele menționat stai clar prea des, dar stai inauntru culoare deschisă păun, Și rețineți că trebuie să puneți multă apă de mere în deget sânge că nu rămâne prea roșu sau prea roșu clar, dar că "voi fi sub formă de paonazo clar et più la culoarea violet deschis decât roșu: si asta se face pentru ca albastrul are viola, et fă-l mai strălucitor decât ar fi fără apă and this is g(h)e ago azoche 'l tuo azuro habia la viola: și să-l facă mult mai strălucitor decât ar face el Et poy salva questa mellata et distemperata cum lo sânge de dragon într-o fiolă de sticlă care este bine plasă atâta timp cât doriți să o măcinați pudră de lapis lazuli cum it: pe care o vei măcina modul subscris Acesta este modul de a șlefui piatra fermă zoe lapis lazuli cum aqua mellata menționată mai sus et diluat cu sânge de dragon Apoi, după ce a făcut acest lucru, ia o liră din piatra menționată mai sus, pe care îl vei pune pe piatra de măcinat Toy a L de la prieta sopradita calcinata et pistata et sedazata: pe care o vei merge tridando si macinat deasupra porfirului perfect cum uno o vero gălbenușuri proaspete Și rețineți că înainte de a începe să vă slefuiți degetele pudder of lapis lazuli cum li diti torli, tu dey inprima "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte extrage din acele gălbenușuri acele piei mici ale lor care sunt acolo în jurul azoche nu dacă interferează în grind cum pulberea degetelor de lapis lazuli sau azoche non fazino niște gloanțe cum la compania de pulbere Și apoi vei începe să-ți macina degetele în praf cum li spune turli perfect și, prin măcinare și diluare cu cele menționate mai sus apa, ca in tot sa diluezi piatra ferma cu o jumătate de pahar de apă făcută din sângele lui balaur Și mai presus de toate te vei asigura că piatra este bine tocat ca un unguent et distemperando cum questo aqua suprascriere astfel încât in all you will distempereraj your fingers prieta cum mezo pahar de degete aqua melata și cum sânge de dragon temperat Și peste tot te vei asigura că degetele tale sunt înțepate perfect tocat astfel încât să fie asemănător cu unguent Și rețineți că, cu cât este mai bine măcinat, astfel că albastrul va deveni mai subțire Și când va fi bine tocat, dorind să testați dacă va fi macinat optim in acest mod cognosceraj și, când vrei să vezi dacă este măcinat, acesta este modul de a ști când degetele prieta vor fi bine măcinate ridică această piatră zdrobită cu degetul mâinii și frecați-l pe dosul mâinii Și asta te vei distinde si usor s'assutiglia et slonga a asemănarea culorii, Toy de la dita prieta peste degetele mâinii și îi pasă sus prin mână; iar dacă asta vei întinde ușor mâna peste el, zoe că ea dacă este mai lungă în similitudine de culoare, din care, dacă nu simți că a spus prada, plânge și auzi niște cereale înăuntru, atunci vei ști ce este bine tocat si ca nu simti ca nu e g(h)e niste boabe căci înăuntru, atunci vei ști că ea este tocat perfect Și dacă n-a fost atât de bine tocat în calea ta, du-te acolo în timp ce se măcina atâta timp cât este bine et măcinați fin drumul dvs făcut asta, colectați tot degetul albastru și metil într-unul catinello care este bine cunoscut și bine invitat care azuro te vei spăla și purifica degetele gălbenușurile de ou cum care se macina: azoche cand vrei sa-l pui în pastillo, că o poți pune pur și curat fiecare murdărie Și să știți că pastillo-ul o va purifica mult mai bine din moment ce nu sunt prea triști pe dinăuntru, etc trage mai bine acea peca care va fi acolo decat daca nu ar fi mai întâi în acest mod purificat care purificare faray pentru modul descris Acesta este același mod de a spăla compania de pulbere din dicti turli cum li care se macina Jucați degetul albastru și puneți-l într-un castron care este bine curat si bine glazut, in ce lighean vei pune degetul azuro: et poy habi de la lisia dolce, zoe che sia fata de cenușa viței de vie, și face degetele rănite limpezi et plasa, care se va incalzi intr-o pignatela care e bine curată și bine invitată și o încălzește atât de mult încât este o tepidella mica: din care Lisia meteraj in deget se toarnă peste degetul albastru: și se spală bine degetul albastru cum the finger lesia, întotdeauna mesedando cum uno stick adaptat la zo sau adevărat cu mâna; și atunci când averaj so a pocho monthed apoi lassaraj repossare degetul albastru; iar când este liniște în partea de jos, apoi pleacă străpunge că lisia într-un bazin de per si făcut asta, metige suso de l'altra un pic mai fierbinte azoche più curand daca e vorba de a separa degetele turli de ovo de degete pudră de lapis lazuli Și când vei mai avea asta un pic de plumb îl va lăsa să se odihnească ca înainte incat albastrul tace in jos: et poy buta fora Paula Labour Studii de Memofonte acea lizie din acel bazin unde ai aruncat-o Inainte de După ce s-a făcut acest lucru, puneți-l pe cel albastru din al treilea deasupra lesia atat de fierbinte incat o poti pune sa sufere mana, et spala-l ca si degetul deasupra Și când va fi atât de bine spalat, apoi meteraj sa sugare degetele pudra la umbra, azoche "soarele nu o atinge, și tu o vei face mod nescris Iată cum să-ți zahăr pudra pentru degete lapis lazuli Apoi vei lua piatra fermă pe piatră pentru a măcina, îți vei praf degetele pe un porfir și o vei lasa deasupra cel de porfir: care porfir îmi pune praf pe degete la umbră loc în care soarele nu-l atinge: și lăsați-l să stea deasupra lui porfirul atâta timp cât degetul este praf bine asumat și în niciun caz să nu părăsească zahărul companiei piatră la soare, dar lăsați-o în zahăr într-un loc cald, overo în aer, fără soare Și asta vei face într-o zi a mai mult și fie că este iarnă sau vară, nu vreau să rămân fără într-o zi Și rețineți că în niciun caz nu ar trebui să-l părăsiți sugare in soare deoarece luj este contrar l'ochio de lo azuro: dar lăsați-l într-un loc cald sau unde este aerul fara soare Și asta vei face în cel mult o oră sau de iarna sau de instade e adevarat ca acolo e destul de uscat estade che lo winter: ma non vole star lacking de o zi de iarnă Lasă-l să stea atât de tocat pe piatră, încât a doua zi o poți amesteca cu creion subscris după cum veți vedea Și dacă tot vrei, poți să-l lași pe o tablă asumat Salvează-o într-un mic bazin care este bine mundo azoche a -a zi il poti incorpora cum lo pastila inscriptionata Acesta este modul de a face pastillo per rafinați azurul menționat mai sus Odată ce ați făcut acest lucru, luați o pinata care să țină două ingistați și puneți uncii de terebentină în ea și pune pignata peste foc cu terebentină, adica braise de carbuni foarte buna, si face-o acolo bulă de terebentină foarte puternică Și cum se anulează, vei pune imediat uncii de pignata de ras în companie Jucați a -a zi o oală nouă și bine invitată che tega angitare, iar în oala aceea vei pune unze alla sutile de termentina limpede si frumoasa: care oala cu firma de tormentina pune-l pe os se fierbe cărbune și se face termentina foarte tare blam, și pe măsură ce este învins, veți înființa imediat compania pignata deasupra fermei de Termentina unze de raspa alb şi frumos şi făcut din pin Și rețineți din nou că compania trebuie distrusă mai întâi lipite o dată, de la sine, pentru o bucată într-una lighean care este plin cu apă rece și curată: și aceasta sel gie fa azoche firma rasa este bine purificata et curat de orice tristete pe care o avea in sine: et poy che va fi atât de banal, pune-l în piñata fermă deasupra Firma Termina: și faceți numita rasa bulia cu respectiva terebentină, amestecându-se bine între ele si asigura-te ca firma este rasa si compania bine cumulata termentine: si incurca bine unul cum celalalt cum o spatulă din lemn Apoi, când vezi că sunt desfăcute împreună, imediat pus in gajul numit o data de pegola Și atunci când o să vezi că sunt bine despachetate et se amestecă, se pun imediat în oala unze a la thin de pegola Spania ca este fina et bona Și observă că firma pegola trebuie să fie turnată ca una volta de per si sola, zoe in that same way como ay fatto de la rasa, perche la ditta pegola holds in da mult mai mult de tristicia decat rasa et la terminus Și apoi îl pui în oală Si inainte că ai pus pegola companiei în piñata companiei deasupra lor alte lucruri, sparge firma pegola mai intai in bucati mici, in bucati mici ca nucelles, azoche the company pegola se vin mai degrabă să anuleze și să se integreze în companie brici si termentine și lăsați aceste trei lucruri să fiarbă împreună pentru spațiul de Et fierbe toate cele lucruri menționate mai sus împreună "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte un sfert de ora spațiu de un sfert de oră sau ceva mai mult, sau mai puțin, zoe atâta timp cât sunt bune decoctione, zoe, în sfârșit, atâta timp cât crezi sunt gătite Și când vrei să vezi dacă aceste lucruri vor fi gătite și când vrei să vezi dacă aceste lucruri vor fi foarte cote, o veti dovedi in modul descris, et nu poraj aradigare Acesta este modul de a vedea dacă lucrurile stau mult la firme gătit suficient, zoe degetele tale scoateți o baghetă și puneți-o puțină fermitate compoziție cum această verzella într-un bol plin de apă Jucați o baghetă și puneți câteva din fermă compisitione cum această verzella într-o scutella plină de apă dulce și limpede, și, dacă bucuriile compoziției rămân împreună uscate în apa menționată, acestea vor fi apoi gătite, ca și spus mai sus iar dacă plăcerile compoziţiei ferme ar fi împreună serante în compania aqua, apoi vor fi gătite perfect Și aceasta este prima experiență Acesta este modul de a face un alt test mai sigur pentru pe care nu poți fi înșelat Jucărie companiile goze în mână între degete, și dacă ea nu dacă se țin de deget și că nu fac câteva rânduri longe, și că țipesc puțin strângându-le între ele degete, atunci vei ști că vor fi gătite Et se elle se se vor ține de degete și nu țipă încă piatră de ascuțit Și când sunt gătite, atunci imediat vei scoate pignata de pe foc si vei arde ferma compoziție în modul descris mai jos Dar dacă vrei să ai o experiență mai bună, fă una pocho acuta si se arunca in apa rece: se duce la fund si rămâne, și fiert Dar trebuie să existe o mare prudență în ea gătește, pentru că cei care o lasă să gătească perfect punându-le să se dizolve în foc pentru a-l încorpora pulbere ar ajunge să fie suprafiertă, iar nu olarij vânează azurul Acesta este modul în care se conduce compania compoziţie Pune-l într-un lighean de piatră umplut cu apă rece acoperit cu o bucată de in și ia ferm compozitie si geta suso aceasta piesa Toy uno catino de prieda netto pieno de aqua freda and lume acoperită dintr-o singură bucată; și zetta compania compoziția zoso pentru această piesă Și rețineți că mai întâi trebuie să udați acel plasture în apă freda azoche acea pastillo atat de fierbinte incat nu-l arzi si se toarna in ligheanul plin cu apa Și apoi cola pentru companie o toarnă în bolul plin de apă rece și curată: și exprimând piesa aceea cu un paro de molgie, sau cum un băț despicat între ele, unchiule apostatizat: et cum that strucha well that piece deasupra acului acva, azochea toata substanta firmei alcătuirea escha ben fora pentru societatea peza et lasa-l in bazinul numit Și apoi partea bună va cadea in acea apa si apilgiarasse impreuna; et le vor rămâne în piesă bruscă și alte urâțenie Și, strecoară aceste trei lucruri, lasă-le să se răcească bine, apoi scoate-le si lasa-le bine zaharate Și asta compoziția se numește pastel Și când aceste lucruri sunt aruncate, lăsați-le în pace ne la ditta aqua atât de mult încât sunt bine reci: et poy cavale de la ditta aqua et lassale foarte bine sugare: et această compoziție se numește pastillo Și, când va fi uscat și cum sunt zaharați, apoi imediat da-ti mainile foarte bine cu olgio de in și ia cauciucurile ferme în mână și fă-o mult bine bătând și răsucind ca și cum vâscul ar face, azoche el ditto pastillo devine moale ca pastele din a face pâine Și când ai făcut asta puțin, et Paula Labour Studii de Memofonte acela este din nou moale, apoi reduceți-l la rotund a felul unei pâini: et pune acea pâine într-una lighean plin cu apă rece și lăsați-l să stea în el apa cat voy Și aceasta este pregătirea pastillo pentru a rafina azurul menționat mai sus Et rețineți că dacă mai întâi vei purifica aceste lucruri, zoe aceste gingii zascheduna per de si, precum se spune mai sus, o vei face o pastillo in grad superlativ perfect et bono: care pastillo va trebui sa purifice albastrul idem ori mai bine decât dacă nu ar fi înainte de asta mod purificat După ce ai făcut toate aceste lucruri, dacă vrei rafinați această pudră și faceți albastru bun și nevoie pe care îl faceți în modul descris mai jos veți încorpora piatra fermă cu aceasta creion ca acesta: Acesta este modul de încorporare a companiei pulbere de lapis lazuli cu pastillo-ul menționat mai sus ia la fel de mult din acest creion la fel de rece ca e la pradă, adică mare parte din albastrul ana de tot ceea ce frământați și puneți aceste pastili într-una pignata fără apă, sau altfel, Jucărie pentru a cântări atât de mult din această pastillo atât de rece când prieda este tocată: și acest pastillo se cântărește pune-l in pignata mentionata mai sus fara apa, sau in alt lucru și rupeți-l în bucăți Și înainte de a-l pune în oala companiei, sparge-l ditto pastillo în bucăți mici ca nuci; Și pignata aia cu ditto pastillo fierbe mult bine et, cand vezi ca pignata incepe sa țipând și prăjind tare, apoi ia mult ulei din iubindu-i să iubească cât de mult este acoperit fundul unuia sticlă si apoi pune-l in oala companiei: si oala aceea cum lo ditto pastillo pune-l pe foc pentru a se scurge: et do it fierbe foarte bine Și când vezi că oala începeți să prăjiți, apoi scoateți mult ulei din armandol a iubi la fel de frumos pe cât este acoperit fundul unuia pahar; si a pus-o in firma pignata Et, cand se fierbe pt jumătate de sfert de oră, scoateți imediat oala de pe foc și ai un lighean și pune piatra pe care o vrei încorporezi în bazinul menţionat si pune-l in oala companiei deasupra pastillo-ului: et când se fierbe o jumătate de sfert de oră, scoate imediat compania oală de pe foc: și ia una bazin gol și curat și potrivit pentru această muncă, et pune ferm prieda pe care voy ingloba cum acest pastil în bazinul ditto iar piatra trebuie să fie bine măcinată așa cum s-a spus la etaj Și pune pe cineva să arunce astea în tine pasteluri atât de însuflețite pe care le-am folosit pentru compania de piatră zdrobită de parca uleiul se face peste sarea din jur Și rețineți că compania trebuie să fie anterioară toca foarte fin asa cum am mentionat mai sus: et fa' che o persoană se duce să-ți arunce acest pastil fierbinte pentru firma prieda tocata parca face olgio in salata în jur Și apoi ia un băț rotund în mână și pleacă bătând această pastilă încet și foarte bine amestecând cu piatră zdrobită fermă Și de atunci s-a pus un băț întoarce-te în mână și mergi încet luând acest pastil încet și foarte bine, punându-l la conducerea firmei; Et, când vezi că acest pastillo atât de bine amestecat cu piatra tare se face la rece, deopotriva unge-ti mainile cu ulei de in, astfel incat pastillo nu vă prindeți de mâini și scoateți tableta cu scoate piatra din lighean și ia-o în mână perfect, astfel încât să îl puteți încorpora perfect împreună, precum pictorii fac pâine iar când vezi că acest pastil este atât de bun mesedato cum la firm prieda, și să fie făcut frigid, apoi dezlega-ti mainile foarte des cum olgio da manzare azoche the ditto pastillo nu-i pasa de asta mane impreuna cu ferma prieda, din acest bazin ia totul în mână și conduce-l prin mana perfect, azoche poti încorporează perfect compania prieda împreună cum lo ditto pastillo as they make them pistorj lor pâine Și rețineți din nou: dacă doriți să o încorporați perfect ditto azuro cum lo ditto pastillo, toy lo ditto pastillo mixed cum lo azuro et va'lo menando sopra un porfir perfect și corect parcă faceți pâinea: și făcând-o în acest fel veți încorpora admirabil firma prieda cum lo ditto pastillo Et peste tot, ai grijă ca degetul de porfir să fie bine uns ulei de in sau ulei de vita, azoche idem pastillo nu s-a lipit de degetul de porfir Și atunci când va fi atât de bine încorporat, reduceți-l într-un fel rotund "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte a unei pâini După ce s-a făcut acest lucru, puneți pâinea aceea într-una un alt bazin foarte curat plin de aqua freda et munda, schimbarea apei, la momentul instarii de ori el zi și iarnă o dată Și pune pâinea în lighean cât vrei, adică habbi un alt lighean și lasă-l cât vrei, de ce acele pastilli cu piatra ferma asa încorporat în ultimul an fără să se defecteze nu Și lăsați tableta respectivă să rămână în bazinul plin de aqua cât de mult voy: de ce e aia pâine, zoe pastillo, invechit timp de un an la firma prieda incorporat care nu este stricat maj Rețineți că această azură afirmă că voi fi opt zile în creion poți scoate niște creioane Adevărat și asta cu cât este mai mult acolo, cu atât devine mai bine și cu atât mai mult chiar dacă rafinează, dar nu vrea să rămână nici măcar opt zile, că piatra nu va fi bine colorată, adică lapis lazuli Dar rețineți că ditto azuro a fost întotdeauna așa cum este zornj in pastila daca poti scoate din pastila Adevărat și că, cu cât stă mai mult în pastillo, cu atât se rafinează mai mult: dar nu vrea sa-i fie scurt de zornj sa vrea frumos ascuţi Și când vrei să extragi albastrul din pastillo, pentru că este Pastilo este greu și trebuie să o faci așa infrascript Criterii de ediție Mai jos este transcrierea și traducerea în italiană a lui Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur și respectiv transcrierea lui Modo di far azuro oltramarino păstrat la ff r- v și r- v din ms Cl ii al Bibliotecii Ariostea din Ferrara Transcrierea a fost efectuată pornind de la manuscrisul original Numerotarea referitoare la lucrările, indicate între paranteze rotunde, și a scriitorului Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea accentelor și apostrofelor conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern; - orice completări ale editorului indicate între paranteze drepte ([]) diplografiile și cuvintele tăiate sau corectate de scrib sunt indicate în nota de subsol Legendă: ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem bis scriptum: diplografie recte: corectarea editorului [ ]: integrarea editorilor Paula Labour Studi di Memofonte Transcriere (f r, r ) A face albastru și a cunoaște locul unde se naște O rețetă pentru piatra de lapis lazuli, care se găsește în Damasc și Cipru, este numită de sarazini Agiaro Dacă sunt bucăți mari de piatră, trebuie puse la foc, care le va arde din toate părțile cel de jos, cel de sus și din toate părțile, și ca bine cu cappannel, sau în timpul zilei, dacă nu deodată ai nevoie si ar fi mai bine facut in ulei de pamant in cuptor, si trebuie sa fie nou si nu glazurat langa el cantitatea de albastru Și l-am acoperit cu un înveliș pentru a împiedica pătrunderea cărbunilor sau a cenușii nici altceva; il poti pune pe un trepied (f v) ca sa aiba foc, cum s-a spus mai sus La final, lasă-l să se răcească bine și, când vrei să mărunți piatra în sine pentru a o ușura, ia-o din cenușa din care se face săpunul sau varul neted și se face să fiarbă într-o oală sau ceaun anume sau într-un alt vas cu ramuri și numai pentru ca lichenul să fie bine, iar când lichenul este bine limpede, arunca in el cu pietre azurii ca sa-l modeleze si lasa-l asa trei zile si se va face ca sa nu devina cenusa se va dezintegra numai de la sine și va fi măcinat mai ușor după aceea și trebuie măcinat ca mirodeniile Atunci trimite-l într-un vas sau într-un alt recipient și umpleți cu apă rece și amestecați: lapis lazuliul va merge la fund și cenusa si alte murdarii vor sta in sumo, pe care o vei ridica putin Apoi aruncați apa și va rămâne albastru ca după aceea când se face pâine Apoi măcinați-l bine și subtil în el porfir sau în alt loc, și așa cum fac pictorii cu culorile Scoateți din loc cu acel țăruș și puneți-l într-un bol sau alt loc și lăsați-l să se usuce Și aruncați ierburile ca mirodeniile și poate ar fi este mai bine să-l spălați cu detergent și apoi să îl uscați Pentru a rafina acest praf și a face azurul perfect Rețeta de rășină albă este de uncii de gumă de pin, uncii de piersici grecești și uncie de mastic Â / , incensi once Â / , olio de seme di lino secundo la quantita che voi affinare and all this puneti intr-un borcan mare de sticla in functie de cantitatea dorita pentru a rafina azurul si guma si sa nu fie a lucrat pentru o altă afacere Și pune-l pe un trepied de fier și pune acolo mai întâi puțin ulei fierbinte de semințe de in cât este suficient pentru cantitatea de gumă și încălziți-o Apoi aruncați smoala grecească și amestecați cu un bat de ulei si smoala, iar cand smoala este parca pe jumatate dizolvata se pune rasina trimiteți cele menționate mai sus disproporționate și alte lucruri, iar după ce sunt în mod similar pe jumătate topite acolo tămâie la urmă și se amestecă bine și se face puțin foc ca să nu ardă (f ) gingiile și, când lasă toate lucrurile să ardă bine împreună și să fie bine împușcate, el trebuie să stea lângă foc cât de departe merge cineva jumătate de milă sau mai puțin Și după aceea vei strecura gingia prin țesut și la aceasta, de asemenea lasam sa iasa guma, amestecam bine ca sa mearga si sa treaca bine in vasul care se afla dedesubt Și dacă nu a ieșit, albastruieste-l, de parca ar fi fost din in, cat este fierbinte, dupa ce s-a stins totul in apa rece in vasul si dupa ce s-a rece pune-l la loc ca se va strica si poti face cat vrei pentru fiecare tură Pentru a rafina azurul Luați o liră din guma menționată și o uncie din pulberea azurie menționată și o uncie de terebentină, astfel încât uncii de pudră, uncii de gumă, uncie de terebentină, astfel încât în toate să fie uncii Și pentru această cantitate, ia uncii de semințe de in și fă cum vrei să faci mai mult sau mai puțin veți Apoi, luați un borcan de sticlă potrivit și curat și puneți-l pe un trepied la foc temperatura, iar cand este putin calduta se pune uleiul si guma si se amesteca bine, astfel incat lasă totul să fie bine echilibrat Și apoi trimiteți terebentină și faceți asta bine se lasă necălit, iar după aceea pune techia pe pământ și fierbând pulberea pietrei turtei și se pune in tigaie putin cate putin si se amesteca tot timpul Și când este bine înțeles, ia unul un vas cu apă rece și pune toate acele lucruri în acea apă rece, ca să nu rămână nimic în techia Și când s-a dus la fund și a fost mustrat imediat și este rece, amestecați-l cu mâinile pe măsură ce este gata Nel manoscritto la trattazione porta il titlu in italiano A fare azuro oltramarino "Pentru a face azur": câteva exemple de tratări asupra azurului oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studi di Memofonte a pastelor mult bine la suficiență Și când ați făcut multe în acest fel, trimiteți-o în același loc se uda si se spala dimineata (f v) cu ulei si se lasa acolo sau zile, schimband apa din cand in cand de două ori vara și o dată iarna, iar dacă vă grăbiți, lăsați-l să stea în farfurie o zi și o noapte Și dacă nu vrei să lucrezi cu azurul în sine, scoate-l din apă la începutul a sau zile iar acest bun rămâne tot timpul astfel imbricat Dacă aveți o cantitate mare de anunțuri pentru a fi amendat, ia lire pentru o tură care devine mai perfectă și nu mai mult Dacă trebuie să vă acordați o cantitate mai mică, luați un ibric cu apă care ar trebui să fie în acest scop o zi și o noapte lasă toată groseria să rămână în partea de jos Apoi se încălzește apa și, când este caldă, cât poti suferi inauntru dimineata si pune apa in acel azur pe care vrei sa-l rafinezi si atat se lasa sa se incinga acolo, si se toarna din alta apa fierbinte si se ia cu un bat si se amesteca bine si lasa pastele aia sa se topeasca Și când ați făcut asta pentru o perioadă, luați un vas de sticlă și trimiteți-l apă în acel vas Apoi repetați-o în același mod și faceți acest lucru de sau ori până când se epuizează apa trimite culoare Și apoi acoperiți vasul, astfel încât praful sau alte murdărie să nu cadă acolo și asta primul va fi cel mai fin azur apoi faceți același lucru cu mai multă apă fierbinte în același mod sau de ori, până când va arunca o culoare, și a aruncat acea apă separat de prima și aceasta va fi azurie mediu La final, lasă apa să fiarbă bine și faceți același lucru separat în alta vas decât în primul sau în al -lea, iar acesta va fi al treilea și va fi puțin puternic și vei face asta până atunci va ieși apă limpede Atunci când va fi acea apă în repaus, astfel încât să devină complet azur (f r) aruncați acea apă când se află pe fundul unui vas, sau pe o ramură a unei cochilii sau într-un vas de sticlă clarificat, și așa faci din fiecare și lași fiecare azur să se usuce singur Si daca Dacă te grăbești, pune-l pe prune și se va usca imediat și apoi pune-l în pungi sau pungi și nu este niciodată distrus Unii, după ce au făcut cele spuse mai sus, fac zgomot azur cu apa, deci de ce se fierb bine apa in oala si apoi pun acolo azurul si Se amestecă bine cu un mixer Și apoi au un fel de piele mătăsoasă și filtrează această apă Il spal bine in vasa si tot murdaria ramane in acea bucata de sorg sau lenjerie de paine Mai târziu Mâine, fă ce vrei și fă la fel cum s-a spus mai sus și pune-l în pungi și oricine face asta se câștigă douăzeci și cinci la sută Dar dacă era ars din cauza unui foc prea mare, era azur cu acele gingii umple vasul cu apă și fă-l să bule și pune gingiile și albastrul acolo când simte apa fierbinte, începe să se topească și să se smerească, iar când se topește, se scoate din apa clocotită și dacă există două kilograme de azur și gumă împreună, luați lire sau ceară nouă și uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină și puneți-o într-o tigaie la foc și puneți acolo gumă și azur atâta timp cât este bine amestecat împreună și turnat Apoi adăugați apă rece și trimiteți în el și scoateți-l de pe foc, iar când este atât de rece încât poate fi mânuit cu mâinile, prindeți-l mâinile cu ulei de măsline și, când este bun, puneți-l când a fost tras și alezat dintr-o mână în cealaltă apă rece și pus acolo pentru o zi și o noapte Și dacă nu trebuie să te grăbești sau și în cele din urmă scoateți cu apă fierbinte în timp ce faceți ceea ce nu este distrus și nu este ars de foc (f v) Pentru la fel dacă piatra nu ar fi fină Rețetă uncii de ragia albă, aceasta este pin și uncii de smoală grecească și uncie de ceară nouă și uncie de mastic, uncii de ulei de in Apoi procedați ca mai sus Apoi rețeta kilogram din această gumă și kilogram de pulbere azurie și o uncie de ulei de semințe Apoi procedați ca mai sus alte Uneori se găsesc pietre care sunt sublimate la acel azur și provin din Tribisunda și testul este de așa natură încât dacă se topește în foc nu este bine Pentru a da o culoare albastră frumoasă Tăiați rețeta de verzincan și lăsați-o să fiarbă și amestecați doar ca apa să aibă o culoare, iar cu acea apă spala albastrul si ii va da culoare Se alcuno vole opera la pietra fina de lo azuro, die getare lo rollulo quando e fatto de mistte ante corr : trimite după corr corect minor: în ms mai mare Paola Travaglio Studi di Memofonte satul de bine, adica de primul lot Din al doilea lot sati XL, din al treilea sati , dar acesta din urmă aproape că nu are valoare dacă nu să pictezi lucruri atât de mari din Liguria rulada cipriotă da motive de libre din Florenta si esti satul si doua treimi fac o onza in greutate sulul albastru ca o piatra sa-l lucrezi cand e zâna, excursie din satul din primul lot, al -lea saturat , din al -lea saturat Pentru a afla si a testa daca albastrul este colorat cu forta, spala-l cu apa fierbinte iar culoarea se estompează (f r, r ) Mod de a face azur ultramarin Rețetă de lapis lazuli care este până la și cunoaște aceste semne Mai întâi scoateți un pahar cu apă Curățați și aruncați puțin din pudră în ea și amestecați-o cu un cuțit Et, dacă firma praful va sta deasupra apei, va fi bine si, daca merge in fund, nu este bine A doua cale mai mult sigur: luați o lamă mare și lustruită de fier și puneți-o pe foc și faceți-o roșie și deasupra asta vei pune putin din aceasta piatra Și dacă este subțire, nu va fuma și vei rămâne la locul lui culoare albastră frumoasă ca înainte și, dacă este rău, va veni neagră ca pământul și va face fum și isi va pierde culoarea si astfel nu este bine Reteta piatra companiei si pune-o in apa Reteta melle dinari esti crud, mai alb ca niciodata havere, et pune intr-un pignatello si umple-l cu apa limpede Et tine pignata trei pahare et mai mult si pune-l la fiert incontinuu degresand-o perfect Et, când nu mai face spumă, va fi gătită Acest lucru trebuie scos din foc și în acest fel va fi clar Serviți-o într-o ingistara mic și trebuie să fie două sau trei pahare când sunt gătite Și, după ce a făcut acest lucru, îndepărtați mult sânge din dragon până la cât o nucșoară și (f v) o rupe foarte bine peste piatra sa macina si sa-l pisezi bine si destempralo cu apa zisa putin cate putin Et, când L-ai fi diluat foarte bine, vei turna zisul sange zoso pentru o bucata de lenjerie intr-una lighean și pune atâta apă în sângele menționat încât să nu rămână prea gros sau limpede, dar rămâne în culoarea pavonazo deschisă, iar asta dacă se face pentru că albastrul are viola și fă-o mai strălucitor decât ar fi fără apă Apoi, după ce a făcut acest lucru, luați o liră din piatra menționată mai sus, care vei pune piatra de macinat deasupra si, macinand si diluand cu apa de mai sus, da că în toate vei dilua piatra numită cu o jumătate de pahar de apă făcută cu sânge de balaur Și pe deasupra te vei asigura că piatra menționată este bine măcinată în felul unui unguent și, când vrei să vezi dacă este măcinată, ridică această piatră zdrobită cu degetul mâinii și frecați-l pe dosul mâinii Și că te vei întinde și te vei subțire ușor și te vei întinde o asemănare de culoare din care, dacă nu simți că prada menționată va plânge și va simți niște grăunte pentru înăuntru, atunci vei ști că este bine tuns Apoi vei lua piatra ferma pe piatra pentru a macina et în niciun caz nu lăsați zahărul la soare, ci lăsați zahărul într-un loc cald, sau în aer, fără soare Și asta o vei face în cel mult o zi, atât iarna, cât și vara fără zbor sa lipseasca o zi Lasă-l atât de zdrobit pe piatră, încât în a doua zi vei fi acolo te vei putea amesteca cu pastelul scris mai jos dupa cum vei vedea Odată ce acest lucru este făcut, luați un con de pin [ta] Țineți două ingistare și puneți uncii de terebentină în el și puneți pignata deasupra foc (f r) cu terebentină, adică o fierbere foarte bună de cărbuni și face ca terebentina să fie foarte bună bulă puternică Și, de îndată ce este despachetat, veți pune imediat uncii de bărbierit în pignata fermă și vă asigurați că numita rasa bulia cu numita terebentină, amestecându-se bine între ele Apoi când vezi că sunt despachetate împreună, puneți imediat uncii de pegola în bucăți în gajul menționat micuților și lăsați aceste trei lucruri împreună la fiert timp de un sfert de oră Et, când tu sa vedeti daca se vor fierbe aceste lucruri, luati o tija si puneti putin din aceeasi compozitie cum acest verzella într-un vas plin cu apă și, dacă gozes de compoziție stau împreună se usucă în apă, apoi vor fi gătite, așa cum este descris mai sus Pune-l într-un lighean de : bis scriptum și a pus : bis scriptum te vei răspândi înainte de corr : vei extinde post corr "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte de piatra umpluta cu apa rece acoperita cu o bucata de in si ia ditta compositione et geta scoateți această bucată și turnați-o în ligheanul plin cu apă Et, strecoară aceste trei lucruri, lasă-le raceste-le bine, apoi scoate-le si lasa-le bine zaharate Și această compoziție se numește pastel Și, când se usucă, îl vei încorpora liră fermă de piatră cu acest creion așa: ia atât de mult din acest creion atât de rece cât este prada, adică cât de multă apă albastră a fiecărui lucru pe care vrei să-l frământați și acestea pune pastilli intr-o pignata fara apa sau orice altceva si rupe-l in bucati Și asta pignata cu ditto pastillo fierbe foarte bine si cand vezi ca incepe sa fiarba pignata strigând și prăjind tare, apoi ia atât de mult ulei din migdale amare (f v) cât fundul unui pahar și metil în compania pignata Et, cand se fierbe pentru spatiu la mijloc un sfert de ora, scoateti imediat pignata de pe foc si luati un lighean si puneti piatra pe care o aveti încorporați-l în bazinul menționat și piatra trebuie să fie bine măcinată, așa cum sa menționat mai sus Și o face că o persoană aruncă aceste creioane în tine atât de îndrăzneț prin piatra fermă zdrobită, ca și cum se face uleiul peste sarat in jur Și apoi ia un băț rotund în mână și du-te să bate amestecați acest pastilo încet și foarte bine cu piatra zdrobită fermă Et, când vezi că acest pastillo atât de bine amestecat cu piatra fermă se face la rece, pune mâinile împreună de ulei de in, pentru ca pastilele să nu se lipească de mâinile tale, și scoateți pastilla cu scoateți piatra din lighean și luați-o perfect în mână, astfel încât să o puteți încorpora perfect împreună, precum pictorii fac pâine Și pune pâine în lighean cât vrei, adica mai ai un lighean si lasa-l in pace cat iti place, pentru ca aia stau cu firma piatra inglobata in acest fel dureaza un an ca nu se strica niciodata Rețineți că această stare azuro ca voi fi opt zile in pastel il poti scoate din pastel Adevărat și că, cu cât există mai multe, atât de multe devine mai bine și cu atât mai mult devine mai bine, dar nu am vrut să stăm acolo mai puțin de opt zile piatra, adică lapislazuli, nu va fi bine colorată Traducerea rețetelor în latină Pentru a face albastru și a cunoaște locul de unde își are originea Luați lapis lazuli care se găsește în Damasc și Cipru și care se numește agiaro de către sarazini daca tu erau părți mari de piatră, trebuie puse pe foc astfel încât să ardă din fiecare parte, dedesubt, deasupra și pe fiecare parte în forma unui grup mic, sau pentru o zi dacă nu aveți nevoie imediat și se dovedește și mai bine la cuptor într-o oală de pământ: trebuie să fie nouă și nesmălțuit, la fel de mare ca cantitatea de albastru Acoperiți-l cu un capac de pământ astfel încât nu intră cărbuni, cenușă sau alte lucruri; il poti pune pe trepied, deci are foc după cum s-a afirmat mai sus in sfarsit lasati sa se raceasca bine si, cand vreti sa macinati piatra cu facilitează, se ia cenușa din care se face săpunul sau cât mai mult var și se fierbe într-unul oală sau ceaun sau alt vas de aramă până când leșia este foarte tare Când leşia şi bine limpede, pune piatra albastra inauntru sa se inmoaie si lasa-o asa timp de trei zile da devine ca cenușa: nu scapă atât de mult, dar se bate cu atât mai ușor după aceea și trebuie fie măcinat ca mirodeniile Apoi puneți într-un castron sau alt vas, umpleți-l cu apă simplă și amestecare: lapis lazuli va merge la fund, în timp ce cenușa și alte murdărie, pe care le scoți, vor sta la suprafață Apoi arunca apa si va ramane albastra ca o pasta pt a face pâine Apoi se pisează fin pe porfir sau alt loc, la fel ca și pictori cu culori Scoateți-l cu același băț, puneți-l într-un lighean sau alt loc și lăsați uscat Se pune intr-o sita ca pentru condimente si eventual se spala mai bine cu leșie și apoi lăsată la uscat Pentru a rafina această pudră și a face un albastru perfect Luați uncii de rășină albă care este gumă de pin, uncii de colofoniu, / uncii de mastic, / uncie tămâie, ulei de semințe de in în funcție de cantitatea pe care doriți să o rafinați Paula Labour Studii de Memofonte Pune toate aceste lucruri într-o oală glazurată cât cantitatea de albastru și cauciuc pe care doriți să o rafinați și că nu a fost folosit în niciun alt scop Pune într-un trepied de fier și se pune mai intai putin ulei de in fierbinte cat este suficient pentru cantitatea de radieră și căldură Se pune apoi colofonia si se amesteca uleiul si smoala cu un bat; când smoala va fi aproape semi-diluată, adăugați rășina diluată menționată și celelalte lucruri Când la fel sunt semitopite, se adaugă tămâia ultimul și se amestecă bine A face un foc moderat pentru ca cauciucul să nu ardă și toate lucrurile să fie bine fierte și bine topite: trebuie rămâi pe foc atâta timp cât se parcurge o jumătate de milă sau mai puțin Apoi turnați cauciucul prin a cârpă pentru ca guma să iasă bine, amestecați cu grijă ca să meargă și să treacă bine în lighean care este mai jos Dacă nu iese, strângeți-l ca pe o cearșaf Inca cald dupa ce se termina totul in apa rece din lighean si dupa ce este rece, pune-l la loc ca sa nu se strice si sa poti folosiți-l cât de mult doriți pentru orice scop Pentru a rafina albastrul Luați kilogram din guma menționată, uncie din respectiva pulbere albastră, uncie de terebentină, astfel încât fie că sunt uncii de pudră, uncii de gumă, uncie de terebentină, pentru un total de uncii Pentru această cantitate, luați două uncii de ulei de in și faceți acest lucru conform preferințelor dvs vreau sa fac mai mult sau mai putin Apoi luați o oală de sticlă potrivită și curată și puneți-o pe a trepied de foc temperat Când este suficient de fierbinte, adăugați uleiul și cauciucul și amestecați bine, ca totul să fie bine diluat Apoi puneți terebentina și lăsați-o să se dizolve bine Se aseaza apoi oala pe pamant si, astfel fierbinte, se ia praful de lapis lazuli macinat si se pune putin cate putin in oala, amestecand mereu Când este bine încorporat, luați un lighean cu apă rece și pune totul în acea apă rece, ca să nu rămână nimic în oală Cand ajunge la fund se va ingheta si va fi rece, se amesteca foarte bine cu mainile parcă ar fi fost o pastă După ce ați făcut-o o perioadă, puneți-l înapoi în aceeași apă și spălați-l dimineata cu uleiul si se lasa sau zile, schimband apa pe timpul verii de cateva ori iar iarna unul; daca te grabesti, lasa-l in lighean o zi si o noapte Dacă nu ai vrut foloseste acel albastru, scoate-l din apa dupa sau zile si ramane tot timpul bine atât de amestecat Dacă aveți o cantitate mai mare de rafinat, luați lire odată că este perfect și nu mai mult Dacă trebuie să rafinați o cantitate mai mică, luați o oală cu apă să fie o zi și o noapte ca toată urâțenia să rămână la fund Apoi încălziți apa și, când este atât de cald pe cât poate mâna înăuntru, puneți apa acel albastru pe care vrei să-l rafinezi, iar pe măsură ce se încinge, mai adaugă apă fierbinte, amestecă cu un bețișor și faceți aluatul aluat să se amestece și să se amestece bine Când ai făcut asta pentru o perioadă, luați un lighean smălțuit și puneți apă în el Așa că fă-o din nou la fel și faceți acest lucru de sau ori până când apa capătă culoare Apoi acoperiți vasul încât să nu cadă în ea nici praf, nici altă urâțenie, iar aceasta prima va fi albastră am terminat Apoi repetați cu apă mai fierbinte la fel de sau ori până când ia culoare si pune aceasta apa separat de prima: acesta va fi un albastru mediu La sfarsit vei avea apa foarte clocotita si din nou in acelasi mod se face separat in alta vază în comparație cu prima sau cu a doua: aceasta va fi o a treia [albastru] și va valora puțin Fa asta până când apa iese limpede Deci când această apă va fi în repaus, astfel încât albastrul se va fi dus tot pe fundul vazei sau al micului vas de cupru sau al ligheanului glazurată, îndepărtați acea apă când este limpede și faceți-o oriunde doriți și lăsați albastrul uscat de la sine Dacă te grăbești, pune-l pe cărbuni încinși și se usucă imediat Apoi pune-l în pungi sau pungi și nu vor fi niciodată distruse Unii, după ce au făcut lucrurile de mai sus, o fac se fierbe albastrul cu apa, ca sa fie bine fierbe apa in oala si apoi acolo se adauga albastrul si se amesteca bine cu o oala Apoi iau o bucată de mătase și ei toarnă această apă într-un lighean foarte curat: toată urâțenia rămâne în acel petic pânză de mătase sau in După aceea, fă ce vrei cu albastru și fă același lucru ca înainte spus mai sus: pune-l în pungi și cei care fac asta primesc douăzeci și cinci la sută De sine "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte in schimb, din cauza apropierii excesive de foc, albastrul a fost ars cu acele cauciucuri, umple-l oala cu apa, aducem la fiert si punem cauciucurile si albastrul Așa cum se simte apa fierbinte, așa incepe sa se topeasca si sa se inmoaie, iar cand este lichefiat se scoate din apa clocotita Daca sunt kilograme de albastru și gumă împreună, luați sau kilogram de ceară nouă, uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină, se pune la foc într-o oală și se adaugă guma și albastrul astfel încât se amestecă bine și se topește Apoi luați puțină apă rece și puneți-o în oală Scos din foc și, când este rece, ca să-ți treci mâinile peste el, unge-ți mâinile cu ulei de măsline Cand este bine trecuta si trecuta dintr-o mana in cealalta se pune in apa rece si se lasa pentru o zi și o noapte; daca nu te grabi, timp de sau zile la final se extrage cu apa fierbinte cum te descurci cu ceea ce nu este distrus și ars de foc Pentru același lucru dacă lapis-lazuli nu era în regulă Luați uncii de spirt alb care este pin, uncii de colofoniu, uncie de ceară nouă, uncie de mastic, uncii de ulei de semințe de in Așa că fă așa cum s-a spus mai sus Apoi ia liră din acea gumă, kg de pudră albastră și uncie de ulei de semințe Așa că faceți like de mai sus Uneori se găsesc pietre care seamănă cu cele ale albastrei și provin din Trebizond Dovada este aceasta: daca se topeste in foc, nu e bine Pentru a face o culoare albastră frumoasă Luați niște verzino tăiat, fierbeți-l și amestecați până când apa devine colorată Cu apa asta spală albastrul și îi dă culoare Paula Labour Studii de Memofonte APENDICE Descrierea ms Cl ii ms Cl ii și un codex de hârtie, legat în carton ocru deschis și pergament Legarea este rezultatul unei restaurări recente, care a avut loc în Pe coloană și aplicată o etichetă de hârtie cu semnătura actuală și un fragment de piele, probabil aparținând legăturii secolului al XIX-lea, care poartă indicația de rețetă cu litere aurite medico-cosmetico MS Următoarele sunt vizibile pe partea din față: o etichetă referitoare la restaurarea cod ("Restaurat de Supraintendența Bibliografică din Emilia, decembrie "), ștampila a legaturii responsabile cu restaurarea ("Legatorie artistica cu laborator de restaurare, fondat în , Gozzi cav uff Rolando & fiul Pietro, Modena, via Farini ") și a fragment de hârtie lipită, purtând în cerneală semnătura secolului al XIX-lea ( Na ) da este aceeași semnătură indicată în catalogul întocmit de Prospero Cavalieri codul este alcătuit din de folii și patru hârtii frontale și patru hârtii spate (ff iV- -iV) Acestea din urmă, tot pe hârtie, nu sunt originale, dar au fost adăugat, împreună cu legarea actuală, cu ocazia restaurării anilor Şaizeci primul foișor poartă numărul și semnătura actuală (Cl ii ), scrise în creion la f ir, însă, scrie "Michele Savonarola " și ștampila "M Savonarola" (lo aceeași ștampilă, prezentă și pe foaia mică după hârtiile din față, da găsit pe f r ) După ultima hârtie frontală, se introduce o foaie colorată gri-albastru și de dimensiuni mai mici decât restul codului, în care sunt raportate, a creion, numărul încercuit și semnătura, precum și o ștampilă care poartă cuvintele M Savonarola și indicația, scrisă cu stiloul, "Vezi hârtia ", urmată de câteva cuvinte ilizibile The referire la pagina , unde, pe verso, este raportată o rețetă de preparare a Codognatei în fogatine, s-ar putea referi la cuvintele "Noi genovezii îl plasăm [ ]" (r ), ca la sublinierea în creion a acesteia și un semn de referință în marginea interioară a foii The primele patruzeci de foi ale manuscrisului, conținând indexul alfabetic al rețetelor și numeroase paginile lăsate goale, nu sunt numerotate, în timp ce următoarele au o numerotare cu cifre arabe, scrise cu cerneală, în marginea din dreapta sus, care continuă corect de la (corespunzător f efectiv ) la (corespunzător f efectiv ) foile lăsate goale sunt după cum urmează: iiv, iiir-v, iVv, Vr-v, Viiv, Viiiv, iXr-v, Xr-v, Xiir-v, Xiiiv, XiVr-v, XVr-v, XViv, XViir-v, XViiv, XXir-v, XXiiv, XXiiir-v, XXVr-v, XViiv, XViiv, XXiXv, XXXr-v, XXXiir, XXXiVr-v, XXXViv, XXXViir-v, XXXViiiv, XXXiXr-v, XLr-v, v, v, - r-v, - r-v, v, - r-v, v, - r-v, v, - r-v numeroasele foi goale prezente în index indică, evident, că patruzeci de pagini au fost pregătite pentru a fi completate după redactarea textului, apoi rezultând în exces față de cantitatea reală de date care trebuie introdusă În parte urmatorul insa, continand in sine cartea de retete, doar ultima este alba frunză sau ultimele două foi ale unor dosare; în nici un caz nu se găseşte o foaie rămasă gol în fișierul în sine Această caracteristică ajută la demonstrarea, împreună la alte elemente, că codexul Ariostea constituie un exemplu de "carte tematică de bucate" Acolo prezența foilor lăsate goale la sfârșitul unor fișiere, prin urmare, demonstrează că lucrarea nu este a fost completată de colecționar, care evident intenționa să adauge noi rețete și implementează cunoștințele lor despre subiect foile masoara in medie x mm, in timp ce oglinda de scris masoara x mm Fiecare foaie este scrisă într-o singură coloană de aproximativ douăzeci și opt de rânduri Nu sunt vizibile semne de căptușeală în codex, cu excepția primelor patruzeci de frunze, unde, pe partea stângă a foii se află o linie, scrisă cu creion, cu grosimea de aproximativ "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte mm, care merge de la marginea superioară până la cea inferioară și care a fost pregătită și pe foi lăsat alb manuscrisul este alcătuit din de dosare de compoziție diferită, chiar dacă pentru majoritatea sunt binyon și quaterne: (ff i-Xvi); (ff XVii-XXVi); (ff XXVii- XXXii); - (f XXXiii-XL - ); (ff - ); - (f - - ); - (ff - - - ); (ff - ); - (f - ); (ff - ); (ff - ; - (ff -) - ); (ff - ); - (ff - - ); (ff - ); (ff - ); (ff - ); - (f - - - ); (ff - ); (ff - ); (ff - ); - (ff - - - - ) primele patru probleme (ff i- XL), care conțin indexul rețetei, sunt numerotate cu cerneală de la la pe versoul primei card al fiecăruia, în marginea din stânga jos dosarele ulterioare sunt însă marcate, în aceeași locație, de literele alfabetului scrise cu cerneală în litere mari (de la A la Z), după care numerotarea începe din nou cu litere mari însoţit de litere mici (de la Aa la Ll) manuscrisul nu are semne de reamintire, a cu excepția ultimelor cinci numere, unde, pe spatele fiecărei frunze, în dreapta jos, e indicați cuvântul de referință la foaia următoare Există șase filigrane în codex, toate datând de la mijlocul secolului al XVI-lea Primul înfățișează un înger, depășit de o stea cu șase colțuri, cu genunchiul și mâinile îndoite întins înainte pentru a oferi o floare stilizată (personificarea Bunei Vestiri) Filigranul și identică cu cea indicată de Briquet în n : " x Reggio d'Emilie, A com : inchiziția" Al doilea filigran reprezintă o arbalete introdusă în cerc și depășită dintr-un trifoi Este un tip de producție venețiană, întâlnită în multe coduri Ferrara, unde este adesea însoțită de alte filigrane, ilustrând o coroană, o floare, o ancoră sau, ca în acest caz, un felinar Acest filigran se potrivește cu asta indicat de Briquet la nr : " , x Ferrare, ibid : id Var simil : Salo, Var asemănătoare cu un C au dessous du cercle: Ferrare ; Salo, Var cu V: Salo, " Al patrulea filigran înfățișează un cerc străbătut de o linie verticală care se termină cu a stea cu cinci colțuri, conform unei tipologii răspândite în Italia secolului al XVI-lea nordul și dincolo de Alpi în special, în filigranul codului Ferrara apare și a a doua linie care taie cercul orizontal si care il face asemanator cu cel mentionat de Bricheta la nr : " , x Reggio d'Emilie, " Al cincilea filigran reprezintă a pălărie de cardinal surmontată de o cruce Este un tip de filigran exclusiv italiană și deosebit de răspândită în zona Veneto care, deși provine din al XIV-lea, ia această formă definitivă în cursul secolului al XVI-lea, cu adăugarea de ornamente precum o stea sau, într-adevăr, o cruce În manuscrisul Ariostea, în special, acest filigran este însoțit, în mijlocul foii corespunzătoare, de un contramark înfățișând două litere ale alfabetului (probabil un P și un B) depășite de un trifoil, arătând o analogie puternică cu filigranul n raportat de Briquet: " x Vince, Venise, A de Stat: Scrisori ale rectorilor, n° " codexul, in stare buna, nu prezinta nici un fel de ornamentatie BRIQUET , p din acesta, p din acesta, p din acesta, p Paula Labour Studii de Memofonte Bibliografie ANTONELi TORRESsi caietul Antonelli O carte de bucate Ferrara de tehnică artistică și fitoterapie din secolul al XV-lea, editată de AP TORRESi, Ferrara BARONi-CAPROTTI-PiZZiGONi S BARONi, G CAPROTTI, G PiZZiGONi, glazura si culoarea in ceramica medievala Propunere pentru unele revizuiri, "Caietele Abatiei Fundatia Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Muzeul Mănăstirii Morimondo", , , p - BARTHELEMY P BARTHELEMY, La Sedacina ou l'Oeuvre au crible L'alchimie de Guillaume Sedacer, poem catalan de la fin du XiVe siecle, i Studii și instrumente, ii Sedacina, edition critique et traduction, Paris-Milan BiAGi - MM BiAGi, tratatul de rafinare a lapislazuli Londra, Biblioteca Wellcome, ms al secolului XVi, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Paris CAPROTti - G CAPROTTI, "Liber de coloribus diverserum rerum" în manuscrisul din al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, AA CAPROTti G Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat nepublicat despre iluminare din secolul al XIII-lea, "Quaderni dell'Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Museo dell'Abbazia di Morimondo", , , p - CAPROTTI-TRAVAGLiO G CAPROTTI, P TRAVAGLiO, Scribebantur autem et libri, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - CAVALER P CAVALIERI, Codices manuscripti Bibliothecae pub Cele două Ferrari au fost împărțite în părți, în care Primul Codex referitor la scriitorii de fier; în Alte Codexuri ale scriitorilor străini sunt enumerate, Ferrara EAMON W EAMON, Știința și secretul naturii Cărți de secrete în cultura medievală și timpurie a modernului, Princeton FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii de Memofonte FERRARI G FERRARO, Cartea persanului Gandolfo al medesine de falconi, Bologna CUPTOARE U FORNi, Manualul pictorului și restauratorului, Florența GRENADA - S GRANATA, Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - GUALANDi M GUALANDi, Extrase dintr-un Cod al XV secol intitulat "Secrete pentru culori", "Amintiri originale referitoare la Artele Plastice", s , , p - GUERRiNi-RiCCi O GUERRiNi, C RiCCi, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna LASKARIS CZ LASKARiS, Cartea de bucate Diotaiuti Rețete tehnico-artistice într-o zibaldonă din regiunea Marche al secolului al XV-lea, Saonara LiSiNi A LiSiNi, De practica alcătuirii vitraliilor Tratatul secolului XV publicată pentru prima dată de Alessandro Lisini, Siena BURCHEI C MAZZi, Pe calea compunerii albastru ultramarin Tratat de frai Domenico Baffo, "Revista de Biblioteci și Arhive", , , p - MENiNi - C MENiNi, Pe o carte de rețete atribuită lui Michele Savonarola, "Actae Medicae Historiae Patavinae", , - , p - MENiNi C MENiNi, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Fapte al Academiei de Științe din Ferrara", , , p - MERRiFiELD MP MERRiFiELD, Tratate originale datând din Xiith spre al XVIII-lea Secole în artele de Pictură, Londra MUZio F MUZIO, Un tratat universal de culori ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența AUR, ARGINT ȘI MOV Aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, editată de S Baroni, Trent Paula Labour Studii de Memofonte POMARO G POMARO, cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, Florența PSEUDO-SAVONAROLA TORRESi PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESi, Ferrara ferăstraie A SEGARiZZi, Della vita e delle opere di Michele Savonarola, medico Padovano del secolo XV, Padova THOMPSON DV THOMPSON, Cartea despre culorile iluminatorilor sau pictorilor, "Speculum", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, The â€˜Ricepte daffare piÃ¹ colori' of Ambrogio di Ser Pietro da Siena, "Archeion", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, More Medieval Color-Making: Tractatus de Coloribus din Munchen, Staatsbibliothek, Domnișoară Latină , "isis", , , pp - TORRES AP TORRESi, Tehnica artistică la Siena Câteva tratate renascentiste și cărți de bucate în Biblioteca degli intronati, Ferrara TOSATTi BS TOSATTi, Miniaturi sieneze și vitralii din secolul al XIII-lea, Genova TOSATTi BS TOSATTi, La 'Tabula de vocabulis sinonimis et equivocis colorum', ms lat din Biblia Nat De Paris, în relație cu Giovanni Alcherio (ipoteză asupra unui protagonist al transmiterii surselor tehnice picturi între Milano și Paris la începutul anilor , "ACME Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , p - TOSATTi SB TOSATTi, Alcherio, Giovanni, v , în Encyclopaedia of medieval art, , Roma , p MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de rețete despre miniaturi Metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză e interpretare, teză de master, Universitatea din Milano, anul universitar - MUNCĂ P TRAVAGLIO, A colora un pergament de ce culoare vrei sa scrii pe ce litere vrei, in AUR, SILVER AND PURPLE , pp - "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studiu Memofonte CONSOLARE V TROST, Rețetele de cerneală metalică din manuscrisul Aa al Bibliotecii de Stat Hesse Fulda, în Diversarum artium studia: Contribuții la studiile de artă, tehnologia artei și domenii conexe, Wiesbaden , p - Paola Travaglio Studiu Memofonte ABSTRACT contribuția intenționează să prezinte analiza așa-numitei Cărți de bucate Pseudo-Savonarola (Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl ii , secolul al XVI-lea), o colecție diversă de tematică în care fiecare număr (sau grup de probleme) este destinat unui anumit subiect Prin studiul manuscrisului a fost posibil să se identifice în cadrul acestuia nu numai unele porțiuni textuale atribuibile unor lucrări cunoscute, dar și două texte scurte dedicat ultramarinului, unul în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) și celălalt în limba populară ( Modo di far azuro oltramarino ), din care comentează și ediție Versiuni ale primului text au fost identificate în binecunoscutul Manuscris bolognez e în un codice della Wellcome Library di Londra, în timp ce il secondo costituisce probabil la baza de la piÃ¹ ampia tratazione di frate Domenico Baffo Del modo di comporre l'azzurro oltramarino Lucrarea tratează analiza așa-numitei cărți de rețete a lui Pseudo-Savonarola (Ferrara, Biblioteca Ariostea, Cl ii , th c ), o colecție tematică de rețete diverse în care fiecare quire (sau grup de quire) este dedicată unui subiect specific Studiul manuscrisului a permis identificarea unor părți textuale legate de alte lucrări cunoscute și de asemenea de două texte scurte despre albastru ultramarin, unul în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) iar celălalt în limba vernaculară italiană ( Modo di far azuro oltramarino) Pentru ambele texte comentariul și ediția sunt prezentate În ceea ce privește primul text, unele corespondențe cu rețete păstrate în manuscrisul bolognez și într-un codex al Bibliotecii Wellcome din Londra au fost identificate, în timp ce acesta din urmă a fost probabil baza tratatului mai amplu de călugărul Domenico Baffo Del modo di comporre l'azzurro oltramarino Marika Minciullo Studi di Memofonte â€˜A FARE AZURRO OLTRAMARiNO': UN TRATAT DE STRĂINUTĂ ÎN DIFERITE SECRETE (FLORENCE, BIBLIOTECA NAȚIONALĂ CENTRALĂ, MS PALATINO ) La tipologia particulară a textelor pentru decorarea cărții și nu numai, destinate prepararea unei singure culori - albastru lapis lazuli - i se poate atribui un tratat cuprinse în ms Palatino al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, în interior o colecţie intitulată Secrete diferite După cum sugerează și titlul, discuția se referă la procesare și rafinare de albastru ultramarin Pare oportun să încercăm să evaluăm, dincolo de caracteristicile martorului care rapoarte, cine a scris textul, cine au fost destinatarii lucrării, unde și când a fost scrisă, e dacă textul poate prezenta caractere de originalitate Autorul trebuie să fi fost un operator cu siguranță informat despre alte tratamente similare referitoare la prelucrarea de peste mări, întrucât expunerea acesteia urmează punctual a model destul de comun şi caracteristic acestui gen de tratate in primul loc, descrie calitatea pietrei și cum să o recunoască; în al doilea rând, cum să evitați falsificări și falsificări; apoi se calcinează materialul, îl macină, așa-numita "exploatare a aurului", pregătirea "pastillo-ului" și toate procedurile pentru extracţie Prin metoda comparativă putem spune că aceasta este de fapt schema pe care aproape toți opere de genul prezent Autorul scrie într-o limbă suficient de corectă, dar pe de altă parte lipsită de caracteristici ale culturii înalte https://neculaifantanaru com/en/leadership-on-off html